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Cours  complet  de  langue  allemande. 

ABC  et  Syllabaire  ou  exercices  me*tkodiques  pour  apprendre  ä  i^pclcr 
et  ä  lire  l'allemand.    75  cent. 

L  e  meme  crne"  de  dix-huit  gravures  soigneuseruent  coloriees.  1  fr. 
50  ccnt. 

Premiere«  lc?ona  de  langue  allemande  ou  Introduction  pratique 
et  graduee  a  l'etude  de  la  grammairc,  par  Eugene  Farre.  1  fr.  25  Cent. 
Cours  elemenlaire  de  ceriions  allemande»,  contenant  im  choix 
de  morceaux  faciles  et  faisunt  suite  aux  prernieres  lecons  de  langue  alle- 
mande d'Kugetic   Favre,  par  J.   Ulrich.     50  cent. 

Urammaire  piatinue  de  la  langue  allemande,  par  L.  Georg. 
Ouvrage  publik  avec  l'approbation  <lu  Conscil  de  l'Instruction  publique 
du  Oanton  de  Vaud.    Deaxleme  ddltlon.    :i  tt, 

i.eclures  allemande»    ou    choix    de    versions    faciles    et    gradne'ea  ä 

des  Colleges  et  des  Gyranases,  par  E.  Favre.    3me  öditimi.    2  fr. 

Cour»  de  Iheme»  allemandt,  gradm'-s  et  aecompagnea  de  notes,  oa 

clmix   da  moreeau  destine-a  ä  etre  traduita  de  franeats  en  allemaud,  pu 

F..   Farre  et  &  Slrehinger.       1  Irin i.-nu-   eMiti.m.      I   fr. 

K.rercice»  pratinue»  de  con  rertal in»  allemande.  Totltfife 
■  ■  iutle.  Stoff  Uini  Tcnfctt.  ß(r«9cn  »nb  «ifrclbcit  für  Itn  Untat« 
ruft  In  btutfdjtt  si>ra.fe-  9lad)  neuem  5)lane  für  bie  franjöfifrjc  3uaenb 
bearbeitet  0011  D.  är.  i'{  etiler  unf  ;K.   BpetPCt.     1  gr. 

I.erture*  allemande»  ■  l'imago  des  Colleges  et  des  Gymnases  de  la 
Suissc  francalse.  Tome  NOOnd,  tlfU  nairalif  et  dramaliaur.  l'ar  Fr. 
\enlri.      <>uvr.iL,'e  nppr-mvi?    par    la  OOBSell  de  1'lnstruction  publique  du 

Caaton  da  Vaud.    3  fr. 

idjtDer'«  SDilbelm  XcH.  —  thttUmume  Teil,  drama  de  ScUVtr.    N'.m- 
Utfoa,    aeoompagne'e  da  ootaa  blstorlquei  et  ge'ograpMqoaa  et  de 

•;  n  Im  Dota  ■  ;  iaa  toornnraa   les  plus  dinlollea,    pur  F..  Farre. 

I   fr. 
tfri>iii<7    de    la    conrertatinn    allemande    et    franealte  ,     par 

F..  Aar»/-  et  F.  Batst.    *>anbbud>  ber  fran^etüdKn  unb   beutfdjen  Um» 
(latiflefpracbe,  son  (?.  flaore  unb  ©.  g.  9tctf.    l  fr.  50  etat 
»/im/i  iV*    decriture    allemande.       reutifbe     B4ulV0tfa)tiftMi    T>on 
I  u  a  u  rt  r  i  e  b  e  r  i  d>  «  ,    19  Mütter  in  Cuer -.gölte.    1  gr. 

triften,  Mi  in  Tf.itfitai^  fitni» 

reit  Xu  |rm  ffi  fudiOarm  flu»  Ifi.bt  nnl  |ift!i*  na*  MKHiTI  ©»Hein  ,|f'*rift-fn,  Mc 
tl|tt  nv:    .  •  :   if  ll.llJj.  tJ«  t(t  hnillltt  fl).i(  !'(i. 

tr»t,tnl  Mf  trun*<  <E$ifiHitr,'l  (1$  rcllfimnun  «nflgntn  fann. 


(BUmtntav  -  (Grammatik 

bcr 

ncbft  eingeflcdjtetmi 

©ine  prakttfdje  Anleitung^ 

fcie  ftan^öftfc^e  «Sprache  in  früher  3eit  aerjkljen, 
forecfjen  un&  fdjreiben  ju  lernen, 


Dr.  £  ©arrg, 

$irectot  bei  JöanbeMinftituts  511  Morges  in  bcr  fvaitäöftfdjen  ©c&tuets- 


dritte  r-et&efferte  2lu§g<»6e. 


©tnf, 

S)eutfcf;e  33urfj^anbiung  ton  3.  Äefjmann. 
.1854. 


Tvi*  Kr  «Jr.l«I.  ♦cnm*»™4««<  3«  »ullfntfrj  In  <3tutu«t. 


(Schott  ber  %itd  btefeS  33utf)e3  gifct  2tuffdjlufj  ufcer 
feinen  3wect  nnb  ©efcraud).  (§3  fott  burcl)aug  feine  s>olf= 
flänbige,  ftyftematifct)  georbnete  ©rammatif:  fein,  fonbern 
ein  jjrafttfdjer  ScUfaben,  beffen  (Sebraucij  junge  £>eutfdje 
fdmeH  in  ben  ©tanb  fe|t,  t>ic  fran$öftfdje  ^nradje  uer- 
fte^cn  unb  faredjen  $u  lernen,  nnb  ben  in  btefer  ©pradje 
gehaltenen  UntemdtSjtunben  mit  ©rfolg  beijuwo^nen* 
£>er  23erfaffer  ift  fefi  üfcergeugt,  hiermit  einem  met)rfeitig 
gefüllten  SBebürfnfffe  gufcorjufommen,  unb  ^offt  burcl)  bm 
leichten  unb  natürlichen  ©ang  beS  gegebenen  grammatifa= 
Iifd)en  ©toffe$  ben  <Sct)üler  recf)t  fcalb  §u  einem  grünbli= 
djem  ©tubium  ber  franjoftfe^en  ©pracfye  ju  fcefäfyigen. 

ßu  biefem  SSefmfe  würbe  bk  fogenannte  2tt)n'fct)e  (ober 
inetmef)r  ©etbenjtütf  er  =  <5djtf  f  lin'fctye)  äftetfyobe,  mit 
SSermeibung  ifyrer  hänget,  fcei  ber  Aufarbeitung  ber  franjö= 
ftfe^en  unb  beutfe^en  HefcungSaufgaoen  angewanbt,  jwifcfyen 
tiefe  Aufgaben  a&er  leiste  ©predjübungen  eingeflößten, 
um  ben  ©cpler  gleich  $ur  Slnwenbung  be$  erworbenen 
©praßfdjaljeg  gu  »erantaffen.  5Dafj  biefe  ßonöerfationö= 
Ttefcungen  t-om  Setjrer  öercinbert  unb  erweitert  werben  fön= 
neu,  fcebarf  laum  ber  ©rwäfjmmg.  5)urc^  jwei  hinzugefügte 
tJoHjtättbtge  2Börtemr$eidmiffe  wirb  e3  bem  Sernenben 
möglich,  bU  etwa  öergeffenen  SBörter  in'%  ©ebaßtnif 
änrüdjurufen. 
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(Scfyiiefjiid)  mu£  fcemerft  roerben,  baf?  Me  ttcrfcfyicbcnen 
Steile  biefcö  SeitfabenS  nicfyt  aU  logtfd)  getrennte  2U>fdmittc, 
fonbern  »ielmefir  aU  Slnfyaftpnnfte  jnr  SBicberfyplnng  beS 
$orf)ergef)enbcn  ju  fcctrad)ten  ftnb. 

SBtnfe  unb  $cr&cfferungen  werben  Verleger  nnb  Q}cr= 
faffer,  ivelcfye  bem  Sudie  eine  frcnnbliefyc  nnb  nacrifttfit^oflc 
2iufnalmtc  hulnfcfocn,  mit  Sanf  annehmen. 
?Ji>cr&0lt,  teil  2.  palmar  1852. 

Dr.  ©corg. 


gur  dritten  2Ju$3a&c* 

Tic  (duieUe  Setbieitung  nnb  Snerfennung  betf  vor^ 
(iegenben  SeÜfabent,  in  £Deutfä)lanb  feivcM  aU  in  ber 
viduvci*,  baben  nad>  Verlauf  fron  fanm  jivci  Sagten  eine 
brüte  Auflage  nötyig  gennutt. 

©c  ttfreulid)  bem  Setfaffer  biefe  gfinfHgc  Aufnahme 
Dos  Seiten  bei  unparteiiföen  IßublifumG  gelvefen  ifr,  eben 
fo  angelegen  bat  n  ti  fid<  fein  (äffen,  bem  Su<$e  burd)  nctb= 
menbige  Serbeffernngen  tine  noäj  größere  8raudj}bartdt 
nnb  Qebiegen$eit  ju  geben. 

£)a«  von  be»  nadMuttovcKen  Kritifer  im  (Genfer 
3onrnale  genmfifötc  3nbaU6t>cr$cic&ttifj  »ü  $tngngefägt 
unb  fomU  bem  @ä)äter  bic  (Gelegenheit  gebeten  lvorben, 
liier  einzelne  S|gaä)fä)n>ierigfeiten  Belehrung  }u  finben, 
ebne  ber  vergejdniebcnen  SDtetyobe  3 cbvttt  für  2dnitt 
|M  feigen. 

Wprflc«,  tcit  l.  JnK  185 '. 


Dr.  Georg, 


2UpI)ttb*t. 

2)a3  franjoftfcf)e  Straftet  fcefteljt  au£  fotgettbett  24 
Söuäjftafcett,  »Ott  betten  Me  weiften  nüe  bfe  entfprecfyettben 
beutfcfyen  benannt  derben: 


A,  a 

»9 

B,  b 

JT?JW(Wt»ef^)S,  g 

C,  c  W 

li,  1                          T,  t 

»,  d 

M,m                         IT,  II  iiX> 

E,  e 

U,  n                        V,  v  ttefj 

K,ff 

©, o                        X, x 

«2?  S  W  (W  &«$)  ^  P  'S",  y  iß™* 

H,  ll  a)ä)  Q,q  füb  2K,  z  fcb. 

©infame  ffiofale  (voyelles  simples):  a,  e,  i, 
o,  u,  y. 

ßufamtneng  ef  eijte  SSo JaXe  (voyelles  composees): 
ai,  ei;  au,  eau;  eu,  oeu;  ou. 

2)  i  p  I)  t  f)  o  n  g  e  (diphthongues)  :  ay,  oi,  oy, 
iii  5  uy. 

£)ie  itfcrtgen  SBu^ftoben  ftnb  Äonfonanten  (con- 
sonnes),  gu  beneu  matt  nod)  fc.  uttb  w  rechnen  famt, 
totlfyz  jebotfi  nur  ttt  gvembnwtern  fcotfontittett. 
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S.  2. 
Sdjriftjctdjm  unfc  Äccente. 
(§$  g,ibt  im  granjoftfcfjen  brei  Slccentc  (accents),  ir-elcfye- 
baju   bicnen,    bie   3tuSfpradje   genüffcr  93ofalc   nätyer    ju 
bejlimmen : 

1)  l'accent  aigu  ('),  g.  SB.  l'ete  ber  ©ommer; 

2)  l'accent  grave  (x),  5.  33.  le  pere  bcr  Sater  j 

3)  l'accent  cipconflcxc  (A),  welcher  anbeutet,  bafj  ber 
mit  ifym  »erfefcene  SBofal  gcbcfjnt  gefprodjen  werben  fofl, 
3.  33.  la  fenetre  bac*  genfer. 

Unter  ben  übrigen  @$rift}eiä)en  fmb  51t  {> enterten: 

1)  l'npostrophe  ('  ),  ber  SCpoftropf,  weldu'r  einen  au$= 
gefallenen  SBofal  anbeutet,  5.  8.  llinbit  baö  Äteib  (für 
le  liabit); 

2)  la  ccdille,  ba6  $äfä)en  unter  beut  ?,  koeld^eö  an= 
beutet,  taf?  bat  0  nidu  tote  f,  fonbern  wie  p  flcfprcdien 
werfen  feil,  },  8.  re$ü  erhalten; 

3)  le  trema  (••),  bie  Xrennunge^punfte,  welche  anzeigen, 
baf  von  |toei  neben  einanbee  bcfinblidu'n  SSofaletl  jeber 
getrennt  auegefpredu-n  Kerben  feil,  j.  8.  halte  ^affenj 

M  le  tir<«(  obet  le  trail  dHuüon  (-),  ber  ^iubeftrtdi, 
WelduT  \\va  SBorttt  mit  einander  verlinbct,  ).  8.  avez- 

vous?  iMien  Sie?  «lit-il  faßte  er. 

$•  S. 
PoBole. 

1.  Wnf«4«  »ofai«. 

11.  i  anb  <»  werben,  toie  im  Deutfcben,  batb  gefduirft, 
balb  gebehtt  gcfprodu'n,  |.  8. 
le  mal  bofl  liebet ,  la  table  bet  ilfdj,  o&le  bfaf; 

fr,  la  in i  11 1-  bie  SRiene«  i"ii<'  tic  3nfelj 
la  brasse  bie  ftftrfU,  la  roae  bie  Wofe,  la  cöte  bie  .Hüfte. 


e  (otjne  Stccent)  ift  tauttoS   am  (Snbe  metyrfytMger: 
äBortet,  3.  IB. 
la  parole  baä  Bort,  l'alarme  ber  Samt,  triste  traurig. 
2tm  (Enbe    einziger   unb  oft   aud)   in   bcr   fOlitte 
metyrfötMger  SBorter  tautet  eS  tvfe  ein  fttrj  au£geftofie= 
ne$  ö,  g.  33. 
me  mtrt),  te  bid),  le  i$n,  se  fidj; 
le  regard  ber  33lid:,  revenir  nriebertommen. 

e  (baS    gefcfyloffene  e)    lautet  nue  c  in  ber   erften 
@ötoe  be$  2BorteS  reben,  3.  35. 
l'ete"  ber  ©ommer,  le  desir  ber  Sunfct),  le  mßtal  ba8  äJMatf. 
Senfetfcen  Saut  J)at  e   aud)   ofyne   accent  aigu  s>or 
einent  gu  berfelfcen  ©ijt&e  gehörigen  d,  r  ober  z,  3.  35. 
le  pied  ber  S^f,  parier  reben,  le  nez  bte  0kfe. 

e  (b<x$  breite  ober  offene  e)  ttirb  batb  tvie  ein  ge= 
fd)arftc$  ä,  'balb  nue  älj  gefprodjen,  3.  25. 
le  proces  ber  ^roje^,  Adele  treu,  la  comete  ber  dornet; 
le  pere  ber  $ater,  la  inere  Die  Butter,  le  frere  ber  trüber* 
5Den  gefd)arften  a  Saut  tjat  e  aud)  otyne  accent  grave 
»or  einem  ju  b erfeiten  ©ijlfce  gehörigen  c,  f,  1,  p,  s,  t,  xr 
3-  35. 
le  bec  ber  <$d)naM,  le  chef  ber  s#nfuljrer,  le  miel  ber  <§onig, 
le   cep  ber  SBeinftoct,  blesser  öewunben,  le  bonnet  bir 
2fu|e,  vexer  quälen. 

e  (baS  gebetynte  e)  XauUt  nne  äfj,  3.  58. 
la  fenetre  bal  Stnfter,  la  crgme  ber  Otaljm,  le  rgve  ber  £raunu 
5DenfeI&en  Saut  fjat  e  aud)  o^ne  accent  circonflexe 
in  ben  einzigen  SBortern  auf  er,  fo   toie  aud)  oft  »oir 
rd,  rs,  rt,  g.  35. 

le  ver  ber  Burm,  la  mer  baä  SWeer,  le  fer  ba8  (Sifen; 
il  perd  er  Verliert,  le  revers  ber  Unfall,  le  dessert  ber  0Zad)= 
tifcr/. 
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u  lautet  nuc  ü  unb  üfj,fcalb  gef^arft,  T>aXb  gebaut,  5. %. 
sur  auf,   le  inulet  ber  SWauIefel,   la  prune  bie  Pflaume,  sür 
ftef/er,  la  nature  bie  Statut,  la  rue  bie  ©trape. 
y  lautet  tote  i  unb  fomnit  uur  in  SBortcrn  vor,  bie 
an$  bem  ©ricdufd)cn  cntlclntt  ftnb. 

'2.    «iufntnmcngefcfcte  SJoFaU. 

;ii  unb  ei  ivcrben  balb  nnc  ein  gcfdmrfteö  a,  balb 
lvie  ab  gcfvrodicn,  $.  SB. 
Lud  tyäjjlid),  faire  madjen,  la  reine  bie  Königin. 

(StcM  ai  am  @nbe  cineö  SOBorteö,  fo  lautet  ctf  Jvie 

«,  J.  & 
le  balai  ber  SBefen,  gai  Leiter,  j'ai  id;  tvibo. 

au    unb  call   lauten   lvie  o,  balb   gefduuft,   fcalb 
gcbclnit,  5.  2?. 
sauf  unbefd?ä£igt,  1'aane  bie  (Slic,  l'eau  baß  Saffcr. 
cii  unb  <en  (verben  balb   tote  ein  gcfdnuftctf  ö, 
balb  toie  cb  gef prodfen,  ^.  8« 
la  peni  bie  Aurdn,   le  flatteur  ber   ©duneidder,   le  jeu   baß 
Styielj   la  mbdi  tic  ©dnvefter,  le  boeaf  bei  Oa)fe,  l'oeuvre 
baß  ©trf. 

011   lautet  tote  tt  unb  üb,  J.  8. 
la  monsse  bafl  SROO0,  l'amoar  bie  bliebe,  dooi  ivir. 

8    RaftalastCi 

x)u  ben  fßotaltn  finb  ferner  bie  Isafen  laute  (vov- 
elles  nasales)  jti  rennen.  @obatb  nämlid)  auf  biejßofale 
ü,  ä,  0,  0  ein  bit  S&lbe  fa)Iießenbe6  m  ober  n  folgt,  fo 
ivcrben  biefelben  fo  ßefproa)en(  baf;  bie  8ufi  bind)  SDtunb 
unb  S&afe  nigkidi  fhrömt,  3>a  biefe  Saute  bind)  feine 
cnt|'pmbenbcn  btutf$eu  ^udMtabenverbinbungen  ivieber 
gegeben  »erben  tonnen,  fo  muffen  fic  burdi  fergfältigetf 
9ca$fpreä)en  geübt  unb  gelernt  ivcrben. 


ym 
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J        la  lampe  bie  £ant!pe,  le  cbamp  ba§  $elb; 
Sin     \  rf    la  Plante  bie  CPfSCartje ,  la  viande  baö  Srleifdj; 
ein   (§)  le  teraPs  kte  Seit,  l'empire  ba§  Äaifertlpum; 
^U     )        la  fente  bie  ©palte,  mentir  lügen. 
stim  \        la  faim  ber  junger,  l'essaim  ber  (B'cbtriarm; 
«llll  l        lß  Pain  Da3  33rob,  le  bain  ba§  93ab; 
ein  f  H.   *a  ceinture  ^er  ®örtef,  peindre  malen; 
IUI     .>         simple  einfad),  impie  gottloS; 
in     l  **)  la  fia  *>a3  ®n<I>e,  le  matin  ber  borgen; 

la  nympbe  bte   9tympt)e,   la  Symphonie   bie   @iNtt= 
^onie. 

Oin  )  3    le  nom  ^n  ^ame/  l'ombre  ber  ©Ratten; 
OH    [  **"   noa  ne'n'  *e  katon  ber  ©tocf,  Ja  passion  bie  £eU 

1»)      benfdjaft. 
UUl  )  S     le  parfum  bei:  BoBIg eruc^,  humble  bemüt|)ig; 
lin    5  §*)  brun  fcraun,  lundi  Montag. 

oin  fcüe  oan  (oan):  le  foin  baS  £eu,  le  coin  ber  BintVL 

5(nmerr\    ©obalb  jebod)  m  ober  n  boppett  fielen,  ober 

bie  ©fyloe  nicfjt  f  erliefen,  fonbern  bie  folgenbe  beginnen,  finbet 

ber  ^lafenlaut  nid)t  ftatt,  unb  bie  öor^erge^enben  33otaIe  be?om= 

men  i^re  gerco|)nlicbe  5tu§fyratf;e,  j.  93. 

imminent  betforjteljenb,   inne  angeboren,  la  cousine  bie  33afe- 


§.4. 
iinljtfyonge. 

ay  tautet  beinahe  tüte  äi  »or  einem  s,  g.  35. 
le  pays  ba§  £anb,  le  paysaa  ber  33auer. 

23or  einem  SBofale  üerfc^miljt  nid)t  allein  baS  y  mit 
bem  a  auf  bie  »orfejn  genannte  SBeffe,  fonbern  rotrb  ju= 
gleich  tote  ein  beutfdjeS  j  gu  bem  folgenben  totale  ljtn= 
übergewogen,  3.  25. 
payer  bejahen,  essayer  üerfueben. 
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oi  lautet  octnafje  toie  oa  (na),  j.  33. 
le  roi  ber  Jtönia,,   la  soie  bie  ©eibe. 

ui  lautet  tvte  iit,  $.  3?. 
nuire  fdjaben,  lui  er. 

hinter  g  unb  q  tautet  e$  tote  eiu  Mofjcä  i,  j.  lö. 
le  guide  ber  ftüljrer,  qui  reer? 

oy  unb  uy.    3n  bfefett  reiben  3Mtf)tt)ona,ctt  toirb 

bat  y  mit  bem  o  unb  u  in  einen  Kant  ocrfdimoljcn,  alfo 

toie  oa  unb  tu  auäijcfprodjcn,  jugleid)  aber  toie  ein  beutfä)e6 

\  )tt  ben  barauf  fotgenben  SBofaten  ^imioergejogen,  5.3?. 

le  moyen  baö  SRittei,   earoyer  treefnen. 

Qlnmcrf.  £ie  ftfcigen  Cofalöerbinbungen  madjeu  feine 
<£dhrieria,feiten  unb  »erben  bem  £du"iler  unter  Seitnng  eine* 
i'eljrcrä  leid?t  Deeß&nbUd). 

§•  5. 
fionfonantcn. 
diejenigen  Äonfonanten,   toelä)e  in  bev  9u6f!ßrad)c 
von    ben    entfptedjenben    beutfd)en    abtt>eiä)en    unb    einige 
65d)tt>ierig?eit  c-ariieten,  ßnb  fofgenbe: 

«•  vor  v,  i  unb  y  lautet  lvic  #,  DOT  a,  o,  11  unb  vor 

einem  Äonfonanten  tote  r',  j.  fß. 
ced   l  i  1 1\ c- ,   certaia  getolß,   le  vice  bafl  Bajter;   le  coateaa 
bat  Keffer,  k  cceai  bafl  »>c v; ,  le  doo  ber  9tage(. 
2 oll  c  DO!  a.  0  unb  u  ivic  j?  gefprod)eH  lvevbcn,  fo 
ivirb  etf  mit  bei  Cedille  verfohen,  }.  83. 
il  placa  er  Hellte,  !<■  garcon  ter  JtnaBe,  reu  erhalten. 

<*li  lautet  lvie  ein  fdmvfeo,  jifd)enbe$  fd),  |,  Ü3. 
la  choae  bie  6tad)e ,  le  chtoe  bil  (Bitfje,  chaud  toornt. 
X  DOt  v.  i  unb  y  lautet  tote  ein  gang   toeidjeä  fd), 
oot  u,  (»  mit  a  aber  unb  ooe  einem  äonfonanten  tote  bad 
bentfd)e  9,  j.  8, 
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le  genou  ba§  «ftnie,  la  girouette  bie  2Betterfar)ne ,  le  gymnase 
ba$  ©ipmnaflum;  la  garde  tote  Bcidje,  la  gorge  bie  Äeljle, 
la  gloire  ber  ötuljm. 

2)er  Ijarte  g  Saut  ivirb  bem  g  i>or  e  unb  i  burd)  ein 
bajhnfdjen  gefd)obeneS  u,  unb  ber  tveid)e  3tf<^taut  ttot  a, 
o  unb  u  burd)  ein  eingefd)alteteg  e  gegeben,  3.  33. 
la  guerre  ber  Ärieg,  le  guide  ber  ^üljrer;  le  pigeon  bie 
£aube,  nous  mangeämes  nur  afjen. 
li  ifi  tytiU  ganj  ftumm,  tyziU  ttirb  e$  gef)i>rt,  jebod) 
mit  fd)it»ad)er,  als  ba$  beutfd)e  £.    2)aö  lautbare  h  tvirb 
in  »orliegenbem  Setjrbucbe  mit  einem  (')  bejeicbnet  tt>er= 
ben,  8.  33. 
l'homme  ber  Sftenfd),  l'habit  ba8  Äleib,  l'heure  bie  ©tunbe; 
la   'haine   ber   «Öfl^,    la    'honte    bie    ®d)anbe,    le    'hibou 
bie  Gute. 

j  rcirb  nue  ber  Sif^^aut  g  gefproctyen,  3.  33. 
le  jardin  ber  ©arten,  le  jour  ber  Sag,  jeune  jung. 

q,  meiflenS  mit  einem  ftummen  u  s>erbunben,  lautet 
tote  t,  3.  33. 
la  qualite"  bie  (£igenfd)aft,  qui  wer?  le  coq  ber  <§alm. 
s  3U  5lnfang  ber  SCBörter  unb  nad)  einem  $onfonan= 
ten  lautet  toie  £j  3toifd)en  gtvei  33ofalen  aber  nue  ein  ganj 
h>eid)e^  f,  3.  33. 
la  sante  bie  ©efunbljeit,  la  soeur  bie  ©djroefter,  la  pensee 
ber  ©ebanfe;  la  maison  ba3  JQatö,  le  poison  baö  @ift, 
risible  läcfyertidj. 

ti  in  ber  SEftitte  eineS  SOSorteS  unb  r-or  einem  93ofale 
toirb  ix>ie  %i  gefprodjen,  3.  33. 
la  patience  bie  ©ebutb,   la  nation  bie  Station,  insatiable  un= 
erfättlid). 

v  lautet  toie  \o,  3.  33. 
la  vertu  bie  £ugenb,  voir  feljen,  la  vie  baS  Seben. 
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z  lautet  wie  ein  gelinbeS  f,  g.  3?. 
le  zele  ber  Sifer,  le  ze"ro  feie  $li\U,  la  gazette  bie  Leitung. 

5lnmetf.  1.  3Me  Jtofonanten  d,  g,  p,  s,  t,  r,  x,  z  finb 
mit  wenigen  Qluänat)men,  bie  burd?  ben  ©ebraueb,  erlernt  werben 
muffen,  flu  mm,  g.  93, 

grand  grojj,  le  sang  baö  -93fut,   le  loup  ber  Sßoif,  le  palais 

ber  ^alaft,  petit  ficht,  le  berger  ber  <§d)afer,  les  chevaux 

bie  uferte,  venez  fommt! 

3'ängt  jcbod)  ba3  foigcnbe  Sort  mit  einem  totale  ober 
einem  $aud)(ofen  h  an,  fo  werben  bie  Snbfonfonanten  t)inüber= 
gebogen  unt>  fo  aucgcfvrodHMi,  al8  wenn  fle  bie  yinfaugSbudjjias 
ben  bcö  folgenben  SBortcä  bildeten.  33ei  biefer  93inbung  lauten 
s  unb  x  wie  z,  unb  d  nie  t,  g.  ®, 

les  habits  bie  Äleiber,  nous  avons  wir  fyaben,  aux  enfants  ben 

Jlinbcrn,  il  apprend  a  lirc  er  lernt  lefen,   un  grand  boinmc 

ein  großer  STOann. 

sinnier  f.  2.    £ie  •ihiöfvradK  ber  Sdjleiflaute  il  am  (Snbc 

unb  111  in  ber  Kitte  einet  Sovteo  0  monilM)  unb  gn  in  ber 

SMitte   eincö  Sortcö  (n  mouillr')  mufj  burd)  öftercö  93orfpred)en 

befl  Be^rert  erlernt  »erben,  g.  8. 

le  prril  tie  GJefaljr,  le  travail  bie  Arbeit,  le  Boleil  bie  Sonne, 

grillet  röften,  travailler  arbeiten,  re*veiller  aufwerten,  digne 

würfcig,  l'agnetu  bad  Vanuu,  !<•  peigne  bev  .Ramm. 

Dinner  f.  3.    3dMief;lid)  muf;  ber  Sdudcr  gewarnt  werben, 
bie  iMiten  ftonfonanten  mit  tcu  weiden  gu  ocrwcdjfeiu,  g.  93. 
le  poisson  ber  ivifd;,   la  boisson  baß  Wetränf,  nous  teignons 

iv iv   färben,    nous   daigoona   wir  gerufen;   lc  eadeau  bad 

Öefebenf,  le  gftteaa  ber  .Rmtcn. 
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8efeü&utt<j, 

La  Fauvette. 

Le  triste  hiver,  saison  de  mort ,  est  le  temps  du  som- 
meil,  ou  plutöt  de  la  torpeur  de  la  nature;  les  insectes 
sans  vie,  les  reptiles  sans  mouvement,  les  vegetaux  sans 
verdure  et  sans  accroissement ,  tous  les  habitants  de  l'air 
de'truits  ou  relegue's,  ceux  des  eaux  renferme's  dans  des 
prisons  de  glace,  et  la  plupart  des  animaux  terrestres 
confines  dans  les  cavernes,  les  antres  et  les  terriers,  tout 
nous  präsente  les  Images  de  la  langueur  et  de  la  depopu- 
lation,  mais  le  retour  des  oiseaux  au  printemps  est  le  pre- 
mier  signal  et  la  douce  annonce  du  reVeil  de  la  nature 
vivante,  et  les  feuillages  renaissants,  et  les  bocages  rev6- 
tus  de  leur  nouvelle  parure,  sembleraient  moins  frais  et 
moins  touchants  sans  les  nouveaux  hötes  qui  viennent 
les  animer. 

De  ces  hötes  des  bois,  les  fauvettes  sont  les  plus 
nombreuses  comme  les  plus  aimables;  vives,  agiles, 
legeres  et  sans  cesse  remue'es,  tous  leurs  mouvements  ont 
l'air  du  sentiment  et  tous  leurs  accents  le  ton  de  la  joie. 
Ces  jolis  oiseaux  arrivent  au  moment  ou  les  arbres  de- 
veloppent  leurs  feuilles  et  coraraencent  ä  laisser  epanouir 
leurs  fleurs ;  ils  se  dispersent  dans  toute  Mendue  de  nos 
campagnes :  les  uns  viennent  habiter  nos  jardins ;  d'autres 
pre'ferent  les  avenues  et  les  bosquets;  plusieurs  especes 
s'enfoncent  dans  les  grands  bois,  et  quelques-unes  se 
cachent  au  milieu  des  roseaux.  Ainsi  les  fauvettes  rem- 
plissent  tous  les  lieux  de  la  terre,  et  les  animent  par  les 
mouvements  et  les  accents  de  leur  tendre  gaite\ 
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La  fauvette  a  tete  noire  est,  de  toutes  les  fauvettes, 
celle  qui  a  le  chant  le  plus  agre'able  et  le  plus  continu;  il 
tient  un  peu  de  celui  du  rossignol,  et  Ton  en  jouit  plus 
longtemps;  car  plusieurs  semaines  apres  que  ce  chantre 
du  printemps  s'est  tu,  Ton  entend  les  bois  re*sonner  partout 
du  chant  de  ces  fauvettes:  leur  voix  est  facile,  pure  et 
le*gere,  et  leur  chant  s'exprime  par  une  suite  de  modu- 
lations  peu  etendues.  inais  agreables,  flexibles  et  nuance*es; 
ce  chant  semble  tenir  de  la  fraicheur  des  lieux  ou  il  se 
fait  entendre;  il  en  peint  la  tranquillite,  il  en  exprime 
iiirinc  le  bönheur)  car  les  coeurs  sensibles  n'entendent  j>as 
saus  une  douce  Emotion  les  accents  inspire*s  j)ar  la  natura 
aus  6tres  qu'elle  rend  heureux. 


(Bxfttx  ®\)til 

i. 

Inßniüf:  etre  fein. 

Present  indicatif. 

Singulier.  Pluriel. 

je  suis    icb.  bin,  nous  sommes  roir  ftnb, 

tu  es       bu  bijl,  vous  etes         tfyr  feit), 

7«.  il  est       er  tft,  m.  ils  sont  fte  jlnb, 

/".    eile  est  fte  i%  f.   elles  sont        fte  ftnb. 

riche  retdj,  timide  fuvdjtfam,  malade  franf, 

pauvre  arm,        docile  folgfam,  gelehrig,    brave  tapfer, 
jeune  jung,  habile  getieft,  aimable  Xiebcnölüurbig. 

Je  suis  riche.  Tu  es  pauvre.  II  est  jeune.  Elle  est 
jeune.  Nous  sommes  pauvres.  Vous  6tes  riches.  Ils  sont 
braves.  Elles  sont  aimables.  Es-tu  timide?  Est-il  ma- 
lade? Est-elle  jeune?  Sont-ils  pauvres?  Sont-elles  do- 
ciles?   ßtes-vous  habiles? 

21  n inert".  3>o8  »&icftfo  richtet  flcfi,  im  ©efeb. teerte 
(genre)  unb  in  ber  3a&/l  (nombre)  nacb,  bem  ©ubjtantiö  ober 
ftürreort,  rcorauf  e§  fteb.  begießt.  —  diejenigen  $lbjeftiöen,  meiere 
ftcb  auf  ein  jiummeS  e  enbigen,  bleiben  im  feminin  unberänbert.  — 
3m  pluriel  bekommen  fte  ein  s. —  33ei  ber  grage  tritt  baS 
Pronomen  hinter  ba3  33erb,  roelcbeö  bon  itym  bureb,  ein  tiret 
getrennt  wirb. 

5Du  fctfi  teie^.  2Bir  ftnb  jung.  Bk  ftnb  furdjtfam. 
33tfl  bu  franf?  2ftx  fetb  Kefcen$»firbiß.  3fi  fte  gefc&Jcft? 
%fy  bin  arm.  @r  ifi  reid).  ©eib  %  franf?  31*  «tapfer? 
@inb  fte  furdjtfam  ?  ©f  e  tjt  UefeenStburbia,.  @tnb  fte  franf  ? 
©fe  ftnb  refefy. 

9 

©totä"*  @Iemt!itar=©rammatif  tet  ftanjOf.  @i>ra$f.  * 
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Exercice  de  converaation. 


oui 

\a,  non  ncm. 

Suis-je  tioiide? 

Oui,  tu  es  timide. 

Es-tu  pauvre? 

Non,  je  suis  riche. 

Est-il  habile? 

11  est  habile. 

Est-elle  jeune? 

Elle  est  jeune. 

Sommes-nous  tiraides? 

Vous  etes  timides. 

Etes-vous  pauvres? 

Non,  nous  sommes  riches, 

Sont-ils  habiles? 

Ils  sout  habiles. 

Sont-elles  jeunes? 

Oui,  elles  sont  jeunes. 
3. 

—  IlilN    lÜd)t. 

HC 

fidele  treu,  louable  lcbcn«lr>ertfr, 

triste  traurig,  blamable  tat>cln«n>ertf). 

Tu  es  fidele.  II  est  triste.  Nous  nc  sommes  pas 
timides.  Es-tu  louable?  Je  ne  suis  pas  blamable.  Vous 
n'eies  pas  malades.  Tu  n'es  pas  triste.  Est-elle  timide? 
Elle  u'est  pas  timide.  Ds  ne  sont  pas  fideles.  Vous 
n'&tes  pas  louables.  Elle  n'est  pas  aimable.  Tu  n'es 
pas  docile. 

Knmerf.  3n  ben  venu  ine nben  ©üfcnt  tritt  tat  3>evb 
}toifd)en  ne  imb  p 

4. 

3d)  bin  niebt  traurig.  (Sr  ift  treu,  SEBir  finb  ntdit 
tabcliuMvcrtb.  ©ie  ift  nid)t  lebenälvertb.  Sic  ftnb  nidit 
furdjtfam.  3$t  feift  nfdjt  fotgfam.  S3lfl  bu  reid) '?  3d) 
tun  ntdjt  arm.  ©eib  ibx  gefd)i(ft1  ©ie  finb  h i d> t  fotgfam. 
3ft  fic  rfid}?  ©tc  iü  nicht  arm.  ©inb  ftc  tabetnftvertf  ? 
£u  bift  nicht  tvett. 


t:.rcrcicr    <lv  coiirci-Mniioii. 

Sois-je  blamable?  Tu  n'es  pas  blamable. 

Ee-ta  triste?  Oui .  je  suis  triste. 


Est-il  malade? 


Noo,  il  n'est  pas  inalade. 
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Est-elle  aimable?  Elle  est  aimable. 

Sommes-nous  blamables?  .  Vous  n'etes  pas  blamables. 

Etes-vous  tristes?  Oui,  nous  sommes  tristes. 

Sont-ils  malades?  Ils  sont  malades. 

Sont-elles  aimables?  Non,  elles  ne  sont  pas  aimables. 
5. 

le?  la  ber,  bie,  ba$. 

Masculins    <  le  ph"e  ber  ®ater'         renfant  *a§  ^inb' 
}  le  theme  bie  Aufgabe,  l'habit  ba§  Jtlett). 

r, ,    .   .         (  la  inere  bie  Butter,      l'encre  bie  Sinte. 

J.'  tili  lil  t'll^  ■ 

l  la  maison  ba§  <§auS,     l'histoire  bie  ©efdjicfyte. 
utile  ntifcltd),  difficile  fcfttoer,  et  unb,  mais  aber, 

commode  bequem,  faible  fd)t»act>,  encore  nodj, 

i'aeile  Ieid)t,  pale  bkfj,  tres,  fort  fef>r. 

Le  pere  est  faible.  L'enfant  est  tres-docile.  Le 
theme  n'est  pas  tres-difficile.  L'encre  est-elle  päle?  La 
mere  est  triste.  La  maison  est  commode  et  utile.  Le 
theme  est-il  facile?  Le  pere  est-il  malade?  Le  pere 
et  la  mere  sont  tres-tristes.  L'histoire  est-elle  utile? 
L'habit  est  tres-commode.  L'enfant  est  encore  tres-faible. 

Qtnmert  @8  gibt  im  granjöftftyen  nur  jrcet  ®efä)Ied}t§= 
öerljaltniffe ,  ba§  tttamtlidje  (masculin)  unb  ba8  ioei&Udje  (femi- 
nin). —  33or  ©ubfiantiöen,  toeldje  mit  einem  23ofal  ober  ftum= 
mert  h  anfangen,  werben  bie  %xtiUl  le  unb  la  a^oftro^p^trt. — 
3n  ^vagefafcett,  beren  ©ubjett  ein  ©u&ftantiö  ifi, 
■fic^t  buS  ©ubjeft  öoran,  unb  baS  Seitroort  folgt  mit  miebertjok 
tem  gürmorte  naefy. 

6. 

3>ic  Butter  unb  ba£  £inb  ftnb  Iranl.  3)ie  Stufgaoe 
tft  niä)t  tei^t.  3)ie  ©inte  tft  fe$r  fclafl.  3ji  bk  Butter 
franf?  Sji  baä  ßteib  Bequem?  3fi  bie  Butter  traurig? 
3ft  ba$  £inb  gelehrig  ?  <§S  tft  nid)t  fetyr  gelehrig.  2)a$ 
$lcib  tft  nid)t  fefyr  Bequem.  5Dic  Butter  ifi  nidjt  traurig, 
aoer  ber  SSater  ifi  fefyr  traurig.  £>ie  ©efd)id)te  ifi  fefjr 
nüijlttf). 
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Exercice  de  conrersation. 

Monsieur  mein  <£ett,  Madame  SKabame, 
Mademoiselle  gräulem,  ne  —  plus  nidjt  meljr. 


Le  theme  est-il  facile? 

Oui,  Monsieur,  il  est  tres-facile. 

L'encre  est-elle  pale? 

Non,  eile  n'est  pas  pale. 

Le  pere  est-il  malade? 

Oui,  Monsieur,  il  est  malade. 

Etes-vous  riches? 

Non,  Mademoiselle,  nous  som- 
mes  tres-pauvres ,  mais  nous 
ne  sommes  pas  tristes. 

Est-elle  fidele? 

Oui,  eile  est  tres-fidele. 

La  mere  est-elle  encore  malade? 

Non,    Madame,    eile  n'est  plus 

malade. 

L'habit  est-il  eommode? 

Non,    Monsieur,    il    n'est   pas 
eommode. 

Etes-vous  encore  triste,   Made- 

Non, Monsieur,  je  ne  suis  plus 

moiselle? 

triste. 

Btngoller« 

no  suis-Je  pas? 

Bin  ich  nidjtl 

n'es-tu  pas  J 

bifl  bu  nid't '.' 

n'est-11  pas? 

ift  er  nidu? 

nc  sommcs-nous 

pas 

iriol. 

i          fint  ivir  nidu  '. 

Il'otOS-XOU«;    p;\s  » 

feit)  iln-  niduY 

nc  sont-ils  pas? 

fiiiD  fie  nidu'.' 

i   oo  cheval  tiefe*  ^pferto, 
Mascuiku        oot  arbre  tiefer  Saunt, 
I  oot  homme  tiefer  SDfrtnn. 


rem  in  ins 


\  ootto  femme  tiefe  fftau, 

)  ootto  encre  tiefe  Xinte. 

h  fcnrtn-  ta5  J\crtfier,  ■reuglfl  Mint,             011  ecer, 

la  parte  tic  Tbürt,  rar«  fetten*                ponrquoi  warum  V 

large  breit,  ■greablfl  cina.cnclim, 

(Ct  homme  est  tres-pauvre.  Cette  fenfetre  est  trts- 
Itrge,  (V  1 1 1 •"■  1 1 1 •  ■  est  trea-difficile.  No  Buis-je  pu  tn"->- 
habilc?   N'est-]]  pas  tres-blAmable?   Cette  femme  n'eet- 
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eile  pas  aveugle?  Cet  homme  et  cette  femrae  ne  sont 
pas  riches.  Cet  arbre  est  tres-rare.  Cette  encre  n'est- 
elle  pas  tres-päle?  N'est-elle  pas  pauvre?  N'etes-vous 
pas  tres-blämables  ?  Cette  maison  n'est-elle  pas  tres- 
commode  et  tres-agreable  ?  Cette  fen&re  et  cette  porte 
ne  sont-elles  pas  tres-larges?  Cet  homme  est-il  riche 
ou  pauvre? 

Q(  n  m  e  r  t.  Ce  fle|)t  oor  einem  masculin,  rceltiOeö  mit  einem 
.Jlonfonanten,  cet  oor  einem  masculin,  rcelcfieS  mit  einem  totale 
ober  jtummen  h  anfängt,  unb  cette  $>or  bem  feminin. 

8. 
33in  id)  md)t  fe^r  Wafl?  3fl  eruiert  fe^r  arm?  3ft 
Mefe  £f)üre  ntd)t  feljr  nü|tid)?  Siefer  Ttann  ffl  fe^r 
retd),  aper  Mefe  ftrau  tft  arm.  3fi  biefeS  Stinb  nid)t  fe^r 
fd)rüad)?  Sjl  bfefeg  £aus  nidjt  fefcr  breit?  3fi  tiefe  grau 
retd)  ober  arm?  äßarum  ift  biefer  Sftann  traurig?  2)tefe3 
ßfnb  ifi  oltnb.  SDiefe  Aufgabe  tfi  nfdjt  fefcr  leicht.  <Sinb 
fte  ntdjt  fef)r  tabetn&oertf)  ?  Sji  biefer  33aum  ntd)t  fefjr 
nü$lid)?  Sßarum  btft  bu  traurig?  3$  Wn  ntc^t  traurig. 

Exercice  de  conversation. 

parce  que  weil,   si  fo,  ni  —  ni  roeber —  noch. 
Cet  homme  n'est-il  pas  tres-riche?    Oui,  il  est  tres-riche. 
Pourquoi  es-tu  triste?  Parce  que  je  ne  suis  pas  riche. 

Cette  femme  n'est-elle  pas  aveu-    Oui,  Madame,  eile  est  aveugle. 

gle? 
N'etes-vous  pas  tres-blämables  ?    Non,  nous  ne  sommes  pas  bla- 
mables. 
Ce  theme  est-il  facile  ou  difficile?   II  est  tres-facile. 
Pourquoi  es-tu  si  triste?  Parce  que  je  suis  aveugle. 

Cet  enfant  n'est-il  pas  tres-faible?    Oui,  Mademoiselle,  il  est  encore 

tres-faible. 
Sont-ils  riches  ou  pauvres  ?  Ils  ne  sont  ni  riches  ni  pauvres. 

Cette  encre  n'est-elle  pas  tres-    Oui,   Monsieur,    eile   est   tres- 
päle?  pale. 
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9. 
Imparfait  indicatif. 

Singulier.  Pluriel. 

j'etais        id)  war,  nous  etions    wir  waren, 

tu  etais     bu  warft,  vous  etiez       iljr  wort, 

m.  ü  etait      er  war,  m.  ils  etaient      fte  waren, 

f.    eile  etait  fte  war.  /.    elles  etaient  fte  waren. 

m.  f.  m.      f. 

grand,  arande  grofj.    joli,  jolie  fyübfd). 
petit.  petite  flein.        fatigne*,  latigut'e  crmiibet,  mute, 
laid  f>ü.§lid>,  fort  fhrf,  liier  ijcftern, 

content  jufrieben,  cotirt  furj,  aujourd'hui  J)eutf,oü 

mecontent  ttttguftiebeit,     Ie  plancher  ber  gllfsboben,    ä  present  jejjt,  [tOO? 
ouvcrt  offen,  la  rue  bie  Strafe,  souvent  oft, 

ferme  jua,cniaä)t,  9tP      la  ville  bie  (Statt,  autrefois  efjcuialeJ, 

fd)loffen,  Ie  danger  bie  ©cfahv,        aas«  jiemlidj. 

.JYtais  malade  hier.  Cette  femme  etait  tres-contente. 
Nous  etions  tres-fatigues.  Cette  rue  »'tait  autrefois  tree- 
courte.  Pourquoi  le  pere  nVtait-il  pas  content?  Ott 
6tais-tu  hier?  EUle  «'tait  tres-fatigue*e.  N'etiez-vous  pas 
fatiguea  hier?  Cet  homme  «'tait  autrefois  tree-riche;  il 
est  ä  present  pauvre  et  malade.  La  fen&tre  n'e"tait-elle 
pas  ouverte?  Vous  etiex  tres-mecontents  hier,  maisaujour- 
(lhui  von-  6tes  Contents.  Cette  ville  etait  autrefois  tres- 
grande  et  ü  present  eile  est  bres-petite.  La  fenetre  et  la 
porte  Bont  asaea  jolies,  tnais  le  plancher  est  tres-laid. 

Stnntert    diejenigen  9tt>iefttoen,  welche  ficf>  nidjt  nui  ein 

ftuinineä  e  enbigen,  befommen  ein  foldjeö  im  feminin. 

10. 
ÜBarum  üebt  (in)  baä  Acnfter  offen?  SEBar  bfefe  ©tobt 
cbcmaltf  niitt  (ebr  Nein  ?  SEBat  bie  ÜJcuttet  un  jufrieben  ? 
Tic  Gefaxt  war  febr  grofj,  unb  ivtv  waren  febr  crmübet. 
SB«  waren  ©ie  geftern?  Diefeö  Äinb  war  etyentall  febr 
jdnvad>   unb  Nein,   unb   [efet  Ifl  eä  grofj  unb  ftarf.     Tic 
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fÖluttcr  ttar  oft  frant  3)a$  genfier  «nb  bie  £r)ure  fmb 
fefyr  $äfHid).  SBarum  tvac  Me3Kutter  «njufriebett?  5Dfefc 
<5tta$e  ifi  fefcr  Brett  unb  tyiibfd).  Sßaret  ifyr  geftern  nic^t 
fefyr  mübe? 


Exercice  de  conversation. 


]ttais-tu  malade  hier? 

Ceüe  ville  n'e"tait-elle  pas  autre- 

fois  tres-petite? 
Pourquoi  e'tais-tu  si  triste  hier? 
N'etiez-vous  pas  fatigues? 
Pourquoi  est-elle  si  pale? 
La  fenetre  est-elle  ouverte? 

lEtaient-ils  contents   ou  mecon- 

tents. 
La  ville  est-elle  grande  oupetite? 
La  porte  etait-elle  fermee? 


Je  n'dtais  pas  malade  hier,  mais 
je  le  (e3)  suis  aujourd'hui. 

Non,  Monsieur,  eile  etait  assez 
grande. 

Parce  que  tu  e*tais  malade. 

Oni,  nous  e*tions  tres-fatigue's. 

Parce  qu'elle  est  malade. 

Non,  Madame,  eile  n'est  pas 
ouverte. 

11s  dtaient  assez  me'contents. 


Elle  n'est  ni  grande  ni  petite. 
Non,   Mademoiselle,    eile   ötait 
ouverte. 

IL 
uu9  une  ein,  eine,  ein. 

m.       f. 

1  pers.  mon,  ma    mein,  meine,  mein, 

2  pers.  ton,  ta        bein,  beute,  bein, 
< fein,  feine,  fein, 


ta 
pers.  son,  sa 


le  frere  ber  Vorüber, 
la  so3ur  bie  @$roefier, 
le  cousin  ber  Sßcttcr , 
la  cousine  bie  S3afe, 
le  livre  ba3  33ud), 


m.  et  f. 
pers.  notre   unfer,  unfere,  unfer, 
votre    euer,  eure,  euer. 
leur     ihr,  ifite,  i|)r. 
le  pays  ba$  £cmb, 
l'encrier  (m.)  baß  5)in* 
Charles  Äari,    [tenfafj, 
dangereusement  gefäi)r* 
dejä  fcfyon,  [Ud}, 


pers. 
pers. 


ici  t)ier,  trop  ju, 
toujours  immer, 
pas  encore  nod)  tttdjt, 
n'est-ce    pas    nid)t 
toafir? 


Mon  pere  n'est  pas  malade.    Ton  frere  et  ta   sceur 
sont  fatigues.     Cet  enfant  est  raon  frere.    Ton  livre  est 
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tres-utile,  Charles.  Ta  mere  est-elle  encore  malade  ?  Ton 
encre  est-elle  encore  pale?  Votre  frere  n'est-il  pas  ici? 
Oü  sont  ta  mere  et  ta  sceur?  Oh  est  ton  encrier?  Mon 
encrier  est  ici.  Mon  habit  est  trop  grand,  mais  il  est 
tres-commode.  Pourquoi  ta  soeur  e'tait-elle  me'contente 
hier?  Charles  est  encore  un  enfant.  Ici  e'tait  autrefois 
une  ville.  Leur  fils  est  dangereusement  malade.  Notre 
cousin  et  notre  cousine  sont  encore  tres-petits. 

innrer  f.  $#nftatt  ma,  ta,  sa  gebraucht  man  feie  männlichen 
formen  mon,  ton,  son  oor  einem  feminin,  vceld?e8  mit  einem 
-93ofate  ober  flammen  h  anfängt. —  3r)r  rcirb  nur  bann  burd) 
leur  überfefct,  wenn  e3  auf  mehrere  Q3eft§er  jurüdiveiSt.  — 
33ejief)t  ftd}  3l?r  auf  bie  angerebetc  Werfen,  fo  überfefct  man  eS 
burd;  votre;  cbenfo  trirb  audj  ba3  anjtatt  ber  jiceiten  ^erfon 
gebrauchte  verfonUdje  5iinrort  ber  brüten  QJerfon  (Sie  burd) 
vous  rciebergegeben. —  (Sin  s2lDjeftir>,  Jveld;cÖ  ftcr/  auf  jiuei  ober 
mehrere  ©ubjiantiuen  perfcfyebenen  ®efcr/led;t8  bejiefyt,  berommt 
bie  männlidie  oorm  ber  9Re$r$eit 

12. 

Seine  ©cfytrcftcr  ift  fd)on  fcf)r  groß.  SJccfn  23ruber  ffi 
nod)  flcin,  aber  er  ift  fdjOH  rertt  frarf.  2Bo  tfi  ^ijv  Heiner 
trüber?  (5t  ift  uidü  bier.  $6.)  bin  nod)  ntd>t  mute,  afrer 
meine  Sdnvcfter  unb  mein  33rubcr  finb  fcftv  mübe.  3fr  '"ein 
$tfnttnfa$  nidü  Her?  3f*  unfer Spiauü  ntc^t  febv  grof  unb  be= 
quem?  SBo  toafen  ©ic  geftern?  ÜDiefet  Sater  unb  biefeSRui* 
tcr  finb  febr  traurig  j  tt;rc  £od)tcr  ift  immer  franf.  3$rcflrinc 
3duvejicr  ift  unjufricben.  3f|  imfer 8anb  nity  fe$i  grof?? 
3ft  bicfcöäinb  3br  23rubcr?  Sic  finb  nodi  ein  ßtnb.  £fer 
ftanb  (ivav)  cbcmaltf  ein  £)au$. 

f;.r<rcice  de  conrersation. 

Votre  frere  cst-il  encore  malade?    Non,  il  n'est  plus  malade. 
Votre  soeur  n'est-ellr  pai  ici.       Oui,  Madame,  eile  est  ici. 
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Mais  votre  habit  est  trop  grand, 

n'est-ce  pas? 
Cet  enfant  est-il  votre  frere? 
Oü  est  ton  encrier? 
Oü  sont  ton  frere  et  ta  mere? 
N'gtes-vous  pas  contents? 

Votre  coasin  est-il  riche? 
Sa  cousine  est-elle  encore  ma- 
lade? 
Son  habit  n'est-il  pas  trop  petit? 


Oui,  Monsieur,  il  est  tres-grand, 
mais  il  est  commode. 

Oui,  c'est  mon  frere. 

Mon  encrier  est  ici. 

Hs  ne  sont  pas  ici. 

Non,  Monsieur,  nous  sommes 
me'contents. 

Non,  Monsieur,  il  est  pauvre. 

Oui,  Mademoiselle,  eile  est  dan- 
gereusement  malade. 

Non,  ma  sceur,  il  est  assez  grand. 


13. 
m.        f. 

cruel,  cruelle  graufam, 
bon,  bonne  gut, 
bas,  basse  ntebrig, 
muet,  muette  fhtmm. 


l'ecolier  (m.)  ber  ©djüler, 
l'ecoliere  (f.)  bic  <Sd)lHetm, 
la  tante  bic  Xatltt, 
l'hyene  (f.)  bie  £i;äne, 
l'ecole  (f.)  bic  ©djule, 
l'eglise  (f.)  bte  Äirdje, 
le  corps  ber  .Körper, 
1'äme  (f.)  bie  ©eete, 
le  poisson  ber  Sifcf}, 
la  tour  ber  £&urm, 
la  maisonnette  baa  •öäuödjen, 
la  plume  bie  geber, 


le  malheur  iai  Uncjlütf, 
Paris  sßartö, 
mortel  fterblicr), 
immortel  unjlerbUd}, 
ancien  eilt, 
tendre  toeidj, 
'haut  fiocb, 
las  mübe, 
applique  fleißig, 
sanguinaire  bUlibürftig, 
aussi  audj, 
comme  tote. 


Notre  eglise  est  haute,  mais  notre  tour  est  tres-basse. 
Ma  plume  est  tres-bonne,  eile  n'est  pas  trop  tendre.  Mon 
cousin  est  muet ;  ma  cousine  est  aussi  muette.  Ta  tante  est 
une  tres-bonne  femme.  Le  malheur  est  une  bonne  6cole. 
L'hyene  est  cruelle  et  sanguinaire.  Le  corps  est  mortel, 
mais  l'äme  est  immortelle.  Cette  porte  n'est-elle  pas  trop 
basse  ?   N'§tes-vous  pas  tres-las  ?   Je  ne  suis  pas  encore 
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las,  mais  ma  petite  soeur  est  tres-lasse.  Cet  enfant  n'est-il 
pas  muet?  Cette  rue  n'est-elle  pas  tres-ancienne?  Mon 
frere  n'est-il  pas  im  e'colier  tres-applique'  ? 

21  n nur  f.  Sfte^rere  Slbjefttoen,  namentlich  diejenigen,  treibe 
fiel?  auf  1,  n,  s  unb  t  enbigen,  i?erbo^eln  gettßrmücr/  ben  (Snbfon* 
fonanten  bei  ber  53ilbung  be3  feminin. 

14. 
3Mcfeä  gfenftae  ift  fc^r  flcin  unb  niebria,.  31*  meine 
©ccle  nid)t  unfrcrMid»?  SPceinc  f leine  ©düvefier  ijt  fhtmm. 
9J?cin  trüber  ift  fnunm,  tote  ein  §ifdj>.  SRctn  ftorper  ifi  ntd)t 
unftcrMicfo.  Unfcrc  Strafe  ift  fclir  alt.  ©ic  ftnb  nid)t  febr 
mübc?  3*  Mn  nod)  ntdu  müht,  aber  meine  Üföuttet  ift  ftbon 
mübe.  %\)xc  ©dmn'ftev  iü  eine  febr  gute  Schülerin j  ftc  ift 
fleißig  unb  folcjfam.  f)iw  ftanb  ebcmalä  ein  febr  niebrigeö 
dauerten.  SBat  mein  trüber  ntäjt  immer  ein  febr  fdgfamer 
SeBfiler?  #<trtt  ift  eine  febv  alte  £tabt.  $$«  £tntc  ift 
febv  gut.    3ü  unferc  Seele  fterblid»  ober  unjrerbltd)? 

Kjfin'rf  de  conrmnliott. 

Uta  -'Mir  n'eat-elle  paa  tree-ap-    Oui,  elleesttres-appliqueejc'est 

pliquee?  um'  tres-bonne  ecoliere. 

Eal-ce  quemaplame  est  bonne?   Non,  eile  n'esl  pu  tres-bonne; 

eile  esl  trop  tendre. 
Vbtre  cousine  est-elle  muette?      Non,   Monsieur,  eile  n'eel  paa 

uiucltc. 

Cette  ] •  est  trop  baase,  n'est-   Oui,   mon   i>rre,   eile  eat  trop 

i.'  |i;i»m\ 

Bfon  frere  n'e'tait-il  paa  tonjoure   Oui,   il   Statt   t r«>;-;i ppl i«}u«'   et 

un  e'colier  tres-applique?  tree-docile. 

Notre  corpe  eat-il  mortel  ou  im-   Nnirr   corpa    est    mortel,    mala 
mortel.  notre  ame  es!  immortella 

tla-je paa  tieogrand  Oui,   Mademoiaelle,  \»ih  He» 

trea-grande,  maia  moi  I  icb  i  .i<- 
suis  petite,  tres-petite. 
Ce   plancher  n'est-il    paa   trea-   Ooi,  Monsieur,  maia  il  eat  encore 
ancien?  trea-bon. 
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äge  alt, 


15. 
plus  mü)x,  moins  tventger. 

Positif.  Comparatif. 

(,  plus  grand    gr5§er, 

gran    g    p,       ^  moins  grand  weniger  (nicfyt  fo)  grojj. 

(  plus  äge        älter, 

c  moins  äge*     weniger  (nid)t  fo)  alt. 

le  voisin  bet  91act)bar,  1'ceillet  (m.)  bie  Stelle,  peuple  feeöölfert, 

le  soleil  bie  ©onne,  le  jardin  ber  ©arten,  poli  fiöfticf), 

la  terre  bie  (Srbe,  le  temps  ba$  SBetter,  precedent  öcrtg, 

la  Uwe  ber  SÄonb,  bie  Seit/  prdcieux  foft&ar, 

ror(m.)baö@olb,    [®etb,  la  France  gtanfveid),  moi  id), 

l'argent  (m.)  bu<3  ©über,  l'Italie  (f.)  Statten,  toi  bu, 

l'acier  (m.)  ber  @tal)l,  Berlin  S3ertm,  lui  er, 

le  plomb  baS  ffltet,  avare  geizig,  que  a(3, 

le  fer  bat  (Sifen,  dur  ßart,  beaucoup  »iel, 

la  rose  bie  9iofe,  heureux  giücfütt},  aussi  fo,  eben  fo. 

Mon  frere  est  plus  äge  que  moi.  Je  suis  plus  jeune 
que  mon  ami.  Cet  homme  est  plus  riche  que  nous.  La 
terre  est  plus  grande  que  la  lune,  mais  eile  est  beaucoup 
plus  petite  que  le  soleil.  Votre  cousin  est  toujours  beau- 
coup plus  poli  que  vous.  L'or  est  plus  pre'cieux  que  l'ar- 
gent, mais  l'or  et  l'argent  sont  moins  utiles  que  le  fer. 
Votre  frere  est-il  plus  grand  que  moi  ?  II  est  moins  grand 
que  vous,  il  est  encore  plus  petit  que  mon  pere.  Ta  sceur 
n'est-elle  pas  plus  jeune  que  toi?  Votre  cousine  n'est-elle 
pas  plus  grande  et  plus  forte  que  moi?  Cet  homme  est  plus 
pauvre  et  moins  heureux  que  mon  voisin.  Nous  ne  som- 
mes  pas  aussi  riches  que  cet  homme ,  mais  nous  sommes 
plus  Contents  que  lui.  Le  plomb  n'est  pas  aussi  utile  que 
le  fer.   L'acier  est-il  plus  dur  que  le  fer? 

5t n  nur  f.  Wlcrn  bübet  ben  Äonnparatto  eineä  s2lbjeftti?8  burcf) 
35orfe|ung  öon  plus  für  bie  auffteigenbe  unb  öon  moins 
für  bie  abfteigenbe  ©rabation. 
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16. 
©iefer  ÜÄann  ift  fer)r  geijigj  er  ift  nocb)  geiziger,  als 
nnfer  Sftadjbar.  2)a$  «Silber  ift  nid)t  fo  fofibar,  als  ba$ 
©olb.  3f*  e$  nüfctidjer,  aU  ba$  (Sifen?  ©ine  «Hofe  ift  biib= 
fd)er,  alö  eine  ^elfe.  ©ein  grennb  ifi  immer  fleißiger,  als 
bu.  ©er  <Stabl  ijt  härter,  als  baS  ©ifenj  aber  er  ijt  nidjt 
fo  mifcllcb,.  3Mefcr  SÄann  tvar  cbcmalS  reicher,  als  jefct, 
aber  nid)t  fo  glüdlid).  SßariS  (m.)  ift  größer,  als  Berlin. 
©inb  (Sie  nid)t  r-ict  älter,  als  tdV?  Unfer  ©arten  mar  ct>c= 
mala  großer,  als  jcst.  ®aS  SEBettet  >var  beute  angenehmer, 
als  gcjrcrn.  ftranfrcid)  ift  begeiferter,  als  Valien.  35er 
9)?onb  ift  {(einer,  als  bie  (Sonne.  Steine  23afe  ift  oft  fleißiger, 
alö  id).   3ft  biefe  Aufgabe  niedt  fdmucriger,  als  bie  mige? 

Excrcice  de  conversation. 

pardonnez-moi  Detgeityetl  5ic  (mir),   grossier  grob,  il  fait  froid 
eS  ift  fait,  en  effet  in  ber  $bat. 

tfonsieur  Charles,  6tes-vons  hea-  Oh!  oui,  je  suis  tres-henrenx,  je 

ranz?  Bais  plus  heureuz  qne  mon  fn-re. 

Votre  coadn  n'est-fi   pas  Ion-  Pardonnez-moi,  il  est  souvent 

jours  heaueoup  ploa  poll  que  tres-grossier. 

vous? 

Est-ee  qne  ta  Bceur  n'est  pas  plus  Nun,  Monsieur,  eile  est  plus  äge"e 

jeane  qne  toi  ?  «pic  moi. 

Le  plomb  i>i-il  ;iu--i  utile  qne  Non,   il  est  moins  utile. 

le  fer? 

tis-je  pai  plus  grande  qne  Non,  Mademoiselle,  vous  etes 

mon  frere?  moins  grande. 

Le  tempa  n".:ta it-il  pai  plos  boau  <>ui.  en  effet,  il  est  moins  agrd- 

hier  iiu'aujuiird'hui.  able    aujourd'hui    iju'hier;    il 

fait  tres-froid. 

La.  irr    est>il    plus    tlur    (ju«'   le  Oui,   il  est   lieaucoup  plus  dur. 

(er? 

Mon  v.ii-in  est-IQ  tnssl  avare  qne    II  est  encorebeaueoup  plusavare. 
votre  frere? 
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Positif.  Comparatif. 

bon         gut,  meilleur  beffer, 

mauvais  fcljlimm,  pire  fcfyl  immer, 

petit       gering,  moindre  geringer. 

m.  f. 

celui-ci,    celle-ci      biefer,  biefe,  biefeS, 
celui-lä»   celle-lä     jener,  jene,  jeneä. 

ce    cheval-ci   biefeS  $ferb, 

ce    cheval-lä  jeneS  $ferb. 

ceci  biefeä,  cela  jeneä  (biefeS). 

I'ami  (m.)  bet  greimb,  la  montagne  ber93erg,  jaune  gel&, 

Pennemi  (m.)  in  geint,  l'Europe  (f.)  (guropa,  adroit  getieft, 

la  table  itx  £ifd},  l'Amerique  (f.)  2lme*  maladroit  ungefcijicfr, 

le  vin  ber  SBetn,  beau  fdjött,         [rifa,  on  man, 

la  route  t>er  Sßeg,  rouge  votlj,  quand  toenn. 

Cet  arbre-ci  n'est  pas  aussi  haut  que  celui-lä.  Notre 
j ardin  est  plus  beau  et  plus  grand  que  celui-ci.  Ceci  est 
rouge  et  cela  est  jaune.  Ce  cheval-ci  est  plus  grand  et  plus 
fort  que  celui-lä,  mais  il  est  moins  beau.  Cette  table-ci 
est  plus  haute  que  celle-lä,  mais  celle-lä  est  meilleure. 
Celui-ci  est  riche,  celui-lä  est  pauvre.  Cet  arbre-ci  est 
plus  haut  que  notre  maison.  Cette  maison-lä  n'est-elle  pas 
plus  haute  et  plus  large  que  celle-ci?  Un  ami  maladroit 
est  souvent  pire  qu'un  ennemi  adroit.  On  n'est  pas  encore 
petit,  quand  on  est  moindre  qu'un  grand.  Le  temps  etait 
meilleur  aujourd'hui  qu'hier.  Le  fer  n'est-il  pas  plus  utile 
que  le  plomb  ?  L'Europe  est  plus  petite  que  l'Amenque, 
mais  eile  est  beaueoup  plus  peuple'e. 

Qlnmerf.  Ce,  cet,  cette  tonnen  bureb,  biefer,  biefe, 
biefeS  ober  bureb,  jener,  jene  jene§  ftberfeijt  werben.  Sift 
man  bie  S'iabe  ober  Entfernung  beutlicb,  beseic^nen,  fo  fügt 
man  bie  Qtböerbien  ci  ^ter  ober  lä  bort  tytnju,  welche  bureb. 
ein  tiret  mit  bem  «aubftantiö  »erbunben  werben.  —  Mauvais 
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fc&Iecfjt  unb  petit  flcin  rjaben  in  i^rcr  geivöb>did)en  23ebeus 
tung  ben  regelmäßigen  Äwnparatto:  plus  mauvais,  plus  petit. 

18. 
Tiefe  Beber  ift  Keffer,  als  jene.  3Äctn  33ud)  ift  fd)6ner 
unb  beffer,  alö  jencä.  Tiefer  23erg  ift  t;üf>er ,  al$  jener. 
Tic  3eit  i|t  foftbarer,  at«  baö  ©olb.  Setter  33erg  ift  fcl)r 
bod)  $  ev  ift  fyobcr  aU  unfer  Slutrnt.  tiefer  2Bcin  ifi  fd)led)= 
ter,  alö  jener.  3tf  jener  SBeg  nidjt  iucl  beffer  unb  angc= 
neunter |  aW  tiefet?  3f*  biefeö  |>au«3  nid>t  ju  flcin?  £) 
nein,  c*  ift  beffer  unb  bequemer,  aW  jenetf.  %)t  unfet  ©arten 
ntd>t  eben  fo  grof?  unb  eben  fo  fduMt,  alä  tiefer '?  Tiefer 
SCBein  tjt  geringer,  alö  jener.  Unfer  9iadibar  iftfeftrarntj 
aber  er  ift  nfdjt  ärmer,  all  id>.  Diefeö  Jtinb  ift  ftärfer 
unb  größer,  aU  unfer  Heiner  SB  ruber  j  aber  c$  ift  niebt 
fo  folgfatn, 

F.iercicc  de  conrertation. 

Le  temps  a'eat-il   paa   meilleur  <>ni.  ii  est  beaueoup  phu  agr6- 

anjoord'hui  qu'hier.  able;  il  Faii  moioa  froid. 

Cette    maiaon-la   n'eat-elle   paa  Oui,  Madame,  eile  est  plua  haute 

jilu>  haate  el  ]>lu*  large  que  et  plus  large,  mais  eile  u'esl 

cellen  iv  paa  -i  jolie. 

Cejardio  a'eat-il  paatrop  petit?  Oh!  nun.  il  cSt  ;i>m>z  graod. 

Ne  t;iii-il  paa  plua  ■  haud  aujour-  <  > u i.  il  feil  beaueoup  plua  chaad. 
il'lnii  qu'hier? 

Bat-ce  que  notrejaidia  n'eatpaa  Pardon,  mamao,  il  n'eal  paa  ai 

auaa                  taai  beau  que  large,  maia  il  r>t  lout  (eben) 

celui-i  l?  .iii^sj  long  el  meilleur. 

<«•  trin  rouge  eal  moindre  que  le  Oui,  en  effet,  le  blaue  eal  matt- 
blaue, u'eat-ce  paa|  leur,  il  eal  j> l u ^  agr£able  I 
bolre  (ju  trinfen). 

Cel  eufant  a'eat-il  paa  plua  graod  <  >ui,  il  esl  plua  -r.mcl  et  plua  fort, 
moo  petit  frere? 

Cette  plume-ci  eat  meilleure  que  Pardonnez-moi ,    eile    est   trop 

celle-la,  u'eat-ce  paa?  teudre. 
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19. 

Infinilif:  avoir  fyafcen. 

Present  indicatif. 

Singulier.  Pluriel. 

J'ai        icfy  fyafce,  nous  avons  wir  Reiben, 

tu  as     bu  lpaft,  vous  avez     xx)x  fjabet, 

eile  a     fte  tjat,  eilest 

l'oncle  (m.)  bet  Dfjeim,  le  cahier  ba$  .geft,  le  printemps  bet  ftxüfy 

la  main  bie  .§anb,  la  peur  bie  gutcfot,  Unfl, 

le  crayon  bet  SSkijlift,  la  fleur  bie  53lume,  l'hiver  (m.)  bet  äßintet, 

le  fils  bet  Soljn,  la  bourse  bet  93eutel,  doux  gelinbe, 

la  fille  bie  £od)ter,  la  cliambrebaäßim5  devant  öot, 

le  banc  bie  33anf,  inet,  dans  in, 

le  liroir  bie  ©cfoublabe,  la  montre  bie  Ufjr,  pour  füt. 

Tu  as  raa  plurae.  Je  n'ai  pas  ta  plume.  N'as-tu  pas 
mon  cahier?  Je  n'ai  pas  ton  cahier.  Cette  table  a-t-elle 
un  tiroir?  Nous  avons  un  banc  devant  la  porte.  Tu  as  une 
fleur  dans  la  main.  Cette  pomme  et  cette  poire  sont-elles 
pour  mon  frere?  Non,  elles  sont  pour  moi.  Avez-vous 
encore  votre  pere  et  votre  mere  ?  Mon  frere  a  une  grande 
maison,  mais  un  petit  jardin.  Cette  montre  est-elle  pour 
votre  fils  ou  pour  votre  fille?  N'avez-vous  pas  ma  bourse? 
Je  n'ai  pas  votre  bourse;  eile  est  dans  votre  chambre. 
Vous  avez  peur?  Oh  non,  je  n'ai  pas  peur.  Charles  a-t-il 
encore  sa  mere  ?  II  a  encore  sa  mere  et  son  pere. 

20. 
äftein  Dfyeim  fyat  einen  grofj en  ©arten,  aber  ein  fteineg 
$au$.  $ctitn  (Sie  meinen  SSlctflift?  3*)r  35rnber  fjat  eine 
fet)r  Heine  Ux)x,  abtx  fte  ift  recfjt  gnt.  $abtn  ©ie  einen 
©o^n  ober  eine  Softer?  2)u  tyaft  ein  33 u et;  in  ber  #anb. 
3fy  tyafce  einen  trenen  ftrennb.  £afl  bu  fturdjt?  $aUn 
roir  nic^t  einen  angenehmen  gtitylmg  ?  3ft  biefe  Sletfeber 
für  meinen  35mber?  9?efn,  fte  ifi  für  biet).  Steine  ©c^efter 
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%at  ein  febr  bequemet  £au$.  $at  fte  aucb  einen  tteinen 
©arten?  SDiefcd  33ucb  ifl  für  beine  SBafe.  ©ie  baben  einen 
fetyr  folgfamen  (Sofyn  unb  eine  fleißige  Siebter.  Spat  3$x 
SSetter  mein  2)intenfa$?  2Bir  Reiben  einen  red)t  gclinben 
SBintcr. 

Erercice  de  converiation. 

passe  Vergangen,  arrange*  eingerichtet,  bien  gut,  rcobj. 
As-tu  mon  crayon?  Is'on,  je  n'ai  pas  ton  crayon. 

N'avons-nous  pas  un  hiver  tres-    Oui,  cet  hiver  est  tres-doux.  il  est 


doux? 
N'as-tu  pas  mon  cahier? 


plus  doux  que  l'hiver  passe". 
Non,  Charles,  je  ne  l'ai  pas;  il 
est  dans  ton  tiroir. 
Avez-vous  peur,  Mademoiselle?    Oh!  non,  je  n'ai  pas  peur,  mais 

ma  soeur  a  peur. 


Vom  avez  une  tres-jolic  maison ! 

Oti  avez-vous  votre  montre? 

A\r/-vous  mon  livre? 

\  \  t/.-\  «ms  un  fila  «'il  une  BHe? 

Cette  Dem  eat-elle  j><>ur  noi? 


Poorquoi    n'aves-voua    pas 

baue  devanl  la  maison? 
Cette  lable  a-t-elle  oo  tiroir' 


BHe  est  petite,  mais  olle  est  com- 
mode  et  bien  arrange'c. 

Elle  est  dans  ce  tiroir. 

Non,  Monsieur,  je  n'ai  pas  votre 
livre. 

J'ai  un  Bis. 

N.»n,  Mademoiselle,  eile  n'cst  pas 
pour  vous,  eile  esl  pour  ma 

BQBOr. 

Nun-  avons  an  baue,  mais  il  est 

trop  laid. 
oui.  Monsieur,  eile  a  un  tree- 

errand  tiroir. 


21. 

Monsieur  votro  pere  >r  >>err  EBttttT« 
Madnmo  votro  mere  3$W  5w  SButtet, 
Mademoiselle  votre  boboi  3br  frrauUta  3d,nve  jlcr. 

la  roisine  tit  Macbb.uin,  lc  ennif  tad  ^ebermtffer, 

le  coatean  boi  Dteffcr,  '«'  paraplnie  ttr  9ifü,tn|"d)inn, 

le  i  bapean  tcr  Jput,  ia  lettre  ttr  {Brief* 

lecadeau  taa  ©tfcbnif,  la  forteresae  ttt  gcfluna,, 
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Gustave  ©ufhü,  ecrit  gefdjtteben, 

unique  einjtg,  fini  beendigt, 

eher  treuer,  recu  befommert,  empfangen, 

perdu  »erloren,  achete  gefaxtft, 

cherche  gefugt,  vendu  »etfauft, 

trouve  gefunden,  connu  gefannt, 

vu  gefefjen,  apporte  gebraut, 

lu  gelefen,  bien  fc^r. 

Oii  as-tu  trouve  mon  couteau?  Jai  dejä  souvent  vu  cet 
homme.  Pourquoi  Monsieur  votre  pere  n'a-t-il  pas  achete* 
cette  maison  ?  Je  n'ai  pas  trouve*  votre  encrier.  Ton  frere 
n'a-t-il  pas  encore  ecrit  sa  lettre  ?  J'ai  achete*  un  chapeau 
pour  mon  frere;  il  n'est  pas  bien  eher  et  il  est  tres-beau. 
On  a  apporte*  une  lettre  pour  Mademoiselle  votre  soeur.  Ma 
soeur  a  ecrit  une  lettre  pour  sa  mere.  Avez-vous  trouve" 
mon  canif  ?  Nous  avons  trouve*  un  cahier.  Avez-vous  perdu 
votre  cahier  ?  Mon  oncle  a  vendu  son  beau  cheval.  Avez- 
vous  lu  ma  lettre  ?  Monsieur  votre  frere  a-t-il  dejä  fini  son 
theme?  Je  n'ai  pas  vu  Madame  votre  mere  aujourd'hui. 
Est-elle  malade  ? 

22. 

äBatum  ^aBcn  @ie  3§xen  SBrtef  ntebt  gefetteten?  <£)afi 
bn  fcfyon  eine  ^eftung  gefefyen,  mein  ©ol;n?  |)akn  tttr  eine 
Stufgate  fcefommen?  Sfi  fie  leicht  ober  fcfyoet?  @ie  tft  3tem= 
lief)  ietd)t.  28o  tyabzn  @ie  biefeö  Keffer  gekauft?  Unfere 
Stacfybarm  ift  fe|r  traurig,  fte  fyat  %en  einigen  ©oI)n  »er= 
loren.  2Bo  I)at>en  «Sie  meinen  33teifttft  unb  mein  gebermeffer 
gefunben?  «£)afcen  @ic  meinen  fleinen  23ruber  fdjon  gefef>en? 
£)afcen  ©ie  meinen  23rtef  nicfyt  empfangen?  Sftetn,  mein  $)err, 
tefy  Ijab?  3*)*en  S3rief  nidjt  empfangen,  ©uftaü,  fyafi  bu  ba$ 
genfter  gugemac^t?  -ftein,  lieber  (mon)  33ater,  id)  f)afce  baS 
genfier  ntc^t  jugemac^t.  $at  toi  feine  Slufgafce  fd)on  be= 
enbigt?  3Bir  tyalm  beinen  9legcnfct)trm  notf)  nifyt  gefugt. 
$abm  @te  meinen  SSruber  gefannt? 

©  £  o  r  g '  i  @Icmtntar=®ramraatiS  tet  ftan;.  <2«ad;t.  3 
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Exercice    de  conreisation. 

mal  aux  dents  3af)nrcelj,  mal  a  la  tete  Äovfrcefc, 

le,  la  (1')  iljrt,  fte,  e§. 

Pourquoi    n'avez-vous   pas   fini  Parce  quejen'avais  pas  le  tenips.. 

votre  thcme? 

Oü  as-tu  trouve"  mon  canif '?  Je  Tai  trouve*  dans  mon  tiroir. 

Pourquoi  votre  voisin  n'a-t-il  pas  Parce  qu'il  est  trop  avare. 

achete"  cette  maison? 

Avez-vous  lu  ma  lettre?  Non,  je  ne  Tai  pas  encore  lue. 

Je  n'ai   pas  vu  Monsieur  votre  Oui,  Madame,  il  a  mal  aux  dents 

frere  aujourd'hui ;   est-il  ma-        etalat&te. 

lade? 

As-tu  achete"  ce   chapeau    pour  Oui,  je  Tai  achete  pour  ma  soeur. 

ta  sti-urV 

Pourquoi   Madame   votre    taute  Parce  qu'elle  a  perdu  hier  son 

est-elle  -i  triste?  fils  unique. 

Avons-DOOl    r.'Mi     uii    nouveau  Oui. 

lll'lll«'  '-' 

Est-il  facile  on  difflcfle?  II  est  assez  facile,   mala   il  est 

tn'— long. 
Ob  aves-vona  achete  votre  pa-    Je  oe  l'ai  paa  achete,  c'ot  an 
replaie?  cadeau. 

23. 

Infi  nid  f.  Varliripc  pussr. 

parier  fpredjett,  parle  gefproc^cit, 

d0  P"lw  ;  |«  fpre*». 
a  parier  ) 

I'rt'st  nl  inilicutif. 

Siim-ullcr.  l'luri.'l. 

j«  parle     id)  lYrcdv,  nous  parlons  lvir  i'vrcd<en, 

tu  p.irles  tu  i'vridit,  voua  partes  il;r  fvredjet, 

il  parle     ern-ridt,  IIa  pariert      j  fte  fprec^en> 

eile  i>arlc  fit  ipvid't.  ellea  parlent  S 

lc  einen  Ux  ^MlilC,  le  jour  ber  Xafl, 

le  plaisir  tat  BrrgnägcSj  la  nuit  tie  'Jtadjt, 

la  langne  tu  3prad)f,  la  rtflexion  tu  Utbtrltgung, 
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In  modestie  bie  33efd)eiben(jeit,  donner  geben, 

le  merite  baö  33erbieujl,  eclairer  erteilen, 

l'orgueil  (m.)  bet  ©tolg,  chercher  fucfeen, 

la  presomption  bet  (Sigettbünfel,  estimer  achten, 

l'ignorance  (f.)  bie  Untoiffentjeit,  etudier  flubiten, 

desagreable  unangenehm,  honorer  efyten, 

francais  franjöftfd},  trouver  finben, 

allemand  beutfcf),  tailler  fctmeiben, 

aimer  lieben,  recevoir  empfangen, 

accompagner  begleiten,  bien  gut, 

blämer  tabetn,  ordinairement  getoöfjnlid). 

Donner  est  un  plaisir,  recevoir  est  souvent  de'sagre'able. 
Nous  parlons  souvent  sans  re'flexion.  Tu  parles  tres-bien, 
mon  ami ;  mais  tu  n'etudies  pas  assez.  Le  soleil  e'claire  le 
jour,  la  lune  e'claire  la  nuit.  Vous  parlez  bien  francais. 
II  est  utile  de  parier  bien  une  langue.  Ne  trouvez-vous  pas 
notre  ville  tres-agre'able?  Je  cherche  ma  plume.  Je  bläme 
votre  fils,  parce  qu'il  a  perdu  ma  plume  et  mon  canif.  Mon 
pere  trouve  cette  maison  trop  grande.  Ne  trouvez-vous 
pas  mon  chapeau  trop  petit?  La  modestie  accompagne 
ordinairement  le  mente,  mais  l'orgueil  et  la  presomption 
accompagnent  souvent  l'ignorance.  Nous  estimons  et  nous 
aimons  un  enfant  qui  honore  son  pere  et  sa  mere. 

Qlnmert5.  2)er  Stominattö  unb  ber  5lff  ufattö  werben  im 
gransöftfdjen  nur  burcf)  bie  Stellung  fcejeicljnet.  Der  9?omina= 
tto  ober  baS  ©ubjeft  (sujet)  auf  bie  Sfrage  wer?  ober  rca§?  fleljt 
in  ber  gewöhnlichen  Sftebeform  fcor  bem  ßeitrcorte,  ber  Slftufatto 
(regime  direct)  auf  bie  3tage  wen?  ober  t»a8?  hinter  bemfeloen. 

24. 
5Du  f^ric^fl  fc^r  oft  ofyne  Ueoerlegung.  ©tubiren  ifi  du 
SSergnügen.  3$  ftnbe  mein  gebermeffer  nicfyt.  $)afcen  ©ie 
meine  $eber  gefcfynitten?  3Bir  tabcln  biefen  ©d)üler,  toetf 
er  feine  2lufgafce  nodj  ntcfjt  fceenbigt  tyat.  gtnben  ©ie  unfern 
©arten  nicfyt  fetyr  fc^on  ?  £aoen  ©tc  meinen  großen  $unb 
fcfyon  gefe^en?   ©preisen  ©ie  beutfei}  ober  franjßjtfd}?  3fy 
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fpred)e  nid)t  franjöftfcb,  aber  mein  SSruber  fpridjt  tecbt  gut 
frattäßftfd)  unb  beutfd).  $)aft  bu  beute  Stuf  gäbe  gut  jhtbirt? 
Sßarum  fudjji  bu  beut  £eft  nod)  nid)t?  3d)  t)abe  mein  £cft 
fd)on  gefugt  unb  gefunbcn.  SGBarum  fprcdjm  ©ie  nid)t  fvan= 
joftfd)? 

Exercice  tle  concersation. 

gronder  fdjetten,  mal  fd;led;t,  mieux  beffer,  chcz  bei,  que  tvaS? 
Avez-vous  cherche  votre  montre?    Nous  Li  cherchons  encore. 
Parlez-vous  francaisV 
Madame  votre  mere  parle-t-elle 

franrais  ? 
Que  cherchez-vous  ? 
Ne  trouvez-vous  pas  notre  ville    Oui,  o*est  une  jolie  petita  ville 

tr->-;iL'li'.ililrV 

Poqrqnoi    ne    parlez-vous    pas 
Erancaia? 


Non ,  pas  encore. 

Oui,  Monsieur,  eile  parle  bieu 

francais  et  allemand. 
Je  cherche  nion  chapeau. 


Aa-tv  bien  Studio  ton  theme? 

Mod  chapeao  est  beaaconp  trop 

petfl .  Q'est-ce  paa? 
Oo  l'ae-ta  achete*? 
Avex-vous  deja  taille'  ms  plume? 
Pourqnoi  grondes-vous  mon  flle? 


Paroequejcle  parle  tro[)  mal; 

vous  le  parkv.  beaueoup  mieux 

que  moi. 
Je  oe  Tai  pas  encore  Studie",  il 

est  tres-difflcile. 
<  >li :  oonjele  trouveasseagrand; 

c'eal  im  bean  chapeau. 

Je  Tai  achete"  «luv.  Monsieur  N. 

Je  la  taille  a  preeent. 

Parce  qu'il  a  perdo  mon  cahier. 


'ourquoi  votre  Alle  n'a-t-ellepaa    Tarn'  qu'elle  le  trouva  trop  Ions; 
encore  i'mi  Bon  theme?  et  trop  difflcüd 


Dl. 

r- 

heureux, 

beureuse 

rtliieflirt), 

jaloux. 

jalouse 

eiferfütbtlg, 

actif, 

ai  i i>  c 

tlütig, 

neuf, 

I,.'IIM> 

neu. 

L'epouae  <f. )  tu  Qatttit, 

la  I > r « •  1 » i -   tjfl  Bi>^', 

In  cbivre  tu-  Ji^c, 
la  fille  po*9Mt 


le  genäral  tor  Wnural, 
le  guerrier  tcr  .Uue.ur, 
la  «iizin-  tcr  Scbirrlingj 
la  plante  tu  ^flanjf, 
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la  famille  bie  gamilie,  dangereux  gefrtfjrlidj, 

la  chasse  bie  Sagt,  peureux  furcfytfam, 

le  gant  ber  £anbfdjub,  studieux  teigig, 

la  paresse  bie  gaulfjeit,  vöneneux  giftig, 

Alexandre  SÜexanber,  vertueux  tugenbfoaft, 

Louise  Suife,  agile  gefenfig, 

Charlotte  (Sljarlotte,  bienfaisant  tooljitfjätig, 

Marie  ÜRatie,  honnete  recfctfdjaffen, 

Guillaume  ÜBÜftetm,  modeste  befd>etben, 

attentif  aufmetffam,  negligent  naä)läfftg, 

vif  lebhaft,  detester  »erabfcfyeuen, 

maladif  fränl(id),  travailler  arbeiten, 

courageux  mutfetg,  retrouver  toieberfmben, 

laborieux  atbeitfam,  voiei  Jjier  ijl,  Ijiet  ftnb, 

malheureux  unglüdftid?,  assez  genug,  car  benn. 

Cette  jeune  fille  est  moins  active  que  son  frere.  Une 
ferame  jalouse  est  ordinairement  tres-malheureuse.  Ale- 
xandre le  Grand  etait  un  guerrier  courageux  et  un  habile 
ge'ne'ral.  Ma  soeur  est  tres-peureuse.  Voici  une  tres-jolie 
maison ;  eile  est  encore  neuve.  Mon  pere  et  ma  mere  sont 
tres-heureux.  Nous  ne  sommes  pas  malheureux,  car  nous 
sommes  actifs  et  nous  de'testons  la  paresse.  La  cigue  est 
une  plante  verieneuse.  Mon  fils,  tu  es  beaueoup  moins 
heureux  que  ton  cousin;  car  tu  ne  travailles  pas  et  tu  n'es 
pas  assez  attentif.  Mon  frere  n'est  pas  studieux.  Ma 
soeur  Louise  est  plus  studieuse,  plus  attentive  et  moins 
negligente  que  toi.  Charlotte  et  Marie  sont  tres-heureuses 
d'avoir  retrouve  leur  cahier. 

3lnmeri  3)ic  9lbjefttoen  auf  x  unb  f  öerrcanbeln  bei  ber 
Stfbuna,  beS  feminin  ben  dnbfonfonanten  x  in  s  unb  f  in  v.  25a§ 
masculin  auf  x  bleibt  im  pluriel  unöeränbert 

26. 
Staxt  unb  2BtO)elm  ftnb  glürflitf)}  benn  fte  ftnb  immer 
fetyr  fietfHg  unb  aufmerffam.  3)ie  3^Se  *ft  jiärfer,  tet>I;after 


38 


unb  getenfiger,  aU  ba$  @<$af.  3Mefe  gamilie  ij*  fetyt  glücf= 
tid) :  ber  ©ater  ifi  ein  red)tfd)affenet  unb  arbeitfamer  Sftann, 
feine  ©atttn  ifl  eine  tugenbljaftc,  befdjeibene  unb  »oMtf>a= 
tige  $rau.  3jl  beine  <Sd)ftefter  nid)t  fef)r  glücfltd),  ifyren 
£anbfd)uf)  hnebergefunben  ju  Ijafccn?  ©ein  2?rubcr  ivav  ein 
mutiger  Krieger.  3Mc  3agb  ifi  oft  fct;r  gefäbtlid).  Suife  unb 
Charlotte  ftnb  fef>r  furd)tfam.  3ft  bein  Grübet  Äarl  nid)t 
tteit  fleißiger  unb  aufmerffamer  aH  bu?  £u  bift  oftnadjlafftg 
unb  bei  lvcitcm  uidjt  fo  (beaueoup  moins)  tftätig,  alö  Suifc 
unb  Gftarlottcj  fte  baben  ben  gangen  £ag  (tonte  l.i  journee) 
gearbeitet. 

F.xerciee  de  conrertation. 

aveemit,  cnsemlde  jufammen,  de  nouveau  von  neuem,  trop  ju  oiel. 

Etcs-vous  heureusea?  Oh!  dod,  nous  sorames  malheu- 

reuses. 

Pourquoi  Otcs-vous  malhenren-  Nous  avone  perdu  notre  frere. 

ses? 

Poiirqiini  h*i"tcs-\uiiN  paa  atten-  Pardon,  Monsieur,  je  suis  tres- 

tive,  NfademoiseOe  Marie?  ■ttentfre. 

Pourquoi   votre  hon   eat-il    si  Parce  qu'il  n'a  paa  retnmve'aoa 

maUieureuxV  li\re. 

Ne  fares-voni  paa cherche*  avec    Oui.   dous   l'avona  cherene*  en- 
luiv  Bemble,  maia  nona  ne  l'avons 

paa  frouve". 

Pourqool  Madame  votre  fipouae    Parce  qu'elle  travaille  trop. 
est-elle  toojoon  li  maladive? 


OTi  as-tu  troiive*  cette  plante? 

l'-t-elli-  veneneoae? 

Votre  (ante  n'eat-elle  paa  trea- 

henreaae  d'avoir  retrouve-  >a 

boorae? 
Poorqooi  a'aimee-ta  pas  la  rti.i^- 

ae,  moo  ami? 


Je  L'ai  Lroavee  dana  notrejardin. 

Oui,  c'eal  une  plante  \  .'[n;neii>e. 

i  )ui,  Madame,  eile  Stall  tfCt-heu- 

reuse  de  l'avoirretrom  ee,  mais 

eile  l'a  perdue  de  nouveau. 

Parce  qu'elle  est  lonveot  hoe- 
dangereaae. 
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27. 


m. 

f- 

beau  (bei). 

belle        febön, 

fou  (fol), 

folle         tfyöricftt,  natrifdj, 

mou  (mol), 

molle       roeieb,  rceicbtid}, 

nouveau  (nouvel), 

nouvelle  neu, 

vieux  (vieil), 

vieille      alt  (an  Sauren), 

eher, 

chere       liefe,  treuer, 

inquiet, 

inquiete  beforgt. 

-le  soldat  ber  ©olbar, 

la  beaute  bie  ©cfjöUfteir, 

le  vieillard  ber  ®reiö, 

Julie  3ulie, 

le  medecin  ber  2lrgt, 

discret  Befcbeiben,  öerfebtoiegen, 

le  grand-pere  ber  ©rojüoater, 

indiscret  unBefcfoeiben,  ^Iauberr)aftr 

la  grand'mere  bie  ©rofjmutter 

,           passager  öergängltd), 

J'oiseau  (m.)  ber  SSoget, 

seul  allein, 

le  chat  bie  Äaije, 

sür  ftdjer, 

la  vertu  bie  Sugenb, 

solide  Beflänbig, 

Ja  cage  ber  .ßäftg, 

durable  bauer&aft, 

le  pain  ba3  33rob, 

coüter  foften, 

le  franc  ber  jfranf, 

tomber  malade  franl  tüerbett, 

la  inonnaie  bie  üJfünge, 

sorti  ausgegangen, 

l'amour  (m.)  bie  SieBe, 

cinq  fünf, 

le  matin  ber  ÜJiorgen, 

mille  taufenb, 

la  vie  ba$  8e6cn, 

ne  —  que  nur. 

Ce  bei  oiseau  a  aussi  une  belle  cage.  Guillaume  a  recu 
un  bei  habit  et  un  tres-beau  chapeau.  Avez-vous  vu  ma 
nouvelle  maison?  Elle  est  tres-belle  et  beaueoup  plus 
grande  que l'ancienne.  Est-elle  chere?  Elle  n'est  pas  tres- 
chere;  eile  ne  coiite  que  cinq  mille  francs.  Ce  vieux 
soldat  aime  toujours  son  ancien  general.  Ce  pain  est  trop 
mou.  La  beaute*  est  passagere,  la  vertu  seule  est  solide, 
sftre  et  durable.  As-tu  dejä  achete  le  nouveau  livre?  Louise 
est  moins  discrete  que  sa  soeur.  Le  petit  Charles  est  un  bei 
enfant,  mais  il  est  trop  mou;  sa  soeur  Julie  est  moins  belle, 
mais  eile  est  aussi  moins  molle.  Voilä  une  fille  tres- 
indiscrete.   Mon  frere  est  tres-inquiet ;  son  Als  est  tombe 
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malade  ce  matin,  et  on  n'a  pas  trouve*  le  me'decin.  Ce 
vieillard  est  mon  grand-pere,  et  cette  vieille  femnie  est  ma 
grand'mere.   Ma  soeur  a  un  fol  amour  pour  son  Chat. 

5lnmerf.  $>ie  fünf  2lbjeftit>en  beau,  fou,  mou,  nouveau, 
vieux  b«ben  eine  gtoette  männliche  <yorm  bei,  fol,  mol,  nouvel, 
vieil,  welche  gebraust  wirb,  wenn  bafibarauf  folgenbe  ©ubflanti» 
mit  einem  SBofal  ober  fhtmmen  h  anfängt.  93on  biefcr  ^weiten 
frorm  wirb  baö  feminin  wie  bei  ben  in  dir.  13  erwähnten  &bj,eftH>en 
gebilbet.  —  SJie^rere  ^Ibjeftioen  auf  er  nnb  et  hüben  baö  f ('minin 
regelmäßig  burcb  Jpinjitfngung  eineö  o.  aufgenommen  bafj  baö  c 
ber  öorle&ten  (Stylbe  ben  accent  grave  befömmt. 

28. 

■üttctn  lieber  Areunt,  batf  geben  ift  DergfingUdj.  3Bo  ift 
3hrc  liebe  SÄntter?  Sic  ift  ausgegangen.  SEBo  bat  SBftyelm 
feinen  fttyonenüBogel  getauft  3  . v> a fr  ht  mein  neueS  ftteib  fcJjon 
gefchen  >.  Tiefer  vnttift  viel  }u  thener.  .Karl  ift  inrfdmHcgcncr, 
altf  fein  Setter.  Tiefe  gebet  ift  febr  roeidj.  Tu  bift  ein  tho= 
riditc*  Äfnb.  Wein  ©ruber  bat  fein  alte«  Jßferb  betfauft. 
SOleine  2cbweftcv  ift  febr  beforgtj  ibre  (leine  *£o$tet  ift 
franl  getootben.  Starte  ift  ni$t  fo  betfdjftoiegen,  aW  tfuife. 
hinten  Sie  tiefen  äßettt nta*jt  fe$t  tbenev ?  .viaft  tu  beuten 
alten  Avcitnb  no$  nicht  gefchen?  Atntcft  tu  [ene* Sßf erb  niibt 
febv  fd)ön  \  x\bv  alte c-  $>auä  war  viel  bequemet  unb  fronet, 
alä  ba4  neue.  Unfeve  neue  SDJÜnje  ift  beffer  unb  fdu;ucr,  alt 
bic  alte.  3^t  ©ruber  Karl  ift  febr  wetdilid),  abci\3bvc2d*wc- 
ftev  ift  ttOd)  wcicblidu-r.  vu"h  babe  beute  ein  neue*  Tintenfaf; 
crbalteu.  £aben  wir  beute  eine  neue  Aufgabe  befemmen? 
/  verde*  »'»•  eowiiai  t*H*u. 
tont ,  tonte  gan},  derriere  bintcr. 
Commont    tmuM'/.-  vom    cetti    Je  i.i  trouve  tree-belle. 

rote? 
Votre  robe  eet-elle   rieflle   oa    Elle   o'esl   pu  vieille;  eBe  est 

aeuve?  tonte  aeuve. 

N'est-cc  \>-\>  an  tree-bel  enfant?    Oui.  c'est  an  trea-bel  enfrat. 
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Ou  trouve-t-on  cettejolie plante?    Je  l'ai   trouvee   derriere   notre- 


Monsieur  votre  pere  comment 
trouve-t-il  ma  nouvelle  mai- 
son? 

Pourquoi  gtes-vous  si  inquiete, 
Madame  ? 

Ou  avez-vous  achete*  ce  bei  oi- 


maison. 
II  la  trouve  tres-belle. 


Ma  Alle  est  tombee  malade  ce- 

matin. 
Je  l'ai  achete  chez  mon  voisin. 


Est-il  eher? 


Monsieur  votre  frere  a-t-il  vendu 

son  vieux  cheval? 
Oü  est  votre  chere  maman  ? 
Oü  Mademoiselle  votre  cousine 

a-t-elle  achete"  sa  belle  cage  ? 


Oh!  non,  Monsieur,  il  n'est  pas- 

tres-cher;   il   ne  coüte  qu'un 

franc. 
Non,  Monsieur,  il  ne  l'a  pas  en- 

core  vendu. 
Elle  est  daris  sa  chambre. 
Elle  l'a  achete'e  chez  notre  vieux 

voisin. 


29. 
Imparfaii  indicatif. 


Singulier. 

j'avais       id)  fjatte, 
tu  avais    bu  Ijattefi, 
il  avait      er  Ijatte. 
je  parlais  id)  fprad), 
tu  parlais  bu  fprad)ft, 
il  parlait    er  fyrad). 

le  maitre  ber  Server, 
le  garcon  ber  jfrtaBe, 
le  prince  ber  Surft, 
Pete  (m.)  bev  «Sommer, 
l'automne  (m.u.f.)  bet  ^erfef3 
le  jeu  baS  @£iet, 
la  dispute  ber  ©tteit, 
l'aifection  (f.)  bie  Sunetguttg, 
gai  Reiter, 


Pluriel. 

nous  avions    retr  Ratten, 
vous  aviez       tfjr  hattet, 
ils  avaient      fle  Ratten, 
nous  parlions  tntr  flpracfyeiv 
vous  parliez    it;r  fprad;et, 
ils  parlaient   fle  fprctrt)en. 

babiller  piaubera, 

chanter  fingen, 

corriger  forrigiren, 

danser  tanken, 

jouer  fpielen, 

lentement  iangfam, 

tard  fpär, 

presque  beinahe, 

Iorsque  aU,    ne  —  jamais  nie. 


Je  cherchais  mon  chapeau.    Mon  cousin  avait  autre- 
fois  un  grand  jardin  et  une  tres-belle  maison.  Pourquoi 
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ton  cousin  n'avait-il  pas  apporte'  l'encrier?  Je  n'avais  ja- 
raais  un  meilleur  ami  que  Charles;  il  avait  toujours  une 
grande  affection  pour  moi ;  nous  n'avions  jamais  dispute 
ensemble.  Cherchais-tu  ton  crayon  ou  ton  canif  ?  Nous 
cherchions  notre  chien.  Lorsque  j'etais  encore  enfant, 
jetais  beaucoup  plus  heureux  qua  present.  Ton  frere 
etait  mon  meilleur  ami;  nous  <?tions  toujours  gais  et  Con- 
tents. Cet  homme  avait  perdu  sa  montre.  Charles  cher- 
chait  hier  ton  firfere.  Nniiniez-voiis  pas  1c  printemps  plus 
que  leti'  ou  Fautomne?  Üii  cherchais-tu  ton  cahier? 
Pourquoi  parliez-vous  toujours  si  lentement?  Lorsque 
nous  t'tions  jeuncs,  nous  chantions,  nous  dansions ,  nous 
jouions  presque  toute  la  journec.  Lorsqu'ils  etaient  encore 
jeiinps.  ils  rtaient  plus  appliquca  qu'ä  präsent;  ils  ai- 
niaii'iit  moins  le  jeu  et  le  plaisir. 

30. 

äBatnra  ftnbirteft  bu  niitt  {(einiget  (avec  plus  de  sele), 
aU  bu  [ttttg  nsuft  ?  Suiten  ©ic  niä)t  geßetn  meinen  5*ru= 
ber  In  unferin  ©attenl  IBaten  ©te  ebcmaltf  nidü  heiterer 
unb  ahidlidu-v,  aW  jeut  ?  äBatunt  liebte ft  bu  beuten  Avennb 
äBttyelm  toeniget,  alt&atll  3d)  Kitte  meinen  $*nb  vcr= 
leren.  Ratten  bu  biefen  .Knaben  nod)  niebt  gefeint?  Ratten 
Sic  meinen  Btieftttyt erbauen ?  3$  batte>ren^ricf  erbal= 
ten,  aber  fet)t  l>ät.  ©et  Veluer  batte  meine  Httfgatc  fdion 
tote  igt  et.  Rtt  3ic  aodj  [ung  toaren,  ftnbirten  2ic  fleißiger, 
aU  jei;t.  .statten  Sic  Sfttt  Ut)t  verleren  2  Ü>annn  fndUeft 
bn  bein  s> e f t  nidd?  3"  meiner  3ugtnb  tont  id)  nidU  ivcni  ■ 
ger  gtäctttä),  alt  ein  aüvü:  ld}  fang,  tanjtC  unb  fpielte  frei« 
uabe  benahmen  Sag.  SOBatum  rdaubertet  ihr  ?  $attc  SBityefa 

feint  Aufgabe  feien  bcenbigtl  SBit  fugten  geftetu  Siu-cu 
•£)crrn  Sätet  in  obrem  (harten. 
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Exercice  de 

la  danse  foer  Sanft,  tout  a 

Ne  cherchais-tu  pas  ton  chapeau 

tout  ä  l'heure? 
Cherchiez-vous  votre  crayon  oa 

votre  canif? 

L'avez-vous  trouve? 

Oü  etait-il? 

N'aimiez-vous  pas  a  danser,  lors- 

que  vous  e"tiez  jeune? 
Pourquoi     n'e"tudiiez-vous    pas 

avec  plus  de  zele,  lorsque  vous 

e*tiez  jeune? 
N'e"tais-tu  pas  autrefois  plus  gai 

et  plus  heureux  qu'a.  präsent? 
Pourquoi  n'as-tu  pas  cherche  ton 

cahier  ? 
Avais-tu  recu  ma  lettre? 

Ou  aviez-vous  perdu  votre  mon- 

tre? 
Pourquoi  aimais-tuton  ami  Guil- 

laume  moins  que  Charles  ? 


conversation. 

l'heure  fo  eben,  sous  unter. 

Oui ,  je  cherchais  mon  chapeau, 

mais  je  Tai  deja  trouve*. 
Je  ne  cherchais  ni  mon  crayon 

ni  mon  canif;  je  cherchais  mon 

livre. 
Oui,  je  Tai  trouve. 
II  e"tait  sous  la  table. 
Oh !  oui,  Monsieur,  j'aimais  beau- 

coup  la  danse. 
Parce  que  j'etais  souvent  malade, 

j'avais  souvent  mal  ä  la  t§te. 

Oh!  non,  je  suis  tres-heureux  k 

present. 
Je  Tai  cherche  toute  la  journee, 

mais  je  ne  l'ai  pas  trouve". 
J'avais  recu  ta  lettre,  mais  tres- 

tard. 
Je  l'avais  perdue  dans  votre  jar- 

din. 
Parce  qu'il  etait  beaucoup  moins 

applique*  et  moins  attentif. 


31. 


m. 

f- 

faux, 

fausse 

falfä, 

roux, 

rousse 

ro% 

benin, 

benigne 

gütig, 

malin, 

maligne 

boSbaft, 

blanc, 

blanche 

tt>et§, 

franc, 

franche 

freimütig, 

sec, 

seche 

ttocfen, 

long, 

longue 

lang, 

caduc, 

caduque 

tyinfätttg,  6 

public,    publique    offentlicb, 
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m. 

r- 

turc, 

turque 

ttttfifcfc, 

grec, 

grecque 

griecfyfcf), 

doux. 

douce 

fü§,  fanft, 

frais, 

fratche 

ftiWi 

favori, 

favorite 

ÜHe&UngSs, 

le  livre 

favori  ba§  CieblirtgSburfi. 

la  Bible  bie  33ibel, 

In  couleur  bie  Sarbe, 

le  manteau  ber  üflantel 

, 

la  paix  ber  5rieken> 

la  robe  bat  Äleib, 

la  vorilc  bie  2Bat)if)eit, 

le  gilet  bie  23e|le, 

la  franchise  bie  Dffenfjetgiflfeit, 

la  cravate  baö  ^>alötud), 

la  saniL-  bie  ©cfunbf/eir, 

la  tlrur  t ic  Qluntt, 

bleu  blau, 

l'herbc  (l\)  ba«  @ra«, 

.«raut, 

pris  grau, 

le  fruit  cie  grucfct, 

desirable  toünfcfcenöroertft, 

la  poire  bic  iMrne, 

salutaire  Ijcilfani, 

la  pominc  ber  Styftlj 

amer  bitter, 

l.i  violette  bat  93ttld)ti 

i, 

boire  trinfen, 

le  linge  bic  üüäfdje, 

(r.iinrr  luicMaMeV'pcu, 

le  sucrc  bfr  Qvitttt, 

extrememenl  äujjcrft. 

l,i  biere  ba«  33ier, 

passablemenl  acnilid}, 

l;i  neige  bei  -ccfcnee, 

rii-n  nid)ti5, 

la  iKMivtlli-  tic  l'iadmdjt, 

<Y>i  ei  lit. 

Charles  est  an  enfant  tr&s-doux.  Dia  poire  esl  plus 
douce  que  ta  pomme.  Le  tempa  esl  aujourd'hui  passable- 
menl frais.  J'ai  recu  ce  matinune  longue  lettre.  Bfon  gi- 
lel  esl  de*jä  sec,  ina  cravate  n'est  pas  encore  B&che.  Notre 
maison  est  aussi  longue  <jti«>  votre  jardin.  La  Bible  est 
i i  livre  favori  iTaime  le  bleu,  c'est  ma  couleur  favo- 
rite. Cette  biere  esl  encore  trop  fratche,  alle  n'esi  pas 
Imune  ä  boire.  La  neige  esl  plus  blanche  que  le  Bucre; 
Charles  esl  an  enfant  tres-malin;  bs  bobut  est  encore  plus 
maligne.  Notre  toisin  esl  an  homme  tr&s-franc;  ilaime 
la  \rritt:ct  la  Franchise.  Rien  a'esi  ]>ln~  de*sirable  <|w«-  la 
paix  publique.  Comment  trouvez-vous  cette  couleur 
rousse?  N'est-elle  |»a~  tres-laide?  Hon  oncle  est  drja 
tres-Äge'  et  Ba  -ante  fori  caduque. 
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32. 
2)er  treibe  ßuder  ift  füf?er,  aU  ber  graue.  3ft  mein 
^leib  nid)t  meifjer,  aU  ber@d}nee?  ,3^e  SBäfcbe  ift  nodj 
nicht  troden  genug.  2)ie  griechifche  @prad)e  ift  meine 
Sieblinggfprache,  aber  fte  ift  fefir  fcbroer.  hinten  Sie  bie 
tiirftfche  (Sprache  nicht  eben  fo  fd)ftnerig,  als  bie  griecbtfche? 
@uer  ©arten  ift  noch  langer,  att  unfere  $ird)e.  Sft  bein 
|)nt  fd)on  troden?  3)a$  SSeitdjen  ift  meine  StebltngSblume. 
©in  bittere^  Äraut  ober  eine  bittere  $rucht  ift  oft  heilfamer, 
aU  ein  füfj e$  $raut  ober  eine  fttfj  e  ftruchi.  Unfer  <£)au$  ift 
fdjon  alt  unb  baufällig,  aber  e$  ifi  äuferft  bequem.  3l)r 
■Kautel  ift  gu  lang,  er  fc^leppt  nach.  3ft  Suife  eben  fo  gütig 
unb  fanft,  aU  ihre  Butter?    5Diefc  9cacbrid)t  ift  falfcb. 

Exercice  de  conversation. 

la  version  bie  Ueberfe|ung,  l'eau  baä  Saffer,  sans  doute 
ohne  3nmfel/  tout-a-fait  ganj. 
Ma  cravate   est-elle   deja,  assez    Non,  Monsieur,    eile   n'est  pas 
seche?  encore  seche. 

Oh!  sans  doute,  eile  est  beau- 
coup  plus  difflcile. 


Ne  trouvez-vous  pas  la  langue 
grecque  beaucoup  plus  diffl- 
cile que  la  langue  francaise? 

Notre  version  est-elle  longue? 


Comment  trouvez-vous  cette  cou- 
leur  rousse  ?  ne  la  trouvez-vous 
pas  tres-jolie  ? 

Votre  manteau  est-il  deja  sec? 

Votre  papa  est-il  äge? 

Comment  trouvez-vous  cette  eau? 

Voici  une  jolie  rose;  c'est  votre 
fleur  favorite,  n'est-ce  pas? 


Non,  eile  n'est  pas  tres-longue, 
eile  est  moins  longue  que  no- 
tre  theme. 

Oh!  non,  Mademoiselle ,  je  la 
trouve  tres-laide. 

Oui,  Monsieur,  il  est  tout-ä-fait 
sec. 

Oui ,  Madame ,  il  est  tres-äge*  et 
sa  sante"  est  fort  caduque. 

Je  la  trouve  tres-bonne  et  tres- 
fraiche. 

Oui,  Monsieur,  je  l'aime  beau- 
coup. 
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Cette    nouvelle     n  est-elle    pas    Oui,  Monsieur,  eile  est  fausse. 

fausse  ? 
Comment  Guillaumea-t-iltrouve    II  l'a  trouve   trl-s-beau  et  tres- 

son  gilet  blanc?  commode. 

Aimez-vous  les  fleurs  blanches?    Non,  Madame,  j'aime  mieux  les 

bleues. 

33. 

de  bau. 

(Mnttii 

de  la  so?ur  bct  <£cv)rcejter; 
de  l'enfant  fceS  JtinbeS; 
de  l'hoinme  beö  Sftanneö; 
d'un  clieval  cuuö  Q>fert3e8; 
d'une  maison  cineö  «£>aufe8; 
de  mon  frere  meinet  sBruberS; 
de  nu  BOBOt  meiner  6d>iveiter; 
de  cejardin  tiefeS  ©artend; 
de  cette  table  tiefet  -iifdjeS; 
de  Louis  l'ubirigß. 


Kom.  et  Acc. 

la  s(Eur  tie  (Sdncejter, 
l'enfant  fcaä  .ftint), 
l'homme  ter  SRaiUI, 
im  cliuval  ein  fßfrtb- 
une  niai.-iin  ein  $aU0, 
mon  trete  mein  ^rutcr, 
ina  sa'iir  meine  <8d.Mvefter, 
ce  jurilin  tiefer  ©arten, 
cette  table  tiefer  i\\\i\ 
Loala  Bubnigi 


m.         f. 

celui,  celle  fcerjeniije,  fciejeniije,  baljenigc  (bei,  tie,  fcaö). 


Ie  jardintoi  trr  Wattn, 
la  jardiaiere  bic  OAttourin* 

la  <  oniic  ttt  0tafj 
l.-i  tenraata  bii  9 
raane  1 1. 1  bic  jvramun, 
k  rol  bei  Jlonig, 
la  reiac  tu  Jttaigin, 
Die«  Sott, 

1'nnininl  I  m.)  bei  Jlutr, 
la  cbiteao  ta«  6d)loß- 
le  ruiatean  bei  Sud)- 
le  ii  bat  {taget^tttf 

le  noni  ttr  »Jlauu, 

la  ttir  bei  Jtsbt 


l'image  (f.)  tat?  ©ilt), 
In  graadear  tic  ©rüjjt, 
la  boatf  tit  Oute, 
la  l'nliliii1  tic  Irtue, 
apacien  geraumigf 
daif  flar, 
groi  tnf, 
tranquillt*  rilhl.i, 

inatraetil  ithrrtitb, 
adaairw  btrouiiDcrn, 
arriwr  anfcnimtn, 
oablier  rcr^ciTcu, 
pria  yaummtn, 

|.arli  abiitreiet. 


La  ille  de mon-sncle est dangereusement malade.  N'ad- 
nirej-Toofi  pai  la  graadeur  et  la  beautel  de  tet  arbre? 
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Pourquoi  la  porte  de  cette  chambre  est-elle  toujours  ou- 
verte  ?  Avez-vous  oublie  le  nom  de  cette  montagne  ?  On 
a  pris  le  canif  de  cet  öcolier.  Louise  a  trouve*  le  de"  de  ta 
cousine.  N'avais-tu  pas  perdu  le  crayon  de  ton  amie? 
Notre  servante  est  la  fille  de  votre  jardinier.  Avez-vou& 
dejä  retrouve*  le  livre  de  Mademoiselle  votre  soeur?  Je 
n'ai  pas  encore  vu  la  nouvelle  maison  de  Monsieur  votre 
oncle.  La  ttte  d'un  cheval  est  plus  grande  que  celle  d'un 
chien.  Le  pere  de  la  reine  est-il  dejä  arrive"?  Cette  femme 
est  la  sceur  de  la  jardiniere.  Le  chapeau  de  Louise  est 
plus  beau  que  celui  de  son  amie.  La  maison  de  ton  grand- 
pere  est  plus  grande  et  plus  spacieuse  que  celle  de  mon 
frere. 

5lnmerf.  2)a3  93er^altni§  beä  ©enitiöS  auf  bie  ^rage 
nuffen?  roitb  im  ^fanjöjtfc^en  burc^  bie  SjMpofitton  de  aug- 
gebrütft.  23or  bem  unbeftimmten  5lvtifel  un,  une  wirb  de  apo~ 
ftroptyitt. 

34. 
griebric^ö  Hantel  ifi  langer  unb  bequemer,  als  ber 
beutet  33ruberS.  25ettmnberft  bu  nid)t  bie  Sdjonljeit  tiefer 
^ßflanje?  2)aS  @d)loj?  eineS  ÄonigS  tfl  gröfjer  unb  fofl- 
fcarer,  als  baSjenige  etneS  ©rafen.  2)aS  Büntner  meines 
SSaterS  ift  Heiner,  aber  fd)oner,  als  baS  meiner  Butter.  3)ie 
©üte  ©otteS  ift  grof .  £)er  ©ofyn  nnfereS  9iad)barS  ift  noify 
fefyr  jung.  Qiin  f tarer  S3ad)  ift  baSSBilbeineS  ruhigen  ßet-enS. 
3Me  ®efd)iO)te  etneS  großen  ÜRanneS  ift  leljrreid).  2Bo  ^aft 
bu  SubtotgS  ^ebermeffer  gefunben?  £>er  $opf  MefeS  Stieres 
ift  fefyr  bicf.  $abtn  Bit  bie  Slufgaoe  meines  SSruberS  fd)on 
Jorrigtrt?  3$  tyabe  bat  $ferb  3§te$  #errn  ßnfel*  nod} 
ntd)t  gcfef)en.  SKarum  ift  bie  greunbtn  3fyrer  §rau  Sftutter 
nod)  nicfyt  abgereist?  2)te£reue etneS|)unbeS ifi oft fe^r grof. 
SOBarum  fte|t  bk  %i)üxt  Jenes  $aufeS  immer  offen?  $altn 
©ie  ben  §ingerf)ut  meiner  ©d)roefier  nod)  nid)t  gefunben  ? 


AS 


©nd)ten  Bit  ni&t  gcftern  bnt  ,$nnb  Sfyxrt  Gerrit  9}atcvö  in 
itnferem  ©arten? 

Excrcice  de  coneersation. 

le  dahlia  bie  ©eorejine,  magnifique  V*räc^ttg. 

1,'ärae  de  1'homme  est-elle  mor-  Non ,  eile  est  immortelle. 

teile? 

Avez-vous   oublie    le    nom    de  Non,  Monsieur,  c'est  un  dahlia. 

cette  fleurV 

Le  fils   de  votre  voisine  cst-il  Ooi,  Madame,  il  esl  amve"  hier. 

deja  an  he? 

Avez-vous  deja  retrouve*  la  mon-  Non,  Monsieur,  nous  ne  l'avons 

tre    de    Mademoiselle    votre  |>as  encore  troovee. 

stt-iir  ? 

N'admirex-vone  paa  labeaote*  de  Oui,  en  eflFet,  eile  est  tres-bclle, 

reite  m.i i -. » n v  eile  e>t  magnifique. 

Avez-vous  deja  corrige*  le tbeme  Non,  mon  ami,  je  ne  l'ai  pas 

de  na  BOBtir?  en<  ore  corrige*. 

Pourquoi  l'ami  de Monsieur votre  Parce  qu'il  a  l'ait  trop  mauvais 

oncle  iM-M-il  |..i^  encore  parti?  temps  hier  el  aujourd'hui. 

CTaves-vous  pas  encore  vu  notre  Oui,  Monsieur,  nous  l'avooa  vne, 

nonvelle  maiaon?  eile  esl  tres-jolie,  et,aanadoa- 
ie.  assei  grande. 

Ob  avez-vous  trouve*   le  de*  de  Je  l'ai  tronve*  dana  lo  tiroir  de 

in. i  meto?  votre  table. 

Ne  cherebiez-voua  paa  hier  votre  Non,  je  lecherchais  dana  la  mal- 

cbien  (im trejardin?  boo  de  mon  oncle. 


ä  la  MBur  bei  2dMviiin, 
a  l'enfanl  tcni  .»{inte, 
a  1'homme  bem  Statine, 
a  un  cheval  einem  SPfettoe, 
a  une  mejaon  einem  «^aufe, 

le  fii«  lenr  ta  Briefträger, 
l'etrangor  (m.j  tcr  ftmiiDf, 


35« 

an. 

ä  in. in  irere  nicincm  EBniber, 
ä  in;i  Boeur  meinet  Sdjroefter, 
ä  it  jiiniiii  tiefem  Oartetti 

ä  eette  tal.le    tiefem  Slftb*, 

U  Louii  Kubmigl  eu  i. 

I.l  el.is-e    tlf  .RlillTc, 

la  visite  bei  ^cfud>, 


49 


1a  patrie  iat  53atetktib,  devouer  toibmen, 

le  chemin  ber  2öeg,  montrer  geigen, 

l'honneur  (m.)  bie  Cffjre,  preter  leiben, 

Henri  £einuc&,  promis  »erfyrocfjen, 

Paul  $aul,  venu  gefommen. 

J'ai  präte*  ä  Louise  le  parapluie  de  ma  soeur.  Le  brave 
soldat  deVoue  sa  vie  ä  la  patrie ,  ä  l'honneur  et  ä  son  roi. 
Louis  a  donne*  une  pomme  ä  l'enfant  de  la  jardiniere.  J'ai 
souvent  pröte  mon  livre  ä  cet  e'colier.  Us  ont  vendu  leur 
cheval  ä  l'ami  de  notre  pere.  J'ai  donn£  ä  cet  homme  une 
lettre  pour  le  fils  de  votre  voisin.  Pourquoi  n'as-tu  pas 
präte*  ton  canif  ä  cet  e'colier  ?  Mon  pere  a  promis  sa  mon- 
tre  ä  mon  frere.  As-tu  dejä  montre'  ton  livre  ä  ma  soeur? 
J'ai  montre'  le  chemin  ä  cet  dtranger.  Apportez-vous  cet 
habit  ä  Henri  ou  ä  Paul?  Pourquoi  n'as-tu  pas  donne'  ta 
pomme  ä  cette  pauvre  fille?  Avez-vous  dejä  montre  votre 
nouveau  chapeau  ä  Monsieur  votre  pere  ?  J'ai  pröte  mon 
crayon  ä  un  e'colier  de  ma  classe. 

3tnmer?..  3)a8  Berfyaltnifj  be§  35atiö§  auf  bie  «frage  wem? 
roirb  burct;  bie  $rapofttion  ä  bekämet.  —  33eibe  Berl)altnt§faUe, 
ber  ©emttö  unb  Der  2)atiö,  erhalten  im  grangßftfcfyett  ben  Tanten 
regime  indirect.  —  Der  5lffufatiö  ftetjt,  ber  beutfcfyen  Jtonftruftion 
ftiiroiDet,  gercßrmlicfy  öot  bem  S)atit>;  e£  fei  benn,  ~tia$  ber  erftere 
»on  nähern  33eftimmungen  unb  3ufä£en  Begleitet  tnare. 

36. 

2Barum  r)afl  bu  Raxl  bcinen  Brief  ntdjt  gegeigt?  Sfyfyabt 
meinen  2l#fcl  einem  armen  Jtinbe  gegeben.  2)er  Briefträger 
Jjat  meiner  ed)tr>efter  einen  Brief  gebracht.  SGBarum  fjaft  bu 
©einen  neuen  £>ut  meinem  Dfyeim  noct»  nict/t  gezeigt  ?  3$ 
l)abe  einer  ^rettnbin  b einer  ©c^mefier  meinen  9tegenfd)trm  ge= 
liefen.  Sftcin  Brubcr  hnbmct  fein  geben  ber  @f)re  unb  bem 
SSaterlanbe.  Bringen  @ie  biefen  Brief  meiner  Sftutter  ober  mei= 
nem  Bater?  Ratten  ©ic  meiner  Bafe  nict)t  ein  ©efcfyenf  »er* 

®  corj '«  (51nnf!tt,ir--Glt>imm,ntt!  Ser  fr.ui:.  S»rad!«-  1 
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(proben'?  fjaoen  <£ie  nnfcrm Sekret  3$re  Aufgabe  [du^n  gc« 
bracbt?  SBatitm  baft  tu  biefem  fletfjtgen  ©dritter  bei«  2?nd> 
nidu  geliehen ?  3*  idfet  bei  ©djhjeflet  meiner  Sftadj&arin 
einen  23efnd)  Kr  (pro  dum.  £>aoen  ©te  3$rn  grau  Stattet 
ben  [ebenen  ^iinjevlutt  gezeigt?  ©ie  baben  meiner  @t$fcveßet 
einen  33ejud)  inufpreduMi ;  lvanun  ftnb  ©ic  nid^t  cjcfommcn? 

Kxerclce  de  eonremaiion. 

le  neveu  bet  Sßejfe,  mort  geworben. 

Poinquoi  n'avex-vous  pas  pr§t<5  Parce  que  je  l'avais  dej>  prfttd 

TOtre  livre  a  non  cousin?  a  mon  ami  Chattet. 

Avea-vous  donne*  la  lettre  k  mon  Pas  encore. 

frere? 

Apportez-vous  ce  cadeau  a  Char-  Je  l'apporte  ;i  Louise. 

lee  "ii  ii  Louise? 

Avez-voua  deja   apporte*  votre  Non,  pas  encore,  je  l'avais  lout- 

veroion  a  notre  mafrre?  1t -  ii.it  oublil. 

N'aviez-voua  pas  promia  une  ?i-  <>ui,  Monsieur. 

site  a  mon  frere? 

Po  .r  jiiui  n'Stes-vons  pas  venu?  Parce  quej'avais  mal  atus  deuts 

liier  (oute  la  jouroe*e ;  je  De 
-  pas  ><>rli. 

As-la  <!<;.i'.i  iniiniir  Ion  cliapeau  Oui,  eile  le  Irouve  Irop  grand. 

ii  in. i  soear? 

Le  recteui  s  spporte1  ane  lettre  Oui,   Monsieur,   il  s  rein  une 

.i  Monsieur  votre  perej  l'.i-iil        triste  dou  volle,  son  neveu  esl 

ilrj'i  lue?  inurt. 

Pourquoi  n'as-ta  pas  montre*  le    Parce    <|ue    c'ltall    nn    hommo 

<  liciniii  '.i  i  ei  etrai  isier. 

lirnilif   S    <,U     ''''   ''      i''r''    tf':   ®flt*r*      "0I1  tCI"   ^'Un   ' 

I  du  de  La  jardin  beel  (Stotienti   von  fem  Sotten). 

j.     f     s  "'«  •'  lr  pere  beul  Botet  [an  ben  Sater), 

(  nu  a  le  jardin  rem  Satten    in  bem  w.,  In  ttn  ©.)- 
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Present  indicatif. 
je  vais  itf)  gefje,  Siug.  je  viens  tcft  fomme, 

tu  vas    bu  gefyfl, 
ilva      a  getjt. 
nous  allons  vcit  geüjen,        piur 
vous  alles  U}t  getyt, 
ils  vont  fte  getyen. 

Infinilif. 


tu  viens  fcu  fommfl, 
il  vient    er  lommt. 
nous  venons  nnrfotnmen, 
vous  venez    iljr  fontmt, 
ils  vienneut  fte  fommen, 


aller  getyen. 
alle  gegangen. 


venir  fommen. 


Part,  passe. 


veim  gefommen. 

le  voyage  bie  öieife, 

la  semaine  bie  SBcdje, 

le  front  bie  ©tirtt, 

l'ornement  (m.)  bie  Sterbe, 

la  Prusse  $reujjen, 

la  Russie  Ohtgtanb, 

Petersbourg  ^Petersburg, 

vrai  toaljr, 

ressembler  gleichen, 

exposer  ausfejsen, 

resider  reitbirett, 

tomber  fallen, 

demeurer  roofynen, 

rester  bleiben, 

penser  benfett, 

quelquefois  manchmal, 

depuis  feit, 

d'oü  luotjer  ? 

quelques  semuines  einige  2öod)en. 


le  boulanger  ber  33äcfer, 

le  marchand  ber  .Kaufmann, 

le  createur  ber  @cf)öpfer, 

le  renard  ber  §ttcf;3, 

le  dessin  bie  ßeicfc-ntmg, 

la  faim  ber  junger, 

le  froid  bie  ^ätte, 

la  poste  bie  5ßüfl, 

la  cave  ber  Heller, 

la  cuisine  bie  lü^e, 

la  promenade  ber  Spaziergang, 

le  speetacle  baö  <Sd)aufpiet, 

le  concert  baö  .ftonjert, 

la  guerre.ber  .Krieg, 

le  commerce  ber  <£>anbel, 

le  ciel  ber  Fimmel, 

la  bourse  ber  SSeutcl, 

la  bosse  bie  bettle, 

le  courage  ber  9Jhttt), 

Le  chien  du  voisin  est  tres-fidele.  Nous  avons  recu 
une  lettre  du  frere  de  ton  ami.  J'ai  recu  ce  dessin  d'une 
amie  de  ma  soeur.  Ce  vieillard  ressemble  au  grand-pere 
de  Charles.  Le  fils  du  jardinier  est  encore  tres-jeune. 
Mon  frere  a  donne*  son  chapeau  au  fils  de  notre  boulanger. 
Le  pauvre  est  expose  ä  la  faim  et  au  froid.  Mon  frere 
est  ä  la  poste  et  ma  soeur  est  au  jardin.    La  servante 
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est-elle  ä  la  cave?  Non,  Madame,  eile  est  ä  la  cuisine. 
Venez-vous  de  l'dcole  ou  de  leglise?  Je  viens  de  la 
proraenade.  Allez-vous  aujourd'hui  au  spectacle?  Non, 
Monsieur,  je  vais  au  concert.  Oü  est  Monsieur  votre 
cousin  ?  II  est  alle'  au  jardin.  Monsieur  votre  pere  est-il 
ä  la  maison?  Non  ,  Monsieur,  il  est  alle  ä  l'e*glise.  Le  roi 
de  Prusse  reside  a  Berlin  et  rempereur  de  Russie  a  Pe*- 
tersbourg.  Pensez-vous  quelquefois  a  Louis  et  a  Bon  ai- 
mable  frfere?  Le  soldat  parle  de  la  guerre  et  le  inarchand 
du  commerce.  D'ou  venez-vous?  Je  viens  du  concert. 
Avez-voua  dejä  «rrit  ä  mon  frere?  Non,  Madame,  jt-  n'a- 
\ai-  pas  le  temps. 

SnuterE.  Tic  fßrfyofltionen  de  mit?  a  werben  mit  tem 
mid't  ayoftroybirtcu )  mäuiilid'eti  Qlrifel  lo  in  du  mit?  au  |iu 
fammengegogen.  —  -Tic  Sßrfyofition  de  wirb  bau  na,  in  Serbin« 
btmg  mit  2ubftantivcn  gefaaudjt,  um  £ftebenumfi&nbe  tetf  Wruns 
fccö  mit?  bei  Orte!  aui  bte  fragen  von  wem?  roooonl  unt> 
woher?  miD  bie  ^räyejition  a ,  um  SRebenumftänbe  befl  CrtcS 
auf  bte  fragen  wo?  lvehiu.'  unb  woran?  aufljubrürfen. 

Ter  f>unb  gleist  bem  Jud^fe.  11?ir  \pxttyti  oft  mit 
gtargnfigen  von  unfern  ©aterlanbe.  ©ott  iü  bet  Säjottfct 
be4  faimmtU  unb  bn  ßrbe.  Buife  bat  einen  Beutel  von  ihrem 
Dnfel  unb  eine  Uhr  von  ibvcv  Saute  erhalten.  SEBityelm  ift 
gefallen j  et  bat  eine  Beule  au  bei  Stinte.  3ft  bei  $*n  Oraf 
int  ©arten  i  Tiefe  SRutter  fyvutt  oft  oon  ihrem  2 ebne  unb 
von  ibvev  Jodler.  Die  wahre  Sinkt  bei  heiraten  ift  ber 
lUtutb.  oü  ohr  Aiäulein  2d>mefter  )tt$aufe1  Kein,  mein 
\wi,  fie  iü  m'i  Äonjert  gegangen.  2Bob,ee  tönunt  ^ i  v 
greuubl  61  Kömmt  vom  Spaziergange.  Sinb  8>ie  gefiein 
nidu  in'o  Styaufpffl  gegangen!  Rein,  idi  hatte  feine  {Jett. 
■Öabeu  2ie  biefc  fdu-ne  Ubv  von  obrem  v>ervn  SBatei  erhalten  1 
Teufen  Bit  nid?t  oft  mit  Sergnägen  an  unfetC  Reifet  lßof)  = 
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ncn  ®tc  je^t  in  SSerltn  ?  $<\,  mein  £)err,  feit  einigen  ÜEBocljen. 
@ehfi  bn  nad)  SQBien  ober  nad)  5ßeteröburg  ?  Stein,  lieber 
grennb,  id)  IkiU  fyier. 

E;»ercice  de  conversation. 

rencontrer  begegnen,  chez  Bei,  ju. 
£tes-vous  alle"  a  l'eglise  aujour-    Non ,  Madame. 


d'hui? 
Pourquoi   n'etes-vous  pas  alle" 

au  coocert? 
Monsieur  votre  frere  est-il  a  la 


je    n'avais    pas   le 
Non ,  Monsieur ,  il  est  sorti. 


Parce    que 
temps. 


Oii  est-il  alle? 

D'oii  venez-vous  ä  present? 

N'avez-vous  pas  rencontre  mon 

oncle  ? 
Avez-vous  deja  pense"  a  notre 

voyage  ? 
Mon  frere  est-il  au  jarclin? 
Ne  demeurez-vous  pas  a  Berlin 

a  präsent? 
N'etes-vous    pas   sorti   aujour- 

d'hui? 


La  servante  est-elle  ala  cuisine? 
Cc  marchand  vient-il  de  Berlin 
ou  de  Pe"tersbourg  ? 

Singulier. 

le  jardin  ber  ©arten, 
l'ami  ber  ifreunb, 
ce  Als  biefer  @ot;n, 
cette  noix  btefe  3^u§, 
le  nez  bie  Steife, 

l'hirondelle  (f.)  t)ic  @d)toalfce, 

le  peuple  baö  SSoIf, 

le  messager  (f.-ere)  ber  SSorbete, 


II  est  alle"  chez  un  ami. 

Je  viens   de  la  promenade;   il 

fait  si  beau  temps. 
Non,  Monsieur,  je  ne  Tai  pas 

rencontre*. 
Pas  encore. 


Oui ,  Monsieur. 

Oui,  Madame,  depuis  une  se- 

maine. 
Oh!   oui,  je  suis  alle  chez  ma 

cousine;  mais  je  ne  l'ai  pas 

trouve"e,  eile  e"tait  deja  partie. 
Non,  Madame,  eile  est  a  la  cave. 
1    II  ne  vient  ni  de  Berlin  ni  de 

Pe"tersbourg,  il  vient  de  Paris. 

39. 

Pluriel. 

les  jardins  bie  ©arten, 
les  amis  bie  ^veunbe, 
ces  fils  btefe  @ot)ne, 
ces  noix  biefe  pfiffe, 
les  nez  bie  9?afen. 
la  perdrix  iai  Sftebfmfjn, 
le  bas  ber  ©trumpf, 
la  campagne  baS  Sanb, 
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Je  village  ba3  Dotf,  ehoit  t\\$(, 

In  faute  ber  Sedier,  deux  $ft>et, 

propre  rehütd),  trois  bret. 

Les  amis  de  Charles  sont  malades.  N'avez-vous  pas 
recu  ces  plumes  de  ma  Cousine?  Le  mattre a-t-il  dejä  cor- 
rige  les  theines?  Les  montagnes  de  cepays  sont  tres-hau- 
tes.  Les  medecius  de  notre  ville  sont  tres-habiles.  Les 
pauvres  sont  souvent  tres-heureux.  Les  bas  sont-ils  dejä 
secs?  Les  rois  ne  sont  pas  toujours  heureux.  Les  tils  de 
notre  voisin  sont  encore  ä  la  campagne.  Les  hirondeUes 
sont  lea  messageres  du  printemps.  Tu  as  fait  trois  lautes 
dans  t<.u  theme.  Cette semaine  nous  avons  reeu  denx  let- 
tre- de  moii  frere.  Lea  longues  guerres  sont  uxi  grand 
malheur  pour  lea  peuples.  Les  montagnes  de  ces  pays  ne 
sont-ellea  paa  tres-hautes?  Oa  avez-vous  achete*  ces  per- 
drix?  Le8maisons  de  eea  villages  sont  tres-propres.  Ya- 
t-elle  paa  rec,n  cea  noix  <!<•  sa  taute? 

'Jlumrrf.  Tif  Sftetyrja&J  bet  Franjßflfdjen  Subfianttoen 
lvivr  bure)  Shttyangung  etnefl  b  an  bie  Cinjaljl  gegiftet.  SJtt  auf  s 
v  obet  /.  entoigenben  Sfabftanttoen  bleiben  ieöoeb,  iinberÄnbert. 
ttafl  in  tiefet  nnt)  ben  folgenden  'ilnmerfungen  über  t-ic  SBilbung 
fccS  plariel  bet  Sfabftanttoen  gejagt  ift,  gilt  audj  Don  ben  5to« 
je  f  ttvin. 

■  ii). 

Die  Sage  finb  jot;t  febv  turj  unb  t-ie  Ou'ubte  febr  lang. 
Tic  §>ö$ne  unfert  Stae^barä  [int  nod)  febv  [ung.  SWein  Batet 
bat  bie  ©riefe  obvco  ÜBetterd  nid  r  erhalten,  SBarutn  babeu 
Sie  meinet  2duveftev  biefe  SWffe  nietyt  gegeben?  SEBit  finben 
biefe  ßinunet  viel  |u  Kein  unb  ju  enge,  riefe  Schulet  ßib 
febv  fleißig;  üo  fftblren  ben  ganjen  £ag.  Tic  [Reihen  ffob 
oft  weit  ungtü<ftid)cr,  alä  bie  Straten.  Deine  2duveftev  bat 
frei  Acblcv  in  ibvcv  aufgabt  gemacht.  2  ine  biefe  Schülerinnen 
nidu  febv  fleißig  unb  aufmerffam?  3Bo  baben  Sie  biefe  fetyonen 
SRfijfe  getauft?    Spieltet  ibv  metu  gefiern  mit  ben  Söhnen 


«nfcrö  9?ad)t)aTö  ?  5Dte  3}ötfer  btefer  Sänber  ftnb  fcljv  grait= 
fam.  2)ie  Käufer  btcfeä  SDotfcS  ftnb  fd)r  tcinlid)  unb  bequem. 

Eacercicc  de  conversatlon. 

excellent  Dortreffüd;,  les  fle,  voilä  ba  ift,  ba  finb. 


.Avez-vous  apporte*  les  cravates? 
Ne  trouvez-vous  pas  ces  chiam- 

bres  trop  petites? 
Oh  avez-vous  achetti  ces  noix? 

Les  trouvez-vous  bonnes? 

Ne  jouiez-vous   pas   hier    avec 

les  enfants  de  raon  frere  de- 

vant  notre  ruaison? 
Comment  trouvez-vous  ces  eco- 

liers  ? 
Le    maitre    a-t-il    deja   corrige 

votre  theme? 
Les  bas  sont-i!s  dcjä  secs? 

Les  montagnes  de  notre  pays 
sont  tres-hautes,  n'est  ce  pas  ? 

N'avez-vous  pas  recii  ces  noix 
de  notre  jardinier? 

Les  fils  de  votre  cousin  sont-ils 
encore  ä  la  campagne? 


41. 


Singulier. 

Ie  chapeau  ber  <§ut, 
lejeu  ba8.®m'el, 
le  caillou  t»er  Jtiefelftein, 
mon,  ma  mein,  meine,  mein, 
ton,  ta  betn,  beine,  bein, 
S  fein,  feine,  fein, 
(  ihr,  ihre,  tyx, 
notre  unfer,  unfre,  unfer, 
votre  euer,  eure,  euer, 
leur  ifyr,  tljre,  if)r, 


Oui,  les  voila,  elles  sont  seches. 

Oui,  sans  doute,  elles  sont  beau- 
coup  trop  petites. 

Je  les  ai  achetees  chez  Mon- 
sieur N. 

Oui ,  elles  sont  excellentes. 

Non,  Monsieur. 


Ils  ne  sont  pas  attentifs. 
Oui,  j'ai  fait  trois  fautes. 

Non,  Monsieur,  ils  ne  sont  pas 
encore  secs. 

Oui,  Madame,  elles  sont  tres- 
hautes. 

Non,  Madame,  je  les  ai  recues 
de  ma  sceur. 

Non  ,  ils  ne  sont  plus  a  la  cam- 
pagne. 

Pluriel. 

les  chapeaux  bie  <§üte, 

les  jeux  bie  ©piele, 

les  cailloux  bie  «ftiefeljteine.. 


son, 


mes  meine, 
tes  beine, 

ses  feine,  ifyre, 

nos  unfre, 
vos  eure, 
leurs  ifyre. 
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la  niece  bie  9Jid}te, 

le  cordonnier  ber  <Sd}Uljmad)er, 

le  corbeau  ber  Stabe, 

le  chanieau  \>ai  Jtameel, 

la  soif  ber  £urji, 

la  colere  ber  3cnt, 

I'euvie  (f.)  ber  9teib, 

la  vcngeance  bie  9tad)e, 

la  'hiiinc  ber  £ap. 

le  fleau  bie  ©eijjel,  $lao,e, 

1'humanUe  (f.)  bie  iKenübheit, 

le  clievt'ii  taö  $aat, 

la  feuillc  bat  Blatt, 


le  tableau  baö  ©enmlbe, 

le  soulier  ber  <Sd}U(), 

Londres  SoilDon, 

anglais  englifd), 

noir  fd)»»arj, 

bruyant  tärmenc,  a,cräufd)öon,. 

autre  onber, 

casser  jerbredjen, 

supporter  ertragen, 

parti  pour  aba,ereieU  nacb, 

loog-tempfl  lana,e, 

a  l'urdinaire   gclvörjnlidj, 

il  y  ■  luiii  jours  uor  ad)t  Jagen. 


Ob  Bonl  les  chapeaux  de  Charles  et  de  Louis  ?  Nous- 
avons  vu  les  chateaux  de  Monsieur  le  comte  ;  ils  sont  tres- 
hi  hu\.  Les  ehameaux  supportent  long-temps  la  soif.  La 
colere,  l'envie,  la  rengeance  et  la  hainesont  les  fleaux  <le 
l'humanite*.  Notare  roi  a  achete*  deux  nouveaux  ch&teaux. 
Les  cheveiu  de  ce  rieillard  sont  blancs  comme  la  neige. 
Bion  pere  a  un  neveu  ei  trois  nieces;  deux  deses  oeveux 
Mint  morts,  Les  jeux  de  ces  enfants  Bont  trop  bruyants. 
Ces  arbres  oni  <l«:j;i  perdu  leurs  feuilles.  Pourquoi  ne 
jouez-vous  pas  avec  vo&  arnis?  Vos  sobuts  parlent-elles 
allemand?  Ob.  Bonl  vos  Bis?  üs  soni  ä  Berlin.  \A  vos 
Blies?  Blies  Bont  parties  pour  Londres.  Les  <;iill«ni\  Bont 
plus  utile-  que  les  l>ij<iu\.  N'avez-vous  pas  Tumesne- 
veux?  oni.  Madame,  il-  Bonl  au  jardin.  Nos  enfants 
-mit  moins  gais  qua  l'ordinaire;  Us  ont  casse*  leurs  nou- 
veaux jöujoux 

SUnmei!.  In-  cubftamipen,  weldje  jldj  auf  au  imt>  c«  cubi.- 
i\a\,  fpioic  tie  folgenden  [leben  auf  ou  nehmen  im  plariel  cinx  au: 
le  bijon  bev  oiurel,  le  caillou  ber  Jtiefelftein ,  le  chou  ber  .Hol1 1, 
!«•  genoo  bat&nie,  le 'hibou  bie  Gule,  le  joujou  bat  <Spitl|tafc 
Je  pou  bie  Baut. 
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42. 
3)ie  Stoben  ftnb  nicht  fo  fchön,  <d$  bie  anbern  93ogeL 
£)aft  bu  bie  neuen  ©emälbe  beg  £erm  ©tafen  fcbon  gefefcen? 
%a,  fte  ftnb  nocb  »tel  foftbarer,  als  bie  ©emalbe  unferS  $0= 
nigS.  2)ie  ßtefelfieine  ftnb  nic^t  fo  foftbar,  aU  bk  Juwelen, 
aber  fte  ftnb  fcici  nü|lid)er.  2)ie  Steffen  meines  Sftacbbam  ftnb 
öor  acbt  £agen  nacb  ßonbon  gereift.  2)ie  £inber  lieben  bie 
©ptele.  2)iefet  Saum  bat  feine  Blätter  nod)  nicht  verloren. 
3Bo  haben  «Sie  bie  ^üte^rer^inber  gelauft?  ©precfeen3fcve 
©ohne  fraitgßftfc^  ?  ©le  fprechen  nid;t  fi-an^cftch,  afcer  fte 
fprechen  recht  gut  beutfch  unb  engüfd).  §abt  ihr  unfve  neuen. 
£)üte  noch  nictyt  gefehen?  ^)at  ber  ©cbuhmacher  meine  ©d)ubc 
fdjon  gebracht?  Seine  £)aare  ftnb  fcfjrüarjer,  als  bie  $ebem 
jenes  9taben.  SDtefe  Äfnber  fyabm  ihre  ©trumpfe  unb  ©d)ube- 
öertoren. 

Exercice  de  conversation. 

le  soir  ber  5l6enb,  le  goüt  ber  ©efcfymacf. 
Oü  sontles  chapeaux  de  Charles    Je  les  ai  apporte"s  dans  la  cham— 

et  de  Louise?  bre  de  papa. 

Avez-vous   vu   les  chäteaux  de    Oui,  Monsieur,  je  les  ai  vus. 

Monsieur  le  comte? 
Sont-ils  beaux?  Oui,  ils  sont  magnifiques. 

Avez-vous  deja,  vu  les  neveux    Oui,  Madame,   nous  les  avons- 

de  mon  voisin?  vus  tout-a-1'heure. 

Ou   avez-vous   achete  les   cha-    Je  les  aiachettis  cbez  Monsieur  F,. 

peaux  de  vos  enfants  ? 
Les  trouvez-vous  de  votre  goüt?    Oui,  Madame,  ils  sont  tres-jolis.- 
Le  cordonnier  n'a-t-ilpas  encore    Non,  Monsieur,  il  ne  les  a  pas- 

apporte"   les    souliers   de   ma        encore  apportes,  mais  ilapro- 

femme?  mis  de  les  apporter  ce  soir. 

Vos  neveux  sont-ils  deja  partis  ?    Non,  Monsieur,  ils  ne  sont  pas 

encore  partis. 
N'-avez-vous  pas  encore  vu  nos    Oui,  nous  les  avonsvus;  nous 

nouveaux  chapeaux?  les   trouvons   tout-a-fait    de- 

nolre  °;o(it. 
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Ob  sont  vos  enfante?  Ils  sout  a  la  campagne. 

Js'avez-vous  pas   vu   uies  jou-    Oni,   les    voila ,    inais   ils  sont 


joux 


43. 


Singulier. 

1c  cheval  fcaö  SJJfcrt), 
le  travail  fcie  *,Urbeit, 

f. 
celui,        edle      betjenige,  bie* 
[enige,  badienige, 
ccliii-ii.    celle-ci    tiefer,  bief«» 

tiefe*, 

celai-la,     celle-Ia    jener 

[tnti, 

cc  cheval-ci  biefefl  Sßferb, 

ce  cheval-Ia  jene*  Sßferb, 

le  labourear  cor  üamniann, 
lt-s  pareaU  bic  Ottern, 
Ic  canal  cer  Jtanal, 
le  inti;.l  bat  KetaQ, 

I |>ir;ul   bat  Vli'llod', 

r.illii.-li.nicnll  m.  |  tU'.'llllMIK, 
l.i  I  ■  (.  -  >  r  i    iic  StUttbt, 

Les  travaux  de  la  campagne 


Pluriel. 

les  chevaux  bie  Spferbc, 
les  travaux  bie  arbeiten. 

f. 
ceux,       Celles        tiejenigen, 


ceux-ci,  celles-ci   tiefe, 

i 
jene,    eeux-la,  celles-la  jene. 

cos  chevaux-ci  tiefe  'Uferte, 
cos  chevaux-la  jene  uferte. 

I 


hesse  tcv  MficbKutni, 
6gal  gfeift, 
penible  nii'ibüim, 
avantageui  öortljtifljafr, 
considlrable  bebeVtCBbj 
.  hoiai  (loiiMl)lt. 

sont  agrcables.  Les  ca- 
naux  sonl  avantageux  pour  le  commerce.  Lea  Bonpiitoi 
de  cea  caves  Bonl  tropgrands.  Pourquoi  Monsieur  votre 

ii'.i-t-il  paa  encore  vendu  sos  chevaux?  Les  me*taux 
sonl  tres-utiles.     Les  hommes  son(  tfgaux   <l«'\;mt  Dien. 

arbres-ci  3ont  plus  hauts  < i u«-  ceux-la,  Lea  plumea  de 
in.i  cousme  in-  soat-ellea  paa  meilleurea  que  ceUea  de  Dion 
frfcre?  Cea  livn>-«  i  ne  Bont-Ua  paa  plua  instruetifa  que 
ceux-la?  Mademoiselle  votre  cousine  a-t-elle  choisieea 
pomme8-ci  ou  celles-la  ?  Lea  chevaux  de  mon  oncle  sont 
jiln-  beaux  que  ceux  de  Monsieur  votre  pfcre.  N'admirea- 
voua  paa  la  beautä  de  cea  tableaux  ?   Ne  pensea-voua  paa 
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<juelquefois  ä  vos  parents  et  ä  vos  amis?  Jadmire  lecou- 
rage  et  le  talent  de  ces  generaux.  Nous  parlons  souvent 
de  vos  enfants. 

5(ntiurf.     5)ie  ©ubflcmtisen  auf  al  unb  ail  Iniben  it)re 
fSfU^t^l  auf  aux. 

44. 
3d)  fcetounbete  bie  Streue  unb  bte  2lnt)ängltd)feit  btefer 
Spiere.  3Bo  ^aft  bu  biefe  fronen  SPfcrfcc  gekauft?  Stuben 
©te  biefe  ©cmalbc  nicfyt  fei;r  treuer?  3)enfen  ©te  ntdjt 
guhjctlcn  an  unfern  ehemaligen  (alten)  Server?  2Bir  fyaben 
biefe  Söoc^e  jroet  Briefe  öon  unfern  greunben  erhalten. 
$abcn  ©ie  3^*™  (Eltern  3^e  Aufgaben  fd)on  gezeigt? 
©inb  bte  banale  bem  ^anbel  ntd)t  fefyr  nüfcUdj?  £aben 
©te  biefe  ©cbjufye  ober  jene  gemäht?  3$  fyake  biefe  ge= 
ttmfytt;  ftc  ftnb  fd)üner  unb  bequemer,  aU  jene,  ©inb  biefe 
Käufer  ntc^t  ntebriger,  aU  jene?  SDte  ©ofjne  unferö  ÖetyrerS 
ftnb  ntd)t  fleißiger  unb  aufmerffamer,  aB  roir.  ganbeft  bu  iU 
©emcilbe  beS  |)errn  ©rafen  ntdjt  ferner,  aU  btejentgen  met= 
ne$  0f)eim$?  ^aren  bte^eid)tl)ümerbtefe3Äaufmann3ntd)t 
bebeutenber,  üU  bie  beS  £>errn  9£.  ?  35te  arbeiten  be3  8anb= 
mannö  ftnb  müfyfam,  aber  oft  attc^  fet)r  angenehm.  Senmuberfi 
bu  ntd)t  ben  %fluty  jener  ©olbaten?  ginben  ©ie  biefe  2trbei= 
tQti  ntd)t  mutanter,  aU  jene? 

Exerclce  de  Conversution. 

Les  travaux  de  la  campagne  ne  Oui,  maisils  sont  aussi  quelque- 

sont-ils  pas  tres-agreables  ?  fois  tres-pe'nibles. 

JSetrouvez-vouspaslessoupiraux  Non,  Monsieur,  je  ne  les  trouve 

de  ces  caves  trop  grands?  pas  trop  grands. 

N'adrniriez-vous  pas  le  courage  Oui,  j'admirais  leur  courage  et 

et  le  talent  de  ces  generaux?  leur  talent. 

Ou  avez-vous   achete"   ces  jolis  Vous  les  trouvez  peüts,  ils  sont 

petits  chevaux?  tout  aussi  grauds  que  ceux  de 
nion  oncle. 
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Mademoiselle  votresoeura-t-elle 

choisi  ces  souliers-ci  ou  ceux- 

la? 
Ces  maisons-ci  ne  sont-elles  pas 

plus  basses  que  celles-lä? 
Ne  pensez-vous  pas  quelquefois 

a  nos  anciens  maitres  ? 

]Yavez-vous  pas  trouvo  les  filles 
de  moo  oncle  plus  dociles  et 
plus  appliquees  que  Celles  de 
Monsieur  K.  ? 

Avez-vons  cholri  cea  pommes-ci 
ou  eeUes-ie,? 


Elle  a  choisi  ceux-lä:  eile  le* 
trouve  plus  beaux  et  plus  com- 
modes. 

Oui,  elles  sont  beaueoup  plus- 
basses. 

Oui ,  je  peDse  souvent  a  nos  an- 
ciens maitres  et  a  leurs  lecons- 
instruetives. 

Oui,  Monsieur,  je  les  ai  trouvees- 
beaueoup  plus  dociles  et  plus 
studieuses. 

J'ai  choisi  telles-la,  je  les  trouve 

meUleares. 


Biagnllar. 

Ie  <  i.  I  tcr  Fimmel, 
l'ccil  tMö  shujf, 

l'av.-ui  bei  (Bwfbatet, 


■i:». 


PlnrtoL 
les  cieux  tic  ^immtl, 
les  yeux  tic  Obigen* 
\  les  aVouis  bic  (Sroßo&tet, 
I  les  aTeux  tic  ©oifabren. 


Bingaller« 
m.  tout  Ie  monde  (bli  gange  Sein  lebermann, 
f.    toutc  U  \illc  tic  gange  £tatt. 

PlutoL 

m.  tous  les  hommes  alle  SRenfcfaen, 
/.    toatee  les  Beurs  alle  Blumen. 

Qen&Uf:  des  (de  lee)  enfants  bet  Jtinber, 

Jhüif:     mix  <a  les)  enfants  teil  Wintern. 


l'astrOBOIBfl  (m.  |  tcr  ttfrCOttOCD, 
!<•  conservateur  tu  (Malter, 
l'idulateur  ihm  ta-  Cctjmcicbler, 
Pasarief  (bb.)  bei  ffiad>erer, 
la  creetare  t 
Ie  loap  bei  B 
h  betaillfl  tu  iaMacfir, 
Ja  victoire  tcr  £icu,, 


l<-  bieofail  tu  ^cbitiut, 
l'oreille  <i.)  bat  Dtjt, 
la  boaebe  bei  i'iunt, 
l'action  ii  i  bic  $anb(ung, 
Ie  iniiiru  bic  SRitte, 
la  planet«  bei  planet, 
Ie  bonheur  ta«  ©lürf, 
l'agriculture  (l.)  tcr  Vltfcrbau, 
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1'art  (m.)  bie  Jtunft,  seul  einjig, 

la  science  bie  SBiffenfdjaft.  compter  jagten, 

ja  gloire  ber  öiurjm,  tie  (Sljre,  posseder  beft£en, 

le  miroir  ber  Spiegel,  veiller  roacrjert, 

la  partie  ber  Sljeit,  tirer  gießen, 

le  chanip  ber  Slrfer,  raconter  er$äf)tert, 

le  Cyclope  ber  (Styflep,  sept  fiebert, 

favorable  günftig,  sur  auf,  über. 

Le  prince  a  vendu  tous  ses  chäteaux.  Mon  oncle  est 
parti  pour  Berlin  avec  tous  ses  enfants.  Tout  le  ciel  est 
bleu.  Toute  la  ville  parle  des  batailles  et  des  victoires  de 
nos  soldats.  Un  bon  pere  aime  tous  ses  enfants  comme 
Dieu  aime  tous  les  hommes.  Avez-vous  recu  toutes  raes 
lettres  ?  Dieu  donne  ses  bienfaits  a  tous  les  hommes ,  il 
pense  ä  toutes  les  cre'atures.  N'admiriez-vouspas  labeaute 
de  tous  ces  tableaux?  L'homme  a  deux  yeux,  deux 
oreilles  et  une  seule  bouclie.  Nous  honorons  les  vertus  de 
nos  aieux  par  nosactions.  LesCyclopesn'avaient  qu' unoeil 
au  milieu  du  front.  Les  anciens  astronomes  comptaient 
sept  cieux  pour  les  sept  planetes.  Je  n'ai  pas ,  comme 
vous,  le  bonheur  de  possdder  encore  mes  deux  aieuls. 
Ces  grandes  maisons  ressemblent  aux  deux  chäteaux  du 
comte.  La  paix  est  favorable  ä  l'agriculture ,  au  com- 
merce ,  aux  arts  et  aux  sciences.  Dieu  est  le  createur  du 
monde  et  le  conservateur  des  creatures.  L'or  est  plus 
precieux  que  tous  les  autres  metaux. 

s2lnmerf.  2)ie  $rä:pofttionen  de  unb  ä  rcerfoen  mit  beut 
3lrtifel  les  in  des  unD  aux  äufammengejogen. 

46. 
2)tc  £)immel  erjagten  bie  @f)re  ©otteg.  2Bir  efyren  bte 
5lngcnben  nnferer  SSorfafyren.  $)ie  2tugen  bcö  2Äcnfd)cn  ftnb 
ein  ©Riegel  feiner  ©ecle.  SBarnm \) at  b er  Sftcnfd)  3 »ei  Singen, 
glt)ei  £)f)ren  nnb  einen  einigen  9#unb?  2)a3  ßeben  beS3ften= 
fd)en  ift  Inr^.   £)cr  fleißige  ©cpler  benft  an  (eine  Stnfgaben. 
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Sonbon  ifi  größer,  aU  alte  anbern  ©tnbtc  @uropa$.  tiefer 
%üx)t  tjat  alle  feine  ©djloffer,  alle  feine  Raufet  nnb  alle  feine 
©arten  »erlauft.  3Mc2htgcn  einer  Butter  roadjen  über  ba$ 
£ebcn  ifyreä  ßinbeö.  3Me  ganje  (Srfce  i)t  nur  ein  Heiner  Sfytit 
ber  3Belt.  8eWttttbern@ientd)tben$letfj  aller  biefer  Säjüterl 
SBBit  bereunbern  bie  <B$i>n$eit  aller  biefer  Blumen.  Debets 
manu  fr-ridU  t»on  bcnOicidUbümern  intfcvö  Oiadibarn.  §aJben 
«Sic  ba$  ©lücf,  3tyre  belben  ©rofjöater  nodj  ju  befi^en  ^ 
2ßir  pichen  bie  Metalle  oud  bea  Sergen  unb  bie  grumte  ihmi 
ben  federn.  2)ie  3duneidder  gleichen  ben  ßafcen  unb  tk 
ä8s$eret  ben  SCBölf cn.  fxtfcen  2tcfcbon  an  bie  £5$ter3$re9 
«pertii  D$eint6  gefetyriefan?  DaöGsifen  iftbemD}ienfduMinü^= 
lidu-r,  all  alle  aucevn  äftetafle. 

/    i  i  rri'rr   »/r   romrr  jdM'on. 

Fattention  (f.)  tic  Qtufmerffamfeit,  la  docilitd  bie  Bfolgfamteii,  non 
■ealemeal  -  •  maia  uuai  niciu  mir  —  fonbern  aud),  Burtoat  Hot« 

|ftgU$,  in  baoon  (bleibt  oft  unüberfefet),  donc  bemt. 
Aves-voas   « !»'•  jl».   vu    toua   mea    Non,   Monsieur,  je  o'ea  ai  vu 

tiil'.inls  ?  que  dOUX. 

Avea  -  voua    encore    voa    deax    Nun.   Monsieur,  il>  sont  morta 

Bleals?  toua  ir>  deax. 

Monsiear  votre  fcere  eet-il  partl    II  n'eal  pas  encore  parti. 
avec  tooa  aea  enfanta? 

tootea    mea    Oui,  Monsiear,  je  les  ai  reeuof 
tootea. 
l'.i-  encore. 


Am/  -  V008      rc«;u 

lettre«? 
Mademoiselle  irotre  toeur  a-t-elle 

deja  ecritaux  anaieadema  Blle? 
N'admlrec-voaa  paa  ^attention 

de  tooa  i  ea  &  oliera? 

I>'nii  t i rc- t-t.n  lea  iii.;I;iii\V 

J:t  lea  froita? 


J'admire    non    aeulemenl    leor 
attention,   m;ii>  aosal  Imr  ap- 
plication  et  Imr  docilit& 
On  lea  Lire  dea  montagnee. 
i  tu  lea  tire  dea  i  hampa. 
c»n  parle  aouveol  dea  rieneaeea    <>ni.  Monsieur,  ellea  aoottree- 
de   aotre   voisin,    sont -ellea       conaide*rables. 
done  ai  <  onaidlrablea  V 
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Parle-t-on  souvent  des  batailles 
et  des  victoires   de   nos   sol- 


Oui,  Monsieur,  on  en  parle 
souvent;  on  admire  surtout  le 
courage  et  le  talent  de  votre 
ge'ne'ral. 


47. 

acheter  fanfen 
jeter  werfen, 

Infinitif. 
,                        espe'rer  fjoffen, 
appeler  nennen. 

Present  indicaüf. 

j'achete      id)  taufe, 
tu  achetes  bu  faufft, 
il  achete     er  tauft. 

Singulier. 

j'espere 
tu  esperes 
il  espere 

trt)  $offe, 

im  m% 
er  tyofft. 

nous  achetons  mir  faufen, 
vous  achetez     iljr  tauft, 
ils  achetent       fie  taufen. 

je  jette  id)  werfe, 
tu  jettes  tu  wtrfjt, 
il  jette     er  wirft. 


nous  jetons  wtr  werfen, 
vous  jetez     itjr  werft, 
ils  jettent     fie  werfen. 

le  desir  ber  SBunfd), 
la  pierre  bev  Stein, 
l'odeur  (f.)  bet  ©evud), 
l;i  fin  fcaö  (SnCe, 
sage  roetfe, 
revoir  wieberfeljen, 
inencr  bringen,  füfjven, 
meriter  »erbienen, 

Le  sage  prefere  la 
chien  ?    Je  le  mene  ä 


Pluriel. 

nous  esperons  wir  Reffen, 
vous  espdrez     it)r  §offt, 
ils  esperent      fie  hoffen. 

Singulier. 

j'appelle  icfy  nenne, 
tu  appelles  t)u  nennfi, 
il  appelle    er  nennt. 

Pluriel. 

nous  appelons  wir  nennen, 
vous  appelez     if)r  nennt, 
ils  appellent     fte  nennen. 

elever  ergießen, 

moderer  mäßigen, 

preferer  öorjiefjen, 

contre  gegen, 

une  fois  einmal, 

quand  mann  ? 

plus  —  plus  je  meljv  —  bejlo  mefjr.. 

vertu  ä  la  beaute".   Oü  m&nes-tu  ce 
la  chasse.  Les  parents  e'levent  leurs. 
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enfants.  Ou  achetez-vous  vos  plumes?  Nous  les  ache- 
tons  chez  Monsieur  N.  Plus  vous  moderez  vos  de*sirs, 
plus  vous  ötes  heureux.  PreTerez-vous  le  printemps  a 
l'ete?  Comraent  appelle-t-on  cette  jolie  petite  fleur? 
Pourquoi  n*achetes-tu  pas  ces  deux  perdrix?  J'espere 
revoir  mes  parents  ä  la  fin  de  cette  semaine.  Notre  ami 
Charles  est  trcs-heureux:  il  mene  iine  vie  douce  et  tran- 
quille.  Yotre  freie  jette  une  pierre  eontre  la  fenetre ,  il 
im'rite  d'etre  puni  (betraft  $u  roerben).  Je  prefere  l'odeur 
dune  rose  ,-i  Celle  d'un  u-illct.  Pourquoi  jetez-vous  ces 
fleurs  parla  fenetre?    Ce  pere  fleve  ües-bien  ses  enfants. 

Snmerf.  Iieienia.cn  3citivörter  auf — er,  treffe  in  fctr  t?or= 
legten  gtylbc  ein  fhtmmefl  e  ober  ein  e  fcaben,  betommen  fiatt 
reffen  ein  e,  fo  oft  eine  ftumme  (Jnbftylbe  folgt.  Reiben  3**t* 
Wörtern  auf  —  eter  unt)  bei  ben  mcbrf»lbia,en  auf —eler  oer'Do^vclt 

man  jetecn  in  tiefem  <yallc  ejcivöhtlid?  t>a8  t  unt)  1,  auftatt  Den 
;i< ,  ti.i  grare  }U  fe^en. 

ta 

SBatnn  »itffl  N  birfet  $aj>ier  jum  Aenfter  biuau*  ? 
Riebet  civ  SBrife  tmtt  bieSugenb  cor  ^dumbett  vor'?  $£o 
faufü  tu  beinc  ©Ätb/ttl  3$  fall1fc  f,c  lH'i  meinem  Setter. 
IV  ein  Sätet  befiel  jtoei  \\iufer  unb  einen  großen  (harten. 
Aiibrt  er  nid)t  ein  febr  ru$ige£  Beben?  Tiefe  IVutter  ergebt 
ihre  Atnber  febr  gut.  oc  metyr  u>ir  unfere  9Bünf$C  madigen, 
befto  glfi<fU$er  ftnb  wir.  SBann  beffen  2ic  obr  ftr&ulein 
S$toefrer  mietet  )u  fetyenl  SBarum  tauft  3$*  Aveunb  biefefl 
btibfdu-  $au4  ni$t1  vii;iv  nennen  unfern  ftöniß  iebr  oft  bei 
Sätet  bet  SatertAbrt.  Stehen  ©ie  uiitt  ben  Wcvucb  eine* 
Setl$enfl  bcmjrntgen  einer  Steife  bor?  SEBo^in  bringen  3ie 
obren  f)nnb1  3$  bringe  ibn  nad;  $aufe.  $OJffl  bu  beineu 
Areunb  neeb  einmal  tvieber  |U  febett  ? 
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Exercice  de  conversation. 

flötri  öerreeüt,  bientöt  balt>. 
Pourquoi   ne   menes-tu   pas   ce    Parce  qu'il  est  encore  trop  jeune. 

chien  a  la  chasse? 
Pourquoi  n'achetes  -  tu   pas    ce    Parce   qu'il   est   beaucoup  trop 

eher. 
J'espere  les  revoir  ä  ]a  fin  de 


livre  ? 
Quand  esperes-tu  revoir  tes  pa- 

rents  ? 
Pourquoi   jettes -tu    cette  fleur 

par  la  fenetre? 
Est-ce  que  je  ne  mene  pas  une 

vie  tranquille  et  heureuse  ? 
Pourquoi    Monsieur    le    cointe 

n'achete-t-il  pas  ce  chäteau? 
Ne   pre76rez-vous    pas   l'odeur 

d'une  rose  acelle  d'un  ceillet? 
Espere-t-il  revoir  encore  une 

fois  sa  patrie  ? 
Ou  achetez-vous  votre  papier? 


cette  semaine. 
Parce  qu'elle  est  deja  fle"trie^ 

Oui,   tu  es  plus   heureux  que 

moi. 
Parce  qu'il  le  trouve  trop  eher. 

Non,  je  pre'fere  celle  d'un  ceillet. 

Oui,  il  espere  la  revoir  bientöt. 

Je  n'en   achete  pas,   mon  pere 
m'en  apporte  toujours  de  Paris. 


placer  jleflen, 

td)  jiette. 
Sing,  je  place, 

tu  places, 

il  place. 
Plur.  nous  placons, 

vous  placez, 

ils  placent. 

id)  jtellte. 
Sing,  je  placais, 
tu  placais, 
il  placait. 


49. 
Infinitif. 
manger  effett, 
Prisent  indicatif. 
id)  effe. 
je  mange, 
tu  manges, 
il  mange. 
nous  mangeons, 
vous  mangez, 
ils  mangent. 
Imparfait  indicatif. 
id)  ajj.  id)  bejahte, 

je  mangeais,  je  payais, 

tu  mangeais,  tu  payais, 

il  mangeait.  il  payait. 


payer  fahlen, 

id)  bejahte, 
je  paie, 
tu  paies, 
il  paie. 
nous  payons, 
vous  payez, 
ils  paient. 


©ecrg'ä  eiementar=®rmnmatiE  5er  fiiinj.  ©t>ra$e. 
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Plur.  nous  placions, 

vous  placiez, 

ils  pla^aient. 
la  botte  bet  Stiefel, 
]e  devoir  bie  ^fCid)t, 
la  force  tie  Jlrafr,  Starte, 
la  dette  bie  (Sdmtb, 
l'opinion  (f.)  bie  ÜHeinung, 
la  peinc  bie  9)iüIk,  baö  Selben, 
le  succes  bet  Ötfclg, 
le  vent  bet  ©int, 
la  pluic  ber  fliegen, 
la  lettre  ber  '-buebftabe, 
le  mot  ba«  Sott, 
Vitadt  i  f.  i  bat  2uiüiitm, 
tr.iii|MT  tur^uäffen, 
dooter  }tocifebi| 


nous  mangions 
vous  mangiez, 
ils  ruangeaient 


nous  payions, 

vous  payiez, 

ils  payaient. 
avancer    fortfd)reiten ,    gottfdjrittr 
prononcer  auöfprectjen,      [ntacj)en> 
commencer  anfangen, 
partager  teilen, 
songer  beuten, 
aboyer  bellen, 

appuyer  fiüfcen,  unterftüfcen, 
employer  aimu-nben, 
essayer  »erftidjen, 
essayer  abtreifnen, 
nettoyer  reinigen, 
en  vaiii  Detgeblidh 
par  burcr-,  tiOXl, 
comme  il  faul  gehörig. 


Nous  songeons  plus  souvent  a  noa  plaisira  qu'ik  no? 
devoirs.  Emploies-tu  tea  forces  comme  il  laut?  Pourquoi 
ae  paies-tu  paa  tes  dettes?  Ce  chien  aboie  toute  lajour- 
ne*e.  Tu  appuiea  en  vain  l'opinion  de  ton  ami.  Cejeune 
homme  emploie  bien  Bon  tempa.  Noua  partageona  lea 
plaisira  et  lea  peinea  avec  noa  amis.  Lorsque  doub  e*tiona 
encore  jeunea ,  noua  partagiona  touf  avec  noa  amis.  Pow- 
quoi  n'eaaules-tu  paa  la  table  comme  il  laut?  Lea  venta 
esa aienl  la  terre  trempe*e  par  la  pluie.  Ma  chambre  n'est 
paa  propre,  voua  ne  la  nettoyez  jamais.  Noua  pronon- 
cona  le  Erancab  mieux  que  vous.  On  ne  prononce  paa 
toutea  lea  lettrea  dea  mota  francais.  Autrefoia  j'avanc&ia 
beaueoup  plua  dam  mes  e*tudea  qu'ä  present,  Avex-voua 
drjä  commeiioi  v.tttv  version?  Noua  la  commencoBa  ä 
present 

Snatcff.  3?ci  ben  3f<tirörtcrn  B«f  —cor  unb  — gor  ttttf 
bor  a  unb  o  jur  Beibehaltung  bfö  urfvninglictyen  VauteS  baß  c 
mit  ber  (Sebille  bqcidjnct  unb  nart)  bem  g  ein  lautlofcö  o  ein- 
fltfc^altet  u-erbrn.  —  33ci  ben  3ctttvörtfru  auf  — nyer,  — oyer 
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unb  — uyer  wirb  ba3  y  in  i  oewanbelt,  fo  oft  eine  jlumme 
@  t)  l  b  e  barauf  folgt. 

50. 
2ftefn33ruber  forrigirte  el)emal$  alte  meine  ttet>erfe£ungen. 
Ttan  ir-cubet  alte  Gräfte  an,  man  tjofft  atleö,  man  öerfuc&t 
alles,  af>er  td)  §tt)eifle  an  bem  (du)  ©rfolge.  2)u  fpridjft  btefeS 
SOßort  ntdjt  gut  au$.  SBtr  fpred)en  e£  Keffer  au3,  aU  bu. 
SQSarum  fcegat)tfi  bu  b einen  255 ein  nid)t?  Sßarum  t)at>en€>te 
meine  «Stiefel  ntd)t  gereinigt?  %&)  t)atte  feine  ßdt  Sagtet 
t|r  efjematS  nid)t  Jt>eit  öfter  an  eure  SSergnügungen,  aU  an 
eure  ©tubien?  bellte  biefer  £unb  nid)t  gefiern  ben  ganzen 
£ag?  SBarum  unterftü^efi  bn  nfd)t  bk  Meinung  beineS 
alten  ftreunbeS  ?  $tU  id)  Jung  ir-ar,  fprad)  fd)  baS  granjöftfc^e 
Keffer  auS,  aU  jeijt.  |)afi  bu  beute  Itetterfe^ung  nod)  nid)t 
angefangen ?  %fy  fange  jte  je£t  an.  feilen  mir  nid)t  §reu^ 
ben  unb  ßeiben  mit  unfern  ^reunben?  SOSarum  menbeft  bn 
xint  ßüt  nid)t  fceffer  ant 

Exercice  de  convertation. 

l'äge  (m.)  baS  s#tter,  l'an  (m.)  baS  Satyr,  la  redingote  ber  UetJerrocf, 
Jean  Sodann,  enfermer  einfcfyüefjen,  plus  tot  eljer,  justement  gerabe, 

fait  gemacht.    , 
Jean,  as-tunettoy£ma  redingote?    Je  la  nettoie  a  präsent. 
Pourquoi  ne  l'as-tu  pas  nettoye"e    Parce  que  j'&ais  sorti. 

plus  tot  ? 
As-tu  paye"  tes  livres  ?  Oui ,  Monsieur ,  je  les  ai  dejk 

payes ;  ils  sont  tres-chers. 
Pourquoi  ce   chien   aboie-t-il    Parce  qu'on  l'a  enferme". 

toute  la  journee  ? 
Avais-tu  dejä  commence"  a  net-    Je  commencais  justement,  lors- 

toyer  ma  chambre  ?  que  vous  §tes  venu. 

Quand   avez-vous   commence*  a    J'ai  commence'  a  l'äge  de  sept 

parier  francais?  ans. 

Avez-vous  paye  votre  gilet?  Non,  Madame,  je  ne  Tai  pas  en- 

core  paye' ;  il  est  trop  mal  fait. 
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Lorsque  tu  etais  jeune,  ne  son-  Je  songeais  souvent  a  mes  plai- 

geais-tu  pas  plus  souvent  aux  sirs,    mais  je  songeais  aussL 

plaisirs    et   aux  jeux  qu'aux  quelquefois  k  mes  etudes. 
e"tudes? 

Pourquoi   n'essaies-tu    pas    de  J'ai  deja  essaye",   mais  ils  sont 

prononcer  ces  mots?  tres-difüciles  a  prouoncer. 

51. 

InfinUif  \  PUnir  J^  Part,  passä  j  puui  **•& 

(  perdrc  verlieren.  (  perdu  verloren. 

Prfyent  indicadf. 

Singulicr. 

je  punis  nt  beiträte,  je  penls  id)  Verliere, 

tu  punis  tu  beftrarir,  tu  penls  bu  verlier)!, 

il  punit    er  betraft  il  p«'rd     er  verliert. 

1*1  uriol. 

nous  punissons  lvir  beitrafen,       noua  perdons  wir  verlieren, 


vous  pootssei 
ii>  punlssenl 


ifr  beftraü, 
fU  beitraten. 


voas  perdM 

ils  ponlont 


irr  verliert, 
fle  verlieren. 


I':irc  (in.)  ter  Soweit, 

la  prairie  bic  Seife* 
!<•  papier  ua  Sapier* 
L'ordre  (na.)  bei  Btfetjlf 
la  raiaon  bic  Betnnnft, 
1'ioataBl  (in.)  bet  Hugenblitf, 
l;i  Boaiqae  bit  l'iufif, 
hi  maladle  bic  ftrontycft, 
la  roia  bit  Stimme, 
l.i  oonaeieore  bol  ÖttDijftn, 
Meaaiean  meint  I  bit 
finir  btfiuij'eil, 
embellir  wfdK'ntrn, 
bitir  bauen, 


i'ln'ir  jiiluH'd)tn, 
salir  bifcfcmii&cil, 
gvdril   heilen, 

remplir  niilou,  enüllen, 

aortic  huuuuviehen, 

vendre  miauten, 

iiniin-  fpannen, 

deTeodre  mtln-itiant,  »erbieten, 

altendre  matten,  eriparten, 

entendre  hören. 

a  deasein  mit  8oifa|i 

II   ttKIIBj 

mal  a  propoa  jitr  ungelegenen  3eif» 
ltnnüjj. 


\— tu  drja  fmi  t.t  version?  Je  lafinis  a  present  Lca 
fleurs  embeUisseni  lesjardins  ei  lea  prairies.  Les  parents 
punisseni  Leu  enfants,  quand  ceux-ci  n'obelsseni  pas* 
leurs  ordre*.  Pourquoi  salissez-vous  vos  habits  ä  deasein? 
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Un  arc  toujours  tendu  perd  bientöt  sa  force.  Si  nous 
obe'issons  ä  la  raison,  nous  obe'issons  ä  Dieu.  Notre  voi- 
sin  bätit  une  grande  maison.  Pourquoi  punissez-vous  cet 
Sedier  ?  Parce  qu'il  n'a  pas  rempli  son  devoir.  Le  soldat 
deTend  sa  patrie.  Je  deTends  aux  e'coliers  de  vendre  leurs 
livres.  Ne  vendez-vous  pas  ces  tableaux  ?  Je  vends  ceux- 
ci,  mais  je  ne  vends  pas  ceux-lä.  Ou  vend-on  ce  papier? 
Nous  perdons  souvent  notre  temps  mal  ä  propos.  Est-il 
delendu  de  sortir?  Pourquoi  n'attendez-vous  pas  un  in- 
stant?   Je  n'ai  pas  le  temps  d'attendre. 

52. 

2Btr  erhalten  Ijeute  einen  33rfef  »on  unferm  §reunbe. 
(§,$  ifi  »erboten,  in  ber  ©djule  gu  effen«  3Btr  getyordjen  unfern 
©Item  unb  erfüllen  unfere  $f(trl)ten  mit  Vergnügen.  £>orft 
tu  bk  Wlufit ?  3<$  ^re  bk  3ftuft!  nid)t.  $at  ber  Se^rer  bm 
©d)ütew  nicfyt  »erboten  jn  füielen?  (Er  tyat  ben  ©d)itlem 
»erboten  ju  fyieten,  aber  fte  gef)orcb,ennid)t.  3)ie2lerjte  feilen 
bie  Äran!|eiten  beS  £ör»erS,  @ott  allein  X)dlt  bkRx anleiten 
ber  ©eele.  2)ie  @olbaten  »ertl) eibigen  if)r  SSaterlanb  gegen 
feine  fteinbe,  SOßir  ^aben  utifere  $flid)ten  erfüllt.  SBaritm 
getyordjfl  bu  nitfjt  ber  ©timme  betrieb  @eir>iffen3?  3Serfcmfen 
@ie  btefen  £)unb  ?  (Er  ijt  fd)on  »erfauft.  SSarum  ttarten  bk 
Ferren  nid)t  einen  Keinen  Shtgenblid  ?  <&k  ^abenleineßeit. 

Exercice  de  conversation. 

la  bouteille  bie  ft'IafttK,  l'annee  (f.)  ba§  3at)r,  le  bätiment  ba§ 
©ebäube,  la  paroi  bie  SBanb,  respecter  ef)rert,  recommander  an- 

etnfcfefyten ,  choisir  reagiert,  qui  noer? 
Avez-vous  rempli  les  bouteilles?    Non,   Monsieur,   nous   n'avons 

pas  encore  recu  le  vin. 
Voici   deux  tables;   choisissez-    Je  choisis  la  petite,  parce  qu' eile 

vous  la  grande  ou  la  petite?  est  plus  jolie  que  l'autre. 

Qui   a   bäti   cette  belle  maison    Elle  est  (gehört)  a  mon  voisin. 
neuve? 
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Ne   trouvez-vous   pas    que  j'ai 
embelli  mon  jardiu? 

Qui  a  bäti  la  ville  de  Rome? 
Le  maitre  n'a-t-il  pas  de"fendu 

aux  eeoliers  de  salir  ces  pa- 

rois? 
Ne  vendez-vous  pas  ce  Li  vre? 

Qui  gut'rit  les  maladies? 


Ponrqnoi  ces  Messieurs  n'atten- 
dent-ils  pas? 


Oui,  Monsieur,  il  est  beaucoup 
plus  beau  a  präsent  que  ran- 
nte passe>. 

Romulus  et  Remus. 

II  a  recomniandc"  a  tous  les  e*co- 
liers  de  respecter  ce  bätinient, 
mais  ils  n'obe'issent  pas. 

Le  maitre  a  deTendu  aux  cco- 
liers  de  vendre  leurs  livres. 

Le  medecin  guerit  les  maladies 
du  corps,  mais  Dieu  seul  giu'rit 
Celles  de  l'äme. 

Ils  ont  deja  attendu  longtemps 
eu  vain. 


im.  liiio  0111,01110,0111, 
douv  }ioei, 

trois  tvei, 
quatre  vier, 

ciii<i  fünf, 

sopt  neben, 

le  chaueur  bet  Säger, 
le  ehei  reuil  bat  Oieb, 
le  cerf  tcr  $hf$, 
le  Uei  n 

li  porte  tai?  Uhu', 
I:i  cheJM  bei  iiuhi, 
in  luiin-iniii-  tu  Oabd, 
In  cailler  tcr  MffeL 
le  mofa  bei  SRottat, 

Cef  finffUifl  i 


53. 

huit   vld)t, 
neuf  neun, 
dix  jefcn, 
on/.r  eilf, 
dou/.c   JWÖlf, 

treise  tveUeiMi, 

quatorze  'oui^eLMi, 


quin/.c  fünf^elMi, 
Betee  fe$8ge$tt, 
dix-sep<   fie&enjiefys, 
dix-huit  ad't^ehi, 
dix-neuf  neunje^n, 
vlngl  jroanjig. 


■Ine*  alter, 

cadel  [fingert 

donner  geben,  üfonfen, 

teil/  [(biegen/ 
il  j  b  ei  gibt,  et  fuic, 
il  >  ;i\;nt  et  gab,  rf  UMicii, 
fönt  madjen,  fuiD, 
foii  mal, 
qaeltlgeBTes-Toiu  toiealtftnt  Sie? 

Notre 


i\    maisons  ei  hroia  jardins. 
boulanger  a  cinq  fila  ei  quatre  Blies.    Deux  amisfidelcs 
sonl  one  gjne  an  dem  corps.    11  j  a  dans  notre  ville  ]»lus 

de  (alA)  <li\  meVlecins.  M :ousin  es!  age*  de  dix-sepl  <'in> 

ei  dem  mois.    Notre  Qouvelle  maison  a  <li.\-liuit  erandes 
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•chambres.  Ma  mere  a  achete  six  couteaux ,  douze  four- 
chettes  et  dix-huit  cuillers.  Jean  a  mange*  quatre  pommes 
et  cinq  poires.  2  fois  4  fönt  huit.  3  fois  3  fönt  neuf.  7  et  3 
fönt  dix.  6  et  5  fönt  onze.  3  et  4  et  8  fönt  quinze.  18moins 
4  fönt  quatorze.  Henri  est  arrive  depuis  huit  jours.  Cette 
ville  a  deux  eglises  et  vingt  rues.  J'ai  douze  ans  et  quatre 
mois,  ma  sceur  cadette  a  cinq  ans  et  mon  frere  aine*  a 
seize  ans.  Monsieur  le  comte  a  tue  ä  la  chasse  un  cerf, 
quatre  chevreuils  et  dix-neuf  lievres.  L'annee  a  douze 
mois,  le  mois  a  quatre  semaines  et  lasemaine  a  sept  jours. 
Dans  notre  maison  il  y  a  deux  cuisines.  Dans  cette  ville 
il  y  avait  autrefois  plus  de  huit  eglises. 

54. 
3n  unferm  £anfe  ftnb  öter^n  Sommer,  3n  biefem 
ßtmmer  ftnb  bret  £tfcb,e  unb  neun  @tül)te.  Unfer  üftact^ar 
J)at  fünf  ßtnber,  bret@ö!)ne  unb  gtoei  %'bfyttx.  Snunferer 
<Stabt  gab  e$  eljemalS  met)r  aU  fedjS  Slerjte.  Sftetn  älterer 
Grübet  ift  gtoanjfg  ^a|)re  alt,  unb  mein  jüngerer  33 ruber  ift 
inerjetjn  ^aljre  alt.  3$  Ijabe  Don  meiner  Butter  fed^  Steffel 
unb  ac^tSSirnen  erhalten.  25tefer  |)err  l)at  metner  SOxutter 
ein  gebermeffer  unb  jtuanjtg  Gebern  gefcfyenft.  Sftein  23ruber 
ift  fcfyon  fett  meljr  aU  bret  Sauren  in  Berlin.  Sftetn  SSetter 
ifi  ad)t  Seigre  alt,  aber  meine  Safe  tfl  nod)  ntc^t  fe<p3al)re 
alt.  2)tefe  <&tabt  l)at  fteben  £t)ore.  3)te  Säger  tyaben  anf  ber 
3agb  »ierjeljn  |)afen  unb  brei  9telje  gefc^offen.  8  unb  9  ftnb 
ftebenje^n.  2  mal  3  ftnb  fecb,3.  7  mal  2  ftnb  öiergefjn, 
8  weniger  3  ftnb  fünf.  14  weniger  2  ftnb  jfoHf.  4  mal  5 
ftnb  siranjtg. 

Exercice  de  conversation. 

combien  rate  iriel,  quel,  quelle  treibet,  welche,  tt>eld)e3. 
Combien   d'enfants    votre    bou-    11  a  sept  enfants:   trois  fils  et 
lauger  a-t-il?  quatre  filles. 
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Ob  sont  vos  deux  soeurs? 
Combien  fönt  5  et  6? 
Combien  fönt  3  fois  6  ? 
Combien  fönt  12  moins  8? 
Combien  fönt  3  et  5  et  8? 
Quel  äge  avez-vous  ? 
Quel  age  a  votre  sceur  ainee? 
Combien  de  poires  as-tu  re^ues 

de  ta  maman? 
Combien  de  jours  fönt  ane  Be- 

maine? 

Mademoiselle  votre  Boeura  quinze 
ans,  n'eefr-ce  pas? 

Combien  de  lievrea  et  de  che- 
vrenüa  Monsieur  votre  pere 
a-t-il  tuea  cette  annee? 


Elles  sont  all^eä  a  l'eglise. 

5  et  6  fönt  onze. 

3  fois  6  fönt  dix-buit. 

12  moins  8  fönt  quatre. 

3  et  5  et  8  fönt  seize. 

J'ai  dix  ans. 

Elle  a  seize  ans  et  quatre  mois, 

J*ai  recu  six  poires. 

Sept  jours  fönt  nne  semaine, 
quatre  semaines  fönt  un  mois- 
et  donze  mois  fönt  ane  annee. 

(>ui,  Monsieur,  eile  a  quinze 
au-  et  tn>i-  mois. 

II  a  tue"  quinze  lievrea  et  troi? 

<lie\  rruils. 


55. 
ImparfaU  incUcatif. 

ilicr. 

je  punlMals  \d)  Beffrafte,  je  perdals  idj  verlor, 

tu  punlssals  tu  l'eftr.ifteft,  tu  perdals  tu  verlor)!, 

il  punlssalt    er  Beffcofte.  il  perdali    er  verlor. 

riuriol. 

dooi  pi  i  Isslom  »tt  befhraften,  nous  perdlona  wir  verloren, 
voaspontMtaa  il'v  Ufktafttt,  vous  perdle*  ityc  verlöret, 
U«  pnnlssaienl    fie  Beffeaften.      il-  perdatent     |le  verloren. 


I  v  Reifrnbe, 

lei  Ailu  nun-  tu  Athener, 
lieni  bi<  Hegwter/ 
leg  Romaina  t>t(  ütbtatt, 

i  muiuit,    ttc 

la  ili-lun -titin    tu  VUU<UlCblUlini, 

la  contraiote  bei  Qt»att%, 

le  rilcmr  tlf  Jutiicffuim. 

I'armee  it.»  cic  infunft, 


la  diligem  e  bet  SUtoagCBf 

la  corbellle  cer  Sterb, 
l'enlrfe  n  |  bei  eintritt, 
Pattaque  (f.  i  tcr  angriff, 
l'oiaivete*  ir.  i  cer  9Xüjitggang, 

l'ingralitucJe  (f.)  tu  lliicanfbarfeü, 
la  plaine  cic  (BfecM, 

le  linuiillanl    tf r  Hlebcl, 

l'air  Im.  >  tic  Vim, 
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la  loi  iaS  ©efefc,  avouer  gefüben, 

la  täche  t>te  Slufgabe,  errer  umherirren, 

pur  teilt,  envelopper  umlüden, 

serein  fjeiter,  refuser  üon  ftd)  roeifett, 

desert  roüft,  'hai'r  Raffen, 

epais  tief,  repondre  antworten, 

etourdi  unbefonnen,  avoir  tort  Unrecht  fyaben, 

lie  befreundet,  jouir  genügen, 

tout,  toute  jeher,  |ebe,  jebeS,  pendant  que,  tandis  que  roofjrenb. 

Les  Athe'niens  punissaient  l'oisivete'  et  l'ingratitude, 
Pendant  que  nous  errions  dans  cette  plaine  de'serte,  im 
brouillard  e'pais  remplissait  Tair  et  enveloppait  tous  les 
voyageurs.  Pendant  que  nous  finissions  nos  travaux,  vous 
attendiez  l'arrive'e  de  la  diligence.  Que  re'pondiez-vous  ? 
Je  repondais  toujours  qu'il  avait  tort.  Autrefois  vous  ne 
perdiez  pas  si  souvent  vos  cahiers  et  vos  plumes;  vous 
e'tiezplus  attentifs  et  moins  e'tourdis.  Je  jouissais  toujours 
da  la  meilleure  (beften)  sante,  mais  mon  frere  aine'  e'tait  sou- 
vent malade.  Jean  et  moi  nous  e'tions  tres-lie's ;  nous  e'tu- 
diions  presque  toujours  nos  taches  ensemble  et  nous  rem- 
plissions  nos  devoirs  avec  plaisir.  Autrefois  nous  aimions 
beaueoup  les  cerises ;  votre  mere  en  remplissait  toujours 
nos  corbeilles.  Les  lois  des  anciens  fegyptiens  deTendaient 
aux  e'trangers  l'entre'e  dans  le  pays. 

56. 
2Bir  erwarteten  lange  »ergeMid)  Me  ^Infunft  unfere$ 
£)nW$.  3)te  alten  2)eutfd)en  öertfjetbigten  mit  Wnfy  ü)r 
33aterlanb  gegen  fcie  Angriffe  ber  Corner,  ©{jemals  üerloren 
toix  unfere3eit  oft  mit  ©fielen,  Je£t  jtnb  mir  öiel  fotgfamer 
ttnb  fleißiger.  äöafyrenb  bu  beute  Ttefcerfeij  im  g  fceenbigteft,  er= 
mattete  td)  bie  3uvü(ftunft  meinet  greunbeS,  afcer  üergebUc^. 
SBarum  »erboten  bk  alten  2legt)pter  bengremben,  in  ü)r8anb 
gu kommen?  2Ba3  antwortete  fte?  @ie  antwortete  getoofynUcfy,, 
fcaf  fd)  Hnrecfjt  fyafte.    Qtf)tmaU  fyafytt  id)  jeben  3^ang  imfc- 
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hhcö  jebe  2ht$jcid)nung  ton  mir.  SBctyltcft  bu  ntd)i  immer 
bie  bcftcn  2?üd)er?  $<i,  td)  mahlte  immer  bic  t-eften.  Üßatyrcnb 
bu  31t  <£)aufe  roareft,  genoffen  mir  einen  fronen  3lfccnb  auf 
bem  Spajicrgangc  j  ber  Fimmel  mar  kiter  unb  bie  Suft  rein 
unb  angcncf>m. 

Exercice  de  conrersation. 

>  attendiez-vous  pas  Tarrivee  de  Oui,  nous  attendions  l'arrivt'e  de 

la  dilij^ence,  pendant  que  nous  Ja  diligence;  mon  oncle  avait 

finissions  uotre  version?  promis  une  visite  a  mea  pa- 
rents,  maia  il  n'est  pas  venu. 

Ne  perdais-tu  pas  autrefois  sou-  Oui,  mon  eher  ami ,  je  l'avoue, 

vent  ton  tempsajooer,  pen-  j'rtais  souvent  trea-paresseux. 
danl  que  nous  travaillions? 

Qae  repondais-ta  ? 

Etiez-voos  I  i  • '  avec  mon  frere? 

NV  choisissiez-vous  pas  toojoun 

les  in < ■  i  1 1 1- 1 1  r-  amü  ? 
< >ii  e*ties~voua  hier,  lorsqoe  nous 

e*tions  a  la  promenade? 
Bfademoiaelle  votre  bcbui  o'atten- 

dait-elle  pas  biei  le  retoar  de 

boo  amie? 


Je  re*pondais  toojoors  qae  j'e*taifl 

malade. 
Oui,     Monsieur,    j'etais   tr«>-lic 

avec  Ini. 
Oui .  je  choisissaia  toujours  les 

meilleurs. 
J'etais  a  la  maieon ,  je  ßnisaaie 

m:i  \  eraion. 
( >ui.  Monsieur,  eile  attendail  hier 

le  retoar  de  son  anriet  mai>  eo 


Nejouissais-tu  pasordinairement    Moi,  je  jouissais  toojoan  de  la 

d'ane  bonne  laute*,  lorsqoe  tu       meilleure  Baote*,  tandis  qae  ma 

BQjur  ain.'i.'t'tait  trea-maladive. 


;i\;m(   vor, 

derrleVe  innrer, 
sHon  tiad), 

IN'apoleon  fftopolron, 
Francfori  grantfurt, 

Köln, 
le  Kinn  ta-  Rfeül, 
le  Main  bei  State, 


57. 

nitro  |wlf<$ettj  Rjpr&B  na$, 

cnxrrs  gegen,  <i>  In, 

p.iniii  unter,  saut  otyne. 

le  Dannbe  bic  Danalt, 
le  in  Bote, 

le  lojel  tcr  UntcrtlMii, 
le  moineau  bei  Sperling, 

le  ■  "'|  (et  v.ilm, 
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le  bosoin  baS  ©ebürfnifü,  la  sonime  bie  ©limine/ 

le  m^pris  bie  S3erad)tung,  la  canne  ber  ©tocf, 

le  remede  ba$  2JHttet,  puissant  mächtig, 

la  cour  ber  <§of,  complaisant  gefällig, 

l'espace  (m.)  ber  €?aum,  modere  mäßig, 

le  bras  ber  9lrm,  quitter  öeriaffen, 

la  faiblesse  bie  ©cfytoäcfje,  porter  tragen, 

le  poison  baä  ©ift,  dispenser  öertfjeilett, 

la  quittance  bie  Quittung,  cacher  tierbergen, 

la  patience  bie  ©ebutb,  recompenser  belohnen, 

le  present  baö  ©efdjenf,  rembourser  jurücfja^Ien, 

le  gouvernement  bie  Regierung,  etre  situe  liegen, 

l'oeuvre  (f.)  baä  SfBert,  aucun,  aucune  fein, 

la  volonte  ber  2BiUe,  mis  gelegt,  geftellt. 

L'amitie  est  un  besohl  pour  l'äme.  Le  mepris  est  un 
puissant  remede  contre  le  poison  de  l'orgueil.  Pourquoi 
as-tu  quitte  la  maison  par  (bei)  ce  mauvais  temps?  II  a  fait 
tres-froid  pendant  cet  hiver.  La  cour  est  ordinairement 
derriere  la  maison.  Charles  a  jete*  ses  habits  sur  le  plan- 
cher ,  il  merite  d'ßtre  puni.  Le  coq  chante  avant  le  jour. 
II  y  a  un  tres-grand  espaceentre  le  soleil  etlaterre.  Apres 
la  pluie  vient  le  beau  temps.  Monsieur  votre  oncle  est-il 
encore  chez  mon  pere?  Non,  Madame,  il  est  dejä  parti 
hier.  Que  portez-vous  sous  le  bras?  Je  porte  laredingote 
de  mon  frere.  Ma  soaur  est  complaisante  envers  tout  le 
monde.  Mes  enfants  jouent  souvent  dans  la  rue  avec  les 
fils  de  notre  voisin.  Cette  lettre-ci  est  venue  par  la  poste 
et  celle-lä  par  le  messager.  En  combien  de  temps  avez- 
vous  fait  ce  voyage  ?  Je  Tai  fait  en  huit  jours.  Dieu  dis- 
pense  les  biens  (greuben)  et  les  maux  (Seiben)  selon  la  force 
ou  la  faiblesse  des  hommes.  J'ai  trouve"  cette  quittance 
parmi  mes  papiers ;  eile  etait  cache'e  sous  une  lettre. 

3tnmert\  Dans  unb  en  m,  wenn  ffe  öon  ber  ßüt  gebraucht 
werben,  unterfc^etben  ftct>  fo,  baf?  ba§  erfjere  nad;  Verlauf  wtt,  ba§ 
jweite  inner^cM,  binnen  Bebeutet.  —  Apres  nad)  wirb  fcon  ber 
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3eit  gebraucht;  selon  bedeutet  nad),  getnajj  unb  roirb  bei  faufalen 
33ejtimmungen  angereanbr.  — ■  Sous  bejeidjnet  bie  örtliche  Sage 
eineä  ©egenjianbeS  in  93e$ier)ung  auf  einen  anbern,  roeld?er  bavüber 
ftefet  ober  liegt,  foroie  aud)  bie  -ilb^ängigfeit  einer  $erfon  fron  einer 
anbern ;  parmi  bebeutet  unter  ter  3tnja^t. 

58. 
3Me@cbutb  ifr  ein&ortrefflt<$eS3Rittel.  gegen  benSdjmerj. 
%üv  wen  baben  Sic  tiefe  ©efdjenfe  getauft?  3*  $nbe  fte 
für  meine  ftinbet  getauft.  $err  9t.  ift  geßetn  mit  feiner  gftrau 
unb  feiner  ältcften  @$meftet  abgereist.  3lUe  tiefe  ©riefe 
fmb  burd)  btc  ^eft  gefommen.  -Kein  Sperling  fällt  ot;nc 
ben  äBtflen  ©otteä  jut  (par)  @rbe.  Jfc5ln  Hegt  am  (surle) 
Oibein,  Avanffuvt  amSRain,  unb  SEBietl  au  ber  Tonan.  Unter 
ber9tegierung  etnrt  guten  durften  fiut  bie  Untertanen  gtütf- 
lid*.  SRadj  tem  SDBintet  femmt  ter  A'vüblina,.  ä&arum  bat 
bei  Vebrer  teinc  Rufgabe  tticfyt  mit  meiner  rotben  Tinte  fovvi- 
girt?  äBarun  mebntcfr  tu  nid't  bei  teinev  laute?  ©Ott 
Vclcbut  bif  Wenfdu-n  uarti  ibreu  Reifen.  SJiein  Aveunt  bat 
vevi>vcrtum,  tiefe  Summe  In  tvei  SBocfyen  jurücfjuja^len. 
Stapoleon  mar  lange  ajürtiid»  im  ftrtege,  aber  er  mar  nid't 
m&fig  in  feinen  Siegen.  \mü  tu  tiefen  SBleifHft  nfdjt  unter 
meinem  £if$c  gefuubenl  $)aben  Sie  meinen  Stoet  binter 
bic  Ctyfirc  geßefltl  3$  bin  fdjon  jroctmal  feit  meiner  8« 
fünft  bei  .\vrrn  9t.  getoefen,  babe  ibn  aber  nidu  \u  f)aufe 
gefnnben.  3d)  babe  bie  Quittung  nidu  unter  meinen  ©riefen 
gefunben,  fonbern  in  ter  Sd)ublabe  meinet  £ifd)ee\  äBarua 
fiut  Sie  bei  tiefem  fd)leä)ten  SEBettet  gefommen  $ 

i  rercice  de  >  mmmtmMm. 

le  Ubraire  bei  ^lubbünr.ov,  la  poebe  bic  itübc,  le  logemenl  bic 
gBotynimg. 

Poarqnoi  D'et-ta  pai  rorti  p;ir    Parce  que  je  n'avaia  paaencora 
ce  beao  tempi  v  Bni  ma  version. 
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Demeurez  -  vous    toujours   chez 
Monsieur  R.,  le  libraire? 


Avez-vous  re$u  cette  lettre  par 
la  poste  ou  par  le  messager  ? 

N'avez-vous  pas  encore  trouve' 
vos  ganis? 

As-tu  trouve'  Monsieur  N.  a  la 


Dans  combien  de  temps,  Mon- 
sieur A.  a-t-il  promis  de  rem- 
bourser  cette  somme  ? 

Avec  qui  gtes-vous  venu? 

Avez-vous  mis  mon  parapluie 

derriere  la  porte? 
En  combien  de  temps  avez-vous 

fait  ce  voyage  ? 


Non,  Monsieur,  j'ai  quitte*  ce 
logement  il  y  a  denx  raois  ;  je 
demeure  a  präsent  dans  une 
maison  derriere  l'eglise. 

Je  l'ai  reQue  par  la  poste. 

Oui,  Madame,  je  les  ai  trouve"» 

dans  ma  poche. 
Non,  je  ne  Tai  pas  trouve"  a  la 

maison  ;il  ötait  alle"  au  the'ätre, 

mais  j'ai  trouve"  son  frere. 
II  a  promis   de  la  rembourser 

dans  six  semaines. 

Je  suis  venu  avec  Mademoiselle 

Louise. 
Non,  Monsieur,  je  l'ai  mis  sous 

votre  manteau. 
Je  l'ai  fait  en  trois  mois. 


59. 


Adjectifs. 

facile  leid)t: 
poli  Ijöflid): 

lent,  lente  langfam: 
cruel,  cruelle  gtaufam: 
heureux,  heurcuse  glücfüd): 
vif,  vive  lebhaft: 
doux,  douce  teife,  langfam: 

constant  Seftanbig: 
patient  getniltiig: 

les  gens  (m.  et  f.  pl.)  bic  Seilte, 
l'eleve  (m.)  ber  Bögting,  ©djüter, 
le  rossignol  bic  Stadjttgatl, 
l'äne  (m.)  bev  (Efef, 
Taffaire  (f.)  bic  @a#e,  ba3  ©efdjäft, 


Adverbes. 
facilement, 
poliment ; 
lentement, 
cruellement, 
heureusement, 
vivement, 
doucement ; 

constamment, 
patiemment. 

la  prosperite  bie  2öoI)lfa6rt, 
l'etat  (m.)  bet  Staat, 
la  fortune  baä  35ermöaen, 
l'application  (f.)  ber  gleifj, 
Jesus-Christ  3efu$  (SljrifluS, 
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genereux  grojsmütfjtg,  assister  unterftüfcen, 

rare  fetten,  agir  tjanbeln, 

eternel  etoig,  quelqu'un  jemanb, 

saluer  grüjjen,  chacun  jeber, 

nebliger  »ernacfjtäfngen,  quelque  chose  etroa«, 

occuper  befdjäftigen,  ne  —  personne  niemanb, 

marcher  geben,  ne  —  rien  nicbJS, 

durer  bauern,  excepte  aufgenommen, 

pardonner  »erjeifjen,  dit  gcfagt. 

Les  gens  paresseux  ne'gligent  ordinaircment  leurs  af- 
faires. Henri  IV  etait  constamment  oecupe  de  la  prospe*- 
rit('  de  ses  e*tats.  Cet  homme  a  toujours  agi  tres-genereu- 
sement  envers  les  pauvres.  L'ane  niarche  beaueoup  plus 
doucement  que  le  chevaL  11  y  a  rarement  une  faule  dana 
votre  theme.  Nous  avons  inalheureusenient  perdu  toute 
notre  fortune.  Le  rossignol  chante  plus  agreablement  que 
tona  les  autres  oiseaux  Ces  soldats  parlent  tras-vivement 
de  leurs  batailles  et  de  leurs  victoires.  Ma  soeur  est  dan- 
gereusement  malade,  <'ll«'  est  beaueoup  plus  malade 
qulüer.  Personne  a'est  constamment  heureux.  Kien  ne 
dura  e*terneUement  Cet  fleve  parle  si  doucement  qu'on 
ne  l'entend  paa.  Arais-  tupromis  quelque  chose  a  mon  (rare? 
Je  n'avais  rien  promisatonfrere.  N'as-tuvupersonne?  Je 
n'ai  vn  personne,  exceptd  Monsieur  Louis.  Quelqu'un 
a-t-il  treuve*  mon  canif?  Personne  n'a  trouve*  votre  canif. 
Chacun  admire  {'attention  et  l'application  de  ces  fleves, 

Snatett  Tic  abgeleiteten  -2lt>uerbien  werken  Immi  An 
jeftiveu  nur»  Sßartieinfea  burä)  Knti&ngung  ber  Stytte  ment  gtftUtoet, 
Qntoigt  fiaj  bol  Stbjieftui  auf  einen  äonfonanten ,  fo  uurb  bie 
9tbnexbialf^(6e  betn  feminin  angefy&ngt.  —  Sei  ben  Sbjertiben  auf 
ant  unt)  out  netten  bie  (Snbfonfonanteti  mit  ter  9ft>&erbialenbung 
In  liiineiit  vcvfct'inoljen. 

60. 

Wein  Cr-cint  ift  beft&nbig  fvanf.  @lücfli$Ct  SBcifc  ftnb 
feine  rjrdulein  £eä)tet  noäj  uirfjt  abgereist.  Xu  fi?rid)fi  nidjt 


/ 
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fcefcfyeiben  genug.  3er)  r)abe  Beute  nod)  nichts  getrau,  ©fnb- 
hnr  beftänbig  gtitcHid)  auf  tiefet  @rbe  ?  3ebermann  lobt 
unb  liebt  biefen  Seifigen  @d)üler.  <$)afi  bu  ettvaS  öergeffen? 
3a,  id)  habe  meinen  ©tocf  öergeffen.  üfttemanb  ^at  feinen 
fteinben  grofmitthiger  »ergießen,  aU  (§l)rifiu$.  £at  jemanb 
einen  |)anbfcfiub:  üerloren?  $a,  mein  SSruber  f)at  einen  öou 
feinen  |)anbfc^u^en  verloren.  SÖßarum  l)aben  ©ie  $errn  9^ 
nicht  höflicher  gegrüßt?  3ch,  Ijabe  fefyr  feiten  einen  35rief  oon 
meinem  ©ruber  ermatten,  feitbem  er  in  ^Berlin  ift.  £abett 
<Sie  niemanb  ju  |)aufe  gefunben  ?  3$  l>abe  nur  feine  ©chroefter 
ju  £)aufe  gefunben,  aber  fte  loar  gefährlich,  traut  tiefer 
Kaufmann  fpricht  fetjr  lebhaft  oon  feinen  @efa)aften.  £aben 
ioir  nid)t  immer  fe^r  grofhnütijig  gegen  $errn$.  gehanbelt? 
£)aben  roir  il)n  nicht  immer  treu  unterfingt  ?  SBarum  habeu 
'Sie  3&rem  ©ruber  nic^tö  gefagt?  SSerjei^en  ©le,  ify  f)abe 
meinem  trüber  atteö  gefagt. 

Exercice  de  conversation. 

la  belle -soeur  bte  ©emoagetin,  le  pied  bet  ijfixfy,  fache"  fcöfeA 
extreme  äujjerji,  probable  rüatjtfcbeirU'icb,  comment  ir>ie? 

Avez-vous  trouve"  quelque  chose?  Oui,  Madame,  j'ai  trouve"  votre  de", 
A-t-il  perdu  quelque  chose?  Oui,   Monsieur,  il  a  probable- 

ment  perdu  une  partie  de  sa 
fortune. 
Etes-vous  fache",  Monsieur?  Oui,  je  suis  extremement  fäche".. 

Pourquoi  6tes-vous  fache?  Je  suis  fache"   contre  mon  fils; 

il  est  tres-ne"gligent. 
Charles,  tu  es  malade;  qu'as-tu    J'ai  mal  a,  la  tgte ,  mais  heu- 
(roaS  feblt  bir)?  reusement  ce  n'est  pas  grandr 

chose  (öon  ©ebeutnng). 
Vous  etes  probablement  la  sceur    Non,  Monsieur,  je  suis  sa  belle- 

de  Madame  N.  ?  soeur. 

Comment  ce  ge"ne"ral  a-t-il  agi    II  a  agi  tres-ge"ne"reusement. 
envers  ses  ennemis  ? 
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Pourquoi  marches-tu  si  lente-  J'ai  mal  au  pied. 

ment? 

Pourquoi  n'avez-vous  pas  salue"  Parce  que  je  suis  fache*  contre 

plus  poliuient  Monsieur  N.?  lui  et  contre  toute  sa  famille. 


61. 
vingt-(et-)un  ein  unt)  Jttxmjtg,    quatre-vingt-dix  neunzig, 


quatre-vingt-ouze    ein  unt> 

neunjig, 
quatre-vingl-douze  jn:ei  unt) 

neunjig, 
quatre-vingt-treize  t>ret  unt) 

neunjig, 


vingt-deux  jivei  unt)  jtoanjig, 

vingt-trois  brei  unt)  jwanjig, 

trente  breipijj, 

quarante  Diitrgig, 

einquniite  ßtafjig, 

solxante  fec^gig, 

solxante-dlx  jle6enjig,      [jig,    cent  Ijunoert, 

soixante-onse  ein  unt)  fiebeiw    deux  centS  jivci  tyunbert, 

Bobcanto-douK  jnei  unt)  fte= 

bcnjlg, 
Botzante-trelxe  brei  unt)  flc= 

benjig, 
qnatre-vlngtS  adjtjig,     [jig, 

quatre-\iin:t-uii  ein  unt)  ad)t= 


•jua(ic-\iiii:l-<l(Mi\ 

Atfygig, 

Pferre  Peter, 
Leipsic  £eip}ig, 
li-  joaeor  tcr  Spieler, 
iv<  a  im. i  ;u  Efealrr, 
le  Bonn  Der  Ouloen, 
le  canoa  tic  jtanone, 


iroei  unt) 


deux  cciit-un  jwei  Muntert  uut> 

einß, 
deux  eeut-deux  jwei  Ijunoert 

unt)  jn-ei, 
nulle  taufenb, 
deux  mille  ;ivci  taufenb, 
un  mlUloD  eine  SRiQion, 
un  inillinrd  eine  ÜWiliiaroe. 


I'hearc  (f.)  Die  Stiuioc, 
hi  miaute  Die  Stimtte, 
ranneebissextile(f.)  ca<5ed)altjal)r, 
ordinaire  »icirölnilid), 
iiKiiirul  ftarb, 

in-  geboren. 


Troifi  Um  Imit  fori  ringt-quatre.  Quatre  foia  neuffont 
trente-six.  Dix-huil  et  douze  fönt  trente.  VTngt-sept  ei 
Imit  fonl  ticntr-riii.|.  Quarante  moina  six  fönt  trente- 
quatre.    26  +  5  =  31.  —'37  +  0  =-43.  —  i;-f  6  +  9  +  3 

24  12x6  =  72.  -4X13  =  52.  —  40  —  9  =  37.— 
80  —  6  71.  96  >  B8.  Les  Anglais  ont  perda  ejaaa 
cette  bataille  deux  cenl  soixante-douze  hommefl  vi  wi- 
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xante-dix  chevaux.  Mon  grand-pere  a  quatre-vingts  ans 
et  ma  grand'mere  en  a  soixante-quinze.  Ce  ge'ne'ral  a 
perdu  dans  la  bataille  trois  cents  soldats  et  quatre-vingt- 
dix-huit  chevaux.  Ce  joueur  a  perdu  au  jeu  (öerfptelen) 
six  mille  e'cus.  L'anne'e  ordinairc  a  trois  cent  soixante- 
cinq  jours;  l'anne'e  bissextile  en  a  trois  cent  soixante-six. 
Mille  fois  mille ,  ou  cent  fois  dix-mille ,  ou  dix  fois  cent 
mille  fönt  un  million.  Mille  millions  fönt  im  milliard. 
Quel  age  a  Monsieur  votre  frere  ?  Mon  freie  a  vingt-un 
ans ,  il  est  ne*  en  mil  huit  cent  trente-deux. 

Qinmerf.  3)ie  Äarbinalabjeftiöen  bleiben  öor  «§aupt= 
Wörtern  unberanbert.  0lur  cent,  wenn  bon  mehreren  v^unberten 
bie  Ofrbe  ift,  fo  wie  quatre-vingt ,  bekommen  ein  s,  fobalb  fein 
anbereä  Ba&fobjeftiü  barauf  folgt.  —  Söei  3a§re§§afylen  wirb  mille 
in  mil  berfitr^t  unb  Der  ^luSbrud:  im  3a|re  burcb  Tan  ober  en 
wiebergegeben.  —  2)a§  Fürwort  en  beffen,  beren,  babon 
wirb  §auftg  im  3?ran§öftfa)en  gefe§t,  um  auf  einen  fcfwn  erwähnten 
©egenjlanb  sitrüc^uweifen,  bor^tigtia)  wenn  berfelbe  mit  einem 
3a$laDjeftto  begleitet  war ;  im  35eutfcfyen  bleibt  e8  oft  unüberfefct. 

62. 
25  unb  7  ftnb  32.  —  16  unb  12  ftnb  28.  —  4  mal  12  ftnb 
48.  —  5  mal  60  ftnb  300.  —  49—25  ftnb  24.  —  85—6  ftnb 
79.  —  Napoleon  $at  in  bet  ©djla^t  bei  (de)  ßetpgfg  30000 
©treuer  unb  400  Kanonen  öertoren.  2)iefer  ©reis  ifl  85 
Saljre  alt.  SJcetn  iüngfter  trüber  ift25  3a$re  alt  unb  mein 
altefrer  trüber  49.  $eter  ber  ©rope  ftarb  im  3al)re  1720, 
SBte  alt  iji^re  ©elfter  ?  «Weine  ©c^wefter  tft  20  3al;re  alt  j 
fte  tft  im  %al)xt  1831  geboren.  @in  £ag  fyat  24  ©tunben  unb 
eine  ©tunbe  §at  60  Minuten.  Xtnfer  neue$|)au$fofiet  10000 
gtanfenj  unfer  alteS  Joftete  nur  6710  ^raufen.  2Bie  oiel 
Sage  IjatbieferSJeonat?  @r  Ijat  nur  bretfjtg  Sage.  2Bie  iüel 
W  3§t  £err  trüber  gejrern  Slbenb  verloren  ?  @r  %at  300 
granfen  »erlorenj  er  ift  gewö^nli^  unglüdltcfy  im  ©piele, 

©torg'S  etcmentat-Stammattf  »er  ftanj.  ©pracfye.  o 
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2Bic  alt  ftnb  <5ie  unb  (in)  freierem  Sctixc  ftnb  «Sie  gefco= 
rcn?  3$  t)in  fedjg  unb  tnerjig  3a^rc  nnb  fünf  SDlonate 
alt  unb  Un  im  %af)xt  1805  geboren. 


JJj-ercice  de 

Combien  Monsieur  votre  frere 
a-t-il  perdu  hier  au  jeu? 

Combien  de  florins  as-tu  recus 
de  ton  pere? 

Combien  votre  maison  neuve  a-t- 
elle  coüte"  ? 

Quel  äge  a  Mademoiselle  votre 
cousine,  quölle  annce  est-elle 


conrertation. 

II  a  perdu  quatre-vingts  florins. 

J'ai  reeu  de  mon  pere  soixante- 

douze  florins. 
Elle  o'a  mute  que  quatre  mille 

cinq    cent    quatre- vingt-sept 

exus. 
Elle  a  quartorze  ans;  eile  est  nee 

cn  niil  lmii  < ent  trente-sept. 


N*dtea  -  votis     pas    plofl     ftgee 

qu'elle? 
Combien  f"tit   vingtrqoatre   f «•  i > 

quatn-V 

Combien   fonl    toixante  -  dooze 

moini  m\  ? 
Combien  foul  Iroia  foii  qnetre- 

vniirt-<lrux  V 


t  »ui,  Muiisiciir.  j'ai  si'ize  ans,,  j'ai 

dem  ans  de  plus. 
Vingt -  quatrr    foia   quatre    fönt 

qu;iirr-\  ingt-aeise. 
Soixante-dooze   moina   six  fönt 

Boixante-eix. 
Troia  foia  quatre-vingt-deia  fonl 

dciiv  iciit  (piaraiitc-six. 


Surf  ; 
Big.  <// 


63. 

qilt.   qui  <•>(-<•<>  qui   VC  fr '.' 

(|Uoi.  qu'ost-oo  qui  WOJl 
S  qui  .  qui  est-cc  quo  »eil! 
I   quo.   quoi.   (|u'('sl-cc  quo  toatl 

quol     quollo  j  m  w, 

loquol ,  InquolloN 


\t  bean-fri  kre  c rr  8a)toagtr, 
k  i.-iiiinir  c t r  Bdfntitn, 
le  boucher  tcr  Bieifd^er« 
la  voiturr  ta  Bogen, 
le  porte-feailic  btc  Bricftafdjt, 
le  Bgaier  tcr  Beigentatrat, 
In  plane  d*t<  ler  m  Siahlübcr, 


i.i  |.ri  r<  n  M«r  tcr  EQorjug, 
l.i  röcompense  tic  UMctuiung, 
Kii.nii«-  Ctfpfcn, 
struuv  (rn|ll)aft, 
'heurter  fiepten, 
■oahäHer  »finfaVn, 
■dresser  ridjttti  an,  atrcfjirfn. 
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Qui  cherches-tu,  mon  enfant?  Je  cherche  mon  petit 
frere.  Chez  qui  avez-vous  oiiMie*  votre  parapluie  ?  De  qui 
avez-vous  recu  ce  präsent  ?  De  mon  neveu.  A  qui  avez- 
vous  donne*  la  lettre  ?  Je  Tai  donne"e  ä  la  servante  de  Ma- 
dame N.  Que  souhaitez-vous ,  Monsieur  ?  Qu'est-ce  que 
vous  avez  perdu,  mes  enfants?  Nous  avons  perdu  nos 
plumes.  Qui  est-ce  qui  a  vendu  cette  voiture  ä  Monsieur 
votre  beau-frere?  Quelle  maison  votre  mere  a-t-elle  choi- 
sie?  Elle  a  choisi  celle-lä.  A  quoi  pensez-vous?  Je 
pense  ä  mon  voyage.  De  quoi  parles-tu  mon  ami  ?  Qui 
heurte?  C'est  moi.  Quel  tailleur  a  fait  l'habit  de  votre 
beau-frere?  Quels  livres  avez-vous  lus  aujourd'hui? 
Duquel  de  vos  oncles  avez-vous  recu  ce  joliporte-feuille? 
Lequel  de  ces  arbres  est  im  figuier  ?  Auquel  de  ces  cha- 
peaux  donnez-vous  la  prefe'rence  ?  Auxquels  de  ces  eco- 
liers  avez-vous  promis  une  re"compense  ? 

Ulntnerf.  ftuel,  quelle  warb  immer  oIS  $lb  jeftiö  in  3Ser= 
iinbung  mit  einem  ©u&fiantit)  getrauert;  qui,  que,  quoi  unb 
lequel,  laquelle  hingegen  aU  Fürwörter  ot)ne  ©ufeftantiöen. 
33ei  bem  mit  bem  fceftimmten  5lrtifel  sufammengefekten  lequel 
finbet  im  @enitto=  unb  2)atit>öerr)altniffe  biefelbe  33erfd?meljung  ber 
^räipofttionen  de  unb  ä  ftatt,  roeldje  mir  fdjon  bei  jenem  -2(rtifel 
lernten  gelernt  fyabm :  duquel ,  auquel ;  desquels ,  auxquels ; 
desquelles,  auxquelles.  —  £>a3  mit  avoir  t'onftruirte  $artici£ 
richtet  ftcb,  in  3ftl)t  unb  ©efcfcledjt  nad)  bem  regime  direct,  fobalb 
biefeS  ttorangetjt. 

64. 
SBcr  flopft  an  bie  £I)üre?  3cf)  ton'3.  Sßer  ifi  jener 
Sftann?  @r  ift  ber  Araber  unferS  gleifdjerS.  2Bem  ge= 
r)ort  (est)  biefer  $imb?  (§r  gebort  unferm  üftadjfcarj  er 
J}at  i|n  »du  unferm  SBäcter  ermatten.  SOBer  ^at  btefen  SSrief 
gebracht?  3)er  ^Briefträger,  ^elctyemöonbtefen  ©gittern  fyaft 
bu.  bein  $ebermeffer  gelteren?     2BaS  J)ajl  bn  »ergeffen? 
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%ty  fyabe  meine  ©tafylfcber  »etgeffen.  9ttit  tocldjet  $eber  f)<(btn 
(Sie  tiefen  SSrief  g,efd)riebcn?  SGBelc^eö  ßimmct  fyaben  <&k 
gefräst  ?  Sei  toeldjcm  Äaufmannc  haben  ©ie  biefen  ßntfer 
gekauft?  2Bo»on  fpradjen  ©ie  fo  eben?  SGBir  f^rac^en  üon 
3^ren  licbenänuirbigcn  Ätnbcvn.  9)Jit  njcin  ftnb  ©ie  ana,e= 
fommcn?  SBclcfyer  »on  36rcn  33rübcrn  l)at  tiefen  33rief  at)= 
gcfdjrtcben?  Sin  fren  benfen  6ie'£  3d)  benfe  an  meine  Gltern. 
2ßel(^c  Don  tiefen  Blumen  iß  eine  9t  elf  c?  SB  eifern  tyon  bic= 
feu  Käufern  geben  ©ie  ben  SSorjug1?  üfliit  tvcldjcr  »on  biefen 
gebern  haben  (Sic  tiefen  ©rief  gefrimeben  2  3*  babc  ibn  mit 
biefer  »Stahlfcbcr  gefduieben.  2ln  tvclcbcn  i^cn  3bten  53rii= 
bem  haben  Sie  ten  SSrief  atrefftvt? 

Ejcrcirc  de  conrcrtnlion. 

Laauelle  de  eea  deux   coilleia    Je  präfere  celle-ci  ä  celle-la. 

prefärec-Toos? 
Quelle  majaon  veodea-vona?  .) *ai  deux  maisona  a  vendre,  eelle 

de  mon  oncle  et  celle  de  mon 

irrainl-|MTe. 

Leqnel  de  ces  cbapeaax  aal  a    CeloJ-d  eal  ä  moL 

rooa? 
Chez  qua!  maveband  L'avec-voua    Je  L'ai  acbete*  cbei  Bfonaieax  N. 

acbet6? 

Vous  rli'N  >i  M'rirnx  :  a '|iiui  [ich-    Je    penae    au    uialluur    de   mon 

aea-vona  donef  paoi re  frere. 

Quelle  beute  eat-11?  n  aal  qoatre  banne. 

A  ijui  mbI  <<■>  gastet  Da  aool  a.  na  aoanr. 

A  i|ui  .■-!  oe  bean  couieau ?  n  eal  a  mol. 

A  «jui  da c-voua  cea  Deara?  Je  lea  donoe  a  Bfademoiaelle  Ca- 
roline. 

Dikjui'I  devoa  onetea  avea-voua  Je  l'ai  recu  de  mon  oncle Etienne. 

reea  ce  joli  cadeau  % 

Auqael  de  voa  neveux  ayea-vooa  Je  ae  l'ai  adreaeee  a  aoeun  de 

adraeal  la  li  moa  oeveux,  je  l'ai  adraaaee  ■> 

ur  B. 


Ümxitx  ®l)ttL 
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Singulier. 

le  pain  ba8  33rob :  du  pain  (öon  bem  93robe)  23rc&, 
la  biere  ba3  QSier:  de  la  biere  (öon  bem  33iere)  231er, 
l'eau  ba3  Safer:    de  l'eau  (üon  bem  Safer)  Sßafer, 
l'herbe  baS  ©ra§:  de  l'herbe  (ü ort  bem  ©rafe)  ©ra$. 


les  livres  bie  93tt$er:  des  livres  (öon  ben  33urftern)  S3uct)er, 
les  amis  bie  ^reunbe:  des  amis  (öort  bert  gxeunben)  ^retutbe, 
les  habits  bte  Kleiber:  des  habits  (sott  ben  Leibern)  Leiter, 


le  peintre  ber  SJialer, 

le  sculpteur  ber  SSitbljatter, 

l'ecureuil  (m.)  baä  (Sid)fjörn<J}en, 

la  vache  bie  Jlufj, 

l'animal  domestique  (m.)  baä  -§ait3s 

tljier, 
le  cafe  ber  Äaffee, 
le  lait  bic  5M#, 
le  chocolat  bic  ©djofotabe, 
le  the  ber  £f)ee, 
l'etain  (m.)  bag  Sittrt, 
la  statue  bte  Sübfäute, 
la  noisette  bic  «&afelmijj, 
l'amande  (f.)  bte  SfJianbet, 
la  faine  bie  93ud}et, 
le  gland  bte  (Stdjel, 
la  figue  bie  $eige, 
la  peche  bie  5ßjttit<$e, 
l'abricot  (m.)  bie  Styrtfofe, 
le  sapin  bie  Xanne, 


le  ebene  bie  (Sitfje, 

le  'hetre  bie  93ud}e, 

le  pomniier  ber  Slpfetbattm, 

le  poirier  ber  ötrnbaum, 

le  cerisier  ber  Jttrfcfy&aum, 

le  noyer  ber  Stufsbattm, 

l'arbre  fruitier  (m.)   ber  Dbftbaitm, 

l'estampe  (f.)  ber  Ättyferfliift, 

l'aliment  (m.)  baS  Staljumgömittel, 

l'epine  (f.)  ber  3)ottt, 

l'oeuf  (m.)  baS  (£t, 

l'assiette  (f.)  ber  Setter, 

le  verre  ba«  ®lai, 

le  marche  ber  SKarft, 

l'Allemagne  (f.)  «Deutfälanb, 

sain  gefttnb, 

saqvage  toilb, 

fournir  liefern, 

fait  maefor, 

bu  gerrttnfett. 


Ce  marchand  vend  du  papier,  de  l'encre ,  des  plumes 
et  des  crayons.  Mon  pere  avait  pr§te'  de  l'argent  ä  ce  mar- 
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chand.  Voila  du  cafe*  et  du  sucre  pour  votre  frere.  Dans 
les  jardins  il  y  a  des  arbres ,  des  fruits  et  des  fleurs.  On 
trouve  dans  nos  montagnes  de  Tor ,  de  l'argent ,  du  fer, 
du  plomb,  de  Tetain,  des  pierres,  etc.  (et  cetera  u.f.  n>.) 
L'or ,  l'argent ,  le  fer,  le  plomb  et  Potain  sont  des  rae'taux. 
Le  peintre  fait  des  tableaux ,  le  sculpteur  fait  des  statues. 
Les  tableaux  de  mon  oncle  sont  tres-beaux.  Nous  avons 
bu  ce  matin  du  cafe'  et  du  lait,  nous  n'aimons  pas  le  cho- 
colat  et  le  the'.  L'ecurcuil  mange  des  noiscttes,  des  aman- 
des,  des  famos  et  des  glands.  Preferes-tu  des  tableaux  a 
des  estampes  ou  des  estampes  a  des  tableaux?  Ccttc  biere 
ressemble  a  du  vin,  et  ce  vin  a  dcl'eau.  Le  cordonnier 
fait  dos  Bouliera  et  des  bottos,  etle  tailleur  fait  deshabita. 
Les  plantes  fournissent  des  aliments  aus  sains  et.  des  re- 
medea  aus  malades. 

Dinner  f.  £ofl  im  Xtxit  fiten  ein  unb  r  Hinunter  £l3eil,  ober 
eblC  unbeftinuu  i  e  9btgQ$1  eiueö  Oegenfhmtoet  fcejeidmet  werben, 
fo  geftyiety  biefeS  burep  2SeijlaJtu>M  bffl  Srtifet,  |.  B.  -\}\n  f"tnb 
Steffel  BfA  Birnen.  3m  5rangöfifä)en  ivirt>  in  tiefem  $a8e 
ber  HrHfel  beibehalten  nnto  bei  Styelüingabeariff  burdj  bie  ^rä= 
ppfUion  de  auBgebcfta^ti  n>ela)c  mit  bem  Wrtifel  auf  bic  fdjon  fce= 
Bannte  SBeifc  betfa)mUgt.  3>a6  Dattb&erbaltnijj  wirb  burd)  $in|u* 
fflgung  bei  Sßttyofition  h  be|ela)net. 

tili. 
Tiefe  grell  »erlauft  Hepffl,  Linien,  &ir|d>cn  unb  ACt- 
gen.  Tie  Birnen  finfe  nietet  fo  )ü\i,  aW  bie  Seigen.  3d)  effe 
ort  Sepfel  unb  Birnen,  aber  ici>  effc  feiten  Ätrfdjen  unb  ah 
gen.  9Bünf$en  3ic  Btei  ober  SEBein  ?  $>aben©te.@elb  beiftd) 
(sui  rous)  j  Tie  Sa$r$eit  unb  bie  SRofe  finb  febr  fduMi,  aber 
beibe  baben  -Tomen.  Tiefe  Birnen  feben  tote  Hepfe!  unb 
tiefe  tvfivüdic  wie  tyrifofen  an*.  $afcen  Sie  Öiei  gegeffenl 
Sil  haben  Reffet,  (Nabeln,  Steiler  unb  ©lafei  gcfanft  Bd 
tiefem  Jtaufntanne  fintet  man  $>efte,   Acbmx,   Tinte  unb 
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SBlctfHfte.  £aben  ©te  etwas  öcrloren?  3a,  td)  Ijabe©elb»er= 
loten,  ginbet  man  ©oft»  unb  ©über  in  ben Sergen  biefeS  8an= 
©e$?  3n  2)eutfcblanb  gibt  e$  nocb  £irfd)e,  9ief)e  nnb  £afen. 
2luf  bem  äftarfte  »erlauft  man  $ferbe,  ©d)afe,  Sttye  unb 
Riegen.  35ie  $ferbe,  ©d)afe,  £u$e  unb  Biegen  ftnb  $)au$= 
tfyiere.  35a$  (ce)ftnb  Pannen,  ©tcfyen  unb  Suchen.  $ter  ftnb 
Steffel =,  £trfd)  =  unb  aufbäume.  Sie  2lepfet  =  ,  $irn=, 
Jtirfcb  =  unb  9iu$bäume  ftnb  Obfibäume.  25ie  Öbftbaume 
unferö  ©artend  ftnb  nod)  fef)r  jung. 


Exercice  de  conversation. 


I'epouse  (f.)  bie  ©ematjlin,  le  panier  berJtorb,  le  mouchoir  ba8 

j£ud) ,   la  grosseur  tue  ®xb$t,  5Dt(fe ,   les  objets  de  bureau  bie 

©cfareibmaterialien,    le,    la  mime   berfelbe,   btefelbe,  ba3felbe, 

pris  genommen,  getrunken,  presque  beinahe,  lui  er,  i^m. 


Ce  marchand  vend-il  du  papierl 


Oui,  Monsieur,  il  vend  du  pa- 
pier,  des  crayons,  des  plumes 
et  d'autres  objets  de  bureau. 

Oui,  Monsieur,  je  lui  ai  prlte" 
cinquante  francs. 


Avez-vous    prete    de  l'argent 

mon  frere? 
Avez-vous  pris  du  cafe*  ou  du    J'ai  pris  du  cafö,  je  n'aime  pas 

chocolat  ce  matin  ?  beaucoup  le  chocolat. 

Qu' avez-vous  dans  ce  panier?        J'apporte  des  noisettes  a Madame 

votre  dpouse. 
Avez-vous  dejaapportglesnoix?    Oui  Monsieur,  je  les  ai  deja  ap- 

portees. 
Ces  poires  ne  ressemblent-elles    Oui,    elles  sont  presque  de  la 


pas  ä  des  pommes! 


meme  grosseur. 


Avez-vous  perdu  quelque  chose?  Oui,  Madame,  nous  avons  perdu 

un  mouchoir. 

Y  a-t-il  des  chevreuils  dans  vos  II  y  en  avait  autrefois ,  mais  il 

forets  ?  n'y  en  a  plus  a  present. 

As-tu  deja  pris  du  lait?  Non,  je  n'aime  pas  le  lait. 

Souhaitez-vous  de  la  biere  ou  du  Je  pröfere  la  biere  quand  il  fait 

vin?  chaud. 
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le  coeur  baö  £erj, 

la  lecture  baö  8efen, 

le  roman  ber  iHeman, 

le  deuil  bie  Sxauer, 

la  joie  t>ic  ^teube, 

la  nalion  bie  Watton, 

la  casquette  bie  ÜJiüfce, 

le  voisinage  tic  9lad)barf6aft, 

l'avantagc  (m  )  ber  33crtf)eil, 

l'empereur  (m.)  ber  Jtaijer, 

le  cabinet  ba$  £abinct, 

l'elrpbant  btr  GUpbant, 

Franeois  grau}, 

les  Japon.ns  cie  oapantfen, 

vigilant  readjfani, 

rarrr  fiereffig, 

froid  falt, 


67. 

chaud  h>arm, 

eelebre  berübmt, 

amüsant  lmtcrkütcnt, 

vert  grün, 

rond  tttnb, 

oval  länglidjrnnb, 

reconnaissnnt  banfbar, 

ingrat  unbanfbar, 

Italien  italienitcb, 

Intin  lateinifd), 

gagner  gewinnen, 

marquer  anzeigen, 

emprnnter  leiben,  bergen, 

procurer  r>en"cbajfen, 

il  se  Boavieat  er  erinnert  ftd?, 

volontier*  gern, 

pour  um  —  |B. 


Le  vrai  malheur  est  aussi  ran-  que  le  vrai  bonliour. 
Nous  admirons  les  beUescouleurs  de  ces  flenn.  Lesjeunes 
gens  sont  ordhuurement  moina  sages  que  les  viellli 
In  bon  prince  gagne  le  cobut  de  ses  sujets.  La  lecture 
desromans  est  tres-dangereuse  pour  les  jeunes  gens.  Un 
bonlivreesl  an  bonamL  A  quiesl  cettejolie  maison? 
Elle  est  a.  mon  onde.  I  nchien  vigilanl  es!  unanima]  utile. 
Lee  chambres  basses  Bonl  moina  aaines  que  lea  chambres 
hautes.  Nous  avons  dem  tables  carräes,  trois  table« 
rondes  ei  nur  table  ovale.  Les  herbes  ameres  Bonl  bou- 
vent  plus  Balutaires  que  les  herbes  douces.  Lesjours  froids 
de  Phiver  sonl  quelquefois  plus  agreables  que  les  jours 
chauds  de  l*e*te".  Les  Japonais  portenl  des  habits  bland 
pour  marquer  le  uVuil  et  des  habits  noirs  pour  marquer  la 
joie  La  vie  des  hommes  eelfebres  esi  tres-instruetive.  La 
musique  Italieiuie  esi  beaueoup  plus  belle  que  celle  dei 
autres  nations.  L'odeur  des  lleurs  Be*tries  o'esi  pas  agrea- 
ble.   De  qui  avex-yous  emprunte*  ce  livre  amüsant? 
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5lnmert  Heber  bie  (Stellung  be§  QlbjefrtoS,  bie  ^äuftg  com 
SÖoljttaute  unb  Sftadjbrucfe  abfängt,  laffen  ficb  feine  befiimmten 
unb  unfehlbaren  Regeln  geben,  hinter  bem  «Subfiantio  fielen 
bie jenigen  5(bjcf tis?cn ,  voelcfje  eine  gfarbe,  ©eftalt,  einen  (Stoff 
ober  anbere  burcfo,  bie  äußeren  (Sinne  wahrnehmbare  (Eigens 
fcfyaften  anzeigen,  ferner  biejenigen,  reelle  Nationen  bejeicbnen, 
fo  wie  enblicfi  bie  abjeftioifcb;  gebrauchten  $articipien. 
93  or  bem  (Subftantiö  flehen  gewofcnlicb,  alle  einfalbigen  unb  jnjeu 
fylbigen  Qlbjeftiöen,  welche  nicfjt  ju  ber  oorfjin  genannten  Siegel  ge= 
Igoren.  —  2fteljrere  Slbjeftioen,  bie  am  beften  burcb,  ben  ©ebrauctj 
erlernt  werben,  ftefyen  balb  hinter,  balb  cor  bem  «§au:ptworte,  je 
nacbbem  fte  in  iljrer  natürlichen  ober  bilblicben  35ebeutung 
genommen  werben,  5.93. 

une  nouvelle  certaine  eine  6e*  une  certaine  nouvelle  eine  ge= 

fiimmte  9}acbric&t,  reifte  Sfocftricbt; 

un  habit  propre  ein  reinlic^eö  mon  propre  habit  mein  eigene^ 

Äletb,  tfleib; 

un  homme  honnßte   ein  tyofc  un  honnete  hoinme  ein  redjt= 

lieber  SKann,  febaffener  2Rann ; 

un  habit  eher  ein  t^eureS  -ftteib,  mon   eher  ami    mein   teurer 

^reunb  ; 

un  homme  brave  ein  tapferer  un  brave  homme    ein  braöer 

2ftann,  (rechtlicher)  STOann; 

une  cle"  fausse  ein  falfcber,  oer=  une  fausse  cle  ber  0lacr)fc^XüffcI, 

rcecbfelter  (Scblüjfel,  £)ieterid); 
•    it.  f.  W. 

68. 

Sie  jungen  Seute  ftnb  oft  nid)t  fo  tfjcittg,  att  tk  alten. 
23on  ttem  haben  ©ie  foiefeö  Bübfche  £>intenfa£  erhalten? 
Sftein  SSetter  tragt  geroöfjnlid)  einen  fetyroarjen^ut,  ober  eine 
grüne  Hftüije.  (Sin  guter  ©cfcüler  tfi  auch,  ein  guter  ©ofin, 
«nb  eine  oraoe  Tochter  tfi  getooJjnlfch  eine  gute  ©djülerfn* 
£)te  5ftad)barfchaft  granfreid)^  unb  ber  £anbel2)eutfd)lanb$ 
oerfd)affen  un$betra^titd)e23ortt)cüe.  5DieaItenfranjöftfcC)en 
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(Solbatcn  fpredjcn  nod)  oft  *>on  ibrem  ßaifer  Napoleon. 
3d)  §ief>e  bieflcinen  ©tabte  ben  großen  vor.  5}on  irem  foaben 
©iebtefe  fronen  ©emalbc  erhalten?  2>icfcr.£)err  trägt  immer 
einen  grünen  $lod,  eine  gelte  SBefie,  ein  roeifeä  £)alätucb 
nnb  einen  runben  £)ut.  3$  tr>cd)ne  in  einem  fcfyonen  t<icrccfi= 
gen  3inimer  nnb  mein33rnbcr  in  einem  i leinen  .Stabinet.  3)a$ 
frifd)e  3?rob  ift  nid)tgefnnb.  Qin  banf barer  Sftenfd)  erinnert 
ftcr>  gern  ber  empfangenen  3£oMtftatcn.  2)ie  gried)ifd)c 
©pra*c  ift  reifer,  aber  audi  fdjnucriger,  aU  bie  tateinifd)?. 
<£ic  ^ßfcvbc  unb  (Slcpbantcn  ftnb  gelehrige  Spiere.  @ttt  un= 
banf barer  üWcnfd)  vergibt  IcidU  bie  empfangenen  2£cMtf)aten. 


H.rercicc  de  ennrersalion. 

Avez-vous    deja    des     pommes     Non,  Monsieur,  elles  nc  sunt  pas 

müres  dans  votrejardin?  eocore  innres. 

Aimez-  viuis   la  muaique  alle-    Oui,  Madame,  je  l'aimebeaucoup, 
mandeV  mais  j'aime  encore  mieux  la 

muaique  italienne. 
Comment  trouvez-vous  res  jeu-    Ils  sont  trea-attentife  et  tres-ap- 
neagena?  pliquee,  Je  voua  enfiüsmon 

compliment  (jd;  gratulire  3b> 
neu). 

11    COÜte   s  ini;t    fraius  ;    c'ot   im 

jrilet  eher. 
Elle  eil  aa  concert 
ll-  bouI  a  Monsieur  Franc<)te;  il 
les  a  oubliee  hier  au  soir. 
Apprenea-votu  auari  la  langue    Oui,  Monsieur,  j'ai  tousleejoun 
ir.iiii.ii-.'.'  nur  lecoo  d'aoglais  et  aaa  de 

francala. 
NC  pre*fe*rez-voni  |i.i>  le  pain  frais    Nun,  Madame,  le  pain  frais  a'eat 
au  pain  vinix  ?  pas  Rain. 


Combien  coftte  rotw  gilet  ? 

<  iii  est  ma  euere  amie  Loniae 

A  i|ui  soni  i  ea  gants  jaunea? 


(39. 


la  payaan  la  Bauer, 
l'oratear  im.)  ttr  Rttaur, 


k  poete  bei  Tidjlcr, 

le  vignoblc  ttr  SBfinbttg, 


91 


Ia  futilite  bic  9ti$tigfeit, 

le  jambon  ber  @d}infMt, 

le  röti  ber  93raten, 

le  veau  bat  Stalb,  Jlal&fletfcf}, 

le  boeuf  bat  Otinb,  Sttnbfieifci 

la  viande  bat  gteifd}, 

la  moutarde  bcr  @enf, 

le  raisin  bie  5Beintrau6e, 

le  drap  bat  %\lty, 

la  soierie  bie  ©eibentoaate, 

la  perte  bcr  93erlujt, 

l'adresse  (f.)  bie  Sift, 

la  mode  bie  2Jlobe, 

le  siege  bie  Belagerung, 

la  defaite  bie  üftieberlage, 

la  sociele  bie  ©efelifcfyaft, 

le  nombre  bie  ßatjl,  3tnjaf)(, 

la  douzaine  bat  3)ufcenb, 


la  paire  bat  5ßaar, 

le  morceau  bat  <3tücf, 

la  livre  bat  ?l>funb, 

la  serie  bie  SfteÜje, 

l'aune  (f.)  bie  (SUe, 

la  quantite  bie  ÜJienge, 

irreparable  unerfefclicfj, 

preferable  &or$u$ief)en, 

sujet  unterworfen, 

consacrer  toeiljen, 

traiter  Ijanbein, 

desirer  toünfcfoen,  »erlangen, 

exporter  autfüfyren, 

remercier  banfen, 

trop  gu  Biet, 

peii  roenig, 

autant  fo  (rief,  eben  fo  Diel, 

bien  »iel. 


Le  paysan  aime  ä  parier  (fjmdjt  gern)  de  champs  et  de 
prairies,  de  jardins  et  de  vignobles.  Je  pre*fere  souvent  de 
la  biere  ä  du  vin,  et  je  pre*fere  toujours  de  bonne  eau 
ä  de  mauvaise  biere.  Le  temps  consacre*  ä  des  e*tudes 
utiles  n'est  pas  perdu,  mais  des  heures  employees  ä  des 
futilitäs  sont  une  perte  irreparable.  De  bon  jambon  est 
toujours  preferable  ä  de  mauvais  röti.  La  France  a  un 
grand  nombre  d'excellents  ge*ne*raux  et  beaucoup  d'ora- 
teurs  et  de  poetes  celebres.  Le  renard  a  plus  d'adresse 
que  de  force.  Cette  maison  a  trop  de  portes  et  trop  peu 
de  fenetres.  Tu  n'as  pas  autant  de  plumes  et  de  crayons 
que  moi.  Vous  avez  donne"  trop  de  vin  ä  ces  enfants. 
Avez-vous  assez  d'argent?  Oui,  Monsieur,  j'en  ai  assez. 
Combien  de  freres  et  de  soeurs  avez-vous?  Mon  oncle  a 
donne  ä  Louis  un  canif ,  deux  douzaines  de  plumes  d'acier 
et  trois  paires  de  gants.  Pourquoi  n'avez-vous  donne* 
qu'un  morceau  de  pain  ä  cet  enfant  ?    Combien  de  livres 


92 

de  raisins  avez-vous  achetees?   Nous  en  avons  achete*  six 
livres.   Les  hommes  sont  sujets  a  bien  des  maladies. 

9lnmerf.  ®efr,t  bem  im  iTJjeilftnne  genommenen  ^auptoorte 
ein  Gigenfd?aft3rcort  corfyer,  fo  fällt  ber  s2lrtifel  iveg  unb  eS  wirb 
blo§  bie  $rär<ojttion  de  gefefct,  öor  reelle  nod)  ein  ä  ju  fielen 
fommt,  reenn  ein  2)atiotter^ä(tnip  bejeidmet  werben  fott.  —  2)ie 
*tfrär<ojttion  de  wirb  ferner  ofme  Qlrtifel  gebraucht,  wenn  baö  im 
^eilfmne  genommene  >£aur<trcort  im  ©enitimrfjältnijfe  iteljt, 
namentlich  nad)  3f  it>r  ort  er n,  nach  Wla$s,  ®e  triebt:  unb 
nnb  Mengen namen  (5.  33.  morceau,  livre,  bouteille  u.  f.W.)*  fo 
roie  nad?  91  b  b  e  r  fr  i  e  n  Der  93  i  e  l  fy  e  i  t  (5.  93.  beaueoup,  plus,  peu, 
moins,  combien,  trop  u.  f.  W.).  S*hlt  frei  bien  barf  ber  9lrtifel 
tttltyt  fehlen. 

70. 
Da4  Be&eu  böfer  9Dtenfä)en  ift  eine  9teu)e  fd>lcrf>tcr 
f)anbtungen.  3^  |ie$e  anteo"  RalbfUtfdj  f$tea)tem  9ttnb= 
ffcifä)e  vor.  SEBfc  viel  6Ken  £u$  frabeu  Sie  getauft? 
Wein  Orabet  bat  frei  tiefem  Sä)u$maä)et  jtoei  93  aar  Sä)tt$e 
unb  ein  $aat  Stiefel  getauft.  3^  Gabe  mit  ein  Wia$ 
3Baffet  getrnnfen  Ritt  ein  Stüct  örob  gegeffen.  £icfc$  93ud) 
fraubeit  Don  Detagetungen  unb  Sa)Iaa)ten^  oon  Siegen  unb 
üttebetfagen.  3Bunf$en  Sie  ein  Stud  Steifä)  ober  ein  Stftd 
Sa)infen1  $abenSie  Senf  genug?  ©erlangen  Sic  neu)  ein 
»venia,  Stob  1  3$  bunte  3tynen,  i$  babe  fdjon  311  viel  Senf 
unb  Stob.  Tic  $tangofeu  führen  eine  grofe  Stenge  %uty, 
SGBeine  nnb€ eibentooaren au*.  $ä)  jie$e ein  @lao* gute!  SEBaf 
fet  einet  Btafä)efa)tea)teu  Sefol  oot.  Steine  8a[eu  fljrea)eu 
immer  von  Spaziergängen  unb  (^efclifdnutcn,  oon  neuen 
Stoben  unt  fd)6ncn  Kleibern.  Da«"  {^auo"  unfern  9?a$bar4 
bat  f  leine  Aenfter.  2tefrabenimmer  fa)Ied|te  Tinte  unb  fdiled^tc 
Afbern;  ivarum  faufen  Sie  feine  belfere  Tinte?  $afl  bn  fein 

Keffer?  Wein  ©ruber  bat  feine  Jreunbe. 
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Exercice  de  conversation. 

la  mine  baä  33etgtt>cr? ,  bien  du  monde  ttiele  Seilte,  y  bort,  ba= 
fel&fi ,  par  semaine  tt>ßcr)entlicr/. 

Combien  de  douzaines  de  plumes    J'en  ai  achete"  trois  douzaines. 

avez-vous  achete*esV 
Sont-elles  bonnes? 


Combien  coutent-elles? 


Oui,  Monsieur,  elles  sont  excel- 

lentes. 
Elles  ne  sont  pas  cheres,  elles 
ne  coütent  que  trois  francs. 
Mangez-vous  de  la  viande  tous    Non,  Monsieur,  nous  n'en  man- 
lesjours?  geons  que  trois  fois  par  se- 

maine. 
Ne  trouvez-vous  pas  que  cette    Oui,  je  trouve  qu'elle  en  a  trop. 

maison  a  trop  de  fenetres? 
Avez-vous  assez  de  monnaie  sur    Non,  je  n'en  ai  pas  assez. 


II  y  avait   bien  du   monde  au  Oui,  Madame,  il  y  en  avait  beau- 

spectacle,  n'est-ce  pas?  coup. 

Y  a-t-il  de  l'encre  dans  cet  en-  II  n'y  en  a  plus  beaucoup. 

crier  ? 

Trouve-t-on  beaucoup  d'or  dans  On  y  trouve  peu  d'or,  mais  beau- 

ces  mines?  coup  d'argent. 

Combien  de  livres  de  viande  as-  Je  n'en  ai  achete"  que  six  livres 

tu  achetöes  ?  et  demie. 

71. 
une  montre  d'or  eine  g  o  l  b  e  n  e  Ufer, 
une  table  de  bois  ein  fyiHäerner  £tfrt), 
des  gants  de  soie  feibene  «öanbfct/iifye, 
l'eau  de  Cologne  b  et  8  f  5  I  n  i  f d?  e  Safer, 
la  gazette  d'aujourd'hui  bie  heutige  äeitung, 
la  porte  de  derriere  bie  Wintere  £l}üre, 
la  guerre  de  trente  ans  berbretfngjäfertge  «Krieg, 
un  chapeau  de  paille  ein  <Str  ot)|)ut, 
le  chemin  de  fer  bie  «Stfenbafen, 
le  chien  de  chasse  ber  3agb  feunb, 
le  mal  de  dents  baS  3  «  §  n  roefc, 
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la  ville  de  Paris  bie  ©tabt  ^ßartS, 

le  grand-duchd  de  Bade  baö  ®rof$er$ogt§um  Saben. 


la  dame  bie  35ame, 

la  blanchisseuse  bie  ÜBäfd)erin, 

l'habitant  (m.)  ber  (§irü»of)ner, 

le  menuisier  ber  £ifd)Ur, 

l'ambassadeur  (m.)  ber  ©efanbte, 

l'Angleterre  (f.)  ©no,lanb, 

la  Suisse  bie  <Sd}h>eij, 

l'Autriche  (f.)  Cejterreidj, 

la  'Hongrie  Ungarn, 

la  Boheme  SJebmen, 

Bourgogne  ÜBurtjunb, 

la  soie  bie  Seibe, 

le  velours  ber  vganimet, 

le  coton  bie  SaunilroUe, 

Parmoire  (f.)  ber  *Ed)ranf, 

le  (il  ber  3»?irn, 

la  gaset!«  bie  3ciln»sl/ 

la  cloche  bie  Ol«*, 

l'airain  (m.)  ba<J  (Srj, 

le  feulre  t er  ?\\\\, 

la  toile  bafl  i'eiiun, 

la  ganle  bie  iUadje, 

la  l.iiin-  bi(  ^L'clle, 


la  boucle  bie  Scfonatte, 
le  pantaloa  baö  '-Beinfleib, 
la  peau  bie  Jpaut,  ba«  Seber, 
le  bois  baS  £o(j, 
Dimanche  (gonntag, 
Janvier  Januar, 
Fevrier  gebruar, 
Mars  9)Jürj, 
Avril  Styril, 
Hai  Mai, 
Jain  3unf, 
Jaulet  3uU, 
Aoilt  Sluguir, 
Septembre  September, 
Ortobre  Cffober, 
Novembre  9leueniber, 
Dreemhre   XYjember, 
eatimer  fcfcä&en, 
Bonner  Ringen, 
diatingoer  dU<Jieid)uen, 
nvcnii  ju.riiif'jiefehrt, 

uii-  angegogen, 

cn  meine  temps   llUileid). 


le  lifii  aatal  bei  OeBnrttort, 

Cette  dame  est  tres-riche,  «'II»'  porte  toujoura  one  robe 
de  wie  bleue,  an  chapeau  <!<•  velours  et  plusieurs  bijoux 
Rfea  baa  (!•■  coton  ne  Bont-ila  paa  dana  L'armoirec'  La 
blanchisseuse  n'a-t-elle  paa  apporte*mes  baa  <l<-  Ulf  Les 
drapa  de  France  wnl  plua  estimea  que  ceux  d'AUemagne. 
Pourquoi  n'avez-voua  paa  achete1  un  pamdequatrelivrea? 
A\c/.-\<mi-  in  la  gazette  d'hier?  Une  cloche  d'argent 
sonne  plua  agreablemenl  qu'une  cloche  d'airain.  Autrclois 
je  portaia  an  chapeau  de  feutre,  ä  präsent  je  porte  ordi- 
nairemenl  an  chapeau  <l"-  ><>io.  Un  habif  de  <lrap  est 
plua  chaud  qu'un  babh  de  toile.  Ein  t't«;  on  porte  dfl  cha- 
peaux  de  paiUe  e<  en  biver  dea  chapeaux  de  feutre.  Pour- 
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quoi  votre  maitre  d'anglais  n'est-il  pas  venu  aujourd'hui? 
fites-vous  venu  par  le  chemin  de  fer  ou  par  Ja  poste?  Je 
suis  venu  par  le  chemin  de  fer.  Est-ce  un  chien  de  chasse 
ou  un  chien  degarde?  C'est  un  chien  de  garde,  je  Tai 
achete  d'un  de  mes  amis.  La  ville  de  Paris  possede  un 
grand  nombre  d'hommes  distingue's. 

2lnmerf.  SWcm  gebraust  ferner  bie  Sßra^ofition  de  in  33er= 
binbung  mit  ©ubjtantiöen  ober  5lböerbien,  um  geroiffe  ^Ibjeltiuen 
auSjubrücfett,  roelc^e  ber  fran$öftfcr;en  ©pracbe  entweber  ganj  fehlen, 
ober  beren  fie  ftcb,  nur  in  gewiffen  Ratten  bebient.  2)iefe  s.Jlu3brucfg= 
roeife  ift  namentlich  erforberlicl)  Bei  benjenigen  ^Ibjeftiüen,  welct)e 
einen  ©toff,  ben£)rt  unb  bie  Seit  be^eic^nen,  fo  wie  bei  ben 
öon£anber  =  unb  DrtSnamen  abgeleiteten  ^bjeftiben,  fobalb 
öon  (Srjeugniffen  unb  ffiitrben  bie  Otebe  ift  —  5lucb,  bie  meiflen 
beutfcr)en  jufammengefeijten  ©ubftantiben  werben  burd) 
jwei  mit  ber  $rä:pofttion  de  öerbunbene  ©ubjianttoen  auggebrücft, 
Sjorjiiglict;  wenn  in  ber  3ufammenfe£ung  ein  33erf)dltni§  ber  <§er= 
fünft,  ber  Urfaclje  unb  be§  (Stoffes  liegt,  welches  bei  ber 
2(uflöfung  burcft,  bie  $rapofttion  öon  angebeutet  werben  fann.  — 
93ei  einer  großen 5lnjat)l  t>on  $1  !p  p  o  f  i  t  i  o  n  e  n ,  namentlich,  bei  ben= 
jenigen,  wo  bie  OattungSnamen  £anb,  3nfel,  ©tabt,  58erg 
ftlu  jj  u.  f.  w.  bon  einem  Eigennamen  begleitet  ftnb,  ber6inbet  man 
im  öranjöfifctjen  ebenfalls  bie  beiben  ©ubftantiben  burcb,  bie  $ra= 
Vofttion  de. 

72. 
3m  hinter  trage  fcb,  wollene  unb  im  ©ommer  baum= 
wollene  ©trumpfe.  £)te  ©tabt  ©enf  ift  ber  ©eburtSort  öieler 
berühmter  äftänner.  2)er  |)err  ©raf  $at  au$  (Sngtanb  eine 
golbene  ltr)r  unb  gwei  Sßaar  fcfyone  ftäljterne  @ct)nalten|be= 
fommen.  Sßarum  Ijaben  @te  beute  ^x  ©onntagStleib  an= 
gebogen?  Unfere  geflrigen  Aufgaben  waren  ntd)t  fo  fd)wer, 
als  bk  heutigen.  5Dic  ©tabt  Sonbon  r)at  mer)r  aU  ^tod  WiU 
ftonen  (Stnwotjner,  fte  tjat  alfo  beinahe  eben  fo  öiet  @tn= 
tt>or)ner,  att  bk  gattje  ©erweis.  3)er  Sftonat  Februar  v)at  nur 
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28  £age  j  bie  2ftonate  Steril,  3uni,  (September  unb  Sftotoemfccr 
^aben30,  unb  bie9ttonate3anuar,  Sftärj,  SDtat,  3nli,  Stuguft, 
£)ftol?er  unb  ^ejcmkr  f)at>en  31  Sage.  3™  Sommer  trage 
icfy  gefrofmlid)  leinene  23einfleiber  unb  im  2$>intcr  tud)ene. 
£>aocn  «Sie  fcibene  ober  lebernc  £>anbfd)ufyc  gcfauft?  2)er 
ftcbcnjafyrige  jhicg  Ijat  (Suropa  mcf;r  aU  eine  Million  2ftcn= 
[dien  gcf  öfter.  2Bünfd)en  ©ie  9t$einft>ein  ober  2?urgunber? 
3*  jie$c  ben  Oibcimvein  ben  fran$öjifä)en  äBeinen  »or.  (§3 
gibt  in  unfercr  ©tabt  fünf  (Sprachlehrer,  brei  fWufiftc^rcr 
unb  mehrere  &angle$ter.  ^ct  n>cld)cm  £tfd)lcr  frafecn  €>ic 
tiefen  Internen  £tfd)  getauft?  Der  Äalfet.  bon  Ccftcrrcid) 
iü  }ugteiä)  ftönig  von  Ungarn  unb  lohnen.  3fi  ber  vufftfd>e 
@efanbte  fd)ou  von  feinet  Reife  )UTÜtfgefe$Tt1 

/    |  .  iriir   Wr   niiirfrind'oii. 

In  modiate  bic  SRooe&anbletln,  Paniveraite-  f.)  bie  Uniocvfttüt,  le  cri- 

ital  bei  .KrriuiU,  ivi.t  jerfvalten,  indiapoae'  unpäfjlia). 
Qui  ■  cmb4  man  vene  <le  *  i i  —    Ceal  moi,  Madame,  mala  il  6tait 

Mal?  .|.:jU    Irlr. 

Poorqooi  portes-vous dei  basde  Parce  quej'ai  aouvenl  froid  aux 

laine  «■  i»  6U 1  pieda. 

Ne  porties-voaa   paa  ordinaire-  Oui,   je  portaia   oidinairament 

in.  nt  nur  casqaette  de  veloora  nur  caaquette  de  veloora  vert; 

mti  .  loraqoe  toui  e"üea  a  In-  c'ea!  ma  coolem  fa\orite. 


IHM  TMll 


Poorqooi  votremattred'allemand  Parce  qu'il  ea(  iodiap 
n'.i-t-ii   paa  donnd   -.i   lecon 
aojoord'hoi  ? 
Le  rni  de  Pniaae   eat»il   revenn  Non,  Mooaieur,  il  a'eet  paa  en- 
de k"i>  voj  core  reveoa. 
Che*  qui  aves-voaa  achete1  cea  Je  leaaiacheteachez  Madame  N.( 
idepeaa?  la  modiate;  lea  trouvex-vooa 
de  rotre  goflt? 

Oui,  ila  eont  free  1 r,  maiavooa  <»h!  non,  IIa  oe  aonl  p 

r,  jepenae?  chera  ila  oe  coüieot  quo  deu 

I  r  1 1 
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73. 

avoir  besoin  (de)  nötl)ig  t)aben,  Bewürfen, 

avoir  coutume  (de)  pflegen, 

avoir  chaud  roarm  fein, 

avoir  froid  frieren, 

avoir  faim  junger  Reiften,  hungrig  fein, 

avoir  grand'faim  gro§en  junger  tjaben,  feljr  hungrig  fein, 

avoir  soif  Dürft  f)aben,  burftig  fein, 

avoir  'honte  fict)  fcfyämen, 

avoir  besoin  (de)  tycfct  fcci6en  au\,  forgen  für, 

avoir  raison  Otecbt  tyaben, 

avoir  tort  Unrecht  Reiben. 


le  chrelien  ber  (Efjriir, 
le  guide  ber  ©egtoeifer, 
le  prisonnier  ber  ©efangene, 
le  savetier  ber  ©dntljjücfer, 
le  bruit  ber  Samt, 
la  nourriture  bie  Stafjnmg, 
la  bagatelle  bte  Äleintgfeit, 
le  reinercinient  ber  ©auf, 
la  chose  bie  @ad)e, 
le  secours  bie  ^üife, 
l'espoir  (m.)  bie  Hoffnung, 
la  i'aiblesse  bie  <Sd)U)ad)l)eit, 
la  crainte  bie  %nx^t,  Qlngft, 


I'injure  (f.)  bie  ffieteibigtmg, 

opiniätre  Ijartnäcfig, 

rentable  tvcifyx,  toafjrfyaft, 

temeraire  Dertoegen, 

faire  machen, 

pleurer  toeinen, 

tromper  tältfdien, 

raceommoder  flicfen, 

dechirer  jerreipen, 

öter  attöjteben, 

je  sais  id)  toeip, 

par  mois  monatüd), 

par  experience  au$  (Srfaljrimg. 


Vous  n'avez  pas  soin  de  vos  livres.  Combien  payez- 
vous  pour  cette  chambre  par  mois?  J'avais  grand'faim 
et  grand'soif,  lorsque  nous  sommes  arrives.  Vous  avez  tort 
de  ne  pas  rester  plus  lougtemps.  Tu  n'as  pas  raison,  mon 
ami,  il  est  plus  äge  que  toi.  Vous  avez  tort,  mes  enfants, 
de  faire  autant  de  bruit.  Les  hommes  et  les  animaux  ont 
besoin  de  nourriture.  Avez-vous  besoin  d'un  canif  ou  d'un 
couteau?  En  voici  un.  N'avez-vous  pas  honte  de  faire  autant 
de  fautes?  Avez-vous  froid,  mes  enfants?  Non,  Monsieur, 
nous  avons  chaud,  il  ne  fait  pas  froid  ici.    Cet  enfant  a 

<S>  t  o  x  g  'S  6Iementar=®rammat;t  »ev  fr<m}5f.  SptA^t.  "J 
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coutume  de  pleurer  pour  une  bagatelle.  Un  veritable 
chre'tien  supporte  les  injures  avec  patience.  Lorsque  nous 
e'tions  enfants,  nous  avions  rarement  besoin  d'argent,  no* 
parents  payaient  tout.  N'avez-vous  plus  besoin  de  raon 
canif  ?  Non,  Monsieur,  le  voici,  avec  bien  de  rcraerciments. 

74. 
3)iefe0  arme  Äinb  toar  febr  hungrig,  \\\)t  bu  iftm  etwa* 
gu  effen  gegeben?  SEBarum  forgten  ©ic  uidu  für  3t;rc  ©c= 
funbtyeit?  Tic  ftinber  baben  fein  (Selb  nötbtg,  Die  ßltern 
forgen  für  ihre  hinter.  5)te  Spület  haben  SBfidjer,  isebern, 
Dinte,  |>cfte  unb  noä)  viele  anbere  ©aä)en  nöt^ig.  ©cbamt 
i(>v  eudj  nidit,  (o  oiel  ju  effen?  Jrieri  bfdj  nidjt  3  Tic  böfen 
ftinbet  pflegen  ihre  (SUern  unb  Vehrcr  51t  tanfdjen.  3)er 
•3 ciutbflicfcv  pflegt  bie  jerrijfenen  ©ebube  ju  jlicfcn.  Tic 
befctyeibenen  Beute  haben  immer  :)ic*t.  £)cr  SWenfd)  ebne 
@elb  if)  ein  SRetfenbet  ebne  SEBegtoeifer,  ein  trauter  ohne 
f)filft|  ein  (gefangener  a§ne  Hoffnung.  3d)  weif?  eö  au4  ®r 
fabrung.  äRan  iß  oft  Ijattnäcfig  auti  @ä)ma<$$eit  unb  »et« 
ivegen  au<  2lna.it.  SEBarum  pflegen  ©ie  immer  fc  fpat  ju 
fommenl  6cbdmfi  bu  t id>  nidu,  beine  Setyrer  )u  t&ufityen? 
SRiäj  f viert.  SEBarum  tyaben  Bit  3$ren  SOcantel  niefit  an= 
gebogen?  od)  bin  (ehr  hungrig.  SEBarum  tffen  Sic  ui<bW? 
mit  if)  (ehr  warm.  SEBarum  jieben  Sie  obren  9tod  nta)t  au4  ? 

Kj-crrirr   »fr    riuiiciiiilloil. 

Ii  gnunmaira  bic  0ratnmatil ,  le  reproehe  tcr  Oornmrf. 

Combiea  payfi-vaaaj  poat  eette  Ja  paie  quatte  centa  francspar 

malaon  pu  an  ?  an. 

N'avez-voaa  ploa  besoin  de  ma  Non,  Monsieur,  je  n'en  ai  plus 

grqmmaire?  beaoio,  la  voici. 

Ponrquoi  a'fttex-voua  pas  votre  PaKe  que  j'ai  froid,  il  M  fait 

manteau  ?  pas  chaud  ici. 
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Pourquoi  avez-vous  toujours  de 
l'argent  sur  vous? 


Pourquoi   venez-vous  toujours 
si  tard? 


Oui,  en  effet,  j'ai  tort,  mais  vous 
avez  froid,  sans  doute? 

Pourquoi  ne  donnez-vous  rien 
a  manger  a  cet  enfant?  il  a 
grand'faim. 


Parce  que  je  sais  par  expdrience 
qu'un  homme  sans  argent  est 
un  voyageur  sans  guide,  un 
malade  sans  secours,  un  pri- 
sonnier  sans  espoir. 

Vous  avez  tort  de  me  faire  ce 
reproche;  n'ai-je  pas  coutume 
de  venir  plus  tot  que  tous  les 
autres  ? 

Pardonnez-moi,  j'ai  assez  cliaud. 

Pardonnez-moi,  il  n'a  pas  faim, 
mais  il  a  grand'soif. 


75. 


ber  jroeite, 


le  premier  ber  erfie, 
le  second     ) 
le  deuxieme  S 
le  troisieme  ber  brüte, 
le  quatrieme  ber  inerte, 
le  cinquieme  ber  fünfte, 
le  sixieme  ber  fechte, 
le  septieme  ber  flebente, 
le  'huitieme  ber  cufyte, 
le  neuvieme  ber  neunte, 
le  dixieme  ber  jefynte, 
le  vingtieme  ber  ^njanjigfle, 
le  vingt-unieme  ber  ein  unb 
jwanstgflc, 

le  demi  bag  .^alfce, 

le  tiers  ba«  ©rittet, 

le  quart  baö  Viertel, 

le  quantieme  ber  SBieöteljle, 

le  pape  ber  $apjr, 

le  contemporain  ber  Bnrgenojfe, 

l'hospitalite  (f.)  bie  ©ajrfreunbföaft, 


le  trentieme  ber  breifsügfie, 
le  trente-unieme  ber  ein  unb 

bretfitgfte, 
le  soixante  -  dixieme  ber  ffeben- 

le  soixante-onzieme  ber  ein  unb 

fte6enäigfle, 
le  quatre- vingtieme  ber  acfyt« 

le    quatre -vingt- dixieme    ber 

neunjigfte, 
le  centieme  ber  tjunbertfte, 
le  millieme  ber  taufenbfie, 
le  dernier  ber  Ie£te. 

Ie  voIume  ber  93anb, 
Emile  ©mit, 
Francois  $ran$, 
Frederic  griebrtdj, 
entier  gang, 
naquit  ttmrbe  geboren. 
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Le  preraier  FeVrier  est  le  trente-deuxieme  jour  de  l'an- 
n£e.  Le  trente-un  Decembre  est  le  trois  cent  soixante- 
einquieme  jour  dune  annee  ordinaire  et  le  trois  cent  soi- 
xante-sixieme  d'une  annee  bissextile.  Je  suis  le  troisieine. 
Charles  le  vingt-neuvieme  ecolier  de  notre  classe.  Un 
septieme  est  plus  grand  qu'un  huitieme.  Un  cinquieme, 
un  douzienie  et  un  vingtieme  fönt  la  troisieine  partie  dun 
entier.  Deux  quarts  fönt  un  demi.  Combicn  de  livres  de 
pain  avez-vous  achete'es?  J'en  ai  achete  deux  livn-  ef 
demie.  Deux  tiers  et  trois  huitiemes  et  quatre  cinqüiemes 
et  dix-ncuf  cent-vingtiemes  fönt  deux  entiers.  Combien 
fönt  -5.  V«  et  k/9?  Quel  quantieme  avons-nous  aujour- 
d'hui?  Rons  avona  aujoard'hui  le  treize.  Le  quantieme 
fetes-i  oua  dana  irotre  classe?  .!»■  suis  le  douzifeme.  Fre'de'ric 
second,  roi  de  Prasse,  naquit  le  vingt-quatre  Janvier  l'an 
mil  sept  cent  douze;  il  mourut  le  dix-sept  A.OÜ1  Tan  mil 
M-]»t  cent  quatre-vingt-six.  Le  pape  Sixte-Quint  etait 
contemporain  <l<'  Henri  quatre. 

Snmert  -Tic  Orbinalabfefti&en  werben  burcrj  8ln> 
rj&ngutuj  bon  it*nu»  an  tic  ■Rarbinalabjetttöen  gebllbet,  woftel  bat 
autlautenbe  e  weggeworfen  wirb.  Soor  onzo  unb  onsl&me  lvirb 
nid't  avertrcrl'irt.  -  -T  ic  S<  arbin  al  ab  je  f  t  i  e  e  n  «erben  (tat!  ber 
Orbinalabjeftioen  gebraucht  bei  Bfjeidjnung  bet  £atumt,  außer 
premier,  fo  wie  bei  ber  SRamentgabl  ber  (Regenten,  au§er 
premiei  unb  lecood.  0utnar)mtweife  fagi  man  Charles-Qtalnt  (ber 
ftatfcr)  Jtot I  ttx  ffftttfte  imb  >i\ti-Uuint  ©iirufl  fccr  fünfte. 

76. 
Tic  ©aftfreunbf<r/aft  iü  eine  ber  erfttn  ^flutten  bet 
SWenfdjen.  |}rtef  bertSroße  würbe  ton  1 1.  3uni  1672  geboren 
unb  ÜA\\.y  tax  8.  Acluuav  1720.  Drei  STOonate  jinb  ber  bterte 
;  einet  3a$ret.  $af)  bu  ben  jtvwlf ten  23anb  bonOltye't 
Sffierfen  gelefenl  Der  SBtebielfte  btfi  tu  in  beutet  Älaffe? 
(Sine  SBocr)e  iü  bet  jtoei  unb  ffinfjigfte  £$eil  einet  oainco. 
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@in  Viertel  ifi  Hemer,  aU  ein  £alf>e$.  (§,in  £)unbertftet  ifi 
$er)nmal  grcfjer,  aU  ein  £aufenbficl.  SDBie  »iet  machen  3/6, 
7s,  2/3  unb  5/ie?  ßarl  ifi  ber  6tc,  SBilljelm  ber  lOte, 
griebrid)  ber  19te  nnb  id)  bin  ber  4te  unferer  klaffe.  SOBann 
ftnb  @ic  öon  Sonbon  abgereist?  3<ty  Bin  ben  erfreu  Sttärj 
üon  Sonbon  abgereist  nnb  ttn  fünften  SJMrs  Jjter  angefom= 
wen.  ftranj  ber  (Srfte,  Jtimig  »on  granfreid) ,  ftarfc  ben 
31.  TOt j  1547.  Subrcig  »er  Vieqerjnte  ftarb  totSa^re  1715. 
SSBie  »icl  (Slten  £uct)  l)afcen  ®te  gekauft?  3d)  l;al>e  23/4  @tfen 
getauft,  ßfoetmal  anbcrtrjalfc  (einS  unb  [ein]  $atbe$) 
machen  brei,  unb  gtveimal  brüteten*  (jmei  unb  [ein]£albeS) 
mad)en  fünf. 


Exevcice  de 

quinzc  jour  sj  i  e  r  j  e  !j  n  Sage, 
trois  mois  ein  Vierteljahr, 
six  mois  ein  IjatfceS  Satyr, 
neuf  mois  brei  Vierteljahr, 
quinze  mois  fünf  Vierteljahr, 
dix-huit  mois  anberttjalb  3atjr, 
deux  henres  jroei  Utjr, 

Dimanche  (Sonntag, 

Landi  9)iontag, 

Mardi  ©ienftag, 

Mercredi  3)Jitth)oc6, 

Jeudi  ©onnerjkg, 

Yendredi  ftreitag, 

Samedi  Sonnabenb  (Somjiag), 


conversation  *_}. 

deux  heures  et  quart  ein  Viertel 

auf  brei, 
deux  heures  et  demie  tjalb  brei, 
midi  jwßlf  Utyr  Mittags, 
minuit  jroolf  ltt)r  9cact)t§, 
midi  moins  un  quart  brei  Viertel 

auf  $roötf. 

im  quart  d'heure  «ine  SMertelfiunbe, 
une  demi-heure  eine  Ijalbe  Stunbe, 
diner  ju  üJHttag  fpeifetl, 
marier  öerfjetratljen, 
combien  de  temps  roie  lange? 
en  route  untertoegö, 
environ  ungefähr. 


Dans  quelle  classe  est  ton  ami    II  est  en  secoude. 

Charles? 
Quand  etes-vous  arrive?  •    Je  suis  arrive  Lundi,  le  premier 

Juin. 


*)  ©et  Seljrer  nürb  tooljlt&im,  biefe  Sprechübung  nod)  toeiter  auöju* 
befynen ,  um  bem  Schüler  bie  oon  ben  beutfdjen  abroetd)enben  fran^öftfdjen 
Seitbejiimmungen  redjt  geläufig  gu  machen. 
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Quand  Monsieur  votre  pere  est- 

il  parti? 
Mademoiselle  votre  sceur  est-elle 

la  premiere  ou  la  deuxieme? 
Quelle  heure  est-il? 
A  quelle  heure  dinez-vous  ordi- 

naireiuentV 


Combien  d'aunes  de  loile  avez- 

vous  achetees  ? 
Chez  qui  l'avez-vous  achete'e? 
Quand  Monsieur  votre  frere  est- 

il  ani\i:  ? 
Combien  de  tempa  est-il  rest<5  en 

roote? 
DepaU  combien  de  i  *  -  n  1 1  *  —  votre 

Boeuc  est-elle  marine? 


II  est  parti  Mardi  passe  a  cinq 

heures  et  demie. 
Elle  est  la  premiere. 

II  est  cinq  heures  moins  un  quart. 
Nous  dinon.sordinairementa  midi 

et  quart,    mala   le   Dimanche 

nous  dtnons  toujours  un  peu 

plus  tard. 
J'en  ai  achete*  qoatre  aunes  ettrois 

qnarts,  D'est*ce  i»as  assez? 
Je  Tai  achete'e  chez  Monsieur  N. 
Vendredi  passe*  i  midi  et  derai. 

Rnviron  troie  mois. 

Elle  n'e>t  maric*e  que  depoia  dix- 
luiit  mois. 


eu*      uV  iMttf, 
tu  cus  tu  iMttoft, 
il  CUt    CV   l\ltti\ 

Mar.  oona  cuines  ivir  Imucii, 
vona  eutes  il'v  iMttft, 
ila  eurent 


TG. 
Pawel  dtflni. 

•  ftu  id'  lvar, 


irb  fyr.uk 
je  parUü, 
tu  parlM, 

il  p.iila. 

Doaa  i'.nlAmes, 
\'->u^  parlAtes, 
Ha  parl&rent. 


ff«  patten. 

id)  beftrafte. 
je  puste, 
tu  ponte, 
il  punlt 

Mörtel. 

oona  puiiimcs, 
\.iun  punttos, 
ila  punlrent 


tu  fus  tu  rcarft, 
ii  fai    er  war. 
nous  i'iuncs  mir  roaren, 
vona  fütes     [ffl  träfet, 
ii-  j'nrent     (it  rooren. 

id>  votier. 
je  perdls, 

tu   (iridis. 

il  perdli 

Doua  perdtmesjy 
voua  |icidi(es, 
ila  perdlrent. 
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le  camarade  ter  Jfamerab,  remporter  baöontragttt, 

le jeune  hornme  ber  Stingling,  sonner  f^facjen  (»Ott  ber  Ufjr), 

la  republique  bte9?epttb{if,  bergreis     dejeuner  früljftticfett, 

le  chasfrin  ber  ^erCrujj,  [jtaat,     perdre  au  jeu  öerfptelen, 

la  Grece  ©riedjenlanb,  voir  feEjert, 

Tarquin  Sarauiniitö,  pleuvoir  regnen, 

Jules  Quillt«,  surpris  iiberrafcfet, 

Salamine  @a(ami3,  dös  que,  aussitöt  que  febalb  al$, 

voisin  benachbart,  a  peine  räum, 

etourdi  Ietd)tjtnnig,  aussitöt  fogtetcr;, 

toutes  sortes  de  allerlei,  ineme  fogar, 

«nasser  fortjagen,  avant-hier  »orgeftern, 

Sonder  grünben,  chemin  faisant  untertoeg«. 

Hier  j'cus  le  plaisir  de  rencontrer  Monsieur  votre  p&re. 
N'eötes-vous  pas  avant-hier  la  visite  de  quelques  amis  ? 
Oui,  Madame,  et  nous  fümes  extrömement  surpris  de  leur 
arrive'e.  Les  Romains  chasserent  le  roi  Tarquin  et  fon- 
derent  une  republique.  Romulus  et  Re'mus  bätirent  la  ville 
de  Rome  l'an  756  avant  Jdsus- Christ.  Romulus  tua  son 
frere  Remus  et  fut  le  premier  roi  de  cette  ville.  II  rem- 
porta  bien  des  victoires  sur  les  peuples  voisins.  Des  qu'il 
sonna  quatreheures,  nous  quittämes  la  ville.  Chemin  faisant 
je  perdis  ma  montre.  Jules  la  trouva  et  me  la  (fte  mix) 
rendit  aussitöt.  Mes  camarades  avaient  dejä  fini  leur  legon, 
lorsque  Charles  arriva  a  l'ecole.  L'annee  passe'e  nous  eümes 
une  grande  quantite*  de  poires,  de  pommes  et  de  toutes 
sortes  de  fruits ;  cette  anneVci  nous  n'en  avons  presque 
point.  Aussitöt  que  nous  eümes  dejeüne',  nous  allämes  ä 
l'ecole.  Des  que  Xerxes  eut  perdu  la  bataille  de  Salamine, 
il  quitta  la  Grece.  L'anne'e  passee  nous  vendimes  notre 
maison  et  nous  en  bättmes  une  neuve.  A  peine  fümes-nous 
iirrives  ä  la  campagne,  qu'il  commen^a  ä  pleuvoir. 

5iltttuerf.  2)a§  passe  defini  ift  bie  öorjugSroeife  Ijtftortfdu 
cber  erteil)!  enbe  ßdt  ber  granjofen.  2)a  mir  im  IDeutfcfyen  nur 
•«ine  S^ttform  fceftfeen,  itm  t>aS  fran^5ftfct;e  iraparfait  imb  pass<5  defini 
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rctebersugeben,  fo  bietet  unSbieQlnvoenbungbiefer  beibenßeiten  einige 
©dncierigfeit.  2>er  $(an  biefeö  Settfabene"  erlaubt  nicbt,  fyier  tn'3 
(Sin^elne  einzugeben.  33emerfen  mir  nur  furj,  bap  baS  passe  defini 
einen  beftimmten  abgefdjloffenenßeitabfdmitt  bejeidinet,  bcr  nid)t 
mebr  in  bie  (Degenmart  be3  <Syred?enben  reicht  unb  vorjüglia)  mit 
ben  «ffonjunftionen  lorsque,  quaud,  dos  que,  aussitötqne,  apres  que, 
fo  wie  überbauet  mit  Äonjunftioncn  gebraucht  mirb,  lveldje  ben 
^Begriff  beS  (5iuftchm3  unb  ■Uufbörcnö  in  jtrt)  tragen. 
78. 
3$  hatte  gcfteru  ben  Sßcrbruf,  meine  fd)Gne  golbene  Uhr 
ju  verlieren.  Steift  bu  fte  nodj  nidu  tötetet  gefunben?  WUin 
©ruber  ftarj  fanb  fic  halb  nad*bcr.  $Barfi  bu  ni$t  ÄPer= 
rafdit,  meinen  Cbeim  }tl  febeu  2  Bergangenen  SBintei  hatten 
nur  viel  3duiee  uius  Stegen,  SEBaren  3ic  nid)t  geftern  in  bem 
(harten  unfern^  Chciintf?  (3u)  bei  vergangenen  äSodje 
arbeiteten  nur  in  bem  f)attfc  linferd  Vehrero.  @r  mar  mit  (de) 
unfern  Vlrbeüeu  fehr  zufrieren.  SIXö  mir  bie  Sattle  vcr= 
(äffen  hatten,  trugen  mir  unfereBüdjct  unb$efte  nad)$anfe 
unb  ivieiten  in  bem  (harten  meinet  aiteften  Braber6.  Bet« 
liefet  ibr  nidit  ben  ©arten,  aU  e$  anfing  )u  regnen?  ©o 
balc  Ufcj  gefrühftürft  hatte,  fing  id)  an  ^u  arbeiten,  £obalb 
bu  reinen  ©tief  beenblgt  hatten,  trug  id)  ihn  auf  bie  fßoft. 
SEBatum  verfauftet  ihr  alle  eure  Bäd)er?  SDBeil  ttit  #1  (<*n ) 
itii^t  mehr  nötbig  hatten.  SEBarutn  verfaufte  beiu  Bratet 
geüeru  [eine  goleene  Uhr '".  C  ber  leidufiunige  3^ngling ! 
6«  v-en'vieite  all'  fein  (Selb.  SWein  Boter  hatte  ihm  (lui) 
verboten  ;u  (vielen,  aher  er  gehord'tc  nidit.  St  verlor  mehr 
ftW  hindert  Aranfe.t  unb  verfaufte  fogar  feine  Uhr  unb  feinen 
iVantel.    ^varum  geborduet  ihr  geftern  eurer  iVutter  nid)t9 

/    .  ririrr    </<•    rori  r  rißiil  ion  . 

La  forme  bf e Sfortrtj  Oejtalt,  leconseil  berfltatb,  la  voiturebet  Sagen, 
Thftniatocle  Jhnniüotiic-,  continuer  fortfahren,  fortfefen, 
environ  ungefähr. 
Qui  .i  bftti  l.i  viüe  de  Rome?         Ce  fut  Romulua  et  Reauu. 
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Quelle  forme  de  gouvernement 
les  Romains  choisirent- ils, 
apres  qu'ils  eurent  chasse'  le 
roi  Tarquin? 

Est-ce  que  Xerxes  continua  la 
guerre,  lorsqu'il  eut  perdu  la 
bataille  de  Salamine? 

N'eütes-vous  pas  beaucoup  de 
fruits  l'anne'e 


Que  fis-tu  (mad?teft  bu),  lorsque 
tu  eus  dejeune-? 

Pourquoi  ton  frere  vendit-ilhier 

sa  montre  d'or? 
Quand  etes-vous  partis  hier  au 

soir? 


Ils  fonderent  unc  re'publiqiu 


Non,  il  ne  continua  pas  la  guerre 

et  il  quitta   la  Grece  sur  le 

conseil  de  The'mistocle. 
Oui,  nous  en  eümes  beaucoup, 

mais  cette  anne"e-ci  nous  en 

avons  tres-peu. 
J'etudiai  ma  legon,   et  lorsque 

j'eus  fini,  j'allai  au  jardin  de 

mon  frere. 
Parce  qu'il  veut  (reift)  en  achc- 

ter  une  autre. 
Environ  a  quatre  heures.  des  que 

notre  voiture  fut  arrivee. 


79. 

Adjectifs. 

Positif. 

Comparatif. 

Superlatif. 

grand, 

^plus  grand, 

le  plus  grand  ber  größte; 

}  moins  grand, 

le  moins  grand  ber  am  «enigflen 
große; 

petit, 

plus  petit, 

$le  plus  petit  bcr  fteinfte; 
^mon  plus  petit  mein  tletnfter; 

bon, 

meilleur, 

notre  meilleur  unfer  befter; 

mauvais, 

pire, 

le  pire  ber  fcfylimmfte ; 

petit, 

moindre, 

le  moindre  ber  geringfte. 

Adverbes. 

facilement, 

plus  facilement, 

le  plus  facilement  am  leicfjtejten; 

vivement, 

moins  vivement, 

le  moins  vivement  am  roenigflen 

lebhaft 

bien, 

mieux, 

le  mieux  am  befien; 

mal, 

Kpis), 
'  plus  mal, 

i~  Pi S       t   \  am  fäjlecfyteflen ; 
le  plus  mal   S                 ■      '     * 

peu. 

moins, 

le  moins  am  menigftert ; 

beaucoup, 

plus, 

le  plus  am  meifien. 
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\e  Haltciir  m  Scbmeicbler,  la  Chine  ßfjiiut, 

la  temperance  tie  2)lä§ia,feit,  violeul  heftig, 

le  moyen  taä  ÜJiittel,  I6ger  letcfcr, 

le  roseau  fcaS  Scbjlfroljr,  obeissanl  getjorfatn, 

la  tempete  ter  Sturm,  conserver  erhalte», 

la  consohtion  fcer  Trojt,  plier  beugen, 

la  pinsle  fcer  ©efcanfe,  «It-raciuor  entnntrjeln, 

l'innocence  (f.)  fcic  llnKinilf,  aflliger  betrüben, 

l'education  (f.J  fcie  Grjiebung,  presumer  »ermutheu, 

la  Saide  SdttMbettf  il  ecrit  er  fdjrcibt. 

L'homme  le  plus  riche  n'est  pas  toujours  lc  plus  heu- 
reux.  La  templrance  est  le  meilleur  moyen  de  conserver 
sa  sant&  La  Russie  est  le  plus  grand  pays  de  l'Europe. 
Les  enfants  le  plus  vita  sont  souvent  les  moins  attentifs. 
La  plus  douce  oonsolation  de  1'horame  afflige*,  c'est  la  pen- 
Be*e  de  son  innocence.  Le  moindre  vent  plie  1«'  rasen, 
mais  la  plus  violente  temp&te  Qe  le  de*racine  pas.  Francois 
est  mon  meilleur  ecolier,  c'est  le  plus  obe*issant  et  le  plus 
attentifde  tonte  la  classe.  Le  plomb  est  plus  pesant  que  le 
fer,  mala  le  plus  pesant  de  tous  les  me*taux,  c'est  l"»»r.  De 
tous  les  oiseaux  le  rossignol  chante  le  plus  agre'ablement 
Les  pires  des  ennemis,  ce  sont  les  flatteurs:  et  les  pirea  de 
tous  les  flatteurs,  ce  sonl  les  plaisirs.  Ce  couteau-ci  coüte 
moins  qne  celui-la,  mala  celui  de  Charles  coüte  le  moins. 
J'.ii  ecrit  aujourd'hui  plus  de  dixlettres;  jamaisjen'enai 
ecrii  aut.int.  Pourquoi  n'aTez-vous  pas  attenduplutlong- 
temps?  -l.ii  attendu  plus  d'une  heure.  Ce  theme  est  plus 
difficile  que  vous  in*  pensez. 

flautet  f.  ler  3  uperlatio  einte'  QtbieftiOÄ  wirb  »ichiltct, 
inben  man  öot  ben  %utparatib  nodj  ben  beftimmten  v2lrtifd 
ober  ein  $  o  t  f t  f  f  t v  =  *Ji t>  i c 1 1 i  ü  fejjt.  -  $ie  (Stabati on  bei 
flbberbien  wirt  auf  biefeloc  ffieift  gebilbet,  reit  bic  bet  Ab« 
jeftivcn.  —  dienen  Die  Aonuxtratloe  mtijt  mit)  rotnlget  |Ut 
Steigerung  Itgenb  einet  SRa$<  obet  Qafj  IbefÜmmung,  fg  rsirb 
baö  folgenbc  aifl  nia)l  burdj  quo,  fonbern  burdj  de  uberfefet — ■ 


107 

2)aS  ßeitiüort  be§  i>on  einem  Äomparatti)  abljangenben  Äontyatati&s 
fn^eö  mitf?  öon  ber  Negation  ne  begleitet  werben,  fobalb  ber  ben 
Jtomfcaratiö  entfjattenbe  £ait!ptfat$  njeber  öevneinenb  nod)  fra  = 
genb  ift. 

80. 
@cb>eben  liefert  ba$  befte  @ifen  unb  ©nglanb  ben  befreit 
@tal)l.  @ine  gute  (Sh^iefyung  ift  bk  größte  ber  2Bot)lt()aten. 
2)ie  Dlofe  ift  eine  ber  fünften  SBlumen.  2)te  reichten  2#en= 
fdjen  fmb  oft  bie  am  rc-enigfien  ^ufriebenen,  bk  cirmfien  ftnb 
jurc-eilen  bic  gtüctlicfyften.  SMctjer  ift  ber  fteijjigfte  ©d)üler 
biefer  klaffe  ?  Stuflanb  unb  (§X)ina  finb  bie  gröften  9leic^e 
ber  (§rbe.  2)iefer  $nabe  fctjreibt  gut,  aber  biefeS  äftabcfyen 
fd)reibt  nod)  beffer,  fte  fd)reibt  am  befien  unter  alten  meinen 
©Hüterinnen.  Sonbon  unb  SßariS  ftnb  bk  graten  unb  bc= 
üotfertften  <stäbk  Ghtropa'S.  ©buarb  ift  mein  befter  ftreunb, 
tefy  liebe  i|n  am  meiften  bon  alten  meinen  Jtameraben.  Scb, 
fyabt  f)tnk  beinen  $ater  metyx  als  je^nmat  gefer/en.  3Bir 
Imben  unfern  greunben  unfre  beften  23üct)er  gefcfyicft.  Sie 
@acf/c  gefyt  fd)led)t,  fct)lecr/ter  aU  icf;  bermutfyete.  3d)  f)abc 
wenig  ®etb,  «Sie  fyaben  nod)  weniger  aU  ict),  aber  meine 
©d)Wefter  tyat  am  wenigfien.  ©ie  tanjen  ttie!  leichter,  aU 
meine  ©d)wefter,  <&k  tanken  am  teidjteflen  unter  alten  tiefen 
5Damen.   @r  b>t  nict)t  fo  biete  greunbe,  aU  er  benft. 

Exercice  de  conversation. 

l'animal  terrestre  (m.)  ba8  Sanbtbier,  pesant  ferner  (an  ©eroieijt). 
Ou  trouve-t-on  ]e  meilleur  fer?    On   trouve   le    meilleur   fer   ea 

Suede. 
Et  le  meilleur  acier?  On  le  trouve  en  Angleterre. 

Quel  est  le  mois  le  plus  froid  de    C'est  le  mois  de  Janvier. 

I'ann6e? 
Quel  est  l'animal  le  plus  fort?        C'est  l'&e'phant,   le  plus  grand 

de  tous  les  animaux  terrestres. 
Quels  me'taux  sont  les  plus  pe-    L'or  et  le  plomb  sont  les  me'taux 
sants?  les  plus  pesants. 
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Quel  est  l'e'colier  le  plus  altentif    C'est  Guillaume,  le  fils  de  notre 


de  votre  classe? 
Ce  canif  coüte-t-ü  autant  que 

celui  de  ma  soeur? 
Combien    de   temps   avez- 

attendu? 
Monsieur  N.  est-il  pauvre? 


Avez-vous  de  ja  vu  Madame  A. 
aujourd'hui? 


boulanger. 
Non,  il  coute  moins. 


vous    J'ai  attendu  plus  de  deux  heures. 


II  est  plus  riebe  que  vous  ne 
pensez. 

Je  ne  Tai  pas  encore  vue  au- 
jourd'hui, mais  hier  je  Tai  vue 
plus  de  dix  fois. 


81. 


Kinp.  1  pers.  le  mien,  la  miennc  t>cr,  tic,  bafi  meinige, 

2  pers.  le  tien,    la  tienne    tcr,  tie,  bafi  teiniiie, 

3  pers.  le  sien,    la  sienne    fcer,  bie,  bafl  feinige,  i£>rivje. 

m.  et  f. 
piur.  i  pers.  le,  la  notre  bet,  bie,  bafl  unfrige, 

2  pers.  le,  la  votre  bet,  bie,  bafl  einige,  3$rige. 

3  pers.  le,  la  leur    bet,  bie,  bttfl  irrige. 

le  fou  ttr  Rtttt,  diff^renl  verfdrieben, 

la  rauon  bet  Gtantb,  sage  pernünftig, 

l'i ii«;if.  i  bie  Jreunbföaft,  dlfiani  miitrauifd), 

la  proprieMe1  tif  QJigenfdjüfr,  6tgen<  chaque  jetcr,  jttf,  jttftf, 

tbünilicMcir,  aacriBer  aufopfern, 

Im  ma?an  (f.  pl.)  tit  SÜren,  je  puia  idj  fann, 

Im  caaae  bie  Urfadp,  s'il  vous  platl  flefäUigfr, 

le  proce*  tcr  fRtdjteljanDet,  Hi'ic^cp,  poartani  icA\ 

riiiirn'i  (im.)  1 06  N'iiucrt|Tf,  teolemenl  nur. 
le  profil  tfr  BortfcU, 

Ma  MiMir  esl  <lu  tin'-inc  ige  que  la  vütro.  Tea  lettres  bod! 
toujours  plus  longües  que  les  miennes.  Rfon  encre  ••-!  beau- 
coup  plus  Doire  que  la  tienne.  Voa  roses  son<  tres-belles, 
mais  alles  Bont  moins  bellea  qu-  (es  miennes.  Personne 
n'aime  aes  hbuts,  eomme  le  lil-  de  notre  voisin  aime  lea 
Biennes.   Vous  ayea  vos  raisons,  et  moi  j'ai  1<\<  miennes. 
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II  a  trop  d'amitie'  pour  moi  et  les  miens.  Chaque  plante 
a  sa  propriete ;  la  violette  a  la  sienne,  les  roses  ont  les  leurs. 
Les  deux  freres  ont  une  belle  maison ,  mais  je  preTere  la 
mienne  ä  la  leur.  La  servante  a  cassd  mon  verre  et  le  tien. 
Les  mceurs  des  anciens  peuples  e*taient  tres-differentes  des 
nötres. 

Turner?.  2)ie  2tf  er)rsar)t  ber  $offeffiö  =  -$ronomen  wirb 
regelmäßig  burct)  ^injufügung  eine§  s  gebübet.  —  3)er,bie,ba§ 
irrige  wirb  nur  bann  burcfy  le,  la,  leur  überfe^t,  menn  e§  auf 
mehrere  3Sefifeer  jurücfnmSt.  —  ®tet)en  bor  einem  «§aUptrcorte 
jroei  ober  mehrere  ^3offefftö  =  5lbjef ttöen,  fo  fann  nur  bag 
erfie  im  ^ranjßfifc^en  burd)  ba§  Qlbjefüo  überfe|t  «erben,  bie 
übrigen  werben  burcf;  bie  entfprecfc/enben  Pronomen  wiebergegeben 
unb  nacfygefteflt,  5.  33.  m  e  i  n  unb  b  e  i  n  SSudj  mon  livre  et  le  tien. 

82. 
(Euer  ©arten  ifi  fronet,  aU  ber  unfrige,  afterunfer.£)au3 
ifl  größer  unb  geräumiger,  aU  baS  eurige.  Wlän  SSater 
r)at  meinen  unb  beinen  SSrief  gelefen.  Sd)  gif^c  mein  §eber= 
meffer  bem  beinigen  fcor.  3)a3  äftein  unb  3)ein  ftnb  bie  ltr= 
fachen  aller  *ßro$effe.  3)ic  »entünftigen  %cuU  erhalten  ü)rc 
greunbe,  bie  Sporen  verlieren  bie  irrigen.  3fy  opfere  meine 
3ttteteffen  ben  3t;rtgen  auf.  Seiten  ©ie  mir  gefätligft  3f;r 
gebermefferj  ictj  fann  ba$  meinige  nid)t  ftnben.  äßelcfycr 
£>ut  ifi  ber  meinige?  3t)re  ßimmer  ftnb  t»iel  geräumiger, 
aU  bie  unfrigen.  3d)  finbe  Sfyxtn  ©arten  fetjr  Hein.  2Ser= 
Ittytn&u,  mein  |)err,  er  ift  nicfjt  Heiner,  aU  ber  ^^rigej 
er  ift  eben  fo  grof ,  aU  berjenige  meines  üßetterS.  kleine 
£ante  ift  mifrtrauifct)  gegen  (envers)  mid),  unb  bod)  benfe 
id)  nicr/t  an  meinen  SSortfyeil,  fonbern  an  ben  irrigen. 

Exercice  de  conversation. 

l'agrement  (m.)  bie  Qlnnefymticb/feit,  au  contraire  im  ©egentfteU. 
Ta  sceur  est-elle  plus  äge"e  que    Non,  eile  est  plus  jeune  que  la 
la  mienne?  tieone. 
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Quel  äge  a-t-elle  donc?  Elle  a  onze  ans  et  demi. 

Trouvez-vous  mon  jardin  plus  Au  contraire,  je  le  trouve  plus 

grand  que  le  votre?  petit  que  le  mien. 

Je  trouve  votre  chien  tres-laid.  Pardon,  Monsieur,  il  est  moins 

laid  que  le  votre. 

Ne  trouvez-vous  pas  mon  encre  Oui,  en  effet,  eile  est  plus  noire. 

plus  noire  que  la  vOtre? 

Ne  preferez-vous   pas   la   ville  La  ville  a  ses  agremente,  inais 

a  la  campagne?  la  carapagne  a  aussi  les  siens. 

Pourquoi    Madame  B.    est -eile  Elle  ne  Test  pas  seulement  en- 

toujours    si    defiante    envers  vers  moi,  mais  envers  tout  le 


vous? 

monde. 

83. 

1  IYrsonnc. 

Pronoms  persormtHs. 

Slngulier. 

2  Pereonne. 

3  Personne. 

il.  eile  er  ftc,  e8, 
le,  la  ityn,  jle,  «8, 

luiiljm,iljr,il,m. 

Nom.  je  idj, 
Dat.  S         I  um, 

N.  tu  tat,                      N. 

D.]         \  tir,                 d. 
Plnrlel. 

X.     DOM  IV if, 
?  nous  uiiS, 

N,  vom  il'r,  ©ie,            N. 
vons 

D.J          f  eudj(3(jnen).  Z>. 

ils,  ellea  (le, 

los       [le, 
leur   iljiicn. 

la  beHe-mere  bic  Sifetoitgernratter, 
In  bibliotheqac  tu  BiMiettef, 

le  vice  t.i«  Saftet, 
la  |iip<-  bic  pfeife, 
li  presence  tic  @egenlfcirt, 

r.-iiiM  in •(■  tic  Rbtoefen^eit, 

iiiceliMiii  beff, 


Inner  leben, 
envo]  er  fd}i(frn, 
ge  tromper  ficb  irren« 
■e  porter  ftd)  btjütbfii, 
rendre  toiebrt^rbett,  niadjtn, 
depaii  que  feÜbent, 
;t  nerreille  rorlrfjflid). 


La  vertu  nous  rendheureux,  le  vice  nous  read  mal- 
heureux.  Je  te  donne  cetteplume,  si  tu  rae  pr&te*  ton 
crayon.  Ob  est  votre  frfere?  Nous  lo  cherchons  depuisune 
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heure.  Ta  soeur  est  tres-appliquee ;  le  maitre  la  loue  tou- 
jours.  As-tu  ma  plume?  Non,  je  ne  Tai  pas.  Tu  ne  m'as 
pas  dit  que  ton  frere  est  malade.  Mon  cousin  t'a  prfcte'  de 
l'encre.  Je  lui  ai  rendu  son  encre  hier.  Avez-vous  deja 
e'crit  ä  Monsieur  votre  frere?  Non,  je  ne  lui  ai  pas  encore 
e'crit.  Notre  jardiniere  est  tres-heureuse,  son  fils  lui  a  en- 
voye  cent  quatre-vingts  ecus.  Je  ne  vous  ai  pas  encore 
montre  ma  bibliotheque.  Non,  Monsieur,  mais  mon  frere 
m'a  dit  que  vous  aviez  beaucoup  de  livres.  Ces  estampes 
sont  tres-belles ;  de  qui  les  avez-vous  recues  ?  Je  les  ai 
recues  de  mon  grand-papa.  Ou  avez-vous  achete"  cesbeaux 
livres  ?  Je  ne  les  ai  pas  achete's ;  c'est  un  cadeau  de  ma 
belle-mere.  Avez-vous  dejä  re'pondu  ä  vos  soeurs?  Non, 
je  ne  leur  ai  pas  encore  re'pondu.  Comment  se  porte  Mon- 
sieur votre  frere  ?  Je  vous  remercie ,  il  se  porte  tres-bien 
depuis  qu'il  est  ici.  Et  vous,  comment  vous  portez-vous  ? 
Je  me  porte  toujours  a  merveille. 

5lnmetf.  3)te  $erfonaf:pronomen  je,  me,  te,  se,  le 
unb  la  roerben  sor  einem  QMale  ober  ftummen  h  apoftro:pf)trt. 

84. 
|)aben  Sic  meine  franjöftfcfje  ©rammattf?  3a,  td)  fyabe 
fte.  'Stein,  id)  I)at»e  fte  nicfyt  |)aben  ©te  3f>vem  greunbe 
f$on  geantwortet?  9?ein,  td)  fjabe  üjm  noo)  nicfyt  geant= 
ixjortet.  2Bo  ift  beute  «Scfytoefter?  3Btr  fud)en  fte  fcfyon  feit 
einer  ©tunbe.  ®er2Sv>fe  iftungluctttc^,  jebermann  öerabfd)eut 
U)n.  Wtan  lobt  unS  oft  in  (en)  unferer  ©egenfoart,  unb  man 
tabeit  ung  in  nnferer  Slbivefenfyett.  |>aoen  ©tc  an  %1)xt  Ferren 
33rüber  fd)on  gefcfyrieben?  %a,  icr;  l)abe  fc^on  jmetmal  an  fte 
gefdjrieben,  unb  fte  fyaben  mir  ntd)t  geantwortet.  SSon  wem 
Ilaben  <Ste  tiefe  fronen  pfeifen  erhalten?  3<fy  l)abz  fte  tton 
meinem  Onfcl  erhalten?  Hnfere  0lact)bartn  ift  fefyr  glüdttcf)  j 
mein  SSatcr  Jjat  t£r  25  Skatet  gefc^enft.   2Barum  l)aben  Bit 
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meinen  Sd)n?c|tcrn  nod)  nidjt  gcanür ortet"?  SScrjcifecn  Sic, 
tieix  baben  ifynen  öorgefiern  geantwortet.  2ftein  23ruber  irrt 
ftdj  oft.  2£ie  bcfiiibct  fid)  $l)x  tfraulcin  <Scfjit>efter  ?  3$ 
banfe  3&nen,  fte  \\\\x  feit  einigen  hagelt  unpafjlid),  aber 
tycutc  gcl)t  ee  ibr  (eile  est)  bc|Jev. 


Exercice  de  conrersntion. 

joyeux  oergnügt,  seul  aftern,  jusque  biö. 

Le  uce  rend-il  les  hommes  heu-    II  les  rend  raalheureux.  la  vertu 

riux  uu  malheureux?  seule  les  rend  heureux. 

ruuri|Uoi  ne  m'as-tu  pas  encore    Tu  te  trompes,  je  t'ai  rendu  ta 

rendu  ma  plamfi?  plume  hier. 

Vous  a-t-on  raeonleune  hisioire?     Oui,     notre  grand'mere  nous  a 

racontf''  niie  jolie  histoire. 
Ne  l'accompagnas-ia  pas?  Oui,  je    l'accompagnai  jusqu'a 

Berlin. 

Pourquoi    votre  80BUr  e>t-elle  Sl     Parce   que    nia  niere    ltii  a  pro- 

joyeoac?  mia  an  joli  livre. 

Comment  vous  portea-voua,  Ma-    Je  vous  remercie,  je  nie  porte 
dearioieelle?  aasez  bien  a  presend  grftcea 

\os  -..ins  (  Danf  fei  cö  obrer 
Sorgfalt). 
De  qui  aa-ta  recu  cette  belle    Je  Tai  recue  de  Madame N. 

pipe  ? 
Poarquoi  n'at-ta  pas  encore  re*-    .),•  n'ai  paa  eu  Le  tempa  de  leur 
poudu  a  tn  caanaradea?  re*pondre  aujouxd'hui 


so. 


dm  le 

im«  La 

mc  tea    ^ 
nous  le  i 
nous  1 1 
nottslea ) 


ibn,  ftc,  ti  m  ir ; 


ihi,  fit,  tt  u  ii 


!>,//.  An: 
iv  Le  , 

te  !•»     iLmi,  (le,  e8  bir; 
teleal 

\<M|N     I 

VOUS  la  | 

vous  lea 


/   ihi,  üc,  cd  eud) 
<  3l)nen). 
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Dat.  Acc.  Dat.  Acc. 

le  lui  )  le  leur    1 

lalui  jUm,fte,  e3i§m(if)r);  la  leur  f  ilm,  fle,  e8  itynen. 

les  lui J  les  leur  ] 

le  terme  ber  Sernün,  vous  dites  ifjr  fagt  («Sie  fagen), 

la  regle  baS  fitneal,  remis  übergeben, 

assurer  öerftd)ern,  passe  »erhoffen, 

renvoyer  jurücffc&itfen,  peut-etre  »ietteidjr, 

refuser  »crtoeigew,  infiniment  öerbtnbtic&fl, 

je  dis  icb,  jage,  pas  non  plus  alld)  nidjt. 

Je  n'ai  pas  joue  aujourd'hui,  mon  pere  me  l'a  de"fendu. 
Je  n'ai  pas  encore  vu  votre  bibliotheque.  Mon  frere  ne 
vous  l'a-t-il  pas  encore  montre*e  ?  Non ,  il  ne  nie  l'a  pas 
encore  montrde.  Pourquoi  ne  m'avez-vous  pas  encore  rendu 
mon  encrier?  Vous  ne  me  l'avez  pas  prete',  vous  me  l'avez 
vendu.  Vous  ne  me  dites  pas  la  verite".  Je  vous  la  dis. 
N'avez-vous  plus  les  livres  francais  de  mes  sceurs  ?  Je  les 
leur  ai  renvoye's  ce  matin.  Lui  avez-vous  remis  ma  lettre? 
Je  la  lui  ai  remise  hier.  Pourquoi  ne  me  rendez-vous  pas 
les  deux  cents  francs?  Ne  me  les  avez-vous  pas  pröte's  pour 
un  an  ?  Je  vous  les  ai  pröte's  pour  un  an,  mais  le  terme  est 
passd.  Vous  avez  dejä  montre'  la  lettre  ä  Monsieur  votre 
pere,  n'est-ce  pas?  Pas  encore.  Et  les  tableaux,  les  lui 
avez-vous  dejä  montre's  ?  Je  ne  les  lui  ai  pas  encore  mon- 
trös  non  plus.  Ne  m'a-t-il  pas  refuse'  ses  livres?  Non,  il 
ne  te  les  a  pas  refuse's. 

2lnmerf.  2)ie  al6  regime  direct  (^ffufatiö)  unb  alg  regime 
indirect  (3)atiö)  gebrausten  pronoms  personnels  flehen,  rote  rctr 
fd?on  in  ben  beben  öorljergetjenben  Aufgaben  gefeljen  Ilaben,  öor 
bem  3«tworte.  treffen  ein  JDatiö  unb  ein  5lEfufatit>  bei  bera  nanu 
licr-en  ßeitroorte  jufammen,  fo  fte^t  ber  3)atiö  öoran,  mag  ber  ©a| 
Beja^enb,  öerneinenb  ober  fragenb  fein,  ©ine  $u3na|)me  machen  bie 
Beiben  5E)atioe  lui  xtnb  leur,  rcelcfye  bem  3lttufatiö  immer  nad> 
gefieUt  werben. 

©  c  c  r  i  'S  @Icmcnt.U;®r<immatif  tct  ftanj.  <s))rad)t.  g 
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86. 
2Bo  tfi  mein  33ud)?  $abt  id)  eg  3^nen  geliehen?  9icinr 
(Sie  ^aben  e$  mir  nietyt  geliehen.  $abe  id)  e$  r>ietteicvjt  3^rctt 
graulein  ©djtr-eftern  gelteren?  9ccin,  auef)  ir)ncn  baben  ©ie 
cS  nid)t  geliehen,  £>aben  ©ie  bem  ©d)ubmad)er  bie  ©djulje 
jur üefgegeben?  3$  b,abc  fie  ifjm  (ebon  »or  (il  y  a  deja) 
rücrjcbn  Sagen  jurütfgegebcn.  ©ic  baben  3brc  ©rammatif 
fclbft  nötbig ;  n>arum  baben  ©ic  btcfclbc  (fte)  meinem  SBrubcr 
gclieben?  3d)  babc  fte  ibm  ni6t  gclieben,  icb  babc  fte  ibm 
gefdjenft;  beim  id)  babc  bereit  gtoei.  f)iet  ift  eine  ÜJMrnc,  id) 
faVnfc  fte  bir.  3*  &*»&  M*  v-crbtnblidift.  3brc  SBafc  bat 
feine  <>-cbcr;  bicr  ifl  bie  meinige,  icb  letfyc  ficibr.  SBarum 
geben  Sic  mir  nid)t  baä  Sincal?  £)abc  id)  cö  3^«cn  »er* 
fpredu-n?  3a,  @ie  $afcen  eö  und  &erff>TOä)en.  3d)  N&*  & 
3bncn  uid)t  v-crfpvodn-n,  ©ie  ivven  ftd).  $at  mir  mein  ©ctter 
bie  Qrantmatif  f$on  triebet  gegeben?  3a,  er  bat  fte  bir  r-or 
adu  Sagen  jurücfgccjeben,  roenn  id)  mid)  nid>t  irre. 

f.'j-^rrirr  f/r  conrrr«nfion. 

Pourqiini  n'as-tu  pas  join'  avec  Parcc  que  mon  pere  me  l'avait 

moi?  ili'lVn.lu. 

Lui  avec-TOU8moatre,'votre  regle?  <>ui,  je  la  hii  ai  montreV. 

Ne  vous  trompez-vous  paf  Non,  je  ne  me  trompe  pas. 

I.ni  ,iM7.-\nih  pr.'ir  \,,irr  para-  Non,  je  ne  le  lui  ai  pas  pn'-le. 

pluie? 

Pourquoi  ne  le  lui  avez-\ous  paa  Parce  qu*il  n'en  avait  pas  beaolo. 

pittfl 

Vous  ne  me  dites  pas  la  verite.  Je  vous  assure  que  je  voofl  la  dis. 

Le  conlitnnier  m'a-t-il  ilrja  ap-  Non,   il   Bfl  te  les  a  pas  encore 

portf  mix  i » . . 1 1 . ■  - v  apporteea, 

Avez-vou9    remis    la   lettre   au  Oui,  je  la  lui  ai  remise  hier. 

facteur? 

As-tu    rendu   les    littet    a    nie.1?  Non,  je  ne  les  leur  ai  pas  encore 

ecolien?  reudua, 
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Imperatif. 

Sing.  2  pers.  aie  fy\U,  sois  fei, 

Flur.  1  pers.  ayons  Iajjt  un8  Hj.,  soyons  lajjt  un§  fein, 

2  pers.  ayez  ^abt  (Ijafcen  soyez  feib  (feien  @te). 
@le). 

Sing.  2  pers.  parle  ftmd),  punis  fcejlrafe, 

piur.  1  pers.  parlons  Ia§t  unä  fyr.,  punissons  Iajjt  un§  Sejlrafen, 

2  pers.  parlez  fprec^t  (fare=  punissez  Beflraft  (6ejirafen  @ie). 
d)en  @ie). 

Sing.  2  pers.  perds  öetiiere, 

piur.  1  pers.  perdons  Ia§t  unS  Verlieren  (wir  woftett  öerlieren), 
2  pers.  perdez  Verliert  (Verlieren  ®ie). 

le  bienfaiteur  ber  2BoIjlt§äter,  innocent  unfdjulbig, 

le  docteur  ber  35ottor,  juste  geregt, 

]e  defaut  ber  geiler,  autrui  Slnbere,  ber  OMdjjle, 

le  commerce  ber  Umgang,  rentrer  hineingehen, 

la  conduite  baS  Setragen,  eloigner  entfernen, 

l'ouvrage  (m.)  bie  Slrfceir,  il  dort  er  fdjläft, 

la  fievre  ba3  gtefcer,  Iegerement  teidjtjtnnig, 

le  moment  ber  SlUgenblicf,  franchement  freimütig, 

la  pitie  ba$  SJHtleiben,  vite  fcbnetT, 

indulgent  nacfyjtdjtig,  'haut  laut, 

Sois  poli  envers  tout  le  monde.  Ayez  toujours  la 
meilleure  opinion  de  vos  parents  et  de  vos  mattres. 
Soyons  indulgents  pour  les  deTauts  d'autrui.  Soyez  atten- 
tifs  et  appliques,  mes  enfants.  N'ayons  point  de  commerce 
avec  les  me*chants.  Ne  jugez  pas  Iegerement  de  la  conduite 
des  autres.  Aimons  tous  les  hommes  comme  nos  freres. 
Pensez  toujours  ä  vos  devoirs.  Finissez  vos  jeux  ä  pre*sent 
et  rentrez  dans  vos  classes.  Finis  ton  ouvrage.  Ne  pu- 
nissez pas  cet  enfant,  il  est  innocent.  Parlons  franchement, 
Monsieur  le  Docteur,  comment  trouvez-vous  ma  soeur? 
A-t-elle  encore  beaucoup  de  fievre  ?  Attendons  encore  un 
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moment.  Ne  perdez  pas  un  seul  instant  et  allez  vite  lui 
apporter  le  parapluie. 

88. 
SBefebmuse  mein  £)eft  nief)t,  ttenn  icb  bitten  barf  (s'il  te 
platt;.  äBir  sollen  unfere  Aufgaben  beenbigen.  ©ebordjet 
euern  (Altern  unb  Syrern,  ©erfaufe  beinen  großen  ©arten, 
er  ift  $u  rocit  (trop)  von  ber  @tabt  entfernt.  Sparten  ©ie  gc= 
falligft  einen  9lugcnblicf.  3d)  fann  nidit  länger  Karten. 
33cfd)mufect  eure  Kleiber  nid)t,  liebe  Äinber.  ©pvcdjt  nid)t 
fo  laut,  ber  f  leine  3?ntbcv  faMaft.  £abet  üEftitlcib  mit  ben 
llnglürflidjcn.  Saft  üü&  in  allen  unfern  ^anblungcn  gerecht 
fein.  <2cib  nacbfidUig  gegen  jcbermann  unb  babt  ©cbulb. 
Safit  und  alle  unfere  2Bo6Uf)5ter  ebren.  2Bir  lvollcn  juerft 
arbeiten,  unb  bann  sollen  ivir  fpielen.  Saften  Sie  und  unfer 
$an$  (erlaufen,  lieber  SBater,  e$  in  viel  511  f lein  fiir  und. 

Ej-ercicc  de  conrcriation. 

aecuser  befdudbigen ,  ramaaiei  aufgeben,  ecoater  anbören,  aller 
a  la  rem  .nitre  de  <jn..  icnuuten  entgegen  geben,  je  suis  sür  ict)  bin 
fcfl  afeetgeugt,  je  raia  1.1.  h.:  et?  tlnit  mir  leR),je  suis  charme1  td  freut 

miel)  aupcrorbcutlicl\ 
Apportea   oe   livre   •'    Monsieur    •!<•  n'ai  paa  le  trmps  de  1c  lui 


rotre  perel 

apporter. 

Ayez   la   Im uit<-  ik-  rainasMT  rette 

La  M-i'i. 

pluinc! 

Nr  >.ilissez  pas  mon  cahier,  >'il 

Nr  m'accnaei  pas  ai  legeremeM 

VOOJ  plail  ! 

s'il  vona  plail ;  je  n'ai  paa  aal 

votre  cahier. 

Atteinl«/  im  in-t  int  ' 

Je  n'ai  paa  le  tempa  d'atteadre. 

A_mv.  i!k ore  un  petil  momeal  de 

.i'ai  attendu  aaaei  Longtempe. 

patieaM  »•: 

Allous  donc  k  sa  reo«  Ollire!  Trea-volontiera. 

Le  voieil  je  aoia  >ür  que  voua  Je  auia  charme"   de  TOtti  avolx 

nt'tHea  paa   fache*  da  m'avoir       ecoute*. 

äCOOtd. 
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t.  •  «.    v    (pietez-moi  leiten  <Ste  nur; 
frejat)enb:  r  Ai     ,        .  i  ,u     ~.     I     , 
( pretez-le  moi  letfyen  <©te  e£  mir. 

.      (ne  nie  le  prgtez  pas  leiben  «Sic  e3  mir  nicr/t; 
öernetnenb:  ]     .,■       F    A    *        *       ~.-..- w  ■*      L*** 
<ne  le  leur  prgtez  pas  letzen  @te  eä  tfynen  mcqt. 

l'ardoise  (f.)  bte  Ote^entafet,  consoler  tröjlen, 

le  tonneau  baö  gof,  mander  tnetben, 

Papparence  (f.)  ber  ©djein,  prouver  betoeifen, 

l'occasion  (f.)  bie  ©elegenfyeit,  procurer  cmfc&affett, 

le  service  ber  £>ienfl,  tailler  fdmeibcn, 

mür  reif,  demander  qch.  ä  qn.  jemanben  um 

prochain  fünfttg,  ttivai  Bitten, 

propre  rein,  se  promener  fpagieren  gefyen, 

vide  leer,  se  recoucher    ftcfy  toieber  gu  33ette 

laisser  laffen,  seduire  »erteilen,  [legen, 

porter  bringen,  quant  ä  toaS  anbetrifft. 

Pr6tez-moi  votre  gramraaire,  s'il  vous  platt.  Avec 
plaisir,  la  voici.  Ne  vous  laissez  jamais  se*duire  par  l'ap- 
parence.  Si  un  homräte  homme  vous  demande  im  service, 
ne  le  lui  refusez  pas.  Allez  chez  notre  voisine,  portez-lui 
ces  dix  florins,  consolez-la.  Mandez-nous  votre  arrive'e 
ä  Paris.  Tu  es  encore  faible  de  ta  maladie,  ne  te  promene 
pas  trop  longtemps,  recouche-toi.  Mon  eher  fils,  si  tu  nous 
aimes,  prouve-le  nous.  Quant  au  vin  rouge,  envoyez-le 
moi,  mais  ne  rae  l'envoyez  pas  avant  le  mois  prochain, 
parce  que  les  tonneaux  ne  sont  pas  encore  vides.  Cette 
assiette  n'est  pas  propre,  eile  est  mal  essuye'e,  essuyez-la 
mieux.  Ne  leur  raontrez  pas  ma  lettre,  eile  est  trop  mal 
ecrite. 

Qlnmerf.  3)em  bejaljenben  Sntperatiu  werben  bie  pronoms 
personnels  nadjgefiettt,  wobei  me  imb  te  in  moi  unb  toi  öer= 
wanbelt  werben  unb  le,  la,  les  i?or  alle  ü6rigen  Fürwörter  ju  fielen 
fommen.  3|i  aber  ber  Sntyerattö  öerneinenb,  fo  fielen  bie  f?ur= 
werter  in  U)rer  gewöhnlichen  Drbnung  fcoran. 
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90. 
3)iefe  SBtume  gehört  (est)  meiner  <Sd)tvefter;  geben  (Sie 
fte  i^r  gurüd.  S3ergeffcn  (Sie  meine  ttl;r  nid)t,  fd)iden 
(Sie  fte  mir  burd)  bie  erjie  ©elegenf;eit.  SBenn  (Sie  mtd) 
lieben,  fo  betreifen  <Sic  c$  mir  aud).  3)iefe$  33ttcb  ift  fefyr 
nüfclid) ,  f^afcn  (Sic  cä  ftd)  an.  <Sd)neiben  (Sie  mir  ge= 
fälligfi  biefe  geber.  3)icfc  jtirfcfycn  ftnb  nod)  nietet  reif  5  effet 
fte  nid)t.  3Bo  Ijaben  (Sic  3fuc  Rechentafel?  £>ier  ifi  fte. 
ßeiljcn  (Sie  fte  mir  gefällig)!  (auf)  einen  3lugcnblid.  ÜWcinc 
(Sdjrocftcrn  lütten  (Sic  um  Sbrcn  9Ccgcnfd)irm,  leiben  »Sic 
tbnen  bcnfelbcn  nidt?  SDiefe  Ariidte  geboren  ben  Jvinbcnt 
Itnfcreä  9ta$(arf  5  gebet  fte  ibnen  jurürf,  effet  fte  nid)t.  3Ba<? 
fuebft  buV  3^  babc  meine  2Äü$e  verloren.  Sucfje  fie  niebt 
nicbv,  tcb  babc  fte  fd)on  gefunben. 

Kxcrcicc  <lc  conrcrsaliott. 

I'adresse  ((.)  bic  viltrej|>,  l«  L'iiitarc  bic  ©uituvre,  guter  verberben, 
l'n'-ii-/  -imii   votre  ardoise,   b'A    Je  l'ai  ddja  prßtee  a  mon  frere. 

\uiis  platt 
I  )ii  est  tos  parapluie?  Le  voiei. 

l'n'ii-ir  niui  im  instant.  Tres-volonüers ,  maia  ae  me  Icj 

g&te  pas,  il  est  toul  neuf. 
Nun-  avez  toujoura  notre  guitare  j    Vous  voua  trompez,  je  ne  Pai 
>i  voua  ii'ni  ave*  plus  besoio,        plus,  .)<■  vous  Pal  deja  ren- 

rcnv(i\r/-la   DOOS   p-ir   l.i   pre-  VOyOO  hie?. 

miete  occaaioau 
TaiUez-noufl  eetta  plome.  r»Äa  volontiere. 

L'aves-voaa  tailii'i-v  Oui,  la  \(»i<i,  mala  eile  eal  tree- 

tendre. 
Laiaaes-noua  votre  adrease,  b'ü    La  voiei :  Monsieur  T.  L.  a  Paria, 
von«  platt  rue  Poisaonniere  N 

91. 

PtU6(    intlrfuii. 

■  i  011  ht  lube  c\dw\>\,  .i'ni  6te*  idj  bin  gewefen, 
tu  u  eu  tu  L\ift  gelobt,  Mi  ea  fte*  tu  bift  pjnoefen, 
ii  a  eu  rt  bat  gehabt  II 1  M  er  in  gewefm. 
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piur.  nousavonseu  wix l^aben  gdj).    nous  avons  6te  mix  ftnb  gercefen, 
vous  avez  eu  ityr  |)abt  geb.    vous  avez  e'te  i^r  feib  gercefen, 
ils  ont  eu  fte  ^aben  gehabt,    ils  ont  (3t6  fle  flttb  getrcfen. 

]a  commission  ber  Sluftrag,  le  diner  ba3  ä)httagefjen, 

i'avantage  (m.)   ber  33ortljeü,  baö  le  convive  bev  ©ajl, 

gSergnägcn,  Hambourg  Hamburg, 

la  matinee  ber  äßorgen,  copier  abtreiben, 

]a  bourse  bie  93ötfe,  helas  ad}! 

le  bal  ber  33aü,  il  est  vrai  freüidj.' 

Mon  frere  n'a-t-il  pas  ete*  ici?  Non,  il  n'a  pas  encore 
ete  ici.  Avez-vous  eu  la  bonte  de  penser  ä  raa  commis- 
sion? Olli,  Monsieur,  j'ai  e'te  chez  Monsieur  votre  oncle, 
mais  je  n'ai  pas  eu  l'avantage  de  letrouver  äla  maison.  Mon 
frere  n'a  jamais  e'te  plus  content  qu'aujourd'hui;  il  a  recu 
de  notre  oncle  une  belle  montre  d'oretunedemi-douzaiue 
de  mouchoirs  de  poche.  Combien  de  temps  Monsieur 
votre  cousin  a-t-il  e'te  ä  Paris?  II  n'y  a  etd  que  neuf 
mois.  Ces  Messieurs  ont  fait  de  tres-bonnes  affaires ;  ils 
ont  e'te'  plus  heureux  que  nous.  Ou  avez-vous  e'te'  toute 
la  matinde  ?  J'ai  e'te  ä  la  bourse.  J'ai  eu  le  plaisir  d'y  trou- 
ver  Monsieur  N.  C'est  un  jeune  homme  fort  aimable.  Ses 
parents  ne  sont  pas  riches,  il  est  vrai,  mais  ils  ont  eu 
soin  de  lui  donner  une  bonne  education. 

92. 

3cfy  tyabe  geftern  haä  SSergnügen  ge|abt,  %bxt  §rauS0htt= 
Ux  $u  fc^eit.  £>aft  bu  Bett,  mir  tiefen  33rtef  abschreiben? 
3d)  I;abe  jefct  leine  3ätf  tfm  abschreiben.  |)aben  ©tc  ötel 
Vergnügen  auf  beut  Sanbe  gehabt?  2t(^  nein,  td)  fjabe  fetyr 
menig  Vergnügen  gehabt ;  ify  bin  beinahe  bie  gange  2Botf>e 
untoofyt  getnefem  ©tnb  Bit  auf  bei«  geftrtgenSSalte  getnefen? 
©ergeben  Sie,  wix  ftnb  ntcb/t  ba  ge toefen.  3f*  jentanb  f)ter 
getoefen?  £err  SR.  tft  tyier  getoefenj  er  l)at  tyrmi  biefeS 
SSucb,  gebraut.   SGBie  lange  ftnb  ©ic  tu  Hamburg  gewefen? 
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%fy  bin  fünf  Vierteljahr  bort  geroefcn.  ©inb  meine  ©d)toe= 
ftern  ^&ei  3^nen  gefrefen  ?  %$xt  granlein  <2d)h>ejrern  ftnb 
nidjt  bei  nn$  getr-efen,  aber  %\)x  £err  trüber  ift  bei  nnä  gc= 
toefen.  SGBir  liaben  bleute  fiele  $rcmbe  (beaucoup  demonde) 
gnm  (ä)  Sflittageffen  gehabt,  unb  alle  ©eifre  ftnb  fcfjr  tjeiter  gc= 
ivefen. 

E.rercice  de  conrersation. 

le  corapliment  bie  (fmpfebfung ,  l'invitation  (f.)  bie  Qnnlabung, 
la  fievre  nerveuse  fcaö  i)}ett»enfieber,  plusieurs  mehrere,  manquer  ex- 
mangeln,  regretter  bebauern,  aeeepter  annehmen,  sortir  ausgeben, 

Otre  fort  enrhume  einen  jtarfen  «Sdnutv-fen  f)abtn. 
N'avez-vous  jamais  ete  ^  Paris?    J'y  ai  deja.  e*te"  plasieurs  fofe,  niais 

je  n'y  suis  jamais  rest«S  long- 
tomps. 
Environ  quatre  semaincs;  eile  a 
ou  la  flevre  neneuse. 


Combicn  de  temps  Bfademoiselle 
votre  cousine  a-t-elle  t'ti'  ma- 
lade? 

Pourquoi  Bfonaiear   votre   perc    II  est  indispose  depuis  quelques 


n'est-il  pas  venu  avec  vous? 
Ou'a-t-il  donc? 


Veoillea  tid  faire  (nta$en  3ic 
ibm  ßefaQigfl)  mes  compli- 

lliriit-. 

A\  i/.-\  (ms  i'tr  hier  chez  ma  lante? 


jours. 
II  es)  fort  enrhame",  ei  le  mädecia 

Iui  b  däfenda  de  Bortir. 
Je  vmis  remerciS,  je  oe  manque» 

rai   pas    <  ich    rottbe    nid't   tx- 

mangeln). 
Non,  Mademoiselle,  j'ai  bien  rc- 

grette'  de  o'avoii  pas  aeeepte* 

son  aimable  invitation. 
Atcs-vom  eo  beaucoup  deplai-    Je  n'j  ai  pas  ete*. 
-ir  an  bal  d'Wer? 

93. 
Infinitif:  ponvoii*  fönntn.    Part.passd:  pii  gefottnt; 

l'r,s,,it  iiulicitif.  Imparfait  \ndtcattf. 

s      je  i»ui<  i  pcu\  i  Idj  t.inn,      je  pouvais  td)  tonnt«, 

tu  pou\  tu  fanttft,  tu  pouvais  bu  fonntefl, 

il  peut     er  Bann.  U  pouvall    er  tonnte. 
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piur.  nous  pouvons  vo\x  tonnen,  nous  pouvions  njir  tonnten, 

vous  pouvez     ityx  fönnt,  vous  pouviez     Ujr  tonntet, 

ils  peuvent     fle  tonnen,  ils  pouvaient    fte  tonnten. 

Passe  d^fini. 

Sing,  je  pus  ict;  konnte,  puu-.  nous  pümes  roir  tonnten, 
tu  pus  du  fonntejt,  vous  pütes    ifyr  tonntet, 

ü  put  er  f onnte.  ils  purent     fte  tonnten. 

le  quintal  ber  ßentner,  retonrner  jurücffefjven, 

paternel  »ätedid?,  lire  tcfen, 

penetrer  bringen,  ecrire  fcfyreiben. 

decacheter  entfiegeüt, 

Pr^tez-moi  votre  canif,  s'il  vous  plait.  Je  ne  puis  pas 
vous  le  preter,  je  Tai  oublie  ä  la  maison.  Ne  peux-tu  pas 
$  faire  ton  theme?  Je  ne  puis  pas  le  faire  aujourd'hui.  Ces 
Messieurs  ne  peuvent  pas  ecrire  leurs  lettres;  ils  n'ont 
pas  de  papier.  Ne  pouviez-vous  pas  lui  repondre  plus 
tot  ?  Qui  peut  penetrer  dans  le  coeur  des  hommes !  Un 
liomme  indiscret  est  une  lettre  decachetee :  tout  le  monde 
peut  la  ftre.  Nous  ne  pouvons  pas  sortir  aujourd'hui; 
notre  mere  est  tres-malade.  Je  n'ai  pas  pu  lui  e'crire  ce 
matin,  parce  que  j'avais  trop  ä  faire.  Je  ne  pouvais  pas 
repondre  ä  votre  lettre,  parce  que  mon  pere  n'e*tait  pas 
encore  arrive.  Lorsque  vous  arrivätes  hier,  je  ne  pus  pas 
aller  ä  votre  rencontre,  et  mes  freres  ne  le  purent  pa& 
non  plus. 

94. 

3cE>  fann  tjettte  ntcfyt  auSgefjen,  toett  mein  SSater  Iran! 
tft,  unb  mein  ©ruber  fann  audj  nid)t  ausgeben.  3d)  ^afce 
ü)m  nod)  mcfjt  fagen  tonnen,  bafi  ©ic  angekommen  ftnb» 
3Btr  tonnen  btefen  Brief  nid)t  oeenbtgen,  toett  nur  feine  2)tnte 
mef)r  fjafcen.  konnten  @ic  Syrern  |)erm  ©ruber  geftern  nfcfyt 
entgegengehen?  (SfjemaB  tonnte  ict)  einen  3<miner  tragen, 
je£t  fann  icfy  e$  nfc^t  mefyr.  Tonnen  ©ie  mir  S^ren  9tegen= 
fd)irm  letzen?   %fy  fann  fflntn  feinen  9£egenfdjirm  leiten, 
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td)  Jjabe  nur  einen  einsigen.  Reiften  ©ie  ein  gutcö  5pf  erb  t au= 
fen  Fennen?  3<$  fwke  nod)  feinS  gefauft.  (jemals  t onnten 
ir-ir  un$  öfter  fd^rciten ;  jefct  baben  nur  $u  t*iet  gu  tl)un. 
2)eu  fechten  gebruar  fonnten  roir  cnblid)  $ariä  »erlaffm 
unb  in'ä  t*ätcrUct)c  $au$  jurit  <f  festen. 

E.rercice  de  concersation. 

le  bureau  fca3  33urcciu,  fermei  fd)lie§en,  dire  fagen,  tellement  fo, 

fo  fet;r,  tu  trouveras  tut  wirft  ftnbcn. 
Pouvez-vous  nie  dire  quelle  heure    Je  ne  puis  pas  vous  le  dire,  je 

il  est?  o'ai  pas  ina  niontre  sur  inoi. 

Pourquoi  nc  pouviez-YOUS  pas    Parecquej'avaisplusieurslettres 

m'aecompagoer?  a  ecrire. 

La  servante  peut-elle  porter  ees    ("est  deja  trop  tard,   le  bureau, 

lettres  a  la  poate?  est  Fenne*. 

Ponvez-vona  nous  faire  le  plaisii    Nous  aommes  bien  facMs,  nous 
de     diiier     aiijmird'hui     a\e<  ne  le  poUVODS  pas  auj'oiird'hui, 

Dons?  nous   atlendona   la   visite  de 

notre  beau-fiere. 
Ne  palee-vooa  paa  nous  ecrire,    Ilrlas  non!  nous  n'eu  pouvions 
auaaitot  qoe  vona  ffitea  arrivea.        plus  (wir  fonnten  vmi  nidit 
mein-  rütwen),  tellemeat  doub 
e*tions  ratignea. 
Peux-to  me  prdter  ta  boarae?        Trea-volontiera,    mah    tu    n'y 

trouveraa  point  d'argeot, 

95. 
/////// /'///'.-  vouloii*  trollen.   Part,  passe:  voulu  gesollt. 
]'ii-i  ni  indicatif.  Pcu8€d€flnL 

Jn  mal   utwill,  je  vuiiliis  ict)  iv eilte, 

tu  vpux  du  willft,  tu  voulufl  tu  wolltejt, 

il  \eut     et  will,  il  vunliit    ev  wollte. 

u  voulond  u:i  wollen,      Dooa  voolümet  wtt  wellten, 
voaa  voolei     ilw  wellet,       voua  voalfttofl    ibr  wolltet, 
ila  vculont      flf  wellen,        ils  voulurcnt     fie  wollten. 
Imparfait. 
Bing-,  je  \uulais  id>  wollte, 

tu  \oulais  tu  wolltejt,  U.  f.  iv. 


«  • 
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le  domestique  ber  93ebiente,  permis  erlaubt, 

la  commode  bie  .ßommcbe,  partout  überall, 

la  chemise  ba3  >§emb,  enfm  enblid), 

libre  frei,  dernierement  neulich, 

presse  eilig,  pele-mele  bunt  burd)  einanber, 

visiter  unterfudjen,  si  ob. 

^einander  ä  qn.  jemanb  fragen, 

L'homme  est  libre  au  moment  qu'  (wo)  il  veut  l'6tre. 
Veux-tu  avoir  la  bonte*  de  me  lire  cette  lettre?  Voulez- 
vous  me  vendre  ce  cheval?  Je  ne  puis  pas  vouslevendre, 
j'en  ai  besoin  pour  mes  voyages.  Pourquoi  Monsieur  votre 
freie  n'a-t-il  pas  voulu  attendre ?  Parce  qu'il  e*tais  tres- 
presse.  Veux-tu  venir  avec  nous  ä  l'ecole  ?  Je  ne  vais 
pas  äl'e'cole  aujourd'hui;  mes  parents  m'ont  permis  de 
rester  ä  la  maison.  Des  que  nous  eümes  recu  la  nouvelle 
de  son  arrive'e,  nous  voulümes  aller  ä  sa  rencontre.  Vou- 
lez-vous  faire  une  petite  promenade  avec  moi?  Je  le  veux 
bien,  mais  attendez  un  moment,  je  vais  (untt)  demander  ä 
mon  frere  s'il  veut  venir  avec  nous. 

96. 

äMen  <Bk  ein  ©lag  SOBaffer  ober  ein  ®ia$  SQSein  trinfen? 
3d)  banlc3^nen,  ify  giefye  ein  ©la$  SBier  »or.  |>afcen©ie 
^ren-^errnSBruberf^on  gefragt,  oft  er  mit  unS  frieren 
gefycn  nritt?  3d)  tooUU  xijn  fragen,  afcer  er  toar  ntd)t  ju 
£aufe»  2Ber  Unit  tiefen  5t^fet  fyaoen?  Ratten  ©ie  bk  ©üte, 
ifytt  mir  gu  geigen;  toenn  er  redjt  fd)ön  ift,  nutt  idj  i^nmei= 
ner  ©djtoefter  fcfjenfem  3$x  SBruber  ift  anwerft  nacfyläfftg. 
©eftern  fnd)te  er  ükratt  feinen  $ut,  unb  enblid)  fanb  tfyn 
nnfer  SSebienter  in  bem  ©arten  nnferer  £ante.  3§xz  SJcutter 
moKte  neutid)  feine  $ommobe  unterfucfyen  unb  fanb  feine 
|>emben,  $)al3titdjer,  ©trumpfe  unb  ©tiefel  Bunt  burd)  ein- 
anberin  berfeloen  ©cfyuMabe. 
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Erercice  de  coneevsation. 

le  beau-pere  ber  ©djtrtegeröater,  les  lunettes  (f.  pl.)  "Die  33rifle,  absent 

a6vcefenb,  compter  rennen,  jaulen,  inviter  einladen,  prier  bitten, 

promettre  rjerfpredjen,  aller  voir  fcefud)ert. 


Pourquoi  n'avez-vous  pas  invite 
mon  frere  ii  vous  accompagner  ? 

Voulez-vous  nie  preter  vos  lu- 
nettes? 

Lundi  passe*  je  voulus  aller  vous 
voir  et  je  trouvai  la  porte  fer- 
mt'e;  i'tiez-vous  sorti? 

Quand  voulez-vous  venir  me 
voir? 

Je  suis  souveut  absent,  il  est 
\  rai.  raais  si  vous  venez  le  Di- 
manche,  vous  r-tes  sür  de  me 
trouver;  pula-je  donc  compter 
sur  votre  virite  Dimanche  pro- 
ehaiuV 

\  cux  -  tu  faire  une  promeoade 
avee  noi? 


Vous  vous  trompez,  je  Tai  prie 

de  m'accompagner,  mais  il  n'a 

pas  voulu. 
Avec  le  plus  grand  plaisir,  mais 

je  vous  prie  d'en  avoir  soin. 
Oui,  j'etais  invite*  a  diner  chez 

mon  beau-pere. 

J'ai  d t'jli  souvent  voulu  aller 
vous  voir,  mais  je  ne  vous  ai 
jamais  trouve  ä  la  maison. 

Je  nc  puis  pas  vous  le  promettre. 


Je  le  veux  bien,  mais  je  ne  pois 
pas  Bortir  avant  Bepl  heures. 


Part. 


Infinitif:   «levoir  muffen 
fußen,  fdjulbig  [ein 

J'rt'tt  nl  indirufif. 

•   dois  ht  muH, 
tu  dois  tu  muOt, 
il  doit    er  nun':, 
riur.  douj  devOBfl  ivir  muffen, 
vooj  devea    Ifjt  ntüpr, 
ils  doivont  f!e  muffen. 

Tmparfali. 
je  devalfl  lt$  inujjte, 
tu  devals  bu  muptefl,  u 


jxissr:  «In   gestuft, 

(jefoBt. 

Paui ■  dtfnii. 
diu  id)  mupte, 
tu  dus  tu  nui§te|t, 
il  dut    er  mußte. 
dous  dumos  ivir  mußten, 
von«  dutes    iln-  mußtet, 
fie  mußten. 


durent 


|.  VC. 
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I'höte  (m.)  bet  ÜBtrtf),  savoir  toiffen, 

le  fusil  bie  glittte,  se  meler   de  qch.     jidj   in   ettoa« 

l'emplette  (f.)  ber  (Sinfauf,  miföen, 

la  place  bte  ©teile,  absolument  burcijauä, 

le  commencement  ber  Qlnfattg,  subitement  :|)lö{}licfy, 

partir  abreifen,  au  moins  toenigjlenS, 

servir  feebtenen,  sans  doute  aüerbingö, 

retablir  toieberljerfletlen,  c'est  que  benn. 

Je  dois  vite  aller  au  marche",  je  n'ai  pas  encore  fait 
mes  eraplettes.  Ce  fusil  est  ä  mon  frere ,  tu  dois  le  lui 
rendre.  Qui  doit  faire  cela?  Mes  sceurs  doivent  le  faire. 
Avez-vous  dejä  demande'  ä  Monsieur  R.  combien  je  lui 
dois?  Non,  Monsieur,  je  ne  le  lui  ai  pas  encore  demande. 
Vous  deviez  venir  plus  tot.  Je  devais  beaueoup  autrefois, 
mais  ä  present  je  ne  dois  plus  rien  ä  personne.  II  dut par- 
tir des  qu'il  eut  recu  cette  triste  nouvelle.  J'ai  du  attendre 
longtemps ,  c'est  qu'il  y  avait  beaueoup  de  monde  ä  servir. 
Vous  devez  absolument  dire  ä  vos  parents  que  votre  frere 
n'a  pas  fait  son  devoir  aujourd'hui,  vous  devez  leur  dire 
la  verite. 


3tf>  mufj  tyutt  meiner  £ante  einen  SBefucf)  machen,  fte 
tfl  geftern  mit  i^rer  Softer  angekommen.  SQSie  lonnen  ©ie 
ba$  tviffen?  9ttan  I;at  e$  mir  gefagt.  (§in  Junger  SJcenfct) 
mnfj  fcef Reiben  fein  unb  ftdj  nicfyt  in  2lfle3  mtftyen.  2)a  ift  ber 
SBirtt),  ftnb  ©ie  ifym  noefy  etnmS  f cfyulbig  ?  $län,  ify  Mn  i^m 
nichts  mefjr  ftfjulbtg;  aber  biefe  Ferren  ftnb  if)m  no$  ettoaS 
fctyuibtg,  wenn  ify  mid)  ntc^t  irre.  äJhtften  ©ie  mir  ntc^t  bte 
SBa^ettfagen?  2ltterbing3,  aber  icfyfonnte  boclj  nicfythriffen, 
cb  Sie  bie 2Baf)rIjett  anhören  tollten.  äftetn SSru b er  f)at 
plfyüfy  (eine  ©teile  »erlaffcn  muffen.  20>er  ttarum  benn? 
konnte  er  benn  nicfyt  ttentgftenS  W  jum  anfange  be$  funf= 
tigen  ftrityling*  Herten?  9lein,  fofcalb  er  üon  feiner  £ranf= 
J>eit  lieber  tyergefkttt  toar,  mufte  er  afcretfen. 
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Exercice  de  concersation. 

Tintention  (f.)  bie  2l6ftcr;t,  l'inexactitude  (f.)  bie  JftvKfcJäffjgfett, 
l'ordre  (m.)  bie  Drbnung,  rentrer  ju  £aufe  fomtnen,  fixer  fefifefcen, 
frejlimmen,  s'accoutumer  jtd)  gewönnen,  demander  pardon  um  95cr= 

^ciEjung  Bitten,  infiniment  unenblid). 
Pourquoi  n'etes-vous  pas  rentre  a    Je  vous  demande  bien  pardon  de 


l'heure  fixee?  un  jeunehomme 
doit  s'accoutumer  a  l'ordre. 

Devez-vous  encore  quelque  chose 
a  mon  frere? 

Pourquoi  venez-vous  si  tard? 


Monsieur  votre  oncle  ne  doit-ii 
paspartirderaainpourLi'i|>-i<  ■''. 

A'eviillcz  (fabelt  »Sie  bic  ©üte) 
lui  faire  mes  compliments  et 
lui  dire  que  je  regrette  infini- 
ment de  nc  pas  pouroir  l'ac- 
compajner. 

Avez-voas  demande*  a  L'hdte 
comliicii  QOU8  lui  ilcvons? 


mon  inexaetitude.  maisjen'a- 
vaispasentendusonnerl'heure. 

Oui,  Monsieur,  je  lui  dois  en- 
core une  bagatelle. 

J'ai  du  attendre  presqne  une 
heure  et  demie,  la  porte  a  (?t6 
termi'e  jusqu'a  präsent. 

Oui,  Monsieur,  il  a  Tintention 
d'aller  voir  ses  anciens  amis. 

Je  nc  manqaerai  pas. 


t  tni.  Monsieur,  je  lui  ;ü  paye*  dix 

frams. 


09. 

I'dssr   (l('l't)ii   (Interim)-. 

sinR.  j'eus  eu     id)  lutte  gclMbt,  jVus  4t6  id>  war  geivefen, 

tu  eui  ea  bu  Nitteft  gelvibt,  tu  ras  fte"  bn  ivavft  geivefen, 

il  im  ea   er  Kitte  gebabt.  il  rat  <V-   er  war  gewefen. 

piar.  Douseümeseu  wirbatteng.  nous  eüraes  rte  mit  waren  gew. 

U.  f.  IV.  U.  f.  IV. 

Bing,  j'eus  parle*    id>  baue  gei'vrodK", 
tu  ras  parle  bu  tyatteft  geiVruefjen, 
il  cut  parle"    er  Fjatte  gefproefyen. 
rinr.  nous  eflmes  parle*  tvir  Kitten  gefprod;en, 
u.  f.  IV. 
la  permusfon  tu  (BrfauTJntf,  annoncer  Hielten, 

le  ihi-iitrt'  toa  Jkater,  noiomer  nennen, 
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passer  jubringen,  tendrc  reiben, 

se  'häter  ftd)  beeilen,  apres  que  nad)bem. 

Aussitöt  que  j'eus  ete*  chez  Monsieur  votre  p&re  et  que 
Jeus  eu  l'occasion  de  lui  parier,  je  me  hätai  de  vous  e'crire. 
Des  que  j'eus  eu  l'honneur  de  parier  ä  Monsieur  votre 
beau-frere,  je  retournai  ä  la  maison.  A  peine  eftmes-nous 
ete*  quelques  heures  chez  nos  amis,  ä  peine  eümes-nous  eu 
le  plaisir  de  saluer  leurs  parents,  qu'on  nous  donna  l'ordre 
de  partir.  Apres  que  nos  amis  eurent  eu  le  plaisir  de  revoir 
leurs  parents,  ils  retournerent  ä  Leipsic.  Des  que  j'eus  dine', 
je  quittai  la  maison.  Des  que  j'eus  recu  votre  lettre,  je  me 
Mtai  de  vous  re'pondre. 

100. 
5ftad)bem  wir  einige  £age  auf  bem  ßanbe  jugeBrac^t  Rat- 
ten, lehrten  mir  in  Me  ©tabt  jurüct.  Raum  Ratten  meine 
©d)weftern  bit  ©rtairfmiß  erhalten,  in'S  Sweater  ju  getyen, 
aU  fte  ftd)  beeilten,  nnfere  ©efeflfcfyaft  $u  öertaffen.  Raum 
mar  ic^  brei  3ÖBod)en  auf  bem  Sanbe  geroefen,  fo  fcefanb  id) 
mtd)  Keffer.  SGBir  Ratten  Me  @tabt  fd)on  fcerlaffen,  aU  bein 
SSrief  anlam.  %U  ify  ba$  Bergungen  gehabt  fyattt,  beinen 
$reunb  ju  begleiten,  ging  id)  meiner  ©d)toefter  entgegen, 
Raum  mar  id)  in  ^eteröfmrg  angefommen,  aU  meine  ©Item 
mir  ben  £ob  meiner  jüngfien  ©cfytoefier  melbeten.  %ta<fybtm 
er  3fn*cn  SSrief  gelefen  tyatte,  reichte  er  mir  bie  £anb  nnb 
nannte  mid)  feinen  $tennb  unb  2Bof)ltI)ater. 

Exercice  de  conversation. 

la  promesse  ba§  ^etfytedjen,  le  projet  baS  35or|a6en ,  toer  $tan> 

la  recommaiidation  tue  (5nt!pfefc1ung,  seconder  begünfttgen,  unter= 

fluten,  cordialement  tyerjürt),  maintenant  yt%i,  de  retour  jurücf. 

Pourquoi  ne  retournas-tu  pas  a    Parce   que  j'avais   encore  plu- 
la  maison,  lorsque  tu  eus  6t6        sieurs  commissions  ä  faire, 
chez  Monsieur  N.  ? 
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Pourquoi  ne  vins-tu  pas  m'an-  J'etais  indispose"  et  jene  pouvais 

noncer  ton  bonheur,  lorsque  pas  quitter  la  maison. 

tu  eus  recu  de  si  bonnes  nou- 

velles  de  ses  parents  ? 

Monsieur  votre  cousin  est-il  re-  Oui,  Monsieur,  il  est  de  retour 

venu  de  son  voyage?  depuis  Dimanche  dernier. 

Va-t-il  rester  ici  maintenantV  Je  vousdemande pardon.il al'in- 

tention  deretourneraLoudres. 

Comment  vous  portez-vous,  mon  Pas  tres-bien,  je  vous  remercie, 


eher  amiV 

Monsieur  l'ambassadeur  voua  a- 
t-il  liii'n  recu? 


je  suis  indispose"  depuis  quel- 
ques jours. 
Tres-bien,  Madame,  gräcea  votre 
recoinmandation;  lorsqu'il  eut 
lu  votre  lettre,  il  me  tendit 
cordialement  la  inain  et  me 
donna  la  promesse  deseconder 
mon  projet. 

101. 

en  t>ej|e",  teren,  twoen,  tsunit,  batüber;  lvcldjcr,  ivcld'f,  vceld)e3, 

n.  f.  w. 
y  ba,  bafdOfi,  'Dort,  tarin,  tabin,  tMvaii,  tavauf,  u.  f.  n\ 


le  Imitier  (l.-icr.)  tcr  Cbltyäntlcr, 

Ic  paalenr  tcv  SRrtbiger,  $fatcet, 
le  sennon  tu-  Eßrcbigt, 
li  paire  ta*  SJtoar, 
Ic  In  tu«  Bett, 
Ic  repoi  tio  Btafa 

Gette   lYuitirir   :i-t-clli' 


In  chambre  a  couchcr  ba«  ©djlaf* 

doux  milt),  UiiHiHHV 

cirer  nudjftn, 

veraer  gießen, 

tanl  \c  viel, 

lanl  pic  tefte  fall  nun  er, 

ies  pdches?  Oui .  eile  cd  a. 
Nun.  Monsieur,  je  n'en  ai  plus;  j'enai  eu,  mau  elles  Bont 
toutes  i  enduea  \\  r/-\  oua  e*te*  a  l'eglise  ce  matin?  Non,je 
n'\  :ii  pas  v\r.  Hui-  um  mere  j  a  <;t<'.  eile  est  tres-contente 
du  sennon  de  ootre  nouveau  pasteur.  Oh  sontmes  bottes? 
V  sont-elles  j>;i-  boub  1<'  111  de  repos?  Non,  ellea  n'y  sont 
§ » 1 1 1 — .  Ellea  Mint  peut-6tre  dans  votre  chambre  ä  coucher. 
Oui.  1<\>  \«.ila.  maia  elles  ne  Bont  pas  cire*es.  Taut  pis,  car 
je  n'en  ai  qu'une  paire.   Quand  <>n  aime  une  chose,  on  y 
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pense  souvent  et  on  en  parle  avec  plaisir.  Le  bonheur 
vient  souvent  quand  on  y  pense  le  moins.  Mon  frere  ne 
vous  a-t-il  pas  donne*  des  cerises  ?  Oui,  il  m'en  a  donne. 
Y  a-t-il  assez  de  chaises  dans  ta  chambre  ?  Oui ,  raaraan, 
il  y  en  a  assez.  Vous  avez  plusieurs  plumes ,  pretez-m'en 
une ,  s'il  vous  platt.  Cette  encre  est  trop  päle ,  donnez- 
m'en  de  plus  noire.  Avez-vous  dejä  donne*  des  plumes  ä 
ma  soeur?  Pas  encore.  Donnez-lui-en ,  s'il  vous  plait. 
Vous  allez  au  spectacle;  menez-y-moi  (beffer :  menez-moi 
avec  vous). 

Sinniert  £>ie  Sötter  en  unb  y,  bereu  ©ebrauct)  au§  ber 
bortjergefjenben  Aufgabe  hinlänglich  ertjeftt,  üertreten  bie  ©teile 
eines  3)emonftratii?£ronomen§  im  ©enttiö;  unb  2)atiö  = 
öertjältniffe,  fo  baf?  en  im  allgemeinen  für  de  ce,  de  cela 
(de  lui,  d'elle)  nnb  y  für  ä  ce,  ä  cela  (ä  lui,  ä  eile)  gebraucht 
wirb,  meiftenS  öon  <&acfc>en  nnb  nur  feiten  öon  $erfonen.  En,  wie 
mir  fcfyon  in  ber  3lnmerf.  öon  Sftr.  61  gefeljen  tjaben,  wirb  im  gran^ 
göflfcfjen  häufig  gefegt,  wo  im  5)eutfdt)en  ba§  entfprec^enbe  2Bort 
gang  fetjlt,  aber  bocf>  ^insugebacr^t  werben  tann.  treffen  y  unb  en 
mit  !perfönlict/en  Fürwörtern  jufammen,  fo  werben  fle  hinter  bie 
legieren  gefegt,  unb  ymav  fo,  bafj  y  fcor  en  ju  fielen  lommt;  beim 
bejatjenben  Sm^eratiö  gebraucht  man  jeboct)  y-moi  ftatt  m'y, 
y-toi  ftatt  t'y ;  ftatt  moi  unb  toi  wirb  öor  en  me  unb  te  gefegt. 

102. 
Sfy  ge^e  auf  ba$  Sanb,  wenn  ©te  mid)  baf)in  begleiten 
wollen.  2Men  ©ie  ©djinfen?  3dj  banfe  3$nen,  i<$  will 
feinen,  ßuife,  bift  bu  aud)  im  ^onjert  gewefen?  3a,  ict)  'bin 
mit  meiner  SWutter  baxixx  gewefen.  £aben  ©ie  l)eute  Briefe 
erhalten.  3«/  td)  tyaüe  welche  erhalten.  $aben  ©ie  %i)xt 
franjöftfc^e  Uet>erfe|ung  gemalt?  $erjeir)en  ©ie,  idj  fjabe 
flicht  batan  gebaut.  %i)xt  £)inte  ift  gu  btafj  ba  i)abtn  ©ie 
(en  voilä)  fc^wärgere.  ©iefjen  ©te  welche  in  btö  2)intenfafj. 
3d)  tyabe  fdjon  welche  rjineingegoffen.  2M<$  ein  fdjöneS 
8anb !  $fe  Suft  ift  bafelbft  fo  mitb  unb  fo  gefunb.    £abe 

@  t  o  t  ji 'S  (älementat=©rammatit  Kr  frans.  Sprattie.  q 


130 


id)  Diele  ftcMer  in  meiner  Uer-erfefcnng  gemacht?  «Sie  fyafcen 
nid)t  fetyr  t-iete  gemadjt.  SDBie  t>icXc  t>aX>e  id)  bcnn  gemacht? 
3a()Ien  Sie  biefctben.  Stoben  Sie  nid)t  einige  SBrüber  in  Scn= 
bon?  3«/  tdj  tyabe  beren  bert  srcei.  Stauchen  Sic  meinen 
23leifttftnod)?  9?etn,  fuer  ifierj  id)  banfe3fyitenöerbinbltcf;ft, 
id)  brande  ifyn  nidJt  mefyr.  Sic  tjaben  fo  tncle  gebern,  geben 
Sic  mir  eine  bar-on.  Sic  gcf)en  fyente  tn'3  ^onjert,  nid)t  ft>a$r? 
SffiabrfdjeinJfdj.  güfyrcn  Sic  miefy  gcfäüigftlun.  £>abcn  Sie  mit 
3(u'cm  ^errn  Sätet  fdunt  über  mein  Verbaten  gefptodjen? 
9?cin,  id)  f)abc  mit  tbin  nod)  nicfyt  barübet  fpreeben  fönucn. 


K.rercice  de  conrertation. 


]a  coonaissance  bic  3?ffaiintfct;aff,  bei  Seiannte,  charmer  cntjurffii, 
bezaubern. 


.Tai  des  dettfiS,  i'ii  :i>- tu  au->iV 
duillauiiir  ot-il  ;i  IVmlrV 

Combifn  aves-vona  d'enfanta? 

Parlez-Tous  de  ootre  logement' 
Avea-voua  M  a  L'egllae? 


Etea-voai  < « » n t <•  1 1 1  de  mon  Bla? 
Aves-vona  des  connaiaeancea  a 
Pari«? 

A\r/-\nus   dejl    |,ar|,;   ,|,,  „,,,,, 

\i>y.i-j,i- a  IfoDiieoi  votre  fröre? 
\  otre  maiiian  n'i'M-ciif  pai  dam 

u  chambre? 
Ae-ta  ai  h.i,-  beauebup  de  lii  res 

anjuurd'hui '/ 


]  l.la> :  je  n'en  ai  que  trop. 
Non,  il  u'\  est  pas:  il  est  aa  lit, 

cur  il  esl  malade. 
Je  n*en  ai  point,  et  ma  BOBur&'ea 

a  paa  oon  plus. 
Oui,  j'en  parle. 
•  >ui.  Jen  \  iena.  Quelle  belle  mu- 

Bique  ooufi  avons  enelj'eaaaia 

tont  (  liannr. 

t>ui.  j'en  Boia  trea-content 
Nous  j  in  avone  qnelqnee-nnea. 

Nun.  je  ne  lui  en  ai  paa  encore 

paxl& 
Elle  >  eltait,  maia  dana  ce  moment 

eile  d'j  eal  plna. 
Nbn,je  o'en  aJ  achetä  quequatre; 

Jen  aurai-  arlntr  i'ncurr  i|iiel- 

qnee-uns,  si  mea  panofta  nie 
L'avaienl  permia 


Dritter  @J)riL 


103. 

Futur  dbsolu. 

sing,  je  scrai  icr)  werte  fein,  j'aurai  ict)  «erbe  fjafeen, 

tu  seras  bu  wirft  fein,  tu  auras  bu  wirft  Ratten, 

il  scra  er  wirb  fein.  il  aura  er  wirb  tjaben. 

nur.  nous  serons  wir  werben  f.  nous  aurons  wir  werben  t)at>en, 

vous  serez  itjr  werbet  fein,  vous  aurez  tfyr  werbet  tjaben, 

ils  seront  flc  werben  fein,  ils  auront  fle  werben  Mafien. 

Futur  anUrieur. 

sing,  j'aurai Gt6  ict)  werbe  gew.   j'aurai  eu  ict?  werbe  gefj.  tjaben, 
fein, 
tu  auras  e"te"  bu  wirft  gew.  f.    tu  auras  eu  bu  wirft  get).  l)töen, 
u.  f.  w. 

le  papillon  ber  ©cbmettctling,  le  clepart  bte  Slbveife, 

le  ministre  ber  9Ätnificv,  la  collection  tte  (Sammlung, 

du  monde  ©efeüfdjaft,  a3efucfj,  l'apres-midi  (f.)  ber  Sftadjmütag, 
la  comedie  bte  Äomöbte,  boö  ©djcm*    avertir  benact;rid}ttgen, 

ft-ief,  executer  ausführen, 

la  piece  baö  ©tücf,  par  consequent  fotgücfj, 

la  precaution  bte  93ovficl)t,  demain  morgen. 

Quandaurai-je  l'honneur  de  vous  voir?  Probablement 
demain  apres-midi.  Aurez-vous  du  monde  ce  soir?  Non, 
Monsieur ,  nous  n'aurons  pas  de  visite,  et;  par  conse*quent, 
j'aurai  le  plaisir  de  faire  une  promenade  avec  vous,  si  vous 
voulez.  Votre  frere  aura-t-il  la  bonte*  de  nous  avertir  de 
votre  arrive*e  ?  N'aurons-nous-  pas  l'honneur  de  vouspos- 
seder  un  moment?  Ne  serez-vous  pas  trop  fatigue*  pour 
continuer  votre  voyage?     Monsieur  votre  pere  sera-t-il 
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aussi  de  notre  societe?  Si  vous  allez  aujourd'hui  ä  la  co- 
rneae ,  vous  aurez  peu  de  plaisir ,  vous  ne  serez  pas  con- 
tent de  la  piece.  Aura-t-il  eu  la  precaution  de  lui  mander 
notre  de*part?  Vos  amis  n'auront  pas  le  plaisir  de  rencon- 
trer  leurs  parents.  Monsieur  votre  freie  n'aura-t-il  pas 
dte  trop  fatigue  pour  continuer  son  voyage  ?  N'auront-ils 
pas  ete  trop  lents  ä  ex<5cuter  (in  bei*  9luöfil(;rung)  vos  ordres  ? 

104. 
2Berbcn  @ie  biefen  2(bcnb  bti  Syrern  $cttn  ©toffratct 
fein?  Sftotatn  toetbe  tcb  bati  Stacgnügen  ijaben,  meine  Altern 
$n  (eben,  id^  lvcvbc  glücttidj  fein.  Sic  »erben  »afytfdjeinlitt) 
Diel  Vergnügen  auf  bem  ßanbe  gehabt  haben.  äBarten  Sic 
ein  memo,,  mein  Sätet  nüvb  in  einem  Jlngcnblicfc  bicr  fein. 
Serben  nur  heute  rtid)t  mcbv  bie  C?bve  haben,  Sic  ju  [eben? 
SBann  »erben  Sic  bie  @üte  haben,  mit  obvc  Schmetterling 
Sammlung  }U  Jtigen?  Steine  Safen  flnb  nidu  in'ö  jtonjert 
gefornmenj  (le  koetbeu  toaljrfdjetnUdji  Wcfclifcbaft  gehabt  l>a= 
bot,  obet  fic  »etben  mit(a)aubetn  Dingen  befdjSftfgt  ge»efen 
fein.  SBitb  Jbv  $€tt  ©ruber  um  tuev  Ubv  |u  f)aufe  fein? 
6t  »ttb  feine  Qtit  haben,  mit  nno  )U  fommen;  beim  cv  bat 
mit  (jtfagt,  ba|";  et@efä)&fte  baben  unb  lvabv(el)cinlicl)  auf 
bem  ßanbe  fein  »erbe  (3nbifatit>).  3dj  hoffe,  baf  Sic  mit 
obven  SciMiievn  jufrteben  ge»efen  fein  »erben.  Diebanfbatcn 
ftinbet  »etben  ftetc  ajücfiicb  fein,  bie  unbanföaten  hingegen 
toetben  rt  nie  fein,  SBitb  v\bv  Aianiein  Sa)n>eflet  mit  ihrem 
@efd)enf<  jnftieben  getoefen  fein? 

/    in  tue   tlt-   t  im  rrrtfiliun. 

le  -''jour  bei  Aufenthalt,  MÜffail  ^mieten,  »le  raitfl  (unter  ctnauberr 

eu  paasanl  im  Sßoi 'beigeben,  pendant  lvatyrenb. 
Aurons-nous  le  plaiaii  de  vona    Je  ne  puia  pas  voub  le  promettfe, 

vuir  u»  niumciit  M  >oirV  Monsieur,  mais  j'espere  que 

j'aurai  le  temps  de  vous  dire 
bon  jiuir  cn  passaut. 
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Seras-tu  a  la  maison  cette  apres-    Je  l'espere. 

midi? 
Votre  frere  aura-t-il  eu  l'hon- 

neur  de  faire  la  connaissance 

de  Monsieur  le  ministre? 
Aurez-vous  la  bonte  de  m'ac- 

compagner  a  la  bourse? 


II  aura  probablement  eu  l'hon 
neur  de  faire  sa  connaissance 


Mesdemoiselles  vos  cousines  au- 
ront-elles  e"te"  satisfaites  deleur 
sejour  a  la  campagne? 

Notre  maitre  sera-t-il  content  de 
nos  themes? 


Je  regrette  iufiniment  de  ne  pas 
pouvoir  vous  y  accompagner, 
j'attends  la  visite  d'une  de 
mes  connaissances. 

Elles  n'auront  pas  pu  faire  beau- 
coup  de  promenades,  car  il  a 
fait  tres-mauvais  temps  pen- 
dant  quinze  jours  de  suite. 

J'espere  qu'il  en  sera  content, 
nous  avons  fait  peu  de  fautes. 


ict)  ttierbe  flpredjen. 
je  parlerai, 
tu  p  arieras, 
il  parlera. 

nous  parlerons, 
vous  parlerez, 
ils  parleront. 

la  täche  bie  Slufgabe, 
superflu  überjlüfftg, 
uecessaire  not^lBenbtij, 
gauche  ftnf, 
droit  recfot, 


105. 
Futur  absölu. 

Singulier. 

icf)  rcetbe  beftrafen. 
je  punirai, 
tu  puniras, 
il  punira. 

Pluriel. 

nous  punirons, 
vous  punirez, 
ils  punlront. 


id)  werbe  Verlieren, 
je  perdrai, 
tu  perdras, 
il  perdra. 

nous  perdrons, 
vous  perdrez, 
ils  perdront. 


amener,  apporter  bringen,  tmtbrttts 
arreter  aufhalten,  [gen, 

souper  gu  Slbenb  eflfen, 
tächer  fudjen,  fid)  bemühen, 
ä  dessein  abftd)tlidj. 

A  qui  apporterez-vous  cette  pomrae?  Je  l'apporterai 
ä  mon  frere.  Ne  prierez-vous  pas  vos  parents  de  retour- 
ner  avec  vous  ä  Lyon  ?  Ces  Messieurs  ne  dineront  pas 
chez  nous,  mais  ils  y  souperont.  Si  vous  achetez  le  su- 
perflu ,  vous  vendrez  bientöt  le  ndcessaire.    Vous  aurez 
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sans  doute  retrouve'  votre  montre.  Le  maltre  aura  sans 
doute  parle*  ä  nos  parents.  Attendrons-nous  ici  encoreplus 
longteraps  ou  non?  Sortirez-vous  encore  aujourd'hui? 
Non ,  Mademoiselle,  je  ne  sortirai  plus,  le  temps  est  trop 
mauvais.  Jules  a  perdu  Toeil  gauche ,  il  perdra  probable- 
ment  aussi  Foh!  droit.  Des  que  nous  aurons  fini  nos  tä- 
ches,  nous  lui  rendrons  son  livre.  Les  habitants  de  ce 
village  bätiront  bicntöt  une  nouvclle  eglise.  N'amenerez- 
vous  pas  Madame  votre  epouse?  Oui,  Monsieur,  je  l'a- 
menerai,  si  le  temps  n'est  pas  trop  mauvais. 

100. 
SfiBit  »erben  unfer  SBatertanb  mit  Tlutb  oertyeibigen  unb 
bie  Acttibc  rn$ig  ertoarten.  Um  (cd)*  uin-  toerbe  ictj  3$r  ^parfct 
auf  bie  $$ofi  tragen.  Dicfct  SEBinb  toirb  unö  [Regen  bringen. 
@e|en  Sie,  id>  toifl  (toerbe)  Sie  ntdjt  niä)t  langer  aufhalten, 
(gute  (Sltern  »erben  ota*)  betrafen,  toenn  tyreureSBudjer  ab 
fidulidi  oerberbt  SEBirb  3#*  Dnfel  noft  einige  Sage  biev 
bleiben '<  Sergetyeu  Sie,  er  toirb  morgen  abreifen.  2ic 
toerben  midi  toatyrfdjeinlidj  ben  gangen  Sag  nidit  511  $aufe 
finben.  SWeine  Settern  toerben  ßd)er  gute  9iaä)riä)ten  Don 
iiMcu  Sltern  erhalten  haben,  toeü  fie  fo  beitev  unb  oergnngt 
fuib.  SBerben  ©ie  nod)  (jier  bleiben,  ober  toerben  Sie  jent 
nad>  ßaufe  ^triirffcbrcn?  äBerben  3 tc  3$re  Ätnbrr  nidit  bc 
(trafen,  toenn  jicSbvcn  Befehlen  niä)t  a,eb>ra)en?  3$  »erbe 
feinen  ©rief  nidu  beantworten.  3Birb  er  feine  $ran  nidit 
mitbringen  ?  3a)  boffe  te\ 

Sortirez-vous  aujoanffiai?  Nun.  jr  ne  BOrtiraJ  \y.i-. 

Quand   me    rendres  -  vom   mea    Je  vooe  les  reodrai  demain  toir. 

li\  r.  9? 

Accompagnerez-voas  votre  tante,    Oui,  mon  frfcre  et  mol  noni  l'ac- 
quand  eile  retooroera  ii  Berlin  ?       compagnerona  ensemble. 
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Mademoiselle  Henriette  n'embel- 
lira-t-elle  pas  notre  socidte 
par  sa  presence? 

S'il  vous  le  demande,  que  lui 
repondrez-vous? 

Ne  vendras-tu  pas  ton  jardin? 

A  qui  apporteras-tu  ce  papier 
blanc  et  cette  encre  rouge  ? 


Oui,  Monsieur,  eile  tächera  de 

venir  aussitöt  qu'elle  aura  fini 

son  ouvrage. 
Je  lui  re"pondrai  que  c'est  ma 

faute  (©cfyulb). 
Je  le  vendrai  aussitöt  que  j'aurai 

trouve  une  occasion  favorable. 
J'apporterai  l'encre  rouge  a  notre 

maitre  et  le  papier  \  un  de 

mes  camarades. 


107. 
Sujet:        qui  reeller,  rcelctje,  rüetd)e§;  roeldje. 
Reg.  dir.:  que  welchen,  rodele,  roelcfyeS;  rüeldje. 

l'auteur  (m.)  bet  ©(ftviftfrefler, 

la  fable  bie  gabel, 

le  sujet  ber  ©eaenflanb, 


eprouver  erproben, 
mediter  üfeevbenfen, 
consulter  ju  Oiatfje  $tefjetl, 
representer  »erließen, 
appris  gelernt, 
par  cceur  auöröettbtg, 
ä  loisir  mit  9Rujje. 


le  succes  ber  (Srfotjl, 
la  personne  bie  ^erfon, 
respectable  a^tun^toertr), 
sür  cietotjj, 
mepriser  »erachten, 

Nous  avons  e*te  chez  un  de  nos  amis  qui  est  tres-ma- 
lade.  Le  pauvre  qui  remplit  ses  devoirs ,  est  plus  respec- 
table que  le  riche  qui  les  neglige.  Ne  meprisez  pas  les 
bons  conseils  qu'un  ami  eprouve  vous  donne.  Nous  avons 
recu  aujourd'hui  les  lettres  que  nous  attendions  depuis  si 
longtemps.  Avez-vous  dejä  oublie"  les  fables  que  vous 
aviez  apprises  par  cceur  ?  Vous  trouverez  ici  le  livre  que 
vous  cherchiez.  Vous  a-t-il  rendu  l'argent  que  vous  lui 
aviez  präte*?  Un  auteur  qui  sait  (üerftetyt)  bien  sa  langue, 
qui  nuSdite  bien  son  sujet,  qui  travaille  ä  loisir  et  qui  con- 
sulte  ses  amis,  est  presque  toujours  sür  du  succes.  Mon- 
sieur N.  est  un  homme  que  j'estime,  que  je  respecte  et  que 
j'aime  infiniment. 

Qlnmerf.  2>te  Sftelatiöpronomen  qui  unb  que  «erben  in  ber 
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(Sinjaljt  unb  2Äer)r§af;l  ton  ^erfonen  unb  ©acfjen  männlichen  unb 
u?eiblid)en  ©cfcfclcc^tö  gebraust. 

108. 
3d>  Bin  beute  bei  meinem  Setter  gclvcfcn,  roeld)er  üon 
$ßart$  angefommen  ifi.  3BoUen  @ie  bic  ©üte  baben,  mir 
baä  33ud)  ju  f Riefen,  rocldkä  ©ie  mir  t>erfpro$en  baben? 
£aben  Sic  ben  Beutel  gefunben,  rc-cld)en  meine  ©d)h?efrer 
verloren  batte*?  £)ier  ifi  ba$  ©elb,  rocldjcS  ict)  3brw\  fd)ul= 
big  bin,  unb  bic  23ücbcr,  ircldje  Sic  mir  geliehen  baben. 
@in  ©efanbter  ftcllt  bic  ^erfon  bcö  gürfien  ^«>r,  ber  ifyn 
fcfyicft.  £abc  id)  3b»icn  fdjon  bic  Ufer  gegeigt,  lvclcbc  id) 
von  meinem  Sater  erhalten  l;at>e?  3a,  «Sic  haben  ftc  mir 
fd'cn  gegeigt  bringen  Sic  mir  gefällig)"*  bic  2?ricftafdic, 
lvchbc  auf  Jenem  f leinen  Sifdic  liegt. 

F.Acrcicr  <tr  cnnrcrxiHinn. 

la  quille  ber  Ätcjcl,  la  folic  ber  Cubrnuvft,  ane  qniniaine  de  jours 

rtne  if'1  bw  bletgefoi  Sagen. 
N'avez-voaa  paa  encore  rem  la    Oui,  Monsieur,  je  Tai  re^uc  au- 
tettte   'i'ie  vous  attendez  de-        jourd'hui. 
|nii>  aj  Longtempe? 
BfomüenrB.  vous  a-t-il  rendu  les    ]l  oe  me  leaa  paa  encore  rendus, 
ii\  reaqoe  vous  toiavei  prfitea?       mala  il  a  promia  de  me  lea  reii- 
dre  dam   ane   quinzaine  de 

j'Mir-. 

Poorqnol  avex-rona  jete"  lea  doJs  Parcequ'ellea  6taieni  moina  bon- 

ijiic  je  vooa  a\ai-  donneee,  nes  qua  lea  mieanea. 

\\.v-\nii>  ,\,\a  mi   la  Jen  de  Oui,  je  l'al  vu,  Ü  eat  tree-beau. 

qoillea  queGoillaume  a  achete" 

a  la  falte? 

<hii  eel  ce Monaieoi  qoiadine'  Ceal  M  onaieur  R.,  an  des  amli 

an juiini'lnii  avee  Dona?  de  mon  oocle. 

Ob  aves>vooa  fte*  <  • « ■  1 1  •_-  apres-  Nona  avona  öte"  cbea  an  de  aoa 

midi  ?  i  amaradea,  qui  aal  dangereoae- 

meut  malad.'. 
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109. 

lequel,  laquelle  welcher,  roeldje,  ttjcld^eö, 
dont  befielt,  beren. 


lc  jugc  ber  SHdjter, 

le  correspondant  ber  Äorrefponbent, 

Ja  confiance  ba$  Vertrauen, 

la  memoire  baä  @ebäcr>tni§, 

l'aimant  (m.)  ber  Üftagnet, 

le  poids  baS  ©enudbt, 

l'autorisation  (f.)  bie  ©eneljmigung, 

le  procede  ba3  93erfaf)ren, 

la  probite  bie  SRedjtfcijajfenrjeir, 

le  dictionnaire  ba3  2Börterbud}, 

la  traduction  bie  Ueberfe^ung, 

l'ennui  (m.)  bie  Sangetoeite, 

le  mal  bat  Hebet, 

la  mort  ber  Zoi, 

l'amour-propre  (m.)  bie  (Sigenltebe, 

la  douceur  bie  @anftmutf>, 

la  bain  bad  33ab, 

la  guerison  bie  ©enefung, 

la  protection  ber  @cr)u£, 

la  complaisance  bie  ©efaltigfeit, 

le  pouvoir,  bie  ©etoalt, 

l'amusement  (m.)  bie  Unterhaltung, 

l'economie  (f.)  bie  ©parfamfeit, 


la  prodigalite  bie  a3erfct/toenbwtg, 

Testime  (f.)  bie  Sichtung, 

la  source  bie  Quelle, 

l'assistance  (f.)  ber  93eifranb, 

insensible  unmerfttd}, 

actuel  je&ig, 

inepuisable  wncrfdtjö^flidt), 

charger  befeueren, 

examiner  unterfueften,  prüfen, 

vanter  rühmen, 

voler  befielen, 

lutter  fämpfett, 

exercer  ausüben, 

resister  hnberfteben, 

ruiner  ju  ©runbe  rieten, 

abandonner  öerlaffen, 

se  fortifier  fiärfer  toerben, 

dependre  abhängen, 

paraitre  erfcfyeinen, 

devoir  öerbanfen, 

continuellement  immertoäljrenb, 

il  faut  man  nruf, 

voilä  ba  ift,  ba  futb. 


II  faut  bien  choisir  les  amis  ä  qui  l'on  veut  donner  sa 
confiance.  Voilä  le  jeune  homme  dont  votre  frere  vous  a 
parle*.  II  y  a  dans  les  cieux  un  'roi  de  qui  dependent  les 
rois  de  la  terre.  La  memoire  ressemble  ä  l'aimant ,  qui  se 
fortifie  par  le  poids  dont  on  le  Charge.  Voici  la  grammaire 
dont  je  vous  ai  parle,  examinez-lä  un  peu.  Mon  maitre, 
sans  l'autorisation  duquel  je  ne  pouvais  rien faire,  e'taitab- 
sent.  J'ai  recu  cette  lettre  de  la  fille  de  votre  voisin,  la- 
quelle est  ä  Paris.  Notre  voisin  dont  le  fils  est  si  malade, 
est  arrive  ce  matin.  Est-ce  lä  (ift  ba$)  le  procede  d  un  ami 
pour  le  bonheur  de  qui  on  a  tout  sacrifie*  ?   Le  domestique 
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dont  vous  vantiez  tant  la  probite',  m'a  vole.  J'ai  prete  mon 
dictionnaire,  sans  lequel  je  ne  puis  faire  cette  traduction, 
au  fils  de  notre  maitre  de  musique.  lequel  ne  nie  la  pas 
encore  rendu.  II  y  a  un  jage  devant  qui  nous  devons  tous 
parattre.  L'ennui  est  le  mal  contre  lequel  on  cherche  le 
plus  de  remedes. 

31  n  nur  f.  Um  ba3  ©enitiö  =  unb  fDatiböer&altnifj  be3  9tetottos 
Vronomen  qui  ^u  bejeidmen,  bebient  man  fiel?  ebenfalls  bev  -4kä= 
Vofitioncn  de  unb  a.  3n  biefem  gfafte,  fotoie  ßbetljaityt  nad)  jeber 
anbern  Sßräpofition,  ijt  tfl  je'Dorf?  nur  Don  $  et  fönen  gebrüudjltd). 
(Sotten  bntdj  bafl  mit  einet  Sßrtyofition  berbunbene  fRelatiOfyronomeit 
(Sa  dun  (übet  aud)  Spiere)  bejeidmet  werben,  fo  gebraitdu  man 
baö  mit  bem  "2lrtifel  gufammengefefete  lequel;  lvch-beö  aufjerbem 
gefegt  werben  mup,  fobalb  bind;  ben  ©ebraud)  f  on  qui  3  oeibeutig= 
fett  entfteben  würbe.  —  (Statt  de  qui  [du  man  gewöb/ulid)  dont, 
weK-bes  |ld)  tui  beibe  3ab/lcn  »»b  ©cfdjlcd;ter  nnb  fowobl  <\ui  SPer« 
fönen  aW  Sachen  begeben  Eann.  fangen  aber  bie  bcutiVben  ©eni* 
tiöen  b  e  ffe  n ,  b  e  v  e  n  von  einem  mit  einer  ^räpofttion  nerbunbeneu 
£auvtworte  ^b,  fo  muffen  fie  niducuvcl;  dont,  fonbern  bnrd)  de  qui 
unb  daqaeli  de  laqaelle  u.  i.w.  ßberfefet  werben.  $ei  dont  ijt 
nodj  }ii  bemerfen,  baf;  bati  barauf  foigenbe  ■,>auytwort  von  bem  be« 
ftimnucn  finita  Begleitet  fein  muß,  unb  baj?  biefefi  «©anpraort  an 
badOhtbc  befl  ©aftefl  |u  neben  Eotnmt,  nenn  eo  bcjfen  Cbjett  bilbet. 

110. 
Dal  flaue*,  b  offen  Senfret  offen  neben  unb  bot  n»ela)ein 

mebrere  Jtutbet  fielen,  gebort  mir.  Wein  (Srcunb  bat 
geftern  einen  Brief  evbaltcu,  in  (par)  weldiem  mau  tbm  beu 
£ob  feiner  älteften  2dMvefter  Bleibet.  Die  Eigenliebe  ifi 
ein  Tsebler,  gegen  welken  man  imnuTwäbrcnb  fämpfen  mup. 
Tie  2anftmutb  übt  eine  unmevflidu'  (Gewalt  auo,  wohtcr 
man  ntctu  leid't  lvirerftebt.  Die  S&bet,  »on  benen  er  feine 
@enefnn()  erwartet,  werben  ibm  oiel  (sH'lb  foften.  $iet  ifi 
bie  Avau,  beten  2obn  biefeit  SRotgen  geftorben  ift  unb  bet 
Sic  Sfyrcn  Seiftanb  oerforodjen  baben.    Tic  ftreunbe,  auf 
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bcrcn  £)ü(fe  fte  regnete,  Bauen  fte  oerfaffen.  £>er  %üx$, 
beffen  ©djufc  ü)r  immer  fo  nüfctid)  mar,  ift  gefäfyrlfd)  tranf. 
£>a$  «Spiel,  burd)  metcfceS  fo  üiete  ßeute  ftcr)  ju  ©runbe 
richten,  ift  eine  gefährliche  Unterhaltung.  2Ba3  fud)en  ©ie? 
3d)  fucbe  ben  SSrief,  melden  id)  gefiern  beantwortet  fiabe. 
SDfefer  Kaufmann,  beffen  Drbnung  nnb  ©parfamfeit  cf)e= 
malS  |ebermann  rühmte,  J)at  burd)  fein  jeijigeS  betragen 
nnb  burch  feine  23erfd)Wcnbung  baS  Vertrauen  feiner  $or= 
refponbenten  nnb  bie  Sichtung  ber  red)tfcbaffenen  Öeute  oer= 
loren.  3)ie  üftatur,  beren  @d)önr)eit  mir  bewimbem,  ift 
eine  unerfcbopf  tiefte  Duette  »on  SSergniigen  für  ifcre  greunbe. 
£)ier  ifi  ber  üftann,  bem  ©te  baS  Seben  üerbanlen. 

Exercice  de  conversation. 

l'idee  (f.)  ber  ©ebanfe,  l'adresse  (f.)  bie  ©efdjicfitcfyfeir,  passer  fcurcfc- 
reifen,  l'autre  jour  neuücfi,  la-bas  bort  (unten). 


M'avez-vous  apporte  la  gram- 
maire  dont  je  vous  ai  parle 
l'autre  jour? 

A  qui  est  cette  maison  la-bas 
dont  les  fenltres  sont  ouvertes  ? 


Oui,  Monsieur,  la  voiei :  vous  y 

trouverez  beaueoup  de  nou- 

velles  ide*es. 
Elle  est  a  Monsieur  N.,  un  des 

habitants  les  plus  riches   de 

cette  ville. 
Oui,  Monsieur,  c'est  le  meme. 


Est-ce  le  meme  dont  vous  m'avez 

parle"  il  y  a  quelqiie  temps? 
Ayez    la    eomplaisance    de   me    Je  suis  bien  fache  de  nepaspou- 


preter  votre  dictionnaire. 


voir  vous  le  preter ;  Monsieur 
N.,  ä  qui  je  l'ai  prete"  hier,  ne 
me  l'a  pas  encore  rendu. 
II  est  alle  ä  Amsterdam  avec  toute 
sa  famille. 


Ou  est  a  pre"sent  notre  ancien 

maitre  d'anglais  pourle  fils  du- 

quel  vous  aviez  tant  d'amitie"? 
Avez-vous  toujours  cechiendont    Non,  Monsieur,  je  l'ai  vendu  ä 

vous  vantiez  tant  la  fidelite  et        un  Anglais  qui  a  passe"  par  ici 

l'adresse?  il  y  a  une  quinzaine  de  jours. 

Que  cherchez-vous,  Monsieur?      Je  cherche  la  lettre  ä  laquelle 
j'ai  repondu  hier. 


HO 


111. 
quoi  tvoi; 

de  quoi  rrobon,  reoru6cr,  u.f.re.  (jureeilen  33erm$gen,  Mittel, 

U  t  f  a  ü)  t ) ; 
a  quoi  »Pgu,  repran,  reenaeft,  lt.  f.  it. 

oü  reo,  reorin,  reofyin;  d'oü  reofjer,  reorauS;  par  oü  reoburc^. 
Sujet:        eequij  uag< 

Reg.  dir.:  ce  que  > 
Bingtiller. 
m.  eclui  qui  j  'Derieniiic,  reeller;  btejenige,  reelcfye;  baöjenige, 
/.    celle  qui   \     reeldjeS. 

Pliiriel. 

m.  ceux  qui   }  .  .  .  tJ. 

f.    Celles  qui  s  J 

lc  bui  ta<?  Siel,  remarquable  merfoürbigf 

la  voilurc  tcr  ESagCH,  1oj;«t  roebiurt, 

la  lieae  tic  i'iale,  aspirer  mcben, 

la  nouvcllc  bic  Stfttigfeitj  exhorter  cniialmcn, 

l'eodroil  Im.)  tcr  Crt,  deviner  errafften, 

la  contrdc  tic  IBtgtnb,  prea  de  nahe  bei, 

i.i  diatraction  tic  Scrfircutbcit,  eu  fu. 
la  pluparl  tic  Bteifhn, 

\" < mi -  in'  pensez  paa  a  ce  que  voua  «lites.  La  maiaon 
eh  je  löge  es!  toiri  prfca  de  l'eglise.  Kst-il  rien  a  quoi 
l'avare  pense  avec  plus  de  plaisir  qu'ä  son  argent?  La 
morl  attend  toua  lea  hommes,  mala  c'eal  ä  quoi  la  plupart 
d'entre  eus  pensenl  le  moins.  /Wez-voua  entendu  de  quoi 
noua  parlions  brat  ä  l'heure?  I-"1  bonheur  est  le  l>ut  <hi 
tona  lea  hommea  aspirent  La  >  illf  par  <»u  ooua  avona 
passe*,  est  une  de|  villea  lea  plua  remarquablea  <li'  ce  pays. 
Je  roua  remerde  infinemenl  de  votre  complaisanoe.  II 
n\\  a  paa  de  quoi.  Arez-voua  de  quoi  faire  !»•  voyage  de 
Paris?  J*ai  perdu  lea  plumea  quej'avaia  achete"es  ei  Celles 
que  voua  m'aviei  donnees.  Je  temontrerai,  bi  tu  reux, 
lea  pr&enta  que  j'.-ii  recro  de  mon  pere  ei  ceux  que  mon 
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oncle  m'a  envoyes.  Nous  devons  obeir  ä  nos  parents  et 
ä  tous  ceux  qui  nous  donnent  de  bons  conseils.  Duquel 
de  vos  amis  parlez-vous?  De  celui  qui  demeurait  autre- 
fois  ä  Paris.  Voici  les  plumes  de  mon  frere ,  mais  ou  est 
celle  que  vous  m'avez  donne'e  ce  matin?  Ce  qui  est  beau 
n'est  pas  toujours  utile. 

112. 
derjenige,  welcher  arbeitet,  ftnbct  nie  Mc  ßeftlang.  9ftan 
tyat  feine  gute  Meinung  tton  bemjentgen,  welcher  übet  »on  fet= 
nett  ^reunben  rebet  diejenige,  Welche  Stylten  tiefet  @efd)enf 
gemacht  fyat,  ift  fetyr  liebenSttmrbig.  tiefer  SBagen  ift  weit 
fd)öner,  aU  beseitige,  welchen  ©ie  gelauft  |wben.  25aS,  tv<\$ 
id)  if)m  gefd)rieben  f)ctit,  ift  Me  reine  2Bal)rJ)eit  <&äb  fteifjfg 
uub  aufmerlfam,  ba$  ift  e$,  woju  tc^  eud)  am  meifien  ermahne. 
^>ter  ijt  bie  Beitung ,  in  wetd)er  id)  biefe  üfteuigleit  gelefen 
f)abe.  ©rjatylen  ©ie  mir  afleg,  WaS  ©ie  gefefyen  nnb  gefyort 
tyaben,  öergeffen  ©ie  nichts.  3)ie  ©egenb,  burd)  weld)e  wir 
reifen,  ift  eine  ber  fünften  $ranlreid)$.  9ttan  fjat  ifym  afle$ 
öerfd)afft,  n>aö  er  braucht,  nnb  bod)  ijt  er  nid)t  aufrieben. 
2)er  Ort,  au3  wefd)em  ©ie  kommen,  ift  nur  (n'est  qu'ä)  jwet 
Sfteüen  »on  bemjentgen  (entfernt),  in  welchem  id)  geboren  bin. 
©ie  erraten  nid)t,  woran  id)  beule.  Sßoran  beulen  ©ie  benn  ? 
3d)  beule  an  unfern  neulid)en  ©pajiergang.  können  ©ie  er= 
ratzen,  üon  wem  nnb  wooon  wir  fo  eben  gefyrod)en  tyaben? 
93ie(leid)t  »ou  mir  unb  fcon  meiner  ßerfireutfyeit?  @anj  red)t 
(c'est  cela).  3)enlt  immer  au  ba$,  wa$  ityrfagt,  aber  fagtnid)t 
immer  ba#,  WaS  it;r  benlt. 

Eacercice  de  conversation. 

plaisanter  flpafjen,  s'appeler  Ijeijjen,  je  viens  de  passer  id)  bin  fo  eben 

burcf?gerei§t. 
Vous  avez  >ea  la  bonte  de  me    Vous  plaisantez,  Monsieur,  il  n'y 

preter  votre  dictionnaire ,  je        a  pas  de  quo1"- 

vous  en  remercie  infiniment. 
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Avez-vous  dejä  pense*  a  ce  que 
je  vous  ai  dit  hier? 

€ommcnt  s'appellc  la  ville  par 
oü  nous  venons  de  passer? 

Avez-vous  appris  par  eceur  toutes 
les  fables  de  ce  livre? 

Avez-vous  ooblie*  les  mot>  que 
vous  aviez  appris  la  semaine 
derniere? 

A\itv-v(ius  de  anoi  paysi  votrc 
voyage? 

11 
ä  cote  de  neben, 
auprea  de  bei,  im  93ergteidj  mit, 
anteor  de  um, 
vis-ä-vis  de  ^o^cm'i ber, 
IUI  ddfleni  d<*  in,  innerhalb, 
liors  de  anf;evl\ilb, 
au-dessofl  de  über,  oberlMlb, 
au-dessous  de  unter,  unterhalt), 
le  preudi  nl  bei  'lUäuccnt, 
!<■  Mliet  bei  SBibber, 
le  in.  n  bai  Oute, 
le  mal  boJ  Bife, 
\v  toormeni  bic  Qual, 

l'lMl.lr   (f.l    t  IC   ^Illl)(it, 

le  Imhii  bat  (fobe, 
le  |i«.ni  bic  Brude, 
li  campagne  bat  Vaiitluufl, 

la  mir   t vi»?  RcCT, 

la  negitgeoce  bic  '.■»üidjiüijiaj.ii, 

la  tri.-  taö  tytttptj 

l'dpee  i  i.i  bei  Degen« 

Fhötd  de  rille  (».)  m*  Stattftout, 

le  corpa  Iwnineni  bet  Viobtfcrp.r, 


Oui,  Monsieur,  j'y  ai  pense" :  je 
ne  manquerai  pas  d'executer 
vos  ordres. 

Elle  s'appclle  Francfort;  c'est 
une  des  villes  les  plus  con- 
siderables  de  i'Allemagne. 

Pardonnez-moi,  je  n'ai  appris 
que  Celles  que  j'avais  lues 
avec  vous. 

Je  n';ii  pas  Ottblie*  ceux  que  j'a- 
vais ecrits. 

Oui,  Madame,  an  de  mes  amis 
avait  cu  la  complaisance  de 
me  prdtei  cenl  Bonne. 

3. 

lotn  de  fem  QOtt, 

eu-deca  de  bieffeit, 

au-dela  «le  jenkit, 

au  Heu  de  anjtatt, 

au  inilieu  de  mitten  in, 

ä  cause  de  reegett, 

;i,ravors    ,    }  (mitten)  Dur*. 
au  traversuc  > 

le  Rhone  bic  RtjettC, 
la  Gironrie  bic  ourcnbt, 
GencVre  Oenfi 
immense  iincrnicülid), 
imparlial  unpatteiifdj, 
Btlantique  .ltl.uuit'd), 
touroer  fid)  trchi-n, 
im  moler  opfern, 
planer  üiMveKn, 
condamner  vacanniitn, 
piaaee  ftofen, 
><•  jeter  iidj  ergießen, 
s'imaginer  ücb  tinbiltm, 
savoir  nämlid?. 


143 


tour  de  la  terre.  La  mal  est  toujours  ä  cöte  du  bien.  Mon 
oncle  deraeure  au  milieu  de  la  ville ,  pres  de  Feglise ,  vis- 
ä-vis  de  l'hötel  de  ville.  Que  sont  les  peines  du  corps  au- 
pres  des  tourments  de  1'äme !  Nous  passons  plusieurs  mois 
de  l'annee  dans  une  campagne  aupres  de  Geneve.  La  ville 
de  Cologne  est  situe'e  au-delä  du  Rhin.  Notre  maison  est 
situe'e  en-decä  du  Rhone.  Vous  vous  trompez,  au  lieu  du 
troisierae  volume ,  vous  me  donnez  le  quatrieme.  Tous  les 
nombres  au-dessous  de  dix  sont  des  unite's.  Nous  vous  at- 
tendrons  depuis  dix  heures  jusqu'ä  midi;  si  vous  n'ötes 
pas  venu  ä  midi,  nous  retournerons  ä  la  maison.  Mon  pere 
est  toujours  en  vie ;  quant  ä  ma  mere,  eile  est  morte  il  y  a 
cinq  ans.  Je  ne  suis  pas  venu  vous  voir  ä  cause  du  mau- 
vais  temps. 

114. 
£aben  ©ie  biefeS  SBudj  M$  an  ba$  @nbc  gelefen?  Sftetn, 
tcfy  fyabz  nur  ben  Slnfang  bat-ott  gelefen.  2)cr  |)err  gfrciftbent 
tootynt  bieffeits  ber  ©rüde,  ntcfyt  ti>tit  »Ott  ber  ßtntye;  @te 
werben  tt>n  aber  nicfyt  §u  #aufe  futben.  5Dte  ©trottbe  ergießt 
ft<fy  unterhalb  SSorbeaur  in'S  attantifcfye  Sfteer.  Slbratyam 
opferte  einen  äßibber  anftatt  feinet  ©otytteS.  2)er  Setter  $at 
wtc^  neulich  meiner  ^adjIäfftgtMt  nnb  gaultyeitttegenbcfiraft, 
nnb  fett  jenem  £age  tyabe  id)  gefügt,  aufm erf  famer  nnb  flet£{= 
ger  $u  fein.  2Ba3  mid)  betrifft,  fo  muf  tdj  Styntn  fagen,  ba£ 
ify  aEe  btejenigen  »erabfd)eue,  tt>elcl)eübet£onü)ren$rcunbcn 
reben.  Steine  Vettern  bilben  ftd)  ein,  bajjniemanb übertönen 
jtefye  (est),  aber  fte  irren  ftcfy  fe$r.  SGBaS  ifl  bte  @rbe  im  33er= 
gleiche  mit  Jenen  unermeßlichen  Sidjtforpern,  tr-etdje  über  un= 
fern  Häuptern  fd)n>eben.  SBtr  tyaben  in  un$  einen  un|)ar= 
teüfd)en  9fti$ter,  ber  unfere  guten  |)anbtungen  UU  nnb  bte 
fdjlecfytcn  »erbammt,  nämltdj:  ba$  ©etoiffen.   3w  ©onttner 
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ttotynen  tvir  Qcröofjnlid)  außerhalb  ber  @tabt,  im  Sßintcr  aber 
gießen  nur  (e$)  »or,  in  ber  <&tabt  ju  wohnen.  3)er  ©olbat 
fKefj  feinen  2)cgen  mitten  burd)  ben  Seit)  feincd  fteinbeö. 

Exercice  de  conrersation. 

Indisposition  (f.)  bie  Unpäjjltcbfeit,  l'appartement  (m.)  bie  2Bob> 

nung,  distrait  jetjireut,  garder  Ritten,  habiter  bewohnen. 
Ou  demeurez-vous  a  präsent?        Je  deineure  a  präsent  pres  de 

l'hötel  de  ville,  vis-a-vis  de 
la  nouvelle  eglise. 
Pourquoi  u'etes-\  ous  pas  venue,    Je  ne  suis  pas  venue  a  cause  d'une 

Mademoiselle ,  nie   voir  hier        indisposition  de  maman,  qui 

matin,  corarae  vona  nie  l'aviez        a  dti  garder  la  chambre  hier 

pruiuis?  toote  la  jounu'e. 

Vom   voua  trompez,   Bfonaiem    Mille  pardons,  j'e*taia  distraitj 

Charles,  n <«u^  me  donnez  im       voiei  le  livre, 

cahiei  au  Ben  d'un  li\ re. 
Qui'l  esl  ce  jage  impartial  au-    C'est  la  conscience. 

dedana  denonaqui  aoaaavertit 

de  tout  ce  que  Uhus  devona 

(aire  el  oe  paa  faire? 
Ne  demeorez-voaa  plus  pres  de    Pardonhez-rnoijj'habitetoajoara 

L'eglise,  ria-a-via  de  lapoate?       Iem6meapparlement,j'eatuis 
tres-content 
Ob  eet-ce  que  »otre  aaveüerde-    II  demeure  eo  dec&dupont,  non 

meure?  loin  de  votre  rampagne. 

115. 

(  niuHiiiiiintl   j)l('s<  )/f 

MffMlfl  1$  uiirtc  fein,       j'aurais  id»  lvürbc  haben, 
tu  sorais  tu  uültcft  (ein, 

ii  serait  er  roürbe  fein, 

nur.  nou9gerioiis  uir  nftfbctl  f. 
vous  seriez  ibr  lvürbet  f. 
Da  x'raicnt  jic  nfttfan  f. 

>i  j'.'t:iiN  ivcim  Idj  iväre. 


tu  auruis  t>u  nütbeft  haben, 
il  aurait  er  inirbc  haben, 
DoasAarionfl  lviruürben  haben, 
vom  auriez  ihr  würbet  haben, 
IIa  anraten!  flc  wfirben  haben, 
si  j'avais  nenn  irt)  hätte. 


sl  je  parlaia  nenn  irf?  frräd;e. 
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Conditionnel  pass& 

'   Singulier. 

j'aurais  e'te'  itf)  würbe  gew.  fein,    j'aurais  eu  tc^  tvütbe  gc^att ^. 
tu  aarais  e'te"  bu  würbeft  gew.  fein,       tu  aurais  eu  im  njürbefi  gel),  f). 

u.  f.  w. 
le  condisciple  bet  5fiitfd}ület,  prodigue  yerfdjivenbeufcfj, 

lajeunesse  bie  ^Ugentv  imprudent  imHttg, 

le  souci  bie  (Sorge,  envieux  neibtfcf)  (subst.bet' Stoiber), 

le  besoin  ba3  33ebütfni£,  credule  leichtgläubig, 

la  privation  bie  (Entbehrung,  inattentif  Uttaufmerffam, 

la  compagnie  bie  ©efetffcfjaft,  se  passer  de  qch.    ethmö  entbehren, 

l'experience  (f.)  bie  (Erfahrung,        tot  balb. 
le  goüt  bie  fiujr, 

Nous  aurions  moins  de  soucis,  si  nous  avions  moins  de 
besoins.  Ma  soeur  serait  tres-contente,  si  eile  avait  toutes 
ces  belles  fleurs.  Vous  auriez  plus  d'argent,  si  vous  aviez 
•ete"  moins  prodigue.  Nous  serions  infiniment  plus  heureux, 
si  nous  savions  (roüf  ten)  nous  passer  du  superflu.  Avec  (fcef) 
moins  de  ddsirs  nous  aurions  moins  de  privations.  Notre 
voisin  n'aurait  pas  vendu  sa  maison,  s'il  avait  faitdemeil- 
leures  affaires.  Mon  oncle  m'a  e'crit  qu'il  serait  dans  quel- 
ques jours  ä  Francfort,  si  le  temps  restait  beau.  Le  mat- 
tre  t'aurait  bläMne* ,  si  tu  n'avais  pas  fait  ton  theme.  Vous 
auriez  6t6  bien  imprudent ,  si  vous  e'tiez  parti  avec  lui. 
Cette  famille  aurait-elle  tant  d'envieux ,  si  eile  dtait  moins 
riebe?  Si  nous  avions  attendu  quelques  minutes,  nous  au- 
rions eu  la  compagnie  la  plus  agreable.  Mes  sceurs  au- 
raient  ete  fache'es  contre  moi,  si  je  les  avais  quittees  si  tot. 

116. 
©ie  ttmtben  nifyt  fo  leicfytgläuMg  fein,  ttenn  ©ietneljr 
<gvfaJ)rung  Ratten.  3<$  ivürbe  ntefyt  Vergnügen  tyafcen,  n>cnn 
meine  Vettern  tytet  ttären.  ®u  tyattefl  fc^örteö  SEßctter  gehabt, 
mnn  bu  geftern  abgereist  frarefi.  äßürbe  meine  ©cfytoefter  fo 
^gtüctUc^  fein,  wenn  ftemcfyt  fo  tugenbtyaft  ttare?  2)leine3Äit= 

©eora'S  ®lcmentar=@r«mmattf  t«  franj.  <Spra*e.  IQ 
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fdjülcr  würben  weniger  geltet  fyaben,  trenn  ftc  nid)t  immer  fo 
nnaufmerffam  roaren.  3§x  märet  jufriebener  unb  roürbet 
weniger  ßangemeile  fjaben,  menn  ifyr  meb)r  Snfl  jnr  (pour  le) 
SIrbeit  gartet.  2)er  £ef)rer  mitrbe  b(r  bit  (Srlaubnif?  gegeben 
$abcn  ju  fielen,  ivenn  bn  beine  Aufgaben  gemalt  Ijättefr. 
üffiir  würben  alle  tiefe  3lcüfcl  gefauft  fyabcn,  roenn  ftc  reifer 
mären.  3d)  ivürbe  r-icllcicbt  mefyr  ftrennbe  gehabt  fyabcn  in 
meiner  3i<gf"b,  menn  meine  (vltcvn  ein  grefjereä  Vermögen 
gehabt  Ratten,  aber  id)  iviirbc  lucllcicbt  ntcfyt  glücflicfycr  gcmc= 
fen  fein;  benn  bic  tober  ber  reiebfren  (Sltcrn  ftnb  feiten  bie 
gliief  lirbficn.  SEBnttl  bn  armer  märeft,  fo  battejr  bn  tvabrfd)cin= 
lid)  nidjt  fo  viele  Jucunbc.  2U ein  ^rnber  mürbe  mef)r§rcunbc 
tyabcn,  menn  er  gefälliger  lväre. 

F.j-ercicc  de  convcrtalinn. 

le  tour  de  promenade  tcr  S^itrgang,  0>er  magert,  gronder  fdjeltcn, 
avoir  ciivio  \.'u|l  baben,  certainement  gemif, 

Aurais-tu   autant   d'amis,    >i   tu     Nun,  Je  n'en  aurais  pas  autant. 

t'iai.s  moioa  riebe? 

Lc  niaitrr  t'aurait-il  hlänir,  ftj  tu     Nun,    il   ne  m"aurait  pa3  Idäinr, 

avais  r.iii  ton  devoir?  et  j'aurais  eo  la  permiarion  de 

jouer  avec  mee  condbtfplea. 

Seriez-vous    parli,    si   le  temps     Oui.   je   >crais    parti   avee   mon 

iftait  resir  beau?  COUtin,  <•(  j'aiirai.s  m  le  plaiair 

de  paaaer  unc  qoiaeaine  de 

jnurs  auprei  de  uns  parents, 

qui  dt'Mi-riit  laut  nie  vtdr. 

N'aiiri<v.-\mis  paa  envle  de  faire  J'auraia  bien  enVle  <!••  raire  trae 

im  [M-iit  tour  (\i-  promenade  promenade  avec  vom,   naia 

si  Ifonaieoi  M>irr  pere  voua  monperen'eatpasalamaieoi), 

en  donnaii  la  penniaaioQ ?  el  ]<■  o'oae  pai  aorlii  saus  sa 
permiaaloD. 

Ne  m'auriez-vnus  paa  gronde*,  b!    N je  ne  voos  auraia  ccriaine- 

j'avais  pris  cc  livre  sans  votre  nietit  pas  gronde. 

permiHion? 
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M'auriez-vous  donne"  la  permis-  Oui,  mon  ami,  mais  tu  ne  les 
sion  d'aller  voir  mes  parents,  aurais  probableraent  pas  trou- 
s'il  avait  fait  beau  temps?  \6$  a  la  maison. 


IV 


Masculin. 

1)  le  voisin  ber  iftacf;&ar : 
le  jardinier  bei*  ©artner: 

2)  le  paysan  ber  Sauer: 
le  lion  ber  £ötr>e: 
l'Italien  ber  3ta(iener: 

3)  le  prinee  ber  Surft: 

le  maitre  ber  £el)rer,  £err: 

4)  le  menteur  ber  Sttgner : 
le  voleur  ber  iDieB: 

5)  lebienfaiteurberSoljIttjater: 
l'instituteup  ber£el)rer: 

l'^poux  ber  ©arte : 

le  veuf  ber  SBittrcer: 

le  äuc  ber  ^er^og : 

le  dieu  ber  ©Ott: 

le  gouvemeur  ber  «^ofmeijier: 

le  serviteur  ber  2)iener: 

le  roi  ber  .König : 

l'empereur  ber  Äaifer: 

le  baron  ber  Saron, 

le  magicien  ber  ßcmfcerer, 

le  causeur  (causer)   ber  ©crjtoä&er, 

l'acheleur  (acheter)(m.)  berjtältfer, 

le  porteur  (porler)  ber  Ueberbrtnger, 

le  trompeur  (tromper)  ber  ©einiger, 

le  vendeur  (vendre)  ber  SSertattfer, 

l'acteur  (m.)  ber  ©cfyaufpieter, 

le  consolateur  ber  SJröjler, 

le  protecteur  ber  33efcrjtifcer, 

Mon  voisin  est  maitre  de 
tresse  de  musique.  II  y  a  des 


Feminin. 
la  voisinc  bie  Sftadhbarin ; 
lajardiniere  bie  ©ärtnerin. 
la  paysanne  bie  93duerin; 
la  lionne  bie  £örcin; 
l'Italienne  bie  Italienerin. 
la  pvincesse  bie  Sürfiin; 
la  maftresse  bie  £elj)rerin,  Herrin. 
la  menteuse  bte  Lügnerin; 
la  voleuse  bte  "Diebin, 
la  bienfaitriee  bie  Botyltljatertn ; 
l'institutrice  bie  £ef)rerin. 

l'epoase  bie  ©attin; 

la  veuve  bie  Sittroe; 

la  duehesse  bie  ^erjogin ; 

la  deesse  bie  ©ßttin; 

la  gouvernante  bie  £ofmeifie= 

la  servante  bie  SWagb;     [rin; 

la  reine  bie  Königin; 

l'imperatrice  bie  Äatferin. 

l'aurore  (f.)  bie  SWorgenrötfie ,  $lu* 

la  gräce  bte  5lnmttt(),  [rora, 

l'effet  (m.)  bie  SBtrfung, 

la  nature  bie  Statur, 

la  sagesse  bte  SöeiSbeit, 

la  philosophie  bte  ^Sfiüofopfiie, 

le  proverbe  ba$  ©prtcrjtoort, 

les  legumes  (m.  pl.)  ba3  ©emüfe, 

meprisable  tteräcr/tHcfj, 

marchander  banbeln. 

dessin  et  sa  femme  est  mal- 
liommes  qui  sont  plus  grands 
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causeurs  que  les  femmes.  Notre  voisine  est  une  grande  cau- 
seuse.  L'empereur  Joseph  IE  etait  fils  de  l'impe'ratrice 
Marie-Therese.  Diane  etait  la  deesse  de  la  chasse  et  Mi- 
nerve celle  de  la  sagesse.  »L'aurore.»  dit  im  ancien  pro- 
verbe.  »est  l'amie  des  dtudes.«  Nous  n'avons  plus  de  ina- 
giciens  ni  de  magiciennes  depuis  que  Ton  connait  (.fennt) 
mieux  les  foices  et  les  ell'ets  de  la  nature.  Cette  Hemme 
est  une  Italiennc,  et  on  dit  qu'elle  est  une  habile  actrice. 
La  philosophie  est  la  ponsolatrice  des  homines.  II  y  avait 
aujouid'hui  au  marche"  plus  de  vendeurs  que  d'aeheteurs. 
Vous  n'avez  pas  bien  marchande*,  vous  §tes  niauvaise  achc- 
teuse. 

%  n  in  ( v  t.  $ei  t»cr  Stiftung  fcer  rceiblidjen  Sonn  auö  männlicbm 
«^auvtivörtcrn,  n>ela)c  lebenbc  SBBcfcn  begeiä)nen,  flnb  falgenbc  Regeln 
§u  inerten:  1;  b*fl  fttminia  wirb  burdj  ein  bingugefflgtete  gefeilbet: 
voisio  —  •  voisine  J  2)  tttbigt  fiel»  ba0  mascalin  auf  an,  on  ober  ien, 
fo  lvirt  bei  Knty&ngung  befl  e  bet (Snbfonfonani  betboM>elt:  Hon  — 
li.jinr;  3)  Die  kaupln. brter ,  bie  fldj  auf  ein  ftummefl  e  cnbiflflt, 
benoanbeln  bicfe-3  e  In  <>»<•:  priore  —  priocesse;  4)  bic  $atrpt* 
»Artet  auf  eur,  bie  bon  franjftfifdjen  Serben  abftanunen,  t>er- 
n-aubelu  tiefe  (*nti>lbe  in  cu.se:  volenr  (voler)  —  volewe; 
5)  bic  QvtyttobtttX  ciui  (cur,  ueUlte  nicW  Don  franjöflföen  Serben 
abflammen,  bemänteln  leur  in  trice:  instituteur  —  institutrlce. 

113. 
Slurora  ijt  bic  BotfoHll  bc*  Saget.  3>rr  £)crr  33aron  ift 
feben  abgereist  j  bic  Jrau  Sareniu  aber  ij}  noa)  auf  bem 
Vanbc.  rcrVüflner,  b«  Betrug»  unb  ber  ^cbmcicblcv  finb 
fcracbtlicb.  3cbcnnauu  vrrab|"cbcut  bic  Vügncrinncn,  s£ctrü- 
gerinnen  unb  3d>mficblmnncn.  Tic  AvauWräfin  ift  bic  23c= 
febii&crin  aller  Un^liicflirbcn.  3)et  ftoufg  gab  ber  lieber* 
bringerta  tiefer  9fad)rid»t  ein  büifd^  Offnen!.  Tic  Wofeift 
bic  Jtoftigil  ber  Blumen,  $al  bic  (Partnerin  bat  (Mcmiifc 
febon  gebracht?  $aten  cic  mit  ban$tt}0gegef)W$Ctt1  Der 
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^erjog  mar  abtuefenb,  unb  mit  bei*  $evjogfn  fonnteicfj  nict)t 
fprecfyen,  »eil  fte  franf  War.  äßer  finb  jene  Tanten?  $)ie  eine 
ifi  eine  (Singlänberin  unb  bie  anbete  eine  ^ranjßfin,  %flax$ 
toar  ber  <&ott  be$  Krieges  unb  ©cmtS  bie  ©ottfn  bev  Slnmutf) 
unb  ber  Siebe. 

Exercice  de  conversation. 

le  royaume  baS  Äßtu'greicf) ,  l'empire  (ra.)  baö  Jtaiferttyum. 
Depuis  quand  n'avons-nous  plus    Depuis  que  l'on  connait  mieux 


ni    de    magi- 


de    magiciens 

ciennes? 
Qui  est  la  messagere  du  jour  ? 
Monsieur  le  corate   est-il   deja 


De  qui  avez-vous  achete*  ces  belies 


poires ; 


Qui  e"tait  la  femme  de  Jupiter? 


Qui  sont  ces  dames-la' 


les  forces  et  les  efTets  de  la 
natiire. 

C'est  l'aurore. 

Non  ,  Monsieur,  il  n'est  pas  en- 
core  arrive",  mais  il  arrivera 
probablement  encore  ce  soir 
avec  Madame  son  e"pouse. 

Nous  les  avons  achete'es  d'une 
fruitiere  que  nous  avons  ren- 
contre'e  ce  matin  au  marche*. 

C'e'tait  Junon,  la  reine  des  dieux, 
la  maitresse  du  ciel  et  de 
la  terre,  la  protectrice  des 
royaumes  et  des  empires. 

L'une  est  la  comtesse  de  N.  et 
l'a'utre  est.  la  gouvernante  de 
ses  deux  filles. 


td)  njürbe  fpwdjen. 
je  parlerais, 
tu  parlerais, 
il  parlerait. 

nous  parlcrions, 
vous  parleriez, 
ils  parleraient. 


119. 
Conditionnel  present 

Singulier. 

ic§  wsürbe  fofirafert. 
je  punirais, 
tu  punirais, 
il  punirait. 

Pluriel. 

nous  punirions, 
vous  puniriez, 
ils  puniraient. 


iti)  tüüvbe  üevlieten, 
je  perdrais, 
tu  perdrais, 
il  perdrait. 

nous  perdrions, 
vous  perdriez, 
ils  perdraient. 
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la  connaissance  bic  Äenntnip,  cesser  aufböten, 

le  Hanger  bic  ©efa&r,  aider  rjdfen, 

la  'hache  lai  Seil,  fendrc  fpatten, 

le  pavillon  ba$  ©artenhälteicbtri,  repandre  vergießen, 

le  sang  baö  93lut,  sans  doute  aUcrbing«, 

la  question  bte  fttagf,  ne  —  plus  que  mir  lted), 

le  regret  baö  Ü3et>auern,  quand  meine  toetut  aud}. 

Je  preterais  volontiers  de  largent  a  nia  pauvre  voi- 
sine.  sij'etais  plus  liehe.  Resteriez-vous  ici,  si  nous  vous 
en  priions.  Quand  meine  I'avare  possederait  tout  l'or  du 
inonde.  il  jie  ,-erait  pas  eneore  satisfait.  Nous  punirions 
nos  domestiques,  s'ils  n'obeissaient  pas  a  nos  ordres.  Tu 
ne  finirais  jatnais,  si  personne  ne  t'aidait.  Batiriez-vous  une 
nouvelle  niaison,  si  vous  aviez  plus  de  fortune?  Me  pr6- 
teries-YOiia  quehjuc  argent,  si  j'avais  le  courage  de  vous 
en  dt-maiidfr?  Je  vous  en  preterais  volontiers,  si  j'avais 
plus  de  fortune.  Vous  embelliriez  beaueoup  votre  jardin, 
Bivdusyb&tissiez  nn  pavillon.  Nousfendrionsnotreboia,  >i 
nous  aviun-.  une  bonne  hache.  Nous  ne  vendrions  pas  no- 
tre  maison  ,-i  eher,  >i  eile  nVtait  pas  >i  belle  et  si  eominodc. 
Ne  repandrais-tu  pas  Bans  regrel  ton  sang  pour  ta  patrie, 

B1  eile  c'lait  m  dan^ei  V 

120. 

vÜMr  mürben  unfer  $(Ul4  gern  vcvfaufcu,  menn  »vir  einen 
ft&vfci  f&ntat,  SBit  mürben  ebne  Setauerti  unfer  23lnt  für 
unfer  fyenrei  Saterlanb  Dergtefen,  menn  etf  in  ©efayt  nunc. 

§q)  mürbe  Mr  beute  mit  SBergnugeu  meinen  SBagen  leiben, 
roenn  tci>  ihn  entbrbren  fönnte.  Siele  Vienfeucn  mürben  ein 
aJücflirbereÄ  Beten  fubren,  fte  mürben  ibre  geil  beffei  anmen= 
ben,  meun  fte  anftatt  Seife  uüuliebe  Jtenntniffc  unb  9Recb> 
fchaff  enbeit  befaüeu.  Tiefer  |nngc  Wann  mürbe  niebt  auffyö= 
ren  )U  fpiclcn,  menn  er  aueb  fein  gange*  ©ermGgen  verlöre. 
SEBenn  ©It  immer  verleren,  mürben  ©le  niebt  aufboren  ju 
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fpielcn?  3lflerbtng$,  id)  ir-ürbe  nictjt  tnetyr  fpieten.  äBir  h>er= 
ben  nur  nod)  eine  ©tunbefyter  bleiben  $  tr-tr  blieben  g,ernlan= 
ger,  wenn  wir  unfere  5lrbeitcn  fd)on  »oflenbet  Ratten.  3<$ 
Würbe  btefe  SBUtmcn  3$xtx  $rau  &ante  bringen,  wenn  td) 
ftdjer  Ware,  ftc  ju  |)aufe  $u  ftnben.  SökS  würben  @ie  auf 
fciefe  ftrage  antworten?  2Bir  Würben  Styren  fwf liefen  33rief 
fdjon  gefiern  beantwortet  tyaben,  wenn  mir  gu  $>aufe  gewefen 
Waren. 

.Ea;ercice  de  conversation. 

le  consentement  bie  (Einwilligung,  la  fete  baä  ^eft,  assister  (a)  beU 

wohnen,  disposer  (de)  öerfügen. 

Ne  m'aecompagneriez-vous  pas  Je  vous  aecompagnerais  avec  le 

un    petit    bout   (©treefe)    de  plusgrandplaisir,  sijepouvais 

cliemin,  si  je  vous  en  priais?  quitter  la  maison  aujourd'hui. 

Si   quelqu'un    vous    demandait  Je  lui  repondrais  que  j'avais  e'te* 

pourquoi  vous  n'avez  pas  as-  indispose". 

siste"  a  notre  jolie  fete,  que  lui 

repondriez-vous? 

Me   preteriez-vous    deux   cents  Avec  plaisir,  vous  n'avez  qu'k 

francs,  si  je  vous  les  rembour-  (@te  brauchen  nur  ju — )  dis- 

sais  dans  trois  mois?  poser  de  ma  bourse. 

Vendrais-tu  ton  petit  jardin,  si  Je  ne  le  vendrais  pas  saus  le  con- 

quelqu'un  avait  envie  de  l'a-  sentement  de  ma  femme. 

cheter? 

Auriez-vous  attendu  aussi  long-  Kon,  je  n'aurais  certainement  pas 

temps,  si  vous  aviez  e'te-  a  ma  attendu  si  long-temps ;   vous 

place?  avez  eu  beaueoup  de  patience. 

"Vendriez-vous  votre  campagne  Je  ne  la  vendrais  pas  a  präsent, 

si  vous  trouviez  un  acheteur?  mais  peut-etre  dans  six  mois. 


121. 


Infinitif  präsent. 
gtre  fein, 
avoir  tjaben, 
parier  fpredjen, 
venir  fommen, 


Infinitif  passt. 
avoir  e'te"  geruefen  fein; 
avoir  eu  gehabt  baben ; 
avoir  parle*  gefprortjen  bflben; 
§tre  venu  gekommen  fein. 
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sans  parier  ofme  ju  fpredjen, 

pour  parier  um  51t  fprerlnm, 

sans  avoir  parle"  ofjne  ge|>rod)en  ju  tjabtn, 

pour  avoir  parle"  j  »<"  J*  öf  «*««  ^6e'  *fltte' 

u.  f.  w. 

.     A        .       ,,i  nadjbem  icT?  gefvrocveu  battc, 
apres  avoir  parle]  .        w         ' 


11.  1.  IV. 

au  Heu  de  cmfhtr, 

h  moins  de  j  f*  f"  *""  ^>> 

il  eommenca  par  ne  «lirc  er  Tagte  mir  juerfl, 
il  Unit  par  me  ilire  er  fagtt  mir  julefct,  enblior. 


avant  de  ebe,  befor, 
aün  de  um  jtt, 


la  DiMniir  tie  ©ottfcir, 
la  puniiicm  tte  Strafe, 
1'<hi\  rags  1  m.)  t>»ie>  "löerf, 
la  eeareaM  bic  .Rrene, 
lc  oovrenl  ta«  alerter, 
('•pnlencc  (t  1  bei  Beb«tjta§# 
PfcdpiUl  ( in  1  ta«  $oft>nal, 
lr  iiicn.i^rincnt   tie    i  dvilUllO,. 

li  deoegation  tat  Bettgnen, 
desobdisaani  ungri)or|an, 

etrrm-l   ovic\, 

nrliiM-r  »ollenben, 

all.i(|iirr  ciliare Pen, 

in\(M|iicT  anrufen, 

•bdiqner  abtauten,  uietalca.n, 

IVr-miu-  M  priit  foil  et  fiir;itit(Miii]»l.ii>aiit  sans  l'ai- 

mer.  Ce(  (feoMef  est  sorti  am  avoir  ackert  bod  theme. 
Copiea  cea  lettrei  av.mt  d'aller  a  la  maison.  Rfonfrere  mei- 
nte one  puuition  pour  avoir  <:t.:  desobelasant  Avant  d 'at- 
taquer l'ennemi,  les  anciene  peuples  invoquaieiri  la  Divi- 
nitr.  Avc/-vuii>  asaez  d'argenl  pour  acheter  cet  outj 
Monsieur  \..tic  p&re  voua  a-t-il  donne*  cet  argeat  pour 
remployer  ai  mal?   Ma  mfere  <-t  alle'e  chez un marchand 


offenser  beleitioni, 
rmpieluT  (de)  hintern, 
penister  beharren, 

ri-niinci  r   eittfaout, 

jnr.-r  fdMivren, 

•e  reposer  ausruhen, 

le  rdirrr  ftcr>  uiri'ufjiefjfit, 

derenir  nvrfcen, 

moorir  fterben, 

inslriiirr   belehren, 

:  ■■  di  gerate, 
veritablemenl  lvahrlMÜ, 
Daten   VcbcircM, 
I"  11  .1  pea  na*  um  nacr. 
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pour  m'acheter  un  cahier  et  des  plumes  d'acier.  L'on  peut 
vivreheureuxsans  gtrerlche.  Les  e'coliers  e'tudient  afin  de 
s'instruire.  A  moins  d'eitre  fou ,  vous  ne  parleriez  pas  ainsL 
Apres  avoir  travaille' toute  lajournde,  il  est  doux  de  se 
reposer  le  soir.  L'empereur  Charles- Quint,  apres  avoir 
abdique'  la  couronne ,  se  retira  dans  un  couvent.  Apres 
avoir  passe'  sa  jeunesse  dans  1'opulence,  il  finit  par  mou- 
rir  ä  l'höpital.  Si,  au  lieu  de  jouer,  vous  aviez  fait  vos  tä- 
ches ,  le  maitre  ne  vous  aurait  pas  gronde'. 

^Inmerf.  5lujjer  de  unb  ä,  bereit  ©eBraud)  am  bereit  burd? 
UeBung  unb  aufmerffame  Sertüre  erlernt  wirb,  pflegt  ber  franjöftfdje- 
Snfmitib  nod)  öon  ben  ^rapofttionen  sans,  pour,  apres,  fo  wie 
Uon  (ben  mit  de  jufammengefeijten)  avant  de,  afin  de,  au  lieu 
de,  a  moins  de  Begleitet  jju  werben.  Sebod?  i|t  ju  Bemerken,  ba§, 
um  »Ott  biefen  aBgefürjten  Snftmtibfafcen  ©eBraud)  machen  ju 
tonnen,  baä  ©uBjeft  be3  -§au!pt=  unb  Sfte6enfa|e3  baäfelBe  fein  muf ► 

122.  / 

2Bir  tyaBen  nod)  jmei heften  gu  machen,  etjewir  in  %x anf = 
fürt  anfommen.  ,3#*l>arcOitfel  ift  aBgereiSt,  otjne  unS  SeB.c* 
lvot>X  ju  fagen.  2)fefe  @d)üter  »erbienen  eine  ©träfe,  weit  fte- 
it)re2tufgaBe  nid)t  BeenbigttjaBen.  3cr)B/aBemefnäftögiid)fte$ 
(raon  possible)  gett)an,  um  feine  $reunbfd)aft  ju  gewinnen» 
SJcan  l)at  3^ten  SSetter  getabelt,  weit  er  ju  lange  gefpiettfyat 
9J?ein  23ruber  ffHranf  geworben,  weit  er  ju  »iet  gegeffen  t)at 
3uerfi  Beteibigte  er  mid),  nad)  unb  nad)  aBer  fprad)  er  mit 
@d)onung,  unb  gittert  Bat  er  mid)  um  $erjeii)ung.  2)er  9ftenfd) 
fannmdjt  Wafyrtyaftgiüdifdjfein,  otjnetugenbtjaft  unfein.  2öa$ 
er  fud)t,  um  glüdlfdj  ju  Werben,  ift  gerabe  ba$,  Wa$  tfyutjinbert,. 
e$  gu  fein.  3d)  IjaBe  geftern  an  meinen  ftreunb  gefdjrteBen,  um 
ir)n  üBer  (de)  ben  &ob  feiner  &od)ter  ju  troflen.  @t)e  wir  un$ 
»erliefen,  fd)Wuren  wir  un$  eine  ewige  $reunbfd)aft.  9kd)= 
bem  er  feinen  $et)ler  gefianben  tjatte,  ^at  er  mid)  taufenbmat 
um93er$eir)ung.  Sftadjbem  id)  meinen  33rief  Beenbigtfyatte,  Bat 
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id)  meinen  fleincn  23rnber,  üjn  auf  bxt  $ofl  gu  tragen.  Sln= 
ftatt  feinen  $el)ler  ju  gefielen  wnb  mtd)  nm  23er$eÜ)img  jn 
bitten,  beftarrte  er  auf  (dansj  feinem ßeugnen.  £)l>ncnnghuf= 
liä)  gu  tverben,  fann  man  ber  £ugenb  nicfyt  entfagen. 

Exercice  de 
Yous  f'tes  sortie,  Mademoiselle, 

sans  eu  avoir  deraande  la  per- 

mission. 
Vous  aurcz  la  bonte*  de  mc  co- 

piercette  lettre  avanl  de  sortir. 
Ob  l'empereui  Charles  se  retim- 

t-il ,   apres  avoir  abdiqae'  la 

couronne? 
Combiee  de   lieaea  avons*-noaa 

eueore  a.  faire  avinl  d'arriver 

a  Cologoe? 
Mim  cousio  Edouard  a-t-il  jiris 

'■>ii-':  TsHlMMMct  nehmen)   de 

VOUfl  ? 

ATea-vooa  an<  ore  aaaei  d'argeol 

poui  acheter  ce  petit  tableaa  ? 
Aurea-voas  la  complaiaaoee  de 

m'ai •■  ompagoei  a  la  poate? 


cotirersation. 

Pardonnez-moi,  j'en  avais  de- 

mande  la  permission  h  Mon- 

Bieur  votre  freie. 
Si  vous  nie  le  permettea  (evlau= 

ben),  je  la  copierai  ce  Boir. 
II  ae  retira  »laus  le  couvent  de 

St.  Just. 

Noua  avona  encore  enviroo  eine, 
lieaea  et  demie  ä  faire. 

Nun.  Monsieur,  il  eai  partl  saus 

m'avotr  « 1  i t  ailicu. 

Nun.  Madame,  je  n'en  ai  plua 

aeaea. 
Avec  plaiair,  ai  je  o'avaia  paa 

peur  d'fitre  trop  lard  pour  ma 

lecon. 


12.}. 


ataaj  baf, 
>i  u-niit,  ob, 
rrfurtt  u-ic,  fc.i, 


paiM'O  «MIO    i    .  ., 

pulsejue      ^ 
apres  <iu°  nat&btm, 


qaand      >  tlopuis  <nio  feittem 

lorsque  s  pendanl  (jno  (     . 


*•**•         !  feiu.ta;*. 
aussltot  qae  s 

i'Espigool  i  in)  bei  Spanier, 

Waffe, 
l'orphelia  <  m. )  bil  Baifri 


,  traprenb, 

tandis  «nie       ) 
M'lon  quo  je  nadjtfin. 

I'  ■  spiti  le  pii  *>aur  Mlact, 
le  teaple  tcr  gemprl, 
la  provioce  tic  ^rannj. 
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la  preuve  ber  SöehKiS,  incendier  in  93ranb  ftecfett, 

rimrnorlalite  (f.)  t>ic  UnjterbKtfjfeÜ,  hösiter  Slnfhnb  nehmen, 

le  triomphe  ber  SrtuniJ?^,  eviter  nteiben,  »emieiben, 

l'oppression  (f.)  tue  83ebriufung,  conseiller  ratzen, 

la  suite  bie  go(ge,  appeler  rufen, 

la  crainte  bie  93eforgnifi,  visiter  befud)en, 

genereux  freigebig,  s'opposer  jid)  entgegenfiellen, 

guerricr  friegerifer;,  s'interesser  ä  qn.  ftd)  jemanbeö  an= 

ordonner  befehlen,  vivre  leben,  [nehmen. 

communiquer  mütfjeiiett,  reprendre  rügen,  tabeln. 

Les  vertus  guerrieres  resterent  chez  les  Romains  apr&s 
qu'ils  eurent  perdu  toutes  les  autres.  Je  sortirai  quand 
l'air  sera  plus  doux.  On  n'a  que  trop  d'amis  quand  on  est 
riebe  et  ge'ne'reux.  Quand  m&me  je  n'aurais  d'autre 
preuve  de  Fimmortalite'  de  Farne  que  le  triomphe  du  me*- 
chant  et  l'oppression  dujuste  encemonde,  cela  seulm'em- 
pecherait  d'en  douter.  II  faut  travailler  quand  on  estjeune, 
et  se  montrer  docile  lorsqu'on  nous  reprend  ä  propos.  II 
faut  pardonner  ä  ses  ennemis ,  parce  que  Dieu  l'ordonne. 
Puisque  vous  6tes  malade,  j'espere  que  vous  ne  sortirez 
pas  aujourd'hui.  Comme  mon  pere  n'avait  pas  assez  de 
fortune  pour  vivre  ä  Vienne ,  il  se  retira  en  province. 
Aussitöt  que  j'eus  recu  la  nouvelle  de  sa  mort,  je  la  com- 
muniquai  ä  mes  amis.  Pendant  que  les  Espagnols  chas- 
saient  les  Francais  de  leur  pays,  les  Russes  incendiaient 
leur  capitale.  Vous  perdez  votre  temps  ä  jouer,  tandis 
que  vos  condisciples  tächent  de  s'instruire  par  la  lecture 
de  livres  utiles.  Puisqivon  vous  en  prie  et  que  rien  ne  s'y 
oppose,  n'he*sitez  pas  ä  faire  ce  qu'on  vous  demande. 

Sinniert  Si,  rcetcr)e§  webet  mit  bem  Futur  noct)  mit  bem 
Conditionnel  öer&unben  reerben  barf,  brücft  eine  33ebtngung  aug, 
rcatjrenb  ftet;  quand  auf  bie  Bett  fcejteljt;  inbe§  pflegt  man  quand 
fluefy  in  benjenigen  fcebingenben  ©ä^en  ju  gebrauchen,  bie  eine  aU- 
gemeine  Bafyrtyeit  auSbrücfen  unb  nicf;t  einen  feefonbern  %aU  au\- 
ftetten ,  g.  93.  On  n'a  que  trop  d'amis  quand  on  est  riche  et  g£ne"- 
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reux;  aucf)  fefet  man  gevc'öbnlid)  quand  memo  anftatt  si  meme. 
Quand  unb  lorsque  nnterfdjeiben  ftrf;  fo,  bat?  quand  bie  ßtit 
überhaupt,  ot>er  einen  ganzen  Seittanin,  lorsque  hingegen  einen  ein- 
Seineu  Sugenblicf,  einen  befontern  9ln.Tafj  oberUmjlanb  bejeidmet.  — 
Parec  que  antwortet  auf  bie  8rage  pourquoi?  unt)  bejeidmet  einen 
©runb,  ber  bem  Su&öret  nid?t  befanrrt  ift,  ober  al3  unbefannt 
öorau#gefet*t  lvirt;  puisque  (bfl  ja)  hingegen  einen  bem  Bubfcet 
frfjon  befannten,  obe*  alo  berannt  oorau6gefe$ten  ©runb.  —  Pen- 
dant quo  unb  tandis  quo  finb  jiemlidj  gletd)feebeutenb,  nur  bau 
tandis  gue  |ut  <$erborb«bung  eine*  ©egenfafcefl  bieut.  —  Um  bie 
ftbelfUngenbe  Steberbolung  ber  franj5flfdjen  fuborbinatiben  -fteu= 
Functionen  \u  Oernteiben,  betieut  mau  fld)  befl  Sßorteä  que,  u-elebee 
im  Deutfd)eu  gar  nldjt  ob«  burd)  diejenige  Aonjuntrlon  überfefct 
lvivb,  beten  SteÄe  ti  bertritt. 

124. 

Scitbcm  id>  meinen  treuen  $unb  verloren  babe,  bin  id> 
gan;  allein.  Bcrjetyt  euern  Aciuben,  tocil  ©Ott  aud)  cnd>  vcv 
seibt.  9Bh  werben  btd)  belohnen,  |enad}bcmbu arbeiten wirft. 
SEBenn  bu  glücflidj  fein  wiflft,  fo  liebe  bie  Xugenb  unb  meibe 
bie  bßfen  @efefifd)aften.  Sobatb  3$r  f>err  On'frl  angefom 
meu  fein  wirb,  bitte  idi  ©ie,  unä  ju  benachrichtigen.  f)at  er 
Sic  nidu  gefragt,  ob  Sie  Vnft  Kitten,  mit  ihn  [parieren  ju 
geben?  Ta  2ie  no$  febr  fdnvadi  finb  unb  ber  ?lrjt  3^ncu 
»erboten  bat,  ba4  Zimmer  JU  verlapen,  fo  ratbe  ieb,  3bncn, 
tiefe  Qinlabnng  uidu  anjunetymen.  Sobalb  er  angefomtnen 
War  unb  feine  Areunte  gegrüßt  batte,  tbcilte  er  mir  eine  Sftaa)» 
rid^t  mit,  bie  midi  febr  betrübte.  Da  Sic  nur  3$rc  sl>flidit 
getbau  babeu,  ]\>  tonnen  Sie  über  bie  Aclgen  3(rer  £>aub- 
lung  ebne  Beforgnil  fein.  9P?an  ift  immer  aufrieben,  wenn, 
mau  tugenbbaft  ift.  Ter  vl>rebiger  gebt  in  beu  £entßet,  wenn 
bie  9tO(fe  ibu  ruft;  er  tbut  feine  ^fltdU,  »renn  er  bie  Äran= 
fen  bcfuAt,  wenn  er  bie  UnglürtlidKii  tröffet  unb  wenn  er 
jid>  ber  ätittwen  nnb  IBfttfcn  annimmt.  3*  BWIt  faum  jwölf 
3abrc  alt,  al^  id*  meinen  Batet  r-crlcr. 


157 


Exercice  de  conversation. 

le  coinmandeinent  ba3  ©eüot,  transgresser  übertreten ,  (Tailleurs 
aufjerbem. 


Sortirez-vous  aujourd'hui? 

A-t-on  beaucoup  d'amis  quand 
on  est  pauvre? 


Pourquoi  faut-il  pardonner  ä  ses 
ennemis  ? 


Doutez-vous  de  rinimortalite'  de 
l'äme? 


Monsieur  R.  ne  vous  a-t-il  pas 
demand^  si  vous  aviez  envie 
de  faire  une  promenade  avec 
lui? 


Pourquoi  seriez-vous  inquiet  sur 
les  suites  de  votre  action,  puis- 
quevousavezfaitvotredevoir? 


Non ,  pas  encore;  je  ne  sortirai 
que  quand  Fair  sera  plus  doux. 

Helas!  non,  on  en  a  fort  peu 
quand  on  est  pauvre,  mai9 
quand  on  est  riche  etgene'reux, 
on  n'en  a  que  trop. 

Parce  que  Dieu  l'ordonne  et  qu'il 
nous  pardonue  aussi,  lorsque 
nous  avons  transgresse  ses 
commandements. 

Non,  je  n'en  doute  pas,  et  quand 
memejen'auraisd'autrepreuve 
de  cette  v6rite  si  douce  pour 
le  vrai  Chretien  que  le  triomphe 
du  mechant  et  l'oppression  du 
juste  en  ce  monde,  cela  seul 
m'empecherait  d'en  douter. 

Oui,  mais  je  n'ai  pas  pu  accepter 
son  invitation,  parce  que  je 
me  trouve  encore  trop  faible 
pour  quitter  la  chambre ;  d'ail- 
leurs  le  mödeciu  m'a  defendu 
de  sortir  par  un  temps  si  froid. 

Vous  avez  raison,  je  puis  etre 
sans  crainte. 


125. 

Participe  presmt. 

etant  (fetenb),  ayant  (§arjenb), 

ba,  weil  td)  fein,  war,  ba,  weil  id)  t)abe,  tjatte, 

ba,  weil  bu  bift,  war jt,  u.  f.  w.       ba,  weil  bu  t)ajt,  Ijattejt,  u.  f.  fcf. 

alg  id)  roar,  ald  id)  tjatte, 

als  bu  warft,  u.  f.  w.  als  bu  r)attefi,  u.  f.  w. 
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Participe  passd. 


•impie:      ete  geicefen. 
composd:    ayant  ete 
ba,  treu  id)  geroefen  bin,  war, 
ba,  weil  tu  gevcefen  bijt,  Warft 

u.  f.  U\ 
al8,  nad?bem  icl?  geirefen  war, 
als,  nactjbcm  Du  gcwefeu  warft, 

u.  f.  W. 

l'articipc  pvcscnt. 
parlant  rebenb,       punissant  bcftrafenb, 
Participe  passe. 
•impie:      parle  gerebet,         panl  be (traft, 

compoiö:     ayant  parle,  ;i\ant  puni, 


eu  gefaßt 
ayant  eu 

ba,  roeil  icr)  gehabt  ^a6e,  Ijatte, 
Da,  weil  bu  gehabt  Ijajr,  fcattejl, 

it.  f.  ». 
als,  nadjbem  icT>  gehabt  fyitte, 
aW,  nadjbem  bu  gehabt  fcattejr, 

u.  f.  IV. 


perdant  öerlicrenb. 


pcrtlu  verloren. 
ayant  penlu. 


lc  compagnon  btC  Begleitet,  Mauer  pervoimccn, 

le  forgeron  fcer  »Scbniieb,  brilkr  gl&ngen, 

In  njmplie  tit  OT»mpI)f,  ivcillir  ailfvocrfeil, 

le  eavalier  tcr  Weiter,  forger  fdjmieben, 

ctr  @ried?c,  detaurner  abbringen, 

li-  ( I  nmp  tat  SclD,  snuvcr  retten, 

l'.nlr.  pn.M-  (f.)  fca«  Ulllernef)ilici1,  truincr  nacbfcMcWeil, 

lc  siirnoin  tcr  '-Beiname,  couvirt  bcCccft, 

led^Toaenenl  tit  Aufopferung,  manraal  tierbrnö, 

Telemaque  £elemaä),  rianl  ladnnt. 
aagmenter  ucrnichicu,  crliciuii, 

Etant  malade,  je  ne  sortirai  paa  aujourd'hü.  Kraut 
indisposes,  norju  ne  pöuyona  paa  aeeepter  votre  aimable 
invitatioii.  Etant  tres-appliquees ,  mes  niecea  acheveront 
lenn  themea  en  fort  peu  de  temps.  Avant  mal  a  la  ttte, 
oetre  niaiiir  de  ritnnin  ne  donnera  paa  sa  lecon  aujour- 
d'hoi  Ayant  «:t«:  uidispoae*,  mon  fröre  n'a  paa  pu  aller 
äl'eeole  (oute  la  semaine.  Ayant  eubeauconp  de  viail 
inatin.  Dom  n'avona  paa  pu  finir  los  lettrea  que  noua  vou- 
Uona  envoyer  ä  noa  parents.  Entendant  la  voix  de  la  il<:- 
qoi  appelait  Bea  nympheadana  le  ßoia,  Mentor e*veilla 
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TWmaque.  Ayant  vendu  notre  maison  et  nos  jardinsT 
nous  quittämes  la  ville  pour  aller  demeurerälacampagne. 
Mon  fröre  et  moi  ayant  quitte*  l'e'cole,  notre  pere  nous 
donna  la  permission  d'aller  voir  notre  ami  Fre'de'ric.  Na- 
poleon ayant  perdu  la  bataille  de  Waterloo,  le  gouverne- 
ment  passa  entre  les  mains  de  Louis  XVIII.  J'ai  rencon- 
tre  Monsieur  votre  beau-frere,  en  allant  ä  l'eglise.  En  for- 
geant,  on  devient  forgeron.  Un  prince  aimant  (=  qui 
aime)  les  arts  et  les  sciences  mdrite  le  surnom  de  Grand. 
Le  champ  de  bataille  £tait  couvert  de  guerriers  blesses 
ou  mourants. 

5lnmerf.  3Inftatt  ber  ^onjunftionen  parceque,  puisque, 
comme,  quand,  lorsque,  apres  quo  rann  man  aucf)  bie  »reit 
fürjere  unb  lebhaftere  $artiäi£taIroenbung  gebrauchen,  mögen 
<§aityt=  unb  9?ebenfa£  baffelbe  ©ubjeft  tjaben,  ober  ntct)t.  3m 
erfieren  Ratte  entfielt  bie  abhängige,  im  ^weiten  bie  unab  = 
gängige  ^3arti^i^iaI=^onftruftton ,  j.  93. 

1)  abhängig  (mit  gletcf/em  ©ubjefte  im  «£kutyt=  unb  Gebens 
fa|e):  Etant  malade,  je  ne  sortirai  pas  aujourd'hui  ba  t$ 
franf  bin,  werbe  icfy  tjeute  nic^jt  auggetjen. 

2)  unabhängig  (mit  öerfcbiebenen  ©ubjeften  im  <§au^  unb 
Sfabenfage):  Mon  pere  etant  malade,  je  ne  sortirai  pas 
aujourd'hui  ba  mein  SSater  franl  ijr,  roerbe  t<$  tjeute  nidjt 
auägetjen. 

3)a0  mit  ber  $räfcofttion  en  fonftrutrte  Parücipe  präsent  be= 
fömmt  ben  Tanten  ©er unb i um  (gerondif),  befcietjt  ftct)  immer  auf 
baS  ©ubjeft  be3  ^atüptfa^eS  unb  ijt  tuoljl  öon  bem  allein  jlefyenben 
Parücipe  präsent  ju  unterfcbeiben,  roelcbeS  ftcr)  auct)  auf  baS  Dbjeft 
beüeljen  rann  unb  fogar  beüetjcn  mufj,  roenn  biefeä  öorangetjt,  j.  95. 
Je  l'ai  rencontre"  en  allant  a  l'eglise  icr)  bin  tt)m  begegnet,  inbem 
tcb,  ttttdj  ber  Ätrcr)c  ging.  Je  Tai  rencontre"  allant  ä  l'Cglise  kt)  bin 
it)m  begegnet,  inbem  er  nacb,  ber  Jtircf)e  ging.  2>a8  Gerondif  brücft 
Sfabenumfianbe  ber  S  e  i  f  e  ober  ber  3  e  i  t  auS  unb  erfe|t  im  le|teren 
Ratte  gercofmlirt)  bie  Jton  junf  tion  pendant  que  rcatjrenb, inbem. 

$u§erbem  tonnen  ba§  Parücipe  präsent  forcotjl,  alö  aucf;  baS 
Parücipe  passe"  abjeftioifd;  gebraucht  werben ,  tjeijjen  alSbann  Ad~ 
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jectifs  verbaux  unb  müflen  ficb,  im  ©efdjtfdjte  unb  in  Der  3*^  nad) 
kern  ©ubflantiü  richten,  worauf  fie  fiel)  besiegen. 

126. 
9Ran  erbMt  fein  ©lud,  inbem  man  cö  mit  einem  ftrennbc 
tbcitt.  3>q  id?  beute  feinen  33efna)  niä)t  angenommen  babe, 
fo  roiU  idi  ibn  auf  (pour)  fünftigen  Sonntag  cinlaben.  Da 
meine  SRutter  unpafUä)  ift,  fo  fann  meine  @a)mefier  beute 
nia)t  $ur2d>uic  geben.  9ßaä)bem  bie  ©ricdien  ibre  ©reife, 
SEBettff  nur  Ätuber  gerettet  batten,  griffen  fie  bie  feinte  mit 
Wlutb  an.  SU  meine  2d>we»"tcrn  angefommen  waten,  gaben 
unä  bie  0ltCTfl  bie  Cnlaubnifi,  einen  Spaziergang  um  tic 
2tabt  \n  machen.  2Bit  baten  ein  Sßferb  gefeben,  baä  feinen 
Leiter  na$fa)teppte.  @r  faßte  mir  laftenb,  baf?  Sie  bei  ibm 
gewefen  wären.  3^  brachte  meinen  Setter  üon  tiefem Untefs 
nehmen  ab,  inbem  irf>  ibm  bie  grofje  ©cfa^r  jeigte,  weldjer 
er  ftdi  Mtffe$ca  Wirbe,  ,3d>  babc  3^en  fjerrn  Sßruber  gefe= 
ben,  inbem  er  Rad)  ber  ©orfe  ging.  f)aben  Sic  bie  ÜBivtfytn 
be^aMt^  3^,  1$  babc  ftc  be^ablt.  Die  Aufopferung  be$2eo= 
nicao  unb  feiner  Segleiter  roar  erfolgreiä)er  (produisU  plus 
d'effet),  all  bie  giänjcubftc  @a)ta$t. 

;    t  <t(  irr  ilr   r  #>n  rnin/iim. 

Poorqaol   oe  powea^vooi  pu    Parce  que  je  suis  malade. 
.-Mriir  Bnjonrd'boi  ? 

Poarqnol    Dfl    poavei-TOOl    pas  Parce  rjuc    nous  sommes  indis- 

Bptei  DOtfC  i  n  \  i  t .  1 1  i  <  ■  1 1  ?  poati* 

Poorqnoi  untre  maftre  de  dessia  Parce  <]u'il  a  mal  a  la  täte. 

D6   <lniimr.i-t-il    pal    M    le$Ofl 

aiijoiinlltui  V 

PoarqaoÄQ'avez-voaapaapufloii  Parce  que  uoue  avons  eu  beau- 

Im  ledtM   om  vom  vooliex  coup  <ir  \i-it«'>  <e  maiin  ijui 

esroyet  I  voj  pateoU?  dous  ont  empCche's  d'dcrire. 

Qoand  Mental  i'\cill a-i-il  Ti'li'-  Lorsqu'il  enteodil  la  voix  de  la 

hi.hjikV  däease,  qui  appelait tee »ym- 
phea  dafii  Le  bois. 
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Quand   quittätes-vous   la  ville 

pour  demeurer  a  la  campagne  ? 
Entre  les  mains  de  qui  les  gou- 

vernementpassa-t-il,  apres  que 

Napoleon  eut  perdu  la  bataille 

de  Waterloo? 
De  quelle  maniere  avez-vous  de"- 

tourne   mon   cousin   de  cette 

entreprise? 
■Quand  avez-vous  rencontre'  mon 

frere  ? 


Lorsque  nous  eümes  vendu  notre 

maison  et  nos  jardins. 
Entre  les  mains  de  Louis  XVIII. 


En  lui  montrant  le  grand  danger 
auquel  il  s'exposerait. 

Je  Tai  rencontre'  ce  matin,   en 
allant  a  l'^glise. 


127. 
Passif, 
Infinitif. 
present:  etre  loue  gelobt  werben. 
passe:     avoir  ete  loue  gelobt  vo  orten 

Participe. 


present: 


passe: 


etant  loue  J  Ja^3eJobtro  erb  e^.utbe, 

l  babu  gel.  nurjt,  wurbefl,  it.  f.  vo. 

,  r.  , ,     ,  (  ba  td)  gel.  worben  bin,  mar, 
ayant  ete  loue  J  .     .     a  r  .        ,.„  a. 

I  ba  bu  gel.  werben  btjt,  warft, 

u.  f.  w. 

Indicatif. 

Imparfait. 

id)  uutrbe  gelobt. 

Sing,  j'etais  loue", 

tu  etais  loue, 

il  etait  loue', 

eile  elait  loue*e. 

Piur.  nous  Prions  loue's, 

vous  e"tiez  loue's, 

ils  e"taient  loues, 

elles  etaient  lou6es. 


Pr 

td)  werbe  gelobt, 
sing,  je  suis  loue", 


tu  es  loue, 
il  est  loue", 
eile  est  louee. 
Piur.  nous  sommes  loue's, 
vous  gtes  loue's, 
ils  sont  loue's, 
elles  sont  loue'es. 


:  i  '3  <Elemmtar=©rammatif  tec  franj.  <5)>ra<Vt. 
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Passi  defini. 
icty  würbe  gelobt. 
Sing,  je  fus  loue. 
tu  fus  loue, 
il  fut  loue. 
Piur.  nous  fümes  loue:?, 
vous  fütes  loue"s, 
ils  furent  loue"s. 

le  concitoyen  bcr  SKttoÜrger, 

le  doniesti(|tu'  tcr  ricuftbete, 

la  Sicile  vciciüen, 

l'attente  (f.)  fcie  (Sttoathmg, 


Paust1  indcfini. 
icf)  bin  gelebt  reorben. 
Sing,  j'ai  ete  loue, 
tu  as  €tä  loue, 
il  a  ete  loue. 
Piur.  nous  avons  ete  loues, 
vous  avez  ete  loues, 
ils  ont  e"te  loue"s. 

repousser  juriuftrcibeu, 
rntrer  eingehen, 
sonlager  untcvftui.un, 
estimer  ad)tcn, 


le  rclrnruliemint  tu  BcrföanjUng,     maltrailer  niifshailtiin, 


le  cote  titt  £eitf, 

U  murale  tic  gJtorat,  Sittltdjfeit, 

l'ombrc  (f.)  tcv  Statten, 

lc  gfBMM  pol  tyntttaffUlDj 

le  luxiiii  tic  "JJ et tv 
Dcnys  Dtotty{Ül6< 
eavdopper  umrittgen» 
enteignet  Uhren,  untcrricHtn, 
Mqnentn  bcüicfytn, 
reBTojei  fcrtj.nien, 
forcer  Notagen, 


assassmer  ttmotbtn, 

passer  poroeigeUcn, 

Dormner  ernennen, 

attaquer  anfallen, 

chasser  miticibcn, 

encoorager  cnuuntcvn, 

bannh  verbannen, 

■  inblir  errichten, 

Iraliir  vcrralben, 

nvoir  l'air  triste  traurig  ausüben, 

an  jour  eirtfr. 


Ta  sobut  est  airae*e  e(  loude  de  ses  inaitres,  parce 
qa'elle  est  applique*e  el  attentive,  mais  toi  tu  ea  Mann'  des 
ttens,  parce  que  tu  n'aimes  paa  h  travailler.  Charles  a  t:t<: 
ptmi  pooi  n'svoir  paa  achevd  son  theme.  NlÖtre  ami  aa- 
siste  lea  malheuren*  aussi  bien  qu'il  lepept;  vom  avea 
Bouvenl  vir  assiste*  j>ar  lui.  Si  cea  enfanta  nVtaient  par 
lone*fl  -i  souvent,  ila  ae  tromperaienl  pasunjour  l'attente 
de  leura  parents.  A  peine  eümes-nous  qjtftte'  dos  retran- 
chementB,  que  (ott)  noua  fömes  enveloppes  de  toua  cotea. 
[/bistoire,  -i  eile  es(  bien  enseigne*e,  est  une  e*cole  de  mu- 
rale. Nous  avona  e*te*  force*a  de  renvoyer  notre  aervante, 
parce  quelle  noua  a  volea.  Noua  e*tioii8  toujoura  aime*8  de 
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nos  maltres,  parce  que  nous  6tions  applique's  et  que  nous 
aimions  ä  studier.  Denys,  roi  de  Sicile,  ayant  e'td  banni 
de  sa  patrie,  e*tablit  une  e'cole  ä  Corinthe.  Les  ennemis 
ayant  e'te'  repousses ,  nos  gene^-aux  entrerent  dans  la  ville. 
N'es-tu  pas  charme  d'avoir  e'te*  si  bien  recupar  Monsieur  N.  ? 
Celui  qui  donne  pour  etre  vu,  ne  soulagerait  pas  un  pau- 
vre  dans  l'ombre. 

5lnmerf.  2)a8  $affiö  wirb  öermittelfi  beä  £ülf3$eitworte3 
dtre  unb  be§  Participe  passe  gebilbet,  welcfyeg  fid)  in  ßaffl  unb 
@efcf)ledjt  nacb,  bem  ©ubjefte  be§  @a£e3  rieten  tnu§.  5)a§  beim 
$affit>  fte^enbe  Oon  wirb  burcb,  de  überfe|t,  wenn  öon  einer  ©e  = 
finnung,  unb  burd)  par,  wenn  tfon  einer  Jör^erlic^en  ober 
getfHgenS^attgfett  bie  Otebe  i% 

12& 
©in  re(J)tf(^aff cner  SftettfcJj  wirb  oon  feinen  Sftttbürgern 
geartet  unb  in  ber  S^otl)  nitfjt  oerlaffen.  2)te  Ferren  werben 
oft  Jjon  i|ren  2)ienftboten  »erraten,  aber  oft  aucb,  Werben 
bie  5Dienfiboten  sott  iljrett  $)errett  mtf$attbelt  3$  Würbe 
lange  oott  meittem  Später  uttterricfytet;  als  tcb)  aber  oierjeb.tt 
Satyre  alt  war,  »erlief?  fcb,  ba$  »äterlic^e  $au$  uub  befugte 
ba$  ©ijmnaftum  gu  g.  3f*  3#te  S*att  ©cfjwagerin  oon  un= 
ferer  Slnfunft  ni$t  benachrichtigt  werben  ?  3>iefe  «Sattler  jinb 
oott  tljrem  8e|rer  fel)r  getabelt  werben,  weilfte  bteSBanbe 
ifyrer  klaffe  befc^muljtljabett.  ^einrieb,  ber  SSierte,  £önig  oon 
^ranlreicr),  würbe  itn  Saljre  1610  oon  einem  Spanne,  üftameitS 
(nonune*)  ötaoaiEac,  ermorbet.  33orgeftern  würben  wir  eon 
bem  £obe  uuferS  £)l)eim$  benachrichtigt,  welcher  ein  ganzes 
(pendant)  Vierteljahr  frattf  gewefett  War»  ©tttb  (Sie  nic^t 
»Ott  Gerrit  3t.  eittgelabeti  werben,  u)n  auf  feiner  Steife  ttacb, 
S.ju  begleiten?  äBarum  ftetyfi  bu  fo  traurig  an«  ?  $u  btfi 
watyrfcb, einlief  beflraft  werbe«.  3a,  lieber  SSater,  idj  bin  »on 
uttferem  Se^rer  befiraft  werbe«,  weil  td)  meine  Stufgabett 
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nttbt  voUenbet  r)atte.  freuen  «Sie  ftd)  nict)t  aufjerorbentlicr>, 
graulein  Suife,  r-on  unferer  Slnfunft  fo  balb  benachrichtigt 
toorben  ju  fein?  3$  fann  nie  vor  bcm  $aufe  be$  Gerrit  X. 
vorbeigehen,  ol)ne  von  feinem  £ntnbc  angefallen  ju  tverben. 
?U$ber,£önig2ubnng^>&üivv  vertrieben  korben  h»at#  grün- 
beten  btegranjofen  cineSRepublif  unbemannten  einen  Neffen 
9cavoleon'$(3um)$]ßra|l  beuten.  5)a  mein  Vorüber  oft  »o»  feinen 
8cl)rcrngctabcltVvirb,  fo  rvitl  id)  Um  gum$teife  unb  jurö»lg= 
famfett  ermuntern. 

H.vercicr  tlv  MMimHM 

la  maniere  Die -JUt,  SBcifc,  instruit  gebildet,  enchanter  bejaubern, 

avoir  lieu  ftattfintJeH ,  en  sortant  beim  $itiau$g«$ttt. 
Pourquoi  Charles  ;i-t-il  ete  puni    Parce  qu'il   n'avait    paa  acheve 

ce  matin  V  BOO  theine. 

^avez-vooa  paa  Boarent  6X6  äs-    Oui,  Madame,  j'ai  souvent  i\4 


>i.-tr  pai  Moniieoi  li. .  le  pro- 
tecteur  de  toaa  le«  malhearetu 
de  cette  vüle? 
Pai  <(ui  «t  i|nainl  Henri  IV,  roi 
de  France,  fut-il  asaassinö? 


aaaiate*  par  lui 


II  im  aasasstae*  en  H»lü  par  im 
certain  Ravaillac. 


\'rir--\ ou8  paa  channe*e,  Ma-    Oui,  Monsieur,  je  suis encfcante'e 


demoiselle,  d'avoii  6x6  ai  bien 
refue  par  Madame  Y'.- 


Poorqaoi  it-ta  fair  -i  (riete,  mon 

onfant  V 

Mii'rM-n«   qni    VOttl    I    empfiche' 

d'aaaiatw  an  concerl  qul  i  eu 

Uen  lii'T  au  wir? 

I '< mr<i in >i   ApOlloo    fut-il   cIi;i>m: 

du  (itlV 
Mail. uiif     Y     n'a-t-rlle     pai     <:l>; 

aserue  de  vuire  «leite? 


de  la  maniere  donl  alle  m'a 
recue ;  c'eal  une  damt  fori  in- 
airuite  el  esümäe  de  toua  ceox 
qui  onl  cw  le  bonheur  de  faire 
vi  connaiaeanee. 
J'ai  6X6  |iuiii  par n  mattrepour 

a\nir     <  haiitr     en    Mutant    de 
Tende. 

Je  u'ai  paa  rt<-  averti  aaaez  tot. 


Parce  qu'il  avait  tue  leaCj  clopea. 

.Nun,  Monaieur,  eile  n'etait  paa 
a  la  maiaon. 
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129. 

Plusqueparfa.it:  j'avais  ete  loue  -i  icfy  war  gelobt  wor= 

Passe  de'fini  anterieur:  j'eus  ete  loue"      )  ben. 

f  absolu:       je  serai  loue  ictj  werbe  getobt  werben. 

I  anterieur:  j'aurai  ete  loue"  icf)  in  erbe  gel.  worben  f. 

^     J.+-        7  (  present:  ie  serais  loue"  idj  würbe  gelobt  w. 
Conditwnnel  \^       ,       .,         .     r.r  ,     ,   .*       .    .         r  t. 
(  passe f:     j'aurais  ete  loue  td)  würbe  gelobt 

worben  fein. 

l'arme  (f.)  bie  SBaffe,  ruse  lijiig, 

la  critique  bcr  Säbel,  circonspect  »orftrf)tig, 

le  temoignage  bas  Seuanifj,  enfoncer  burd)bred)ett, 

la  position  bie  Stellung,  ilominer  beljerrfcfyen, 

le  rang  bie  Oreilje,  demasquer  entlarven, 

le  salut  baö  -Seil,  tromper  betrügen, 

la  fuite  bie  gtudjr,     .  entener  beerbigen, 

la  vanite  bie  (Sitclfeit,  approuver  Mützen, 

la  pauvrete  bie  ?lrniutfj,  gouverner  regieren, 

la  vente  ber  Verlauf,  reverer  öere^ren, 

les  vendanges  (f.  pl.)  bie  Söeinlefe,    communement  getooljnliä). 

sage  öerftänbig, 

Quand  mon  theme  sera  fini ,  il  sera  corrige  par  le  mai- 
tre.  Notre  ville  serait  sans  doute  attaquee  par  les  ennemis, 
si  eile  n'etait  pas  si  bien  defendue  par  nos  soldats.  Tu 
avais  ete*  airne"  et  recompense'  de  tes  parents,  parce  que  tes 
maitres  t'avaient  donne  im  temoignage  favorable.  Aussi- 
töt  que  nos  generaux  eurent  ete*  avertis  de  la  position  de 
l'ennemi ,  Tordre  de  marcher  (jum  SUtfbrutf))  fut  donne. 
Aussitöt  que  nos  premiers  rangs  eurent  ete  enfonces,  cha- 
cun  jeta  ses  armes  et  chercha  son  salut  dans  la  fuite.  Si 
vous  reraplissez  fidelement  vos  devoirs,  vous  serez  estime 
et  aime  de  tout  le  monde.  Si  nous  avions  e'te*  invite's  ä 
diner  chez  notre  oncle ,  nous  y  serions  alle's  avec  plaisir. 
Mes  soeurs  auraient  e'te  invitees  aux  vendanges,  si  elles 
n'avaient  pas  e'te  malades.  Si  l'amour-propre  et  la  vanite 
ne  dominaient  pas  le  monde ,  la  vente  serait  plus  honore'e 
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qu'elle  ne  Test  communement.  Tu  seras  bläme  de  ta  con- 
duite,  et  ton  frere  naura  pas  e'te'  non  plus  lerne*  de  la 
sieune. 

130. 
2)ein  ftreunb  ivürbe  nf  d)t  betrogen  lvorben  fein,  trenn  er 
ein  roenig  vorftdjtigcr  geroefen  roärc.  2)icfe  armen  Seuteroür- 
benj  von  vielen  Sßcrfoncn  untcrftüut  tvorben  fein,  tvenu  ftcftd) 
nid)t  gefeb/amt  hatten,  ihre  SfonutJJ  ju  gcftef)cn.  ©obalb  lvir 
von  ber  9lnfunft  unferer  #  reunbe  bcuadiridUigt  ivorben  »raren, 
gifigen  nur  ihnen  mit  unfern  (5ltcru  entgegen.  Änum  baren 
nur  von  feinem  Üobc  bcnad)rid)tigt,  fo  reiften  nur  ab.  ÜBenn 
tvir  nur  einen  ?iugcnblirf  fvätcr  angefommen  tvären,  forr-ürbe 
er  fdjon  beerbigt  gcivcfcn  fein,  6in  bitterer  Säbel  uürb  nie 
von  berftftnbtgeu  $erfonen  gebilligt roerben.  3eber$urft,  ber 
fein  1> c I f  gut  regiert,  »virb  von  feinen  unterthanen  geliebt 
ttttb  verehrt  »verton.  SBenn  ich  frühe  genug  von  beut  vl*cv= 
taufe  tiefe*  ftaufeo  bonacl^riclui^r  lvorben  nunc,  fo  tvürbc  idj 
rf  ivahrfd)eiulid>  getauft  haben.  Tiefe  2diineidwcv  würben 
halb  entlarvt  Kerben*  »venu  fie  nidn  fo  liftig  tvären.  £inb 
bfcSBagen  nnb  Sßferbc  betl  Generali  fdjon  verfauft?  9tein, 
fie  iverben  erü  morgen  verfauft  »erben.  SBtrfc  fein  $au& 
aud)  verfauft  Kerben  1  Sergetyen  2ie,  tQ  ift  ftt)OH  imvcrgan= 

genen  Safte  verfauft  nnb  fet)r  theuer  befahlt  »orben. 

/    iiirirv  ilr   cnurriml inu . 

3toducrt,  l.i  prisoa  bati  ©efangntf),  loaei  bff* 
mictl'iMi,  ini.-  gefefjt. 
moJeeUet     roi    eousioea    N"u.  Madame,  maia  eile«  l*au- 
aTalent-eflei    ete*   ioviteet  a        raient  e"te",  n  ellea  n'avaleal 
iliiuT  ches  Madam  paa  Ate"  indiipo« 

Bl  voua  a\iiv.  i'ir  arerti  de  la    Oui,  Monsieur,  je  l'auraia  ache» 
venl  aaries-       tee. 

vooa 
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Si  vous  aviez  (jte  invite  a  diner 
chez  mon  grand-pere,  y  seriez- 
vous  alle? 

Que  fites  (traten)  -vous  lorsque 

vous  eütes  6l6  avertis  de  l'ar- 

rivc'e  de  Madame  votre  belle- 

mere? 
Madame  N.  ne  louera-t-elle  pas 

le  second  tftage  de  sa  maison 

neuve? 
Et  le  jardin  sera-t-il  loue? 
Ces  voleurs  ne  seront-ils  pas  mis 

en  prison? 
Votre  theme  avait-il  ete"  corrige 

par  le  maitre? 


Non,  Mademoiselle ;  e"tant  ex- 
tremement  occupe"  ces  jours 
passe's,  je  n'aurais  pas  pu  ac- 
cepter  son  invitation. 

Nous  allämes  a  sa  rencontre  avec 
tous  nos  enfants. 


Non,  Monsieur,  eile  ne  louera 
probablement  que  le  premier 
e"tage. 

J'en  doute  fort. 

Je  l'espere. 

Non ,  il  avait  £te  corrige  par  un 
de  mes  condisciples. 


131. 
Pronoms  personnels  absolus. 


1  personne. 

sing,  moi  td),  mid) ; 
Plnr.   nous  rcir,  un3; 


2.  personne. 

Sujet  et  Regime. 

toi  bu,  bid) ; 
vous  i|r,  eucb,  (@ie); 
3.  personne. 

Sujet  et  Regime. 


sing.  Im  er,  tbjt;  eile  fle;  i      .  fl A 
-       '       _        5  soi  ftd). 
piur.  euxfie;  ellesfle;     5 

Sing,  moi-m^me  id)  felfcfi,  toi-mßme  bu  fel&ji,  u.  f.  rc. 

piur.  nous-mgmes  rott  felbfi,  vous-memes  ifyr  felbft,  u.  f.  tt>. 


le  prochain  bet  Dläcfjjle, 

le  professeur  bev  ^rofcffor, 

la  querelle  ber  ©tteit, 

le  peril  bie  ©efdjr, 

l'epingle  (f.)  bie  ©tetfnabef, 

la  riviere  ber.  glufs, 

la  tristesse  bie  Sranugfeit ,  9öeb,= 

la  douleur  bet  ©djmerj,        [mut(), 

droit  aufregt, 

inconstant  nnbefiänbig, 


inutile  unnüg,  Hergebtiä}, 
odieux  IjaffenStoevtfj/ 
attirer  angießen, 
braver  £rojj  bieten, 
entrainer  mit  ftd)  fortreißen, 
rencontrer  antreffen, 
corriger  beffern, 
lever  ergeben, 
passer  »erleben, 
ailleurs  anbetßtoo. 
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Je  suis  chez  moi  tous  les  jours  de  dix  ä  midi|  et  de 
quatre  ä  cinq.  Nous  n'avons  pas  besoin  de  leur  secours, 
nous  finirons  notre  travail  sans  eux.  Toi  qui  as  commence' 
cette  quereile ,  tu  lui  demanderas  pardon.  Je  n'ai  pas 
pense*  ä  toi,  raou  pauvre  enfant.  L  nomine  inconstant  ne 
resserable  jamais  a  lui-meme.  Le  ge'neral  demanda  qui 
braverait  ce  peril?  —  »Moi,  nous  tous  !«  repondimes-nous. 
L'aimant  attire  le  fer  a  soi.  On  doit  parier  rarement  de  soi. 
11  faut  ainier  son  prochain  comme  soi-meme.  Taillez-vous 
vos  plumes  vous-meme?  Oui.  .Monsieur  je  les  taille  tou- 
jours  moi-meme.  La  rivierc  entraine  avec  eile  tout  ce 
quelle  rencontre.  A  qui  est  ce  livre?  II  est  ä  moi.  Est-ce 
lui  qui  a  Gasse"  mon  verre?  Non,  ce  n'est  pas  lui,  c'estmoi 
qui  Tai  casse\  Si  tu  \cu\  corriger  les  autres,  il  faut  com- 
inencer  par  te  corriger  toi-mfeme.  Quand  on  ne  trouvepas 
son  repos  «laus  Boi-m&ne,  il  est  inutilc  de  le  chercher  ail- 
leurs.  Lliomme  est  droit  et  leve  la  tete  pour  etre  occupe* 
<!<■  ce  qui  est  au-dessufl  «1«'  lui.  Je  penserai  toojoura  <ri  voa 
aimablescoosiikes;  cesonl  elles  qui  m'ont  fait  cejoMcadeam 

Saniert  Tic  Ptonoou  penonnele  absolus  »erben  (hü  ber 
int^JT*:*  erivfihiten  pronoma  gefegt: 

1)  ÜBenn  fein  Qtitmott  tatet  fleh,  }.  ©,  Qui  m'eppelle?  Moi. 
Ser  ruft  ntiit  I   )(& 

2)  9tac$  ten  Sßr&pef  Ulanen,  g.  ®.  Je  n<'  l'al  pei  ttoavel 
ehe/  lui  id1  lube  itn  uid't  ^u  $aUfc  gefunden« 

3)  Beim  tie  turd?  bol  Pconom  be^eidmete  fßerfpn  befonbträ 
(ernoroetoben  nperfeen  fofl,  in  ivcutem  i\ulle  nun  entu-eber 
tote  beiten  ffftrvdrtei  ter  n&mltä)en  fßerfon  lvieberbolt,  ober 
bie  UniKtreibitni]  mit  e'e^t.  ee  sont  ^ebi\iudu,  |. B,  Moi  Je 
n'\  \ais  p«i  icti  ^cl'e  nidu  Nu. 

li.r.  lMuri.l. 

e'est  moi  id'  (bin  ffl),  c'eet  doqb  ivir  (flnto  ti), 

i  '.m  toi  tu  (biit  c'eel  wovn  i  bx  (fett  eo, 

eile  lictifte«),  ee  soiit  ellee  s  "eu"«»«;- 
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3n  bem  auf  einPronom  personnel  absolu  folgenben  Otelatipfa&e 
bleibt  ba8  im  35eutfct)en  fic^enbe  !pcrfönltcf>e  gürwort  unuberfe&t, 
baä  barin  befinb(id)e  93erb  aber  mujj  mit  it)m  in  $erfon  unb  %a\)i 
übereinftitnmen ,  j.  33.  2öir,  bie  wir  (St)riften  fint>  nous  qui 
sommes  Chretiens. 

c'est  moi  qui  Tai  dit  id)  t)aht  eä  gefagt, 

c'est  toi  qui  l'as  dit  bu  t)afi  e§  gefagt, 

c'est  lui  qui  l'a  dit  er  tjat  e§  gefagt, 

c'est  nous  qui  l'avons  dit  wir  t)aben  e§  gefagt,  u.  f.  w. 

3)a8  refteriöe  fid)  wirb  burd)  soi  überfe^t,  wenn  e§  fid)  auf 
®acf;en  unb  ^erfonen  in  einem  allgemeinen  unb  un  = 
b  e  ji  i  m  m  t  e  n  @  i  n  n  e  besteht,  unb  jwar  nur  in  ber  (Stn^al)!.  (stellt 
fid)  in  -33ejie^ung  auf  beftimmte  ^Jerfonen  ober  @ad)en,  fo  wirb 
e§  in  ber  ®in$afyl  burd)  lui,  eile,  unb  in  ber  WUfyxiafyl  burd?  eux, 
elles  au0gebrürft,  j.  23. 

unbefiimmt:  ieftimmt: 

L'aimant  attire  le  fer  ä  soi  L'aimant  attira  le  fer  ä  lui 

25er  Magnet  sieljt  bal  ©ifen  an  2)er  Magnet  $og  ba§  (§ifen  an 

fid?.  fid?. 

On  doit  rarement  parier  de  soi  Mon  freie  a  de  l'argent  sur  lui 

SD?an  muf?  feiten  Pon  fid)  reben.  SWein  33ruber  t)at  ®e(b  bei  fid). 

132. 
3d)  bin  geflern  "beim  £erm  SjMftbenten  gewefen,  t^abe 
tyn  aber  nid)t  ju|)aufe  gefunben.  3Btr  werben  beine  ©d)We= 
jter  nietjt  erwarten,  wir  werben  ot)ne  fxe  fptelen.  3)a  ift  beut 
Heiner  SSruberj  r)afl  bu  nid)t$  für  ir)n?  @r  r)at  weniger  $ef)= 
ler  gemacht,  aU  @ie,  aber  ©ierjabenbeffer  gef errieten,  aU 
er.  28er  r)at  metnSMntenfaf?  jerbrocljen?  3$  $afa  e$  ttWjt 
jerbrodjen,  fonbern  (c'est)  meine  @d)wefkr.  £)ann  muj?  fte 
X)efiraft  werben.  Um  wie  »iel  ttfjr  »erbe  id)  @ie  ju  $aufe 
ftnben?  SSon  wem  fpreü)en  @te,  öön  mir  ober  üon Stylten? 
|)apen  Sie  einen  Sletjlift  pei  ftd)  ?  9Wn,  aber  ber  f>err  *ßro= 
feffor  tyat  immer  einen  bei  ftcb).  (§3  ifi  eine  ©d)wad)r)eit,  im= 
mer  mit  ftd)  fetbfi  unjufrieben  ju  fein,  aber  e$  ifi  (c'en  est) 
eine  npd)  größere,  immer  mit  ftd)  fetbft  jufrieben  $u  fein.  S3e= 
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bürfen  6ie  meiner  nod)?  3$  banfe  S&nen,  ify  bebarf  3l>rer 
nlcbt  mebr.  ©ebreiben  @ie  unö  nicb>t  fo  feiten,  beulen  ©ie 
efter  an  un$.  2)a  3fyre  Ferren  Vettern  nod)  niebt  gefommen 
ftnb,  fo  werben  nur  ftc  niebt  langer  erwarten  nnb  obue  ftc  ab= 
reifen.  SBcr  fdineibct  Sbnen  bk  Gebern,  meine  graulein? 
2ßir  fc^neiben  fic  un3  geivol>ntid)  fclbfh  3Bo  ftnb  je$t  %l)xt 
beiben  jungem  trüber?  -Kit  ibnen  babe  icb  fo  fcicle  angc= 
nebmc  ©tunben  verlebt,  fic  waren  es,  biemieb  inbcn2tugcn= 
bliefen  bct(de)  3i>ebmutb  unb  be$  ©cbmcrscS  trotteten,  fabelt 
©Ic  viclleidu  ©tccfnabcln  bei  fi di ?  Stein,  aber  meine  ©d)mc= 
ftcr  ivirf  lvalufd^cinlid^  toeldje  hd  ficb  baben.  2)0$  Softer  ift 
an  ficb  baffcnäivertb. 


t:.rcrcicc  de  c 

Qui  a  nconte*  '  ette  biatoire? 

A  qui  .i\c/-\.ru>  ilnmir  le  livre, 

a  lui  t»n  a  die? 
A  fjiicll'-  beure  Gtee-voua  oidi- 

riaircnniit  i  luv  V0U8? 

Areat-Youa  i • . i r 1 1 -  de  lui  uu  d'elle? 


unrrrinf  ion. 

Moi. 

.  lui  que  je  l'ai  dome*. 

,i<-  auie  chei  mol  loua  Lesjoura  de 

heil  a  neuf  et  de  quatre  &  aix. 

>i  de  lui  ii i  d'elle,  mtia  de  ?oue- 


■voua  appria  de  lai-mfime 
ou  de  -"ii  i  i ; ■  r t ■  v 
Pourquoi  n'allez-voua  pai 

a\i-i 

ane  bribleese,  'pi.- 
•  i'i'irr  toojoon  mecontenl  de 

Poarqeoi   L'hamme  eet-il  droit 

»t  K-\r-t-il  la  !• 

i:-t-.  ii. 

Eat-elle  miree  Beule? 

Qui  ■  irn>i\.:  ihm ii  epingle? 


(  r>i  de  >a  Boeui  i|ue  je  l'ai  ai>- 
pris. 

Parce  que  noua  avona  beaueoup 
'.i  faire  aqjourd'hui. 

(>ui,  mala  c'en  est  ane  plusgrande 
eocore  que  d'fitre  tonjöun  con- 
tent de  aoi-meaie. 

Poui  3tre  o<  cape"  de  M  qui  est 
au-deesua  de  lui. 

Henreuaement  qou,  maia  aanamoi 

r.iil   IuiiiIm'c. 

Nun,  Madame,  eDe  est  arrivee 

moi. 
(  'Y»i  o'eal  paa  moi  qui  l'ai  irou- 
moo  pedl  W 
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133. 

Verlies  reflecliis« 

Infinitif. 

Present.  Passe. 

se  tromper  ftdj  irren.  s'ätre  trompe"  fiel)  geirrt  f)  a  fc  e  n. 

Participe. 

Present.  Passe. 

se  trompant  (ftdj  irrenb).  s'etant  trompe"  (f.  g.  Ijafcenb). 

Indicatif. 

Passe  indef.nl. 
icfy  §a&e  midj  geirrt, 
je  me  suis  trompe", 
tu  t'es  trompe, 
ü  s'est  trompe, 
eile  s'est  trompee. 
nous  nous  soiimies  trompös, 
vous  vous  etes  trompe"s, 
ils  se  sont  trompe"s, 
elles  se  sont  trompees. 


cfy  irrte  mtc§; 


Präsent. 
id)  irre  utid^. 
sing,  je  me  trompe, 

tu  te  trompes, 

il  se  trompe, 

eile  se  trompe. 
piur.  nous  nous  trompons, 

vous  vous  trompez, 

ils  se  trompent, 

elles  se  trompent. 

Imparfait:     je  me  trompais 

Passe  defini:  je  me  trompai 

Plusqueparfait :  je  m'etais  trompe"  }  icf)  |)atte  micf)  ge* 

Passe  defini  anterieur:  je  me  fus  trompe"  5  irrt; 

S  dbsolu:       je  me  tromperai  icfy  werbe  mitf)  irren; 

(anterieur:  je  me  serai  trompe  idj  tu  erbe  micf)  geirrt 

C  present:  je  me  tromperais  itf)  würbe  mid)  irren; 
l  passe:     je  me  serais  troinpe"  icfy  würbe  rnidj 
geirrt  Ijafcen. 

Impcratif. 

2.  pers.  trompe-toi  irre  bidj, 

1.  pers.  trompons-nous  wir  woflen  unö  irren, 

2.  pers.  trompez-vous  irrt  eud?. 


Futur 


Conditionnel 


Pluriel: 
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le  moine  bei  üJlöncb, 

le  successeur  ber  Slvi^folger, 

la  retraite  bei  3ujTud)t«ort, 

la  pension  ber  3afna,er>a(t, 

le  dialogue  ba«  ©eftnäd), 

la  journee  fcer  Za$, 

la  parole  baö  2Bert, 

l'Espagne  (f.)  Spanien, 

royal  leniglidj, 

fervcnt  eifrig, 

entier  gan^, 

impossible  ililiuöa.licf', 

pareil  folcb, 

regirr  orbnen,  regeln, 

troulilcr  Hören, 

eniomiT  umgeben, 

suivri-  folgen, 

*e  passer  (leb  Ultiaa,eil, 

N  rr-mrr  ful*  v abolultcil, 


s'eflbrcer  fid)  bemüfjen, 

s'ennuyer  fid)  lancjrpeilcn, 

se  separer  jtd)  trennen, 

sc  stipuler  fid)  auöbebingett, 

s'empresser  fid)  beeilen, 

s'abaisser  itd)  emiebrigen, 

se  depouiller  fid)  berauben, 

s'cmparer  fid)  bemadJtigen, 

sc  reposcr  <j"icb)  ausrufen, 

se  lever  aufftelu-n, 

se  coacher  ju  Sßette  geben, 

sc  promener  fpajieren  geben  (reiten), 

B'atleQdre  a  fid)  gefaßt  mad)en  auf, 

»'etonner  de  fid)  numtern  über, 

volon taircmcrit  fttttOtdig, 

«l<-  bonne  heore  früh, 

>i  l«»l  \c  fr ub, 

pou  bann,  fetnee, 
allons  toobian! 


Cliarl('v-(|nint  au  ooavenl  de  St  Just. 

Lorsque  Charles-Qoini  eul  renonce*  •  la  eooronne  en 
1666,  il  se  rotiradanfl  lecooventdeSaint-JostenEspagne. 
(in  neonte  qne  dans  cette  retraite  il  s'oecupait  stirtoot  a 
regier  des  montres.  II  s'e*taii  re"serve*  ane  pension  de  eenl 
mille  ecus  par  an,  que Philippe  deux,  Bon  lil- ei  soccesseor, 
loi  payait  assea  mal.  Mais  le  royal  vieillaril  n'avait  pas 
trouve*  dam  cette  retraite  le  bonheurqu'ilavattespere*.  Lc 
dialogue  -uivaut  <|u'il  i  eu  un  jour  avec  onjenne  moine 
dacoavent  et  qoenous  conseillona  ans  elevesd'apprendre 
par  coaur.  en  donne  la  preove. 

Charles.  Allans,  monfrere,  leve-toi ,  to  t'ea  couche* 
liier  de  bonne  heore;  lajeunesse  <le.it  Be  montrerferventel 

/..  moine.    Pendant  long-4emps  voub  voub  6tea  efforee* 

de  troubler  le  repOfl  da  monde  entier.  niaintenant  il   7008 

est  itopossible  <le  an  laisser  le  mien.  Eet-ce  poor  troover 
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la  journe"e  plus  longue,  que  vous  vous  levez  si  tot  ?  Avouez- 
le  francheraent,  vous  vous  ennuyez  ici. 

Charles.  Je  me  suis  se*pare  volontairement  des  hom- 
mes,  et  je  me  suis  retire"  ici  pour  etre  en  repos ;  mais  je  me 
suis  reserve*  des  domestiques  et  un  clieval.  Si  je  m'etais 
ennuye*,  je  me  serais  promcne*  ä  clieval  au  pied  des  belles 
montagnes  qui  entourent  notre  couvent,  et  puis  je  me  suis 
stipule"  une  bonne  pension. 

Le  moine.  Votre  fils ,  le  roi  Philippe ,  s*est  raremeut 
einpresse  de  la  payer. 

Charles.  II  est  vrai  qu'on  oublie  vite  un  homme  qui 
s'est  abaisse"  et  qui  s'est  depouille*. 

Le  moine.  Ne  vous  y  etes-vous  pas  attendu,  lorsque 
vous  vous  etes  retire  du  monde  ? 

Charles.  Maintenant  il  m'est  bien  clair  que  les  choses 
devaient  se  passer  ainsi. 

he  moine.  Si  vous  vous  y  etes  attendu,  pourquoi  vous 
en  etonnez-vous  ?  Restez  fidele  ä  votre  premierprojet,  re- 
posez-vous  et  laissez  reposer  les  autres. 

Charles.  Si  mon  fils  s'dtait  laisse  seulement  conseiller, 
il  se  serait  peut-§tre  empare"  de  Paris  apres  la  bataille  de 
St  Quentin! 

Le  moine.  Si  vous  vous  e*tiez  retire  du  monde  pour 
trouver  du  repos ,  vous  ne  vous  seriez  plus  occupe  de  ba- 
tailles.  Encore  une  fois,  avouez-le.  lorsque  vous  cherchiez 
la  retraite,  vous  ne  vous  attendiez  pas  ä  un  pareil  ennui. 

Charles.  Pauvre  jeune  homme,  tes  paroles  ont  bien 
de  la  ve'rite,  mais  ne  te  serais-tu  pas  trompe  ä  ton  tour 
(bcincrfeitö),  en  quittant  le  monde  pour  ce  couvent? 

Ulnmerf.  2>te  reflexiven  Serben  btlben  t^re  gufdmmtifs 
gefegten  g-ormen  bermttteljl  beä  «&ülf«jeitworte3  etre.  3)aS  bei  biefen 
SSerben  öorfommenbe  jiveite  Fürwort  ift  getvötynlidj  Regime  di- 


174 

rect  (Slffufatto),  unb  in  biefeut  ftaKe  mufj  baS  in  bcn  jufammen= 
gefegten  formen  ftet)enbe  Participe  in  ßafy  unb  ®efd)led)t  mit  bcnt 
(subjefte  übereinfrimmen,  j|.  93.  Elle  s'est  trompee  fte  Jjat  ftd)  geirrt. 
<Ste^t  aber  baä  freite  S'ürrcort  im  £atio  (regime  indirect),  fo  bleibt 
ba3  Participe  untteränbert,  j.  93.  Elle  s'est  propose"  de  sortir  fte  tjat 
fld)  öorgenommen  ftuSgugefen. 

üWandje  3eitn:örter,  tretdjc  ber  ©ebraud)  fennen  let)rt,  finb  im 
tyranjöftfdjen  refleriö,  otyne  e3  im  2>eutfd;en  $u  fein,  unb  um= 
gefetyrt,  }.  33. 

se  lever  auffielen,  avoir  honte  f  ieb  fcr/ämen, 

s'.ippeler  t^ipen.  oser  fid)  getrauen. 

Xie  brüte  Sßetfon  eineö  beutfdjien  paffltten  Scitoortö  »itto  b/äuftg 
im  3ranjöftfdKn  bnrd'  ein  reflerioeS  Sßeri  auägcbrücft,  befonberS 
wenn  oon  leblofcn  fingen  bic  iRebe  ift,  j.  93.  Ce  mot  nc  sc  pro- 
noncc  pas  ainsi  biefeö  Sort  tvirb  nidjt  fo  auSgefprodjfn. 

134. 
Poapdc  tyotttiptfltt,  mendier  betteln, 

l'empire  (m.)  i.i-<  rHcid),  regarder  betrachten, 

lOMTOIl   tie  2iVt,  ;i\rrlir  batnen* 

rerrear  (T.)  ter  otrthuni,  Kammer  fut  unterhalten, 

ll  diir.c  tie  Tauer,  s'hnbillcr  ftd)  anflciteit, 

la  pen.-.e  ter  (^etanfe,  .-c  I;imt  fui)  nufdjen, 

l'aomdne  (f.J  uc  vlimcien,  ae  diatingaer  fid)  au€-gei$iMlf 

involciiiinirc  mtfreiiDitffgj  se  ddahonorer  ftdi  entehren, 

acoma  unbelanut.  se  deranger  üefa  flöten  lüficn, 
oljmpiqae  otympifd),  idir  fld)  Dtrgtö&eai, 

panique  vuniid',  a'arrftter  üehen  bleiben, 

cdMbrer  üiern,  m  douter  vcrnuuhcii, 

.nti'cbulci^cn,  da  mite  fogleft|. 

SESÜX  haben  unönic  fo  gut  unterhalten,  altanf  bemgeftrü 
gen  8attf.  o^  UMtrtc  midi  über  rein  betragen  nicM  fo  fcftr 
betrüben,  ivcnn  td»  bttty  nirtu  fo  oft  gewarnt  bätte.  Osifanvar 
nog  ein  junger  unbefanuter  Wann,  aW  ftompeju*  fidi  fcfaon 
in  mehreren  Kriegen  auägcjcidMiet  hatte.  9ta$  bcn  puntfd)cn 
Kriegen  bat  fty  cao  römifd^e  :Keidi f aft  alle 3a$re vergröf?ert. 
2\c  haben  meinem  Stattet  ein  Söud)  geliehen;  er  nur b  ftd) 


175 

Bemühen,  e$  Bis  morgen  (d'ici  a  demain)  auSjulefen  (lire). 
äßie  fyetfjt  Jener  Sftann  bort?  @r  fteljt  feljr  arm  an$,  aber  er 
fd)amt  ftd)  jn  Betteln.  (§r  getränt  ftd)  ntd)t,  um  ein  (T)  211= 
mofen  (jn)  Bitten ;  er  fürchtet,  ftd)  m  entehren.  (Bx  Bleibt 
fielen.  3$  tyaBe  wofjl  r-ermutfjet,  bafj  er  in  btefeS  £au$ 
gelten  (entr er)  würbe,  ©ie  werben  mübe  fein,  £)err  5JMft= 
bent,  rudert  ©ie  ftdj  an  wenig  aus.  3dj  oanfe  S^nen;  ufy 
Bin  ein  wenig  fpajteren  gegangen,  aBer  icfy  Bin  ntd)t  mube. 
bleiben  ©ie  ftd)  an,  wir  wollen  einen  ©pajiergang  machen. 
3d>  werbe  mid)  fogletd)  anreiben.  ©ntfdjulbigen  ©ie  mid), 
idj  JjaBe  mid)  nod)  nid)t  gewafd)en.  Saffen  ©ie  ftd)  nid)t  fio= 
ren,  fcB;  Bitte  ©ie  (barum).  3dj  würbe  midj  fd)on  gewafd)eu 
tyaBen,  wenn  id)  HBaffev  unb  ©eife  getyaBt  tyixtte.  2ßir  Ratten 
unS  fd)on  lange  unterhalten,  bie  frönen  33lumen  biefeS  @ar= 
tenS  $u  Betrachten,  als  ftd)  ber  ©artner  an  ber  £t)üre  geigte. 
3ßirb  ftdj  mein33ruber  fdjongeWafd)enljaBen?  3Baljrfct)ein= 
lid),  beim  er  iji  l)eute  borgen  feljr  früt)  aufgefknben.  2)ie 
ol^m^ifc^en©^iete  rourben  alle  ttier  Safyxz  gefeiert.  @inun= 
freiwilliger  3r*t§um  wirb  leicht  »erjieljen  unb  öergeffen. 
3Me  2)auer  biefeS  SeBenS  wirb  nifyt  nad)  ber  3<*§l  btv  Saljxt 
gejault,  fonbern  nad)  ber  (3^1)0  t>er  ©ebanfen  unb  $anb= 
lungen. 

Exercice  tle  conversation. 

la  foret  ber  Salb,  l'inflammation  (f.)  bie  (Sntsünbung,  la  poitrine 
bie  33rufi,  le  poumon  bie  £unge,  grave  fd;tx>er,  s'egarer  ftd)  üerirren, 

passer  gefyen,  au  'hasard  auf'!  ©erat^ewofyl. 
Cominent  vous  portez-vous  ?  Je  vous  remercie,  je  me  porte 

tres-bien. 
Qu'avez-vous,  Mademoiselle?         J'ai  mal  a  la  poitrine;  je  me  suis 

mieux  portee  ä  la  campagne 

que  je  ne  me  porte  ~h  la  ville. 
Vos  pareats  se  portent-ils  tuen?    Ils  se  portent  a  merveille,  surtout 

depuis  qu'ils  ont  quitte*  Lon- 

dres. 
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Vous  etes-vous  toujours  bien 
porte  depuis  que  je  n'ai  eu 
Thonneur  de  vous  voir? 

Qu'avez-vous  eu  V 

Pourquoi  arrivez-vous   si  tard. 

mes  enfantsV 
Qui  vous  avait  donc  conseille  de 

choisir  ce  chemin  V 

Vos  cousines  se  sont-elles  ega- 
rees  aussi? 


Ma  >(i'iirsesLTa-l-ellc«lt;ialavt'eV 


Hi-las  non !  j'ai  fait  (auöijeftanben) 
une  grave  malad  ie  au  mois 
d'Avril. 

J'ai  eu  une  iuflammation  de 
poumon. 

Parce  que  nous  nous  sorames 
ogart's  en  passant  par  la  foret. 

Personne  ne  nous  l'avait  con- 
seille, nous  l'avons  choisi  au 
hasard. 

Nun.  Monsieur,  olles  ne  se  sont 
pas  egarees;  od  leor  avait  con- 
siilli'  de  ne  pas  passer  par  la 
turrt. 

Y  peosex-voue  (ivo  teufen  6ie 
Lun )  7  eil«  ne  b'csI  pas  seule- 
nient  encore  tevee; 


135. 
Verlies  iiiiiiersoiinels« 

J/i/ii/itif. 

neigor  ntneien.  plcuvoir  regnen. 

Iridicatif. 

l'Vis,  lll :    il   llri-r    Co  KtMioit; 

Imparf.  •  il  neigeaiJ  \ 

PaMdi  d'f.:    il  iH'L'i'a; 

./</>'/'.  :    il  a  lui  _:>• : 

Phuqueparf. :  il  nvtii  neige1 ; 

/\/w'  tUf.  mit.:   il  «Mit  iici-r. 

_        s  ni»,,iii :  il  neigen: 
lutur  ]  .   . 

I   dilti  rii  ur :   il  am  a  neige; 

C fUk*mä\*r*':il,*kmii 


il  aurait  nciu'<: 


l'officier  im  i  icr  Dffater, 

Ie  lourrirr  bfC  .Riirur,  iMlbcto, 
l<-  efllü  ta«  .R.iffff hau-3, 
Ie  sorl  tai  SAttffal, 


il  pieut  cö  regnet; 
il  pleavaii  j 

il  plut  : 

il  a  pln  ; 

il  a\ait  plu  ; 

il  eilt  pln: 

il  pleural  i 

il  aura  pln  ; 
il  plcuvrail  ; 
il  aurait  plu. 

la  'honte  tu  2d?Jiitf, 

I  a.iII, 
Ii  lii^»-  bei  OJcrbtpinb, 
Ie  getien  ttc  ^djlofjV, 
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coupable  fcfcufbtg,  il  tonne  c3  borniert, 

deplorable  beflaa.eltShK'rtlj,  il  grele  eö  Jjaa,eft, 

frais  tül)\,  il  degele  es?  tfyaut  auf, 

singulier  befottber,  il  fait  des  eclairs  eS  feitet, 

cesser  aufhören,  il  vaut  mieux  e<3  tft  beffer, 
souffrir  (3.  pers.ind.  pres.  il  souffre)     d'abord  gtetd}, 

etletben,  ausfielen,  ä  l'avenir  in  3ufunft, 

se  taire  fcfytoetgen,  qu'est-ce  que  cela  toaS  tft  ba3? 

II  neige  aujourd'hui,  il  a  neige'  hier  et,  selon  toutes  les 
apparenccs,  il  neigera  aussi  demain.  Quel  temps  fait-il  ce 
matiii  ?  II  fait  raauvais  temps ;  il  pleut  tres-fort  et  il  pleuvra 
probablement  toute  la  journde.  II  y  aura  cette  annöe  beau- 
coup  de  cerises.  Neige-t-il?  Non,  il  ne  neige  pas  dans  ce 
moment,  mais  il  a  beaucoup  neige'  la  nuit  derniere.  Je 
regrette  beaucoup  de  ne  pas  m'etre  trouve*  (avoir  e'td)  chez 
moi.  II  a  fait  des  Eclairs,  il  tonnera  d'abord.  As-tu  faim, 
mon  enfant?  Oui,  j'ai  faim  et  soif;  j'ai  faitune  longue  pro- 
menade.  Ma  mere  sera  charmee  de  vous  revoir ,  car  eile 
m'a  souvent  parle1  de  vous,  eile  vous  aime  beaucoup.  II 
aurait  neige* ,  s'il  avait  fait  moins  froid ;  dans  tous  les  cas 
il  tombera  beaucoup  de  neige  cette  nuit.  II  y  a  eu  de  tout 
temps  de  grands  hommes  et  il  y  en  aura  encore  ä  l'avenir. 
II  vaut  mieux  souffrir  le  mal  que  tle  le  faire.  C'est  un  sort 
moins  deplorable  de  mourir  innocent  que  de  vivre  coupable. 
C'est  une  honte  de  ne  pas  payer  ses  dettes.  Y  a-t-il  dejä 
longtemps  que  Monsieur  votre  pere  est  revenu  de  son 
voyage  ?  II  est  doux  de  faire  des  heureux  sans  faire  des 
ingrats.  II  est  du  devoir  de  chaque  nomine  de  deTendrerin- 


^Innterf.  3)te  3a^)I  ber  franjöflfc^en  umperfönürtjen  33ers 
Ben  (verbes  impersonnels) ,  bie  nur  alS  fotd)e  gebräuchlich  flnb,  tft 
feljr  gering.  (§3  fönnen  jebocf)  burcb;  33orfe|ung  be§  pronom  il, 
weltfjeä  in  biefem  ftatfe  grantmattfcfyeS  ©ubjeft  (sujet  gram- 

®eotä'ä  ®Itraentar=®Mmmatit  ticc  fteinj.  ©vraäjt.  12 
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matical)  genannt  roirb,  auä  :perfönlid)en  23erben  unfcerfönüdje  ge= 
biibet  roerben,  $.  33.  il  semble  eö  fd)eint,  il  arrive  e8  ereignet  ftcr). 
3n  fold)en  ©äfcen,  reo  ftcb  baö  grammatifd?e  ©ubjeft  il  unb  ein 
logifcbeö  @u6jeft  (sujet  logique)  jugleicf)  befinben,  rcirb  ba§ 
ledere  hinter  baö  Q3er6  gebellt,  ireIcb.eS,  in  >$al}l  mit  bem  gramma= 
tifeben  ©ubjefte  übereinfiimmenb,  in  ber  ßinjabl  fielen  mu§,  vcenn 
aueb  im  35eutfd)en  bie  Sftefyrjaljl  ftrt)  finbet,  $.  03.  II  arrive  des  troupes 
eö  fommen  Sruvven  an. 

2)?ebrcre  Serben  ftnb  im  SDeutftfen  unberföntid)  unb  im  ftran= 
jöftfetjen  niebt,  j.  33.  eö  bungert  mid>  j'ai  faim,  eö  bürftet  mirb  j'ai 
soif,  eö  tfcut  mir  leib.jesuis  lä<li<\  od  freut  mieb  je  suis  charrae,  u.f.m. 
<5ie  roerben  am  beften  bunt  ben  Sefcaudj  erlernt. 

3)aö  unverföulid^e  eö  ift  lvirü  im  8ftan}5flfd)en  auögebrücft 
burd;  il  est.  cVst,  il  y  a.  il  falt  unb  il  vaut. 

1)  II  est  ivivb  gebraust  bot  einem  (5igenfdjafien>ortc  mit  nad)= 
folgendem  de  unb  einem  3nftnitib,  ober  qu<»  mit  bem  Aon* 
junftio,  foivie  aiub  bei  3<-'itl,eftiminuna,en,  |.  SB.  II  est  igr&ble 
A'aYOii  <l «s  amifl  eö  ift  angenehu,  ivreunbe  ;u  bauen,  il  est 
minuit  eö  ift  üPiittenurt-t,  il  est  Urd  eö  i  ft  fvät. 

2)  CVst  rcirb  gebraust,  nenn  man  auf  einen  ©egenjtanb  ober 
etiuaö  33orbergebenbe3  biniveiöt  unb  man  eö  mit  baö  ift  »er= 
taufd'cn  faun,  }.  8,  Vom  k  calomnies,  e'est  injuste  ®ic 
ferleumben  ibu,  eö  ('baö)  ift  untedjt.  (Test  mon  chapeaa  eö 
i  ft  mein  Out. 

3;  II  y  ■  begeutynet  baö  53  o  r  b  a  n  b  e  n  f  e  i  u  unb  rcirb  audj  öott 
einer  Vergangenen  3  c  1 1 ,  foivie  bon  ber  räumlid;cn 
(Entfernung  gebraud't,  j.  B.  II  y  a  quekju'nn  qui  vom 
dflnaade  eö  ift  jemanb  ba,  ber  nad)  Stylen  fragt.  II  y  a 
tnk  limis  .jiic  j.-  iaia  ici  cc  ift  ein  Bierteliafyr,  baf?  id;  tyier 
bin.     Y  a-t-il  loiu  d'ici  ift  eo  nodj  treit  1 

4)  II  fait  »ttb  rem  SSetter  ge6raud}t,  j.  B.  II  fait  chaud 
ed  ift  um  im. 

5)  II  vaut  icirt>  mir  in  ber  Olcbenöart  il  vaut  niieux  eö  ijl 
beffer  gebraudtf*  unb  bann  folgt  ber  erftc  onftnitio  ob,ne 

ofition  unb  ber  jiceite  mit  <!<•,  },  B«  II  vaut  mieux  se 
tair.-  que  <le  parlei  mal  a  propos  e  ö  i  ft  beffer  ju  fdjroeigen, 
alö  jur  Unzeit  |U  reben. 
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136. 
2öaS  tfi  eS  für  SQBetter?  ®S  ift  nfO)t  fer)r  f^önj  eS  ift 
ettr-aS  UijL  @S  ifi  alfo  ntdjt  fd)im  genug,  um  fpagteren  ju 
geljen  ?  £),  entfd)ulbigen  Sie,  ivenn  tt-ir  nod)  ein  ir>enig  tr>ar= 
ten,  tr-erben  tx>ir  baS  fd)onfte  HBettcr  öon  ber  2BeIt  fyafcen. 
@S  ifi  l)eute  »icl  faltet,  als  geftern,  eS  toe^t  (fait)  ein  9£orb= 
tolnb,  freierer  feljr  fatt  tfi.  @S  traute  biefen  borgen  ein 
ttenig  auf,  alter  eS  fangt  tton  neuem  an  gu  frieren.  @Sl)at 
ble  gange  Sftadjt  gefd)neit;  eS  liegt  gtoet  §uf*  tiefer  ©c^nee 
(il  y  a  deux  pieds  de  neige).  SSorgefiern  l)at  eS  aud)  fiarf 
genagelt,  eS  ftnb  ©djtofjen  Don  ber  ©rofje  eines  @ieS  gefal= 
len.  ©efiern  gal>  eS  imßaffeefjaufe  einen  fonberfcaren  «Streit 
gwifcfyen  einem  Offtjier  unb  gtoet  ©olbaten.  ©ie  tr-aren  ge= 
fiern  im  SEljeaterj  foaren  »iete  Seute  bat  3ft  Jemanb  gu 
#aufe?  9?ein,  eS  ift  niemanb  ba.  @S  fängt  an  gu  fcfyneien. 
(SS  ijort  auf  gu  bonnern.  33ei  (en)  bieten  ©elegentjettcn  ifi  eS 
Keffer  gu  fd)U?etgen,  als  gu  reben.  (SS  ift  fe^r  (bien)  Ijart, 
feine  (Sltern  meljr  gu  $al>en.  SQBaS  ifi  baS?  @S  ifi  ein  ©e= 
fd)en!,  toeldjeS  id)  el»en  erhalten  B,at>e  (je  viens  de  recevoir). 
3ft  eS  fdjon  lange,  bafj  ©ie  grangüftfd)  fpred)en?  @rfi  feit 
brei  Siertel}aljren.  3ft  nod>  SBein  in  ber  glafdje?  @S  ifi 
nfd)t  üiel  meljr  barin.  @S  l)at  mid)  auf  erorbentlid)  gefreut, 
(Sie  ivop  (en  bonne  sante)  gu  feljen.  (§S  tijut  mir  redjt  leib, 
3l)ren$reunb  nid)t  Ijafcn  Begleiten  guftmnen.  @S  ftnb  lieute 
givei  Kuriere  angekommen,  bk  fef)t  triftige  9£ad)rid)ten  ge= 
oradjt  tyafcen. 

Exercice  de  conversation. 

la  salle  ber  ©aal,  la  poussiere  ber  ©taufe,  la  crotte  ber  2)red,  sale 
fcfymu|ig,  d^ranger  ftören,  saus  cesse  unauffjörüd},  pres  de  beinahe, 

au  revoir  auf  Sßiebetfefyen! 
Quel  temps  fait-ilaujourd'hui?      II  fait  tres-froid,  nous  aurons  de 

la  neige. 
Pleut-il?  Oui,  il  pleut  tres-fort. 
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La  pluie  a-t-elle  cesse  ? 
Yavait-il  beaucoup  de  monde 

au  bal  d'hier? 
Faut-il  parier? 
Combien  de  lieues  y  a-t-il  d'ici 

a  Paris? 
On   dit  qu'il   fait  toujours  sale 

dans  Paris;  ccla  est-il  vraiV 


Y  fait-il  eher  vi  vre? 

Ne  vaut-il  pas  mieux  aller  sc 
promener  par  an  n  besusoleil 
que  de  rester  dans  la  chambre 
pour  travailler? 

Mais  pourquoi  pas? 

Ah,   C*fltf  ditlrrent  (ctWOfl  s2lllt>C= 

tf8);  danseeeas  j(>nr  von\  pai 
vous  di'-ran^cr  [>lu>  LoQgtempS. 
Portez-vous  liien!  Au  revoir! 


Pas  encore,  il  pleut  sans  cesse. 
Oui,  il  y  en  avait  beaucoup ;  la 

salle  etait  rcuaplie  (öotl). 
II  vaut  mieux  se  taire. 
II  y  a  pres  de  deux  cents  lieuea. 

Dans  beaucoup  de  rues,  oui: 
quand  il  fait  un  temps  sec,  on 
souffre  beaucoup  de  la  pous- 
siere, et  quand  il  fait  de  la 
pluie,  on  marche  dans  la  crottc. 

11  n'y  fait  pas  si  eher  vivrequ'on 
Je  pense  ordinairement. 

Je  nc  sortirai  pas  aujourd'hui. 


C'csl  que  j'ai   encore  plusieurs 

tftches  a  taire. 
Au  plaisii  de  vous  revoir! 


137. 
Präsent  eubjonetif. 


Sing,  je  sols  irb  ff  i, 
tu  suis  tu  fciefi, 
il  soit  rr  ffi. 

riar.  nous  soyons  uir  feien, 
vous  soyoz  ifcr  feiet, 
il<  MtOri  ftf  feien . 

In  loi  \>ni  ©tfe(j, 


j'aie  id>  babf, 

tu  alea  bu  babeft, 

il  all  er  babe. 

nooB  ayoni  wir  ^abfn, 

vmis  ayoz  ibr  babet, 

ils  alent  ftc  baben. 

pouibte  nii';ilid>/ 


le  dMotHMgemenl  tic  (Sntföabi'    k»i  luftig, 

flung,  Kebeiu  ärgerltd},  ttnaitfltntbm, 

lenemoage  tit  i/ü.ir,  iccompli  wUtommw, 

juslc  biUu],  /,  I,    ctfrut, 
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adopter  abortiven,  an  Jftnbeöftatt  il  croit;  nous  croyons,  vous 

affirmer  behaupten,        [annehmen,  croyez,  ils  croient), 

perseculer  »erfolgen,  il  faut  eS  ift  nötfttg, 

croire  glauben/  (je  crois,  tu  crois,  c'est  dommage  eö  ift  @cf)abe. 

II  est  juste  que  les  enfants  soient  reconnaissants  envers 
leurs  parents  et  leurs  maitres.  La  loi  deDieu  ordonne  que 
nous  n'ayons  point  de  haine  envers  nos  ennemis  et  que 
nous  ne  soyons  pas  jaloux  de  leur  prospe*rite\  N'est-il  pas 
juste  que  vous  ayez  pitie"  des  pauvres  ?  Je  doute  que  mon 
frere  ait  le  temps  de  vous  aecompagner.  Mon  pere  de'sire 
que  je  n'aie  pas  si  souvent  la  visite  de  mes  amis  et  que  je 
ne  sois  pas  toujours  de  leur  socie'te'.  II  faut  que  vous  ayez 
plus  d'attention,  mes  enfants,  et  que  vous  soyez  plus  ze'le's. 
Doute-t-elle  que  tu  n'aies  dit  la  ve'rite'?  Au  contraire,  eile 
doute  que  j'aie  jamais  dit  un  mensonge.  H  est  irapossible 
qu'on  soit  veMtablement  content  sans  avoir  rempli  ses  de- 
voirs.  Je  doute  qu'ils  soient  partis  sans  lui  avoir  dit  adieu. 
II  est  fächeux  que  beaueoup  d'e"coliers  soient  si  distraits 
et  qu'ils  aient  si  peu  d'envie  de  remplir  leurs  devoirs.  Je 
ne  de'sire  pas  que  vous  ayez  etö  dans  la  socie'te'  decesjeunes 
gens.  Mon  pere  doute  que  j'aie  eu  moins  de  fautes  que  toi 
et  que  j'aie  4t6  quatreheures  äl'ecole.  Ne'ron  est  le  premier 
qui  ait  perse'cute'  l'feglise.  Nerva  adopta  Trajan,  prince  le 
plus  accompli  dont  l'histoire  ait  jamais  parle'.  N'ai-je  pas 
raison,  mon  ami  ?  Je  ne  crois  pas  que  vous  ayez  tort,  mais 
je  ne  puis  affirmer  que  vous  ayez  raison.  Croyez-vous 
qu'il  soit  heureux  ?  Non,  je  ne  le  crois  pas. 

3inmert\  2)er  Subjonctif,  ber  faji  nur  im  untergeordneten 
@afce  öortommt,  bient  jur  33eäeirt)nung  beffen,  votö  ber  ©prec^enbe- 
nid?t  als  rcirflicr;,  [onoern  aU  gebaut  ober  mög lieft  §infteflt.  dx 
fliegt  alfo  namentlich : 

1)  *fta$  ben  Seitwörtern,  bie  ein  Sollen,  SBünfcfyen  ober 

3tt>eifeln  auäbrücfen,  rcie  j.  35.  vouloir,  desirer,  souhaiter, 

ordonner,  douter  u.  f.  tt). 
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2)  9Zacf/  atfen ßc itroöttetn,  roeldje  ein  ©tauten,  93erfiä)ern, 
B  i  f  f  e  n ,  eine  münblid)e  oüer  fd)riftlid;e  $1  e  u  §  e  r  u  n  g  be= 
jeiebnen,  toenn  fte  tterneinenb,  fragenb  ober  bebin= 
genb  gebraucht  ftnb,  j.  S.  Crois-tu  qu  il  l'ait  dit  glaubft 
bu,  ba§  er  eS  gefagt  t)at?  Je  ue  crois  pas  qu'il  l'ait  dit. 

3)  9kd)  ben  unperf  önlidjen  3«itw  örtern,  befonberS 
no$  il  laut  tÄ  ift  nöttng,  man  nuit),  il  convient  eS  geziemt 
fid\  il  suffit  ce*  genügt,  il  Importe  e8  ift  baran  gelegen,  il 
vaut  mieux.  ec>  ift  beffer,  foivie  nad)  il  est  ober  e'cst  in 
üßetbinbung  mit  einem  Adjectif  ober  Substantif,  j.  5?.  il  est 
juste  efl  iff  billig,  il  est  rare  efl  ift  feiten,  il  est  naturel 
e3  ift  uatürlicb,  il  est  tempa  ee  ift  3*it,  c'est  dommage 
cö  ift  @Cfyrt>l  u.  f.  u\ 

4;  3n  ftelati&f&feen,  fobalb  eine  Negation,  ein  ©U^lt« 
I  a  t  i  v ,  ober  eine  bet  Söttet  seul,  unlque,  premier,  der- 
nier  v-ovbergebt,  g.  SB.  C'esl  la  plus  belle  maison  que  j'alo 
j'amau  me  bei  ift  baö  fd)önjt«  •ftauö,  roeld)e8  id)  je  gefetjin  babe. 

138. 
äJceinSBater  null,  baf  »vir  aufmerffamer  In  unf era  ©tun= 
ben  feien  unb  baf  tote  mein-  Vit  fr  haben,  unfete  s)>fliditcn  ju 
erfüllen.  3d>  nuliifdic,  baf  Sie  viel  Vergnügen  auf  beut 
Satt«  haben  nnb  baf  Sie  redM  luftig  fein  mögen.  Scb  *vill, 
baf  2ic  um  fteben  Uhr  jurütf  feien.  (5$  ift  nötbig,  baf?  £ie 
für  3fte  ®efunbr)eit  forgen.  (36  ift  Sd)abe,  baf?  fo  viele 
2d)üler  fo  tvcnigVuft  baben,  ffeififl  )tl  fein,  ümc  fönncn<5le 
jtvetfeln,  baf?  bie  Seele  unftcvblid)  fei?  @0  ift  billig,  bafj 
ibv  eine  <5'ntfd>abigung  befenunt,  unb  baf;  ihr  für  eure  SWiibc 
belohnt  tverbet.  3rt?  fann  nitt)t  glauben,  baf?  3'^  »frerr 
Gdnvager  biefe  9ifcftd)t  gehabt  babe.  @G  ift  mögltd>,  baf?  bu 
feinen  gebier  in  beinet  Ucberfetjung  gebabt  haft,  aber  id) 
glaube  eö  niebt.  (5<  ift  Schabe,  baf  Sie  nicl>t  in  nnfcvcr  ®e= 
fcllfebaft  gcioefen  ftnb,  unb  baf?  3ic  nidit  batf  Vergnügen 
gehabt  baben,  bie  ^efanntfdiaft  beä  £crrn  9c\  jn  machen. 
3d)  bejtreiflc,  baf  er  all  biefe«  Weib  beim  Spiele  geivonncn 
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$at.  3ft  e$  mogitd),  baj?  bu  betne  ftifceme  Uljr  ofjne  bie  (§*= 
laubnifj  beiner  ©ttern  üert aitft  I;aft  ?  ©tauten  ©ie,  baß  meine 
©drtvefler  in  ber  $trd)e  getoefen  fei?  SBenn  «Sie  glauben, 
bafj  e$  muglid)  fei,  fo  irren  ©te  ftd).  25te$  ift  ba$  tel)rreid)fte 
fBwfy,  baS  id)  Je  gelefen  f;abe,  ©ie  ftnb  ber  (Srfle,  bem  toir 
e$  gefagt  fyapeiu  kennen  ©ie  mir  einen  ©terbttd)en,  bei: 
immer  mit  feinem  ©d)idfale  gufrieben  gelvefen  toare. 

Exercice  de  conversation. 

le  monarque  ber  -Konard),  la  politesse  tue  «§öflirf;feit,  regner 

regieren,  s'appiiquer  fid)  Wihty  gefcen,  a  mon  avis  meiner 

üWeinung  nad). 


Avez-vous  fait  beaueoup  de  fau- 
tes  dans  votre  thenie? 

Croyez-vous  que  Monsieur  votre 
frere  ait  le  temps  de  nous  ac- 
compagner? 

Crois-tu  quelle  ait  tort? 


Commenttrouvez-vouscejardin? 
Etes-vous  content  de  mon  fils? 


Qui  est,  a  votre  avis,  le  plus 

grand  monarque  qui  ait  regne" 

sur  la  France? 
Trouvez-vous  queMademoiselle 

N.   se   soit  distinguee  autant 

qu'on  le  dit? 
Quand  Madame  B.  est-elle  par- 

tie? 

Monsieur  N.  partira-t-il  sans  nous 
dire  adieu. 


Je  ne  crois  pas  que  j'en  aie  fait 

beaueoup,  je  me  suis  bien  ap- 

plique". 
J'en  doute  fort,  il  esttres-oecupe* 

aujourd'hui:  il  n'a  pas  encore 

eu  le  temps  de  diner. 
Je  ne  crois  pas  qu'elle  ait  raison, 

mais  je  ne  puis  affirmer  qu'elle 

ait  tort. 
C'estleplus  beaujardin  que  j'aie 

j'amais  vu. 
Je  n'en  suis  pas  tout-k-fait  me*- 

content,  mais  je  desire  qu'il  soit 

plus  attentif  dans  les  lecons. 
Je  crois  que  c'est  Henri  IV. 


Je  ne  puis  pas  le  croire. 


Elle  est  partie  hier  au  soir,  je 
regrette  beaueoup  que  vous 
n'ayez  pas  fait  sa  connaissance. 

Je  ne  crois  pas  qu'il  ait  si  peu 
de  politesse. 
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139. 


Present  subjonctif. 

sing,  je  parlo  id)  frredje,  je  punisse  id)  fcefirafe, 

tu  parles  tat  fprediejr, 
il  parle  er  fpred*. 
pior.  nous  parlions  »it  fvu\ten, 
vous  parliez  i§r  fvred.Kt, 
Qa  parlent  fle  fvrocten. 

je  perde  id)  verliere, 
tu  perdes  tu  verlierefr, 
il  perde  er  fcrlicre. 
pinr.  nous  petdtone  »it  verlieren, 
rotte  perdles  [fyt  verlieret, 
ils  perdent  fle  verlieren. 


tu  punisses  tu  6eftrafcjr, 
il  punisse  er  fcejtrafe. 
nous  punissions  nur  veftrafen, 
vous  punissiez  ibr  vejtrafet, 
ils  punissent  fle  eefh'afen. 


le  bien  taö  @ltt,  iu,ruu\ien, 

l'.i.ciilciii  (m. »  ter  Unfall, 

le  fruit  ta*  Chi, 

\c  prii  tcr  gfarif,  lötrtf), 

In  laagna  naternellfl   tic  SRuttct* 

fpradjc* 
indfgua  antafitttg,  ufäntlid}, 
jusiili.r  rfrfatürtiijtn, 
nicr  leugnen, 
ctnniH-r  früaimfH, 
souill<T  beuteten, 
iiilr.uri.r   M   mal    jimi   BdfrH   9tX* 

leiten, 
apprilirndir  fiirefcteil,  cefer.ieil, 

m  reager  fiel)  rächen, 


il  arme  t&  begegnet,  d  ereignet  ftrf), 

il  importe  c<J  ift  barem  gtiegttt, 

fleurir  btüljcit, 

rclK'tliir  (.Mir)  nadjfccnfert, 

enteodre  Derftefeen* 

apprendreaconnaitre  leimen  lernen, 

craiodre  fürchten  <je  eraina,  tu 
crains,  il  crainl  ;  nous  craic- 
niiiis.  vous  eratgwcc,  il  craig- 

nciil  ), 

.•tri-  biea  aiee  recht  froh  '"ein, 
avoir  paar  fürchten, 
coaramnaetil  o/läufü), 
murement  reiflich, 
point  «In  tuut  curijan«  nicht. 


Je  vtu\  que  roua  me  repondiez  franchement  Je  >u\< 
bien  ai>e  <jue  vous  jouissiez  d'une  -i  bonne  MQlte*.  II  vaut 
mlem  ((ti'uu  lioiinrtc  homme  perde  la  \  i<-  que  «le  la  souiller 
per  an»  actioD  indigne.  II  y  a  < i * : j Ti  plus  <!<•  dl  moii  que 
je  vous  ai  pK'te  le  peemiex  volume  des  »uvres  de  Grtathe; 
je  deeire  qoe  vom  bm  le  renales  enfin.  Dieu  veut  que  nous 
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aimions  nos  ennemis  et  que  nous  leur  pardonnions.  U  est 
juste  que  vous  partagiez  votre  bien  avec  les  pauvres.  Votre 
oncle  sera  bien  fache*  que  vous  ne  lui  ayez  (ober  de  ce  que 
vous  ne  lui  avez)  pas  demande'  son  consenteraent.  Je  suis 
e'tonne'  que  vous  entendiez  (ober  de  ce  que  vous  entendez) 
si  bien  le  francais  et  que  vous  le  parlite  (ober  de  ce  que 
vous  le  parlez)  presque  aussi  couramment  que  votre  langue 
maternelle.  Je  ne  crois  pas  que  mon  condisciple  finisse  son 
theme  aussi  vite  que  moi.  Obe'is  ä  tes  parents,  si  tu  veux 
que  tes  enfants  t'obeissent  un  jour.  Je  souhaite  que  le  me"- 
decin  vous  deTende  de  manger  du  fruit.  Je  crains  que  ma 
sceur  n'arrive  pas  assez  tot  pour  assister  au  concert.  J'ap- 
prehende  qu'il  ne  lui  soit  arrive"  quelque  accident.  On 
craint  qu'il  ne  se  venge  de  (liegen)  l'injure  qu'on  lui  a 
faite  (^gefügt).  Je  ne  nie  pas  qu'il  ne  soit  un  homme  de 
grand  me'rite.  J'apprdhende  beaucoup  qu'on  ne  l'entraine 
au  mal.  Je  doute  qu'il  arrive  encore  aujourd'hui.  Je  n'ai 
pas  peur  qu'ils  arriventtrop  tot. 

$lnmert\  JDer  Subjonctif  jietjt  ferner  nad)  ben  ,3eitro5rtern^ 
reelle  irgenb  eine  ©emüttjgbercegung:  eine  j£urd)t  ober  3Se~ 
forgni§,  ein  (Staunen,  @ntjü(fen  ober  eine  33etrübni§ 
auöbrücfen,  njte  j.  33.  craindre,  appre"hender,  avoir  peur  fürd)tenr 
s'e"tonner  erfkunen,  §tre  surpris  überrafdjt  fein,  ehe  charme"  entjüclt 
fein,  ftct)  aufjerorbentlid)  freuen,  §tre  bien  aise  fro^  fein,  regretter 
bebauern  u.  f.  ro.  —  Siegt  in  ben  @ä|en,  roelcbe  eine  Surd)t  ober 
33eforgni§  auSbrüden,  ber  SOSunfd),  bafj  bie  im  untergeorbneten 
®a£e  aulgefagte  £fjattgfeit  nicfot  fiattfinben  möge,  fo  wirb  bie 
Negation  ne  hinzugefügt,  j.  03.  Je  crains  qu'il  ne  soitparti  icfc,  fürd)te, 
ba§  er  abgereist  ift  (id)  n)ünfd)e,  er  niödjte  nidjt  abgereist  fein). 
Sinbet  aber  ber  Sunfd)  ^tatt,  bafj  bie  im  abhängigen  @a£e  auS= 
gefagte  ^t)attgfeit  jtattfmben  möge  (in  tcetdjem  Safte  im  2)eutfd;en 
bie  Verneinung  tteljt),  fo  tnirb  baS  ooflfiänbige  ne  — ■  pas. 
gefegt,  j.  58.  Je  crains  qu'il  ne  soit  pas  parti  id}  fürchte,  ba§  er 
nid)t  abgereist  ijt  (id?  njünfdje,  er  möchte  abgereist  fein).  <Sinb  bie 
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ßeitroörter  beö  ^ürcbtenö  unb  33ef  orgeng  fetbft  »erncint,  fo 
faßt  bie  Negation  im  abhängigen  @a^e  weg,  j.  58.  je  ne  crains  pas 
qu'il  soit  parti  irf)  fürdjte  nid)t,  ba|j  cv  abgereist  ift.  —  5lud)  nad} 
ben  ßeitrcörtern  douter  zweifeln,  nier  leugnen  u.  f.  n\  wirb,  wenn 
fte  fragenb  ober  verneinenb  fteljen,  im  abhängigen  ©afce  ue 
gefegt,  j.  93.  je  ne  doute  pas  qu'il  n'arrive  assez  tot  id?  fliveiflc  nidit, 
baf?  er  frü^  genug  aimmmen  Wirb. 

Sßiu"  man  naeb  ben  Qtitmbxttxn,  welche  eine  ©emüt^öbeiregung 
auSDrücfen,  bie  im  untergeordneten  (§>afce  auögefagte  i^lpätitjfcit  alä 
beftiinmt  binftctlen,  ffl  gebraud?t  man  anftatt  que  mit  bctu  Sub- 
jonctif,  de  eo  quo  mit  Fem  [ndicatif,  j.  53.  11  est  täche  de  ee  quo 
vous  n'etes  pas  venu  er  ift  b&fe,  bat}  (Sie  niebt  gefommen  fmb. 
140. 

(*ö  ift  netlug,  baf  bie  Altern  ibre  ungeborfamen  jtinber 
beftrafen.  (s'u>tt  null,  baf  totr  alle  IWuifduui  lieben,  tote  und 
feibft,  baf  nur  bie  Unfd-ulbigcn  rechtfertigen  unb  baf?  nur 
bie  ilnglüefliduui  rrofren.  3Äeln  SBater  nu'infdn,  baf?  £ic 
über  tiefe  @a$e  rcifUd)  nadjbenfen.  (§fo  ift  mir  febr  (beau- 
coup)  baran  gelegen,  bafj  er  midi  von  allein  benadiridjtigc. 
3f|  et  nidu  ©djabe,  baf  3$r#ert  ©ruber  fo  viel  ©efb  ver= 
fruelt  V  (Glauben  2ie,  caf;  meine  föofe  tiefe  SEBoi^C  noety 
Hübe?  3P  el  möglidi,  baf  nur  nodi  vor  Sibenb  in  Berlin 
aufommen?  ^ub  fuvdue,  baf  3tyr  AVir  üßatet  über  $l)r 
fdileduetf  betragen  febr  bofe  fein  nirb.  Zweifeln  Sic,  baf? 
eo  v\bnen  möglidi  fein  nerbc,  uuo  in  einigen  Sagen  ju  bc= 
fiuben  \  3^  bin  redu  freb,  baf  bu  bie  englifdie  Spradje 
f a fr  ebenfo  geläufig  |>vidMt,  ulo  beiue  iWutterfvradic.  3$ 
Jtveiflf  bunbauo  nidu,  baf;  $en  9L  fvuber  in  Berlin  angc= 
fommen  ift,  alo  2ie  beuten.  SWan  faun  nidit  leugnen,  baf? 
bie  (^efunbbeit  ben  :Keidubüineru  vov^i^teben  ift.  61  tbut 
mir  febr  leib,  >>err  ^refeffor ,  baf:  Sie  ben  SBerty  ber  ®e 
funbbeit  burdi  ticKranfbeit  fennen  gelernt  baben.  3<$  fürditc 
nidjt,  baf?  er  311  fn'ib,  aufftebt,  benu  gcnöbnlidi  liegt  (est)  er 
um  adit  Ubr  beo  SWorgenl  nodi  im  ^ettc.    3*  fürchte  febr, 
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baj?  mein  Srubct  nicf)t  früf>  genug  anfomntt,  unb  bafy  fein 
greunb  ftyon  abgereist  ift 


Exercice  de  conversation. 


le  caractere  ber  Qifyavatta ,  le 
(Stfer,  le  detail  bte  (Sinselnljeit,  le 
radjfüdjtig ,  depenser 

Est-il  possible  que  vous  de*pen- 
siez  autant  d'argent  en  livres? 

Ne   craignez-vous  pas  de  vous 
exposer  au  froid  ? 


Mademoiselle  votre  cousine  n'as- 
sistera-t-elle  pas  au  concert? 


Ne  craignez-vous  pas  qu'il  se 
venge  de  l'injure  qu'on  lui  a 
faite  ? 

Comment  trouvez-vous  que  je 
prouonce  le  francais?  . 


Je  desire  que  tu  me  rendes  enün 
le  second  volume  des  ceuvres 
de  Moliere  que  je  t'ai  pretd  il 
y  a  plus  de  trois  mois. 

Vous  importe-t-il  que  je  vous 
donne  quelques  details  surcet 
affaire. 


ber  $ortfd)rttt,  le  zele  ber 
dada  baö  ®tec£en!pferb,  vindicatif 
auäge6en,  sernmtben. 

Que  voulez-vous  (tx>a§  fofl  id) 
S^ncn  feigen)?  chaeun  a  son 
dada. 

Non ,  Monsieur ;  d'ailleurs  le 
me'decin  m'a  recommande"  de 
faire  une  longue  promenade 
tous  les  jours. 

Oui,  Monsieur,  eile  y  assistera, 
mais  je  crains  qu'elle  n'arrive 
un  peu  tard;  lorsque  je  suis 
parti,  eile  avait  encore  la  visite 
de  quelques  amies  qui  l'em- 
pecheront  probablement  de  ve- 
nir  assez  tot. 

Oh  non,  je  ne  le  crains  pas  du 
tout,  il  n'a  pas  un  caractere 
vindicatif. 

Tres-bien,  mon  ami,  tres-bien; 
je  suis  ötonne"  que  vous  ayez 
fait  autant  de  progres  en  si  peu 
de  temps,  vous  avez  donne"  des 
preuves  de  votre  application 
et  de  votre  zele. 

Tu  te  trompes,  ma  chere  amie, 
ce  n'est  pas  a  moi  que  tu  l'as 
prete",  c'est  a  ma  sceur  ainäe. 

Oui,  Monsieur,  il  m'importe 
beaueoup  d'en  savoir  tous  les 
de"tails. 
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141. 

Imparfait  subjonctif. 

sing,  je  fasse  id)  wäre,  j'eusse  icf;  fjätte, 

tu  fusses  bu  irarejr,  tu  eusses  tu  ljattefl, 

il  fut  er  roäre.  il  eüt  er  fyatte. 

nur.  nous  fussions  nur  wären,  nous  cussions  wir  Ratten, 

vous  fussiez  ifyr  wütet,  vous  eussiez  i&t  hattet, 

ils  fussent  jle  wären,  ila  eussent  flc  Ratten. 

la  caotatrice  tie  Sängerin,  se  perfectionner   fid)  r»crr>ellfomm* 

l;i  delicatesse  fcaö  9atigefift$fj  a'exprimer  fid)  ailötvücf eil,       [neu, 

l'exhortntion  (f.)  cie  (S'rinalmnihi,  enrichir  bereichern, 

la  prononciation  fcie  iHuafpradje,  aecourir  (»elfen,  untertlüßen, 

la  facilite  tie  \!etdni;ifcit,  aci|tu;rir  erkunjen, 

m&fiocra  niittelinaüui,  je  vondraia  id)  Wollte,  inödjte, 

sensible  (a)  enwünblid),  empf&ngUd),  je  croyaia  iefa  glaubte, 

avancd  Dorgrrütft,  j<-  poarraia   id)  roürfce  tonnen,  id) 

tooeher  rühren,  f önnte, 

profiter  (de)  beilüden,  il  faodrail  e«  »rare  nötbui, 

orniT  fcbmüffcii,  pldtaDien  wollte  ©Ott! 

ir  |.k iseoter  fid>  tarbieten,  cro  iieiilaubt. 

II  Berait  possible  que  Monsieur  N.  nc  l'ftt  pas  ä  la  mai- 
MML  II  Berait  a  dcsiivr  quo  nous  fussions  toujours  attentifs 
a  la  v«»i\  de  la  couscien.ee.  Plut  a  Dieo  que  nous  n/euasLons 
jainai-  eu  qu'une  Fortune  me*diocre  et  que  nous  n'eusaioBa 
Jamaifl  <:tr  prodiguesl  J'araia  de  la  peine  a  croire  que  vous 
fassiez  ilrjä  de  retour.  Je  n'aurais  jamaia  cru  qu'il  eüt  au- 
tant  de  deücatesae.  I'Iüt  a  Dien  que  toua  lea  hommea  fus- 
sent au— i  heoreui  * j u<-  toi  et  moi,  et  que  personne  nf-ut 
j>Iii-  de  i  lia-iiu  (|u.-  im. us  deuxl  Serait-U  possible  que  voue 
B'euasiea  pas  <:ti:  buche*  du  Bort  de  cea  uialhcuicux.  et  que 

vous  nVu»ir/   pM  im  le  diVir  de  les  secourir?    Je  Mtnifl 

bten  aise  «in«'  \ « »u-  lussiez  toua  sensibles  aux  reprochea  et 
aus  exbortationa  de  ?oa  parenta  et  de  voa  mattres.  Je  n<- 
QBayaia  paa  que  tu  fuasea  de*ja  aussi  avauee*,  et  je  voudraia 
que  tu  euaaea  la  pornieeioo  d'aller  en  France  ou  dm  la 
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Suisse  fran^aise  pour  te  perfectionner  dans  la  langue  fran- 
§aise. 

142. 

3d)  glaubte  nfd)t,  ba$  ba$  ©tubium  ber  frangoftfcöcn 
<£prad)e  fo  fd)toer  märe,  unb  bafj  man  fo  »tele  SJcittye  fycitte, 
eine  gute  2luSfprad)e  gu  (ä)  erlangen.  (So  mare  nötfyig,  bafj 
alte  iungen  Seute  ben  SBunfd)  Ratten,  tfyren  ©eifi  mit  tont* 
nijfen  $u  Bereichern  unb  f|r  $)ers  mit£ugenben  ju  fd)mücfen. 
3d)  t)atte  nie  geglaubt,  bafi  bu  fo  menig  Crbnung  in  befnen 
©tubfen  fyätteft  unb  fo  unaufmerffam  inben@tunbenmareft. 
SBtr  backten  nict)t,  ba#  Sie  fdjon  fo  t-orgerücft  maren  unb  fo 
tnete  8eid)tigfeit  Ratten,  fict)  im  (en)  granjofxfc^en  auSäu(ä)= 
brücten.  SJcodjteft  bu  benn,  bafi  atteS,  ma$  eS  ®ute£(debon) 
unb  @d)imeg  gibt,  nur  bir  allein  geborte?  äßotlte  ®ott, 
mir  Ratten  unfere  ßät  Keffer  angemanbt  unb  alte  ©elegen= 
Reiten,  bit  fict)  un$  (änous)  bargeboten  liaben,  fcenu^t,  um 
unS  in  ber  franjoftfe^cn  @prad)e  ju  üeröottfommnen!  bann 
würben  mir  unS  mit  metjr  Seicfytigfett  auSbructen  unb  bie 
fragen  beantmorten  Tonnen,  meiere  ber  £et)rer  an  un$  richtet. 
J3cr)  motlte,  bafj  td)  im  geftrigen  (Soncerte  gemefen  mare  unb 
baS  Vergnügen  gehabt  tyätte,  Jene  Berühmte  Sängerin  gu 
Jlören.  (§3  roare  mofjt  möglich,  baß  |)err  9c.  meinen  33 rief 
»or  ©onntag  nfdjt  bekommen  Ijätte. 

Exercice  de  conversation. 

le  pianiste  ber  $tanift,  Jttainerftüeler,  la  flute  bie  frlßte,  le  tact  ber 
£aft,  l'idiotisnae  (m.)  ber  3biott3mu§,  bie  <S"^racf?etgent)eit,  le  talent 
ba§  Talent,  apprecier  fdßä^ert,  beurteilen,  toucher  du  piano  Äiaöter 
fielen,  s'approprier  jid)  aneignen,  §tre  a  meme  de  im  ©tanbe  fein, 

dorönavant  lunfttg,  in  ßufunft. 

Trouvez-vous  que  je  sois  assez    Je  n'aurais  pas  cru  que  vous  eus- 

avance"   en   francais   pour  en        siez  fait  autant  de  progres  en 

donner  des  lecons?  si  peu  de  temps,  raais  avant 

de  commencer  a  donner  des 
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Es-tu  heureux,  mon  arai? 

N'etiez-vous  pas  surpris  que  je 
fusse  deja  de  retour? 


Comment  trouvez-vous  la  con- 
duite  de  Monsieur  B.? 

Nevoudrais-tupasipietesmaitres 
eussent  t'tc  plus  contents  de 
toi? 

Avez-vous  assistr  au  conccrtV 


C'est  dommage,  je  voudraia  qne 
vom  emsia  entendn  Phabile 
pianiato,   vooa   aoriei  <'t<;  ä 

in.'iiic     «l'.ipprri  irr     BOO     rare 

taJent;  car  vom  touebez  aaaai 

du  piano,  si  je  De  metrompe? 


lecons,  je  vous  conseille  d'aller 
ä  Paris  pour  vous  approprier 
les  idiotismes  de  la  langue. 

Plöt  ä  Dieu  que  tout  le  raonde 
füt  aussi  heureux  que  moi! 

Point  du  tout,  car  j'aaraia  fait 
le  meine  voyage  en  quinze 
jours  et  vous  y  avez  mis  (ge= 
braucht)  plus  de  trois  semaines. 

Je  n'aurais  jamais  cru  qu'il  eüi 
aritant  de  (act  et  de  delicatesse. 

Oui.  mon  pere,  aussi  tarherai-je 
dorenavant  de  gagner  leur  äf- 
fe« tion  par  nia  ronduite  et  mon 
applicaüoD. 

Non.  Madame,  je  regrette  bcau- 
coup  de  n'avoir  pas  pu  y  aa- 
Bister. 

PardoDnez-moi,  je  oe  toachepaa 
da  piano,  maia  je  joue  de  la 

flu  (f. 


143. 
hnparfaü  mibjonetif. 


Sinjc.  je  pulMM  irf)  iVrädn-, 
tu  pariaWM  tu  in\ulH-)t, 
il  parlAt  er  nuädjc. 

Piur.  nous  pailnnwl<aajii  u-ir  fpti* 
du-u, 
vous  pariassiesltyi  nu.u-wt, 
ils  parlaoaent  (ic  fpr&($en. 

sing,  je  perdlMe  irf>  verlöre, 
tu  perdtma  tu  verlöret!, 
ii  penlit  er  federe. 


je  pnnlsM  ld)  beftraftc, 

tu  punisses  bu  beftraftefr, 

il  punit  er  bcflraftc. 

nous  punissions  lvir  bejtraften, 

vom  puiiissioz  ilT  befrraftet, 
ils  |.unissciit  |le  t'cflraftcn. 
nur.  nous  perdissions  ivir  Verl., 
Nims  iicnli^sicy,  ih- verlöret, 
il»  perdissent  [ie  verlören. 
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Äoujunftionen,  roelcfye  ben  Subjonctif  regieren» 


afin  «ne    \  bnmit, 
pour  que  ) 

avant  que  et)e,  beöor, 

jusqu'a  ce  que  hi§  bafü, 

quoique 

bien  que 


obgleich, 


le  capitaine  ber  Hauptmann,  gelb« 
Paugure  (m.)  ber  Slugur,       [fjerr, 
le  petit-fils  ber  (Snfel, 
la  multitude  bie  2J?enge,  ber  große 

«§ciufen, 
l'affaire  (f.)  bte  SlngeTcgentjeü, 
la  garnison  bte  93efa{jung, 
Pempire  (m.)  bte  ^errfdjaft, 
la  justice  bte  ©erecfetigfett, 
l'etat  (m.)  ber  ©tanb, 
Pecorce  (f.)  bte  Ottnbe, 
la  lumiere  baa  Stc^t, 
la  superstition  ber  SloergTaube, 
la  moderation  bie  üftrijjigung, 
la   faveur    bte  Segünjitgung ,  ber 
le  rempart  ber  2BatT,  [@cf)U^f 


sans  que  objie  baj?, 
pourvu  que  rcenn  nur, 
a  moins  que  rcofern  nicfjt, 
de  peur  que      }  cutS  fturdjt  ba§,  bcunit 
de  crainte  que  5  nicfjt, 

pour  peu  que  trenn  nur  im  ©eringften, 
u.  f.  ro. 

les  honneurs  (m.  pl.)  bie  (Ehrenämter, 

Pompee  *J3otnpeju3, 

capable  fäfjig, 

inventer  erjtttben, 

demander  une  place  um  eine  ©tede 

anhalten, 
remplir  une  place   eine  ©teile  6e* 

Keiben,  bertr-alten, 
pretendre  behaupten, 
oblige  genötigt,  gelungen,  t»er- 
detruit  jerfiört,  [bunben,. 

obtenu  erhalten, 
dignement  toürbig,  auf  eine  hntr* 

btge  Sßetfe, 
absolument  imumfdjränft, 
d'abord  guerfi,  öorljer. 


Pompe'e  aspirait  ä  des  honneurs  qui  le  distinguassent 
de  tous  les  capitaines  de  son  temps.  Plüt  ä  Dieu  que  tous 
les  rois  gouvernassent  leurs  etats  avec  justice  et  que  tous 
les  sujets  leur  obe'issent  avec  zele !  Nous  ne  sortirons  pas 
avant  que  le  merlecin  nous  enait  donne'lapermission.  Em- 
ployez  bien  le  temps  de  votre  jeunesse,  pour  que  vousrem- 
plissiez  unjour  dignement  les  devoirs  de  votre  etat.  Avant 
que  le  papier  fftt  invente' ,  on  £tait  oblige'  d'e'crire  sur  des 
dcorces  d'arbres  et  sur  des  peaux.  Si  Monsieur  votre  freie 
avait  demande'  cette  place,  et  qu'on  l'eüt*)  trouve  capable 

*)  que  regiert  ben  Subjonctif,  roenn  eä  fkrt  eine«  anleiten  si  jleljt,  fo  toie  au#, 
h>enn  ed  baju  blent,  bie  5BieberBotung  einer  .Renjunftion  ju  »ermetben,  toetc^e  bett 
Subjonctif  erforbert. 
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de  la  bien  remplir,  il  l'aurait  sürement  obtenue.  Je  serai 
content,  pourvu  que  mes  yeux ,  avant  de  se  fermer  ä  la  lu- 
miere,  aient  vu  le  petit-fils  de  mon  mattre.  Nous  accom- 
pagnämesmon  frere,  afin  qu'il  ne  s'egarät  pas.  Onpre"tend 
que  Romulus  voulut  etre  lui-meme  lc  preinier  augure  de 
Rome,  de  peur  qu'un  autre,  a  la  faveur  des  superstitions, 
ne  s'emparat  de  la  confiance  de  la  multitude.  Le  general 
ordonna  que  la  garnison  defendit  les  remparts  de  la  ville. 
Le  mattre  ne  voulait  pas  que  nous  repondissions  sansavoir 
(Tabord  reik'cbi.  Je  n'aurais  pas  cru  que  le  me*decin  vous 
deTendit  de  sortir  par  un  temps  si  doux.  L'amour-propre 
vit  (lebt)  et  rfegne  absoloment  en  nous,  ä  inoins  que  Dieu 
n'ait  detruit  son  empire  en  versaut  un  autre  amourdansno- 
tre  co'iir. 

21  nutet  f.  ©aö  baä  iPerfealtnifj  ber  Seiten  beö  Subjonrtif  flu 
benen  Üi  Iadicatif  Betrifft,  fo  finb  barüber  fotgenbe  beibe  $au)>t* 
regeln  |u  mexfen : 

1.  <5tel)t  baö  QStxb  t>cö  4?auvtfahe3  im  Präsent  ober  l'utur,  fo 
folijt  im  nntera,eorbneten  »Bafce  baß  Pr&ent  ober  Parfait  du 
.sidijiiwiif,  \.  ©.  Je  crniiis  que  vous  ne  tombiez  icij  fürrbte, 
bap  *Bic  fallen.  Je  suis  fort  e^onne*  que  vous  vous  soycz 
trouvt«  dam  an  ri  jrand  embarras  iol>  ivnnbere  mid)  felpr, 
baf»  «Sie  fiel)  in  einer  )'o  gro§en  Verlegenheit  befnnben  baben. 
Mona  il«-  sorfirons  pas  .in  i m  que  le  mddecki  nous  en  nit 
ilimni'  l.i  permiaelon  nir  nevben  nidrt  cber  auägefyen,  alä 
bis  nno  ter  'Jim  bie  (Mlatibnif;  bagll  gegeben  bat. 

2.  2tebt  ba4  93er!)  befl  «Öauptfafcefl  in  einer  vergangenen 
Jeit  ober  im  Conditionnel ,  \o  folgt  im  untergeorbneten 
Safee  ba0  likparfait  du  subjonetif,  ober  aud),  u-enn  biefer 
ein  trüber  ftattgefunbenefl  Sreignlfj  entbält,  tat  VUuque» 
parfait,  ;.  8.  Bffoo  pftre  ne  voulait  pas  que  je  rfpoAdtoM 
mein  Qtatei  u-olltc  nidjt,  baf;  ieb  antwortete.  Je  n'aurais 
paa  «tu  qu'il  l>wt  fall  \<b  baue  nidu  geglaubt,  ba|  er  e>J 
getyan  [)&tte.  Jevoudrah  qu'il  fut  venu  leb.  wollte,  er 
nftte  gefontmen.  J'al  cralnl  que  vom  n'arrivaaaiM  teop 


193 

tard  id)  b>be  gefürchtet,  ba§  ®ie  ju  fpät  tarnen.  J'ai  craint 
que  vous  ne  fussiez  arrive  trop  tard  id)  l)abe  gefürchtet, 

baß  @ie  &u  fpat  gefommen  waren.  —  Snbeft  fann  auf  ba8 
Pass6 indtfini  aud)  tag  Präsent  folgen,  wenn  oon  einer  in 
33ejte^ung  auf  bte  ©egenwart  be3  <s:pred)enben  gleichseitigen 
ober  gulünfttgen  «§anblung  bie  3Rebe  ifi,  j.  93.  Je  Tai  pre- 
venu  de  cette  circonstance,  afin  qu'il  en  profite  id)  ^aBe 
tl)n  bon  biefent  Umjhnbe  benad)rid)tigt,  bannt  er  Stufen 
barauö  giel)e. 

144. 

£>bglefd)  meine  (Sltern  fefyr  arm  waren,  fo  waren  fte  bod) 
fef)r  red) tfd) äffen e  8eute.  3d)  mod)te,  baf?  id)  bie  franjßftfc^e 
©pradje  et>enfo  geläufig  fprad)e,  al^^t^rautein^c^wefter, 
wctd)e  einige  3^)«  Su  SßftttS  gewefen  ifi.  SOBie  tonnten  Sie 
fommen,  ofyne  baj?  wir  ©te  eingelaben Ratten?  Sßotlte ©Ott, 
bafj  alle  SOtenfd)en  mit  me!)r  äJMfjigung  bk  öerganglfcben 
$reuben  (plaisirs)  biefer  SBelt  genoffen !  Steine  ©Uern  wunfd)= 
ten  immer,  bafj  id)  meine  $reunbe  mit  $orftd)t  mahlte  unb 
bie  wahren  ^reunbe  nid)t  leidjtftnnig  »erliefe.  SBenn  ©te 
ßut  Ratten  unb  3$x  $etr  $ater  ^«e«  ba§u  bie  (Srlaubntfj 
^äbe,  würben  ©ie  woljl  bie  ©üte  l)aben,  mid)  bis  nad)  91.  ju 
begleiten?  SBcnn  id)  fcict  ju  tl)un  fyatte,  pflegte  id)  mid)  in 
mein  Bimmer  einjufdjliefen,  bamit  meine  SÖiitfdjüler  mid) 
uid)t  am  arbeiten  (de  travailler)  Ijinberten.  Saft  un$  war= 
ten,  bis  unfere  ftreunbe  ifyre  Aufgaben  beenbigtfyaben.  SBir 
Wollen  in  ber  klaffe  bleiben,  bis  ber  ßeljrer  un3  bk  @rlaub= 
Tttf?  gegeben  l;at,  fyinaugjugeljen.  Obgleid)  er  feljr  reid)  war, 
verweigerte  er  feinem  Skuber  bie  f leine  ©umme,  worum  er 
il)n  ^>at.  SGBenn  ©ic  mid)  nur  im  ©eringften  lieben,  fo  fpre= 
ä)en©ie  mit  mir  nid)t  mefyr  tton  biefer Slngelegen^eit.  50iod)= 
teft  bu,  bafj  bcin  grcunb  ba$  Vertrauen  feiner  Altern  unb 
Sel)rer  verlöre?   (§S  wäre  $u  wünfd)en,  baf}  ib>  eure  ßett 

©fotä'«  giement«--©t«'wm<itij  6er  franj.  ©ptad)t.  13 
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Keffer  antvenbetet,  unb  bafj  ifjr  nidjt  fo  oft  an  bie  üergang= 
liefen  ^reuben  biefer  2Bdt  backtet. 


Exercice  de 

le  violon  "Die  Q3ioline, 
Ne    sortirez- vous   pas   aujour- 
d.'hui? 

Sur  quoi  etait-on  oldige  d'ecrire 
avaotqaele  papierfüt  invente? 

IYurquoi  Romulus  voulut-fl  8tre 
lui-mrme  le  premier  aagare 
de  Rome? 

Pourquoi  Monsiefnr  votre  pere 
vous  defenditril  de  Bortir  hier 


conversation. 

se  refroidir  fid)  crfaltcn. 
Je  ne  sortirai  pas  avant  que  le 

medecin  m'en  ait  donne  la  per- 

mission. 
On  etait  oblige  d'ecrire  sur  des 

georcea    d'arbrcs    et    sur    des 

peaux. 
De  peur  qu'arj  aatre,  h  la  faveur 

des  snperstitioos,  nes'emparSt 

de  la  conflance  de  la  nmltitude. 
II  avail  peur  que  je  ne  me  re- 

froidisse. 


Voalez-vona  me  pr£ter  votre 
violon? 

Mesdemoiselles  m>s  acean  sont- 
ellea  beoretuoaf 

si  votre  pbra  a'arrive  pas  au- 
jourd'hai,  et  que  vous  ayea 
beaoin  d'argent,  je  vom  en 
prSterai. 

Partires-votu  bientft? 


Je  vous  le  prfiterai  avec  plaisir, 

pourvu  que  vous  me  le  rendiea 

ce  soir. 
I'.llcs  ne  le  sonl  pas,  quoiqu'elles 

Boient  trea-riches,  car  eilet  ne 

sonl  pas  contentea. 
Je  vous  suis  biea  obligg. 


Je  mc  partirai   pas  avau;   d'avolr 
(!iiu:. 


145. 
Pronoms  imlrfmis. 

on  (Ton)  nun,  rien   uiri'tä, 

itcisoiine  nUntattbi  autrul  tKnberr, 

Tun  l'autre  rinanber. 


!'•  »i  i  t  er  '.t.ur, 

l'inimiliä  (l.j  bi«  isiUUilMi't, 


I*  paMion  bic  JJtibtnfdjaft, 
Im  monarebie  tu  üJieiuirdjif, 
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Je  propos  bie  9tebe,  borner  befcfctänfen, 

Pinsolence  (f.)  ber.  Uebermutb,,  epargner  erfparen, 

la  fortune  bat  ©lürf,  animer  befeelen, 

le  changement  bie  33etänberung,  epouser  fyeiratfyen  (ficb,  einer  ©acfce 

l'injustice  (f.)  bie  ttngerecfytigfeir,  annehmen,  in  tttoat  eingeben), 

simple  einfad),  btoj?,  prosperer  gebeifjen, 

variable  »eränberlid),  attribuer  gufctjreiben, 

miserable  elenb,  denoncer  angeben,  öerraiben, 

continuel  fotttoabrenb,  confondre  »etfdjmeljen, 

ambilieux  efyrgeijig,  soigneusement  forgfdltig, 

odieux  gebäjfig,  en  depit  de  trog, 

familier  »ertraur,  sans  t'acon  ijfjne  UmiMnbe. 

remarquer  bemerfen, 

On  l'airae,  on  l'estime,  on  fait  tout  pour  lui,  et  il  est 
me'content.  II  y  a  des  deTauts  que  l'on  cache  soigneusement. 
On  aime  toujours  ä  remarquer  les  defauts  d'autrui.  Celui 
qui  ne  fait  le  bien  que  pour  §tre  lou^ ,  ne  merite  pas  qu'on 
]e  loue.  Si  l'on  bornait  ses  ddsirs  au  simple  necessaire,  on 
s'e'pargnerait  bien  des  maux  et  l'on  serait  heureux.  C^sar 
et  Pompe'e  s'estimaient  Tun  l'autre  en  depit  de  l'inimitie* 
qui  les  animait.  Ces  dames  sont  tres-familieres  les  unes 
avee  les  autres.  En  e'pousant  les  inte'rels  d'autrui,  nous  ne 
devons  pas  en  epouser  les  passions.  Quand  on  estbon  pour 
tous,  on  ne  Test  pour  personne.  Ne  sacrifiez  personne  ä 
votre  bonheur,  on  ne  peut  etre  heureux  par  le  malheur 
d'autrui.  Rien  n'est  constant  dans  la  vie. 

9tnmerf.  Qtnftatt  on  getrauet  man,  be8  So&JftangS  rcegen, 
Ton  nad)  ben  Bortern  et,  si  unb  oü,  fo  wie  nacb  que,  rcenn  ba8 
auf  on  folgende  SBort  mit  einem  c  anfangt,  tceid)e3  rcie  f  au§= 
gefprodjen  rottb,  fl.  33.  Les  deTauts  que  l'on  cache  bie  fye^ter,  welche 
man  verbirgt,  ftangt  jebocb.  baS  folgenbe  Sort  mit  einem  1  an,  fo 
ift  on  borjujiefyen,  j.  33.  si  on  l'aime  reenn  man  itm  liebt. 

Personne  unb  rien  finb  in  ber  Otegel  mit  ber  Negation  ne 
iegleitet.  3n  bubitatiben  unb  intetrogatiben  ®a|en  mit 
negatibem  ©inne  fonnen  jeboct)  beibe  o|me  ne  ge&raudjt  «erben  unb 
Ijaben  aläbann  eine  affirmatibe  33ebeutung,  j.  33.  Je  doute  que 


196 

personne  se  soit  d<?elar<?  en  ea  faveur  ich  Jtreiffe,  ba§  fld)  iemanb 
jiu  feinen  ©unjien  erflärt  §at.  Y  a-t-il  rien  de  plus  odieux?  gibt 
e8  et  reo  8  ©ebäfjlgereS? 

Autrui  ift  immer  mit  einer  $rabofltion  begleitet  unb  fann 
burcb,  autres  erfefct  rcerben,  mit  beut  eS  gleicfybebeutenb  ift. 

L'un  l'autre  einanber  t)at  beibe  @efrt)Ied)ter  unb  j$afyU 
ücrbältniffe  (l'une  l'autre,  les  uns  les  autres,  les  unes  les  autres) 
unb  fann  burcb  eine  ^ßräpofltion  getrennt  werben,  j.  93.  11s  nc  do- 
pendem pas  Tun  de  l'autre  fte  Rängen  nid;t  f  on  einanber  ah. 

146. 

3n  einer  SDconarcbic,  lvo  man  bic3ntcrcffcn  bc$  (Staates 
mit  benen  bcö  dürften  iH-vfcbmcl$t,  gebeibt  allcö.  Sftan  ift 
glücflicb,  menn  man  aufrieben  ift,  unb  man  ift  immer  jufrie= 
ben,  trenn  man  tugenbbaft  ift.  SÜJcnn  man  ruhig  (tranquille) 
leben  roill,  mufj  man  bic  Sieben  ber  Darren,  ben  £>af;  ber 
Leiber  unb  ben  llcbcrmutb  ber  JKciftcn  verachten.  2Botlcn 
<2>it,  bafj  man  ihn  auch  jum  9)?tttagcffcn  ein  labe?  3*  fürchte 
uiemanben,  »venu  cö  fieb  baruin  banbclt  (ils'agit),  bic  Un= 
fcbulr-  ju  mtbcibia.cn.  f*M  ntcmanb  nadj  mir  gefragt?  Stellt, 
cö  ift  nlcmanb  hier  gcivcfcn.  3^  Jtvcifle  febr,  baf?  jemanb 
bein  Setragen  billige.  ©ibt  c$  etuniG  ©du>ncrcS,  aU  blc23e= 
fdjelbcnfKlt?  9cicbt<3  ift  vcränbcrlicbcr,  al«  ba*  ©lücf.  @ibt 
c*  cttvad  (^ebaffigcrcö,  altf  einen  Unbanf baren?  £tc  cbrgcU 
.jtgen  (^rojjcn  unb  bie  CS'lcnbcn,  ivclrt>c  niditcJ  ju  verlieren 
haben,  lieben  immer  bic  $>cränbcrung.  2>te  SP?cnfd)cn  ftnb 
gefebaffen,  faßt  Voltaire,  um  ficb  einanber  ju  tröften.  3)a 
ibr  euch;  einanber  nicht  verrathen  ivollt,  fo  muf?  td>  (il  faut 
qaeje)  cueb  alle  beibe  betrafen.  £}tc  Ontelfcit  ift  bic  Duelle 
einer  fortrr-abrenben  UngcrcdUigfcit;  ftc  fd)rcibt  fid?  obncUm= 
ftanbc  allcä  $u,  n\*ö  nicht  ibr  gebort  (appartient),  unb  t>er= 
tvetgert  Zubern  beinahe  immer,  ivaö  ihnen  (lui)  gehört. 
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Exercice  de  converaation. 

se  ressembler  fid)  gleiten,  afynltcf)  fetyen. 


Ces  deux  daiaes  sont  tres-fami- 

lieres  l'une  avec  l'autre;  sont- 

elles  soeurs? 
N'as-tu  vu  personne  dans  le  jar- 

din? 
Voulez-vous  quelque  cbose? 
Avec  qui  §tes  vous  venu? 
Qui  est  la? 
Qu'avez-vous  ? 
Monsieur  N.  ne  vous  a-t-il  pas 

parle*  de  mon  projet? 
Que  faut-il  faire  pour  vivre  tran- 

quille  ? 

Y-a-t-ü  rien  de  plus  inconstant 

que  la  fortune? 
A-t-on  des  amis  quand  on  est 

pauvre  ? 

A-t-on  des  amis  quand  on  est 
riche  ? 

147. 

Pronoms  et  adjectifs  inddfinis. 
aucun^  -  .  tel  mancher,  fofc&er, 

nul      5  '  le  memo  berfel&e, 

plusieurs  meiere,  Tun  et  l'autre  bette, 

tout  gans,  atf,  jetw,  ni  Tun  ni  lautre  fetner  tttm 

peiben. 


Oui,  Madame,  elles  sont  soaurs 
et  elles  se  ressemblent  beau- 
coup. 

Non,  je  n'y  ai  vu  personne. 

Non,  merci,  je  ne  veux  rien. 

Je  ne  suis  venu  avec  personne. 

Personne. 

Rien. 

Non,  Monsieur,  il  nem'arien  dit 

du  tout. 
II  faut  m^priser  les  propos  des 

sots,  la  haine  des  envieux  et 

l'insolence  des  riches. 
Rien  n'est  plus  inconstant  et  plus 

variable. 
Ordinairement  on  n'en  a  pas,  mais 

si  Ton  en  a,  on  est  sür  d'en 

avoir  de  ventables. 

on  n'en  a  que  trop. 


la  compagne  bie  93eg(ettettn/ 
la  marchandise  bie  3ßaate, 
la  lecon  bie  Setjte, 
l'Evangile  (m.)  ba3  (Stoangetinm, 
l'explication  (f.)  bie  (SrHätung, 
la  puissance  bie  2Jtvi(f)t, 
rhostilit^  (f.)  bie  SeinbfeKgfeü, 


la  faussete  bte  galftöljeii, 

la  banqueroute  ber  SJanferott, 

la  licence  bie  &ü$ttU$Qttit, 

la  misere  baö  (Slmb, 

l'infortune  (f.)  baS  Tflttgltitf, 

les  relatious  (f.  pl.)  ber  Umgang, 

le  revers  ber  Ungtticföfafl, 


198 

Putilite  (f.)  bft  9Zufcetl,  couper  fd)netbett, 

l'usage  (m.)  ber  ©ebraucfc,  cesser  einfieüen, 

la  regle  bte  {Regel,  eclairer  beleucfctett, 

l'exceprion  (f.)  bte  2lu«natjme,  bouger  fid?  rühren, 

la  holte  aux  lettres  cer  Öricffafteii,  eprouver  erfahren, 

sincere  aufridjtia,,  tolerer  bulben, 

fragile  jcrfrredHtrb,  fd>nud\  s'amuser  ft*  amüftrcii,  bclufttgeit, 

importun  läjtiq,  }utrina,ltd>,  s'adresser  (ä)  jtcb,  frenben  (an), 

compatiuaal  tnitleibifl,  soutenir  unterljalteu, 

fin  Üftta,,  se  scrvir  (de)  ftd)  bettelten, 

pr^somptaeux    tfmfeliuft ,    anma*  eonnaltre  fennen, 

üent>,  contraint  gejtoungett. 

Nul  n  est  innoccnt  deFant  Dien«  Nul  honimc  ne  peut 
aasurer  qu'il  vivra  encore  demain.  Nulle  rose  saus  epines. 
Aucun  de  tous  ecux  qui  v  out  ete.  n'en  est  revenu.  Y  a-t-il 
aiicim  de  v<mi-  qui  ne  soit  pasaatisfaitdesexplicationsque 
je  viena  de  donner?  Aucun  livre  ne  nous  donne  des  lecons 
plus  salütaires  que  I'lÜvangile.  Plusieura  pre*tendent  que 
lea  dem  pui&sances  von!  cesser  lea  hostilites  et  que  nous 
aurona  bianftol  la  paix.  Donnez-moJ  une  poire,  s'ii  vous 
platt  Tenes  (ba).  n  voitik  plusicurs.  Plusieurs  personnes 
m'ont  dit  que  Monsieur  N.  8  i'ait  banqueroute;  n'en  avez- 
vous  pas  entendu  parier?  La  jeunesse  est  presomptueusc ; 
quotque  fragile,  eile  eroit  pouvoir  tont  Tout  nomine  est 
mortei  Parmi  toutes  nies  connaiaaanees  il  n'y  an  ■  aueune 
de  .-iiiciTc:  alles  sunt  toutes  la  fanssete'  meine.  C'est  le 
i\wu\o  Boleil  qui  eclaire  toutes  lea  nationa  de  la  terre.  Les 
meilleura  prfnoea  meines,  pendant  qu'ila  ont  une  guerre  ä 
soutenir,  aont  eontrainta  de  faire  le  plus  grand  des  maux, 
qui  est  de  tolerer  la  licence  et  de  sc  scrvir  des  mechanta. 
Monsieur  rotre  frere  est  toujoura  lem&me,  il  aime  a  s'amu- 
ser. Cecanifneeoupepaabien,  donnez-moi  lautre.  J'avnis 
dem  onclea,  lim  etaif  riche,  lautre  etait  pauvre;  Tun  et 
I'autre  6taJen1  malhenreux.  Si  vous  n'etes  pas  content  de 
mes  marchandises ,  adreaaec-voua  i.  dautres  marchands. 
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J'e'tais  hier  au  bal ;  il  y  avait  une  teile  multitude  de  gens, 
qu'on  ne  pouvait  pas  bouger. 

Tel  repousse  aujourd'hui  Ia  misere  imporlune, 
Qa\  tombera  demain  dans  Ia  mßme  infortune. 

31  n  nur  f.  Aucun  (fe'm.  aucune)  ifi  nur  in  ber  (Einheit  ge= 
Bräudjlid)  unb  gewötynlid)  öon  ber  Negation  ne  Begleitet.  3n  in  = 
terrogatisun  unb  buBitatiöen  ©a&en  fte§t  e§  jebod)  in  ber 
S3ebeutung  Don  jemanb,  irgenb  einer  aucfj  ojjne  ne. 

Nul  {fem.  nulle),  wenn  e3  pronom  ifi,  fömmt  nur  nI0  @uB= 
jeft  öor,  unb  ald  adjectif  ifi  e§  nur  im  0lominatii?  unb  3lffufatiö 
gu  geBraud;en. 

Plusieurs  ifi  nur  in  ber  ätfe^aljl  unb  §war  für  Beibe  ©e= 
f<^tedf?ter  geBraud)Itd;. 

Tout  0I8  pronom  Gebeutet  aüeä  unb  Befömmt  feine  ^lerion. 
3116  adjectif  ofyne  5lrtifel  Gebeutet  eä  jeber  unb  ifi  nur  in  ber  (Sin* 
%at)l  ge6raud)lid):  tout  homme  jeber  Biaxin,  toute  femme  jebe  Srau. 
3n  ber  Sebeutung  »on  gan§,  all  l)at  e3  jebod)  Beibe  &at)tfoxnun 
unb  ©efd)Ied)ter,  unb  ift  gewölmlid)  oom  3lrtifel  ober  einem  $ro= 
nomtalabjeftw  Begleitet,  wetd)e  immer  nadjgefteu't  werben:  tout 
le  pain  baS  gange  3Srot,  toute  ma  fortune  mein  ganzes  Vermögen, 
tous  les  hommes  alle  Scanner,  toutes  les  femmes  alle  grauen. 

Tel  (fem.  teile)  ifi  als  pronom  nur  öon  $erfonen  in  ber  (Sinja^t 
geßräudjlid)  unb  Bebeutet  mancher.  3118  adjectif  jebod)  wirb  e8 
in  ber  33ebeutung  s?on  fo,  folcfc,  inBetben3aWo*roM*>on$erfonen 
unb  @ad)en  geBraud}:.  Meine  ifi  in  Beiben  3aWormen  geBraud)= 
ließ.  2ftit  bem  Befiimmten  3lrtifel  Bebeutet  e8  berfelße,  bie  = 
felBe,  baSfelBe;  oljme  3lrtifel  (nad)  einem  ©ußftanti»  ober  :per* 
fonlidjen  Vorworte)  f  elBfi. 

148. 
3fi  irgenb  einer  unter  allen  Mefen  Jungen  Seuten,  ber 
<Sie  achtet ?9£abame  9L  ifi  fo  unlieBen8wurbfg(peuaimable), 
bafj  fle  mit  feiner  tton  iljren  SftadjBarinnen  Umgang  t)tibtn 
fann.  •Jftancfyer,  ber  niemals  unglMlfd)  gewefen  ifi,  würbe 
mitleibtger  fein,  wenn  er  UnglucfSfälle  erfahren  fyatte.  deiner 
biefer  Ferren  l)at  mtd)  wafrenb  metner  langen  $ranf§eit 
Befud)t.    3$  ftmte  (connais)  alle  biefe  Ferren,   afcer  icfj 
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grocifle,  bafj  irgcnb  einer  öoit  iljnen  mid)  |c  gefeben  fyat. 
Steinet  ift  vor  bem  £obe  glücflicr/.  3ebeS  Filter  bat  feine 
Vergnügungen.  $>ie  Dceicbitbümer  ftnb  von  gar  feinem  9hifeen, 
roenn  man  feinen  ©ebraueb;  bavon  madjt.  äftan  fann  lifttger 
fein,  alä  ein  5tnbercr,  aber  nidjt  (non  pas)  liftiger,  a\$  alle 
Slnberen.  ^eine  Dicgel  obne  9(uöna$me.  Riefelten  Urfacfycn 
bringen  (produisent)  immer  bicfelben  SBirfungcn  f»ervor.  (§3 
ift  feiten,  mebrere  ftrcunbe  ju  baben.  SH>cr  finb  Jene  beiben 
2>amen?  3d^fenne  feine  von  beiben  j  nur  ivollcn  bietender™ 
fragen,  er  fdk'intiparaitjjtcbcibc  jufennen.  i5ieb)abcn9icd)t, 
meine  Ferren,  bic  ein c  iü  tieÜccfytcr  eines  reichen  Kaufmanns 
in  Bonbon,  nnb  bic  anbere  ift  ibre  Segleiterin.  3br  Jsvaulctn 
3d>ivcftcr  ift  nod>  tarnet  bicfclbe,  beiter,  vergnügt  nnb  unbc= 
forgt  um  bie  3ufu"ft{s"in<iuu:tant  peu  del'avenir).  3*  babc 
nie  eine  folebe  üttenge  SfRenfcben  gefebeu,  nie  einen  fold>cn 
Sarin  gebort.  äBcr  \jc\t  ben  5?ricf  jur  ^o|t  getragen?  3d) 
fclbjt  babc  ibn  bingetvageu;  aber  batf  23ürcau  mar  fdjon  ge= 
(c^leifcn,  icb,  babc  ibn  in  ben  3?ricffajten  gcmvrfcu. 

Exrrcice  de  contertatlon. 

le  sinistre  ba8  Unajücf,  la  catastrophe  bic  .Rataftrovbe ,  la  victime 
bafl  Dvfcr,  le  btte—  ■  rapetu  tatf  TMmvrfdjiff,  l'eeok  >upmcure 
de  jounos  fillcs  (f.)  bie  b^bere  £&4)terf$ule,  Balo  '-öufef,  Stras- 
bourg Strasburg,  ftre  au  eoarant  de  vertraut  fein  mit,  unterr  übtet 
fein  Von. 

Ai -je  fait  des   faules  dans  ma    Oui,  mon  ami,  tu  en  as  fait  plu- 

ftniOBf  siciirs. 

Qui  vous  a  dit  que  Monsieur  N.     IMusieurs  personnes  qui  sont  l.icn 
a  fait  banqueroute?  au  courant  de  ses  affaires,  me 

l'ont  <lit. 
A  qui  sont  tous  ces  bcauxlivres?    IIs  sont  a  mon  neveu  qui  vient 

de  les  apporter  de  Paris. 
Qui  sont  ces  deux  Messieurs?         Je  ne  conmll  ni  Tun  ni  l'autre; 

je  crois  que  ce  sont  des  <Hran- 
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Qui  sont  ces  deux  dames? 


Avez-vous  entendu  parier  du 
grand  sinistre  qui  est  amve" 
sur  le  chemin  de  fer  de  Stras- 
bourg aBäle? 

Avez-vous  fait  des  connaissan- 
ces? 


Y  a-t-il  personne  qui  soit  aussi 
malheureux  que  moi  ? 


gers  qui  viennent  d'arriverpar 
le  bäteau  a  vapeur. 

L'une  est  institutrice  2t  l'ecole 
supe*rieure  des  jeunes  filles  de 
cette  ville,  l'autre  est  une  amie 
de  ma  soeur. 

Oui,  Monsieur,  toute  la  ville  en 
parle,  on  dit  que  plusieurs  per- 
sonnes  ont  6t6  victimes  de  cette 
catastrophe. 

Oui,  Madame,  mais  de  toutes 
Celles  que  j'ai  faites  jusqu'k 
präsent,  il  n'en  est  aucune  qui 
soit  sincere,  elles  sont  toutes 
la  faussete"  meme. 

Vous  vous  trompez,  je  connais 
beaucoup  depersonnesquisont 
meme  plus  malbeureuses  en- 
core. 


149. 


Pronoms. 
chaque  ieber, 
quelque  trgenb  ein,  einiget, 
quelconqne  irgenb  ein  (fcelie* 
öiget). 

le  sommeil  bet  <Sd?laf, 
la  pendule  bie  5ßenbelufjr, 
l'existence  (f.)  ba$  £>afeül, 
le  menage  bet  JQMifyaU, 
l'ecot  (m.)  bic  Secfje, 
l'institut  (m.)  iai  Snfithtt, 
1'eHranger  (m.)  baS  9ltt3lanb, 
l'ötage  (m.)  ber  ©eijiel, 
digne  toürbig, 
parent  »ertoanbt, 
terminer  beenbigen, 
vider  leeren. 


Adjectifs. 
chacun  ieber,  ein  ieber, 
quelqu'un  irgend  einer,  jemanb, 
quieonque  ieber,  ber, 

accorder  getodljren, 

eramener  mitnehmen, 

dompter  bänbigen,  äugeln, 

passer  pour   gelten   für,   gehalten 

toerben  für, 
se  retirer  fortgeben, 
se  d&sennuyer   fidj  bie  Sangetoeüe 

öertteiben, 
se  defier  (de)  SJHjjtrauen  fe£en  (in), 
mentir  lügen, 
savoir  fönnett, 
de  le  part  de  üpn  Seiten. 
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Chaque  jour  est  une  nouvelle  vie  que  le  sommeil  ter- 
mine.  Le  d£sir  de  chaque  homme  est  detre  heureux.  II 
faut  du  temps  pour  chaque  chose.  Voilä  sept  heures  qui 
sonnent;  il  est  temps  que  ces  enfants  retournent  chacun 
chez  eux.  J'aimerais  bien  acheter  ces  deux  pendules,  mais 
vous  demandez  trop  ;  je  vous  donnerai  cent  francs  de  cha- 
eune.  Pretez-moi  quelque  livre ;  si  vous  n'avez  pas  de  ro- 
mans.  donnez-moi  un  livre  quelconquepour  mede'sennuyer. 
N'avez-vous  pas  quelques  conunissious  a  faire?  Quelqu  un 
a-t-il  jamais  doute  serieusement  de  l'cxistcncc  de  Dieu? 
Donnez-moi  quelques-unes  de  cos  pommea.  Je  vous  en  ai 
drja  donnc  quidquo-unos.  Quiconque  vout  passer  pour  un 
homme  bieu  clevc.  doli  savoir  parier  franeais.  liest  du  dc- 
veir  «lim  jage  de  däfatdre  fmnooeiice  contre  quiconque 
Inttaquera.  Quiconque  n'est  pas  sensible  au  plaisir  si  vrai, 
.-i  tuiichant.  si  digne  du  cceur,  de  faire  dea  heureux,  neme- 
rite  pas  d"ctre  nomine. 

91  um  er  f.  Chaquo  mit»  chacun  je  Der  werben  nur  in  ber 
(Stngaty  gebraucht. 

Sie «D'e^rjaJjl  ttonquclquc  i r  1} c n b  ein,  einiges  wirb  regcU 
m&§tg  tun*  ■£>in;ufügung  einet  i  (jebilbel  unb  bebeutet  einige.  — 
ttuclqu'un  fyaJ  im  lrniiiiin  quclqu'unc.  2Me  ÜJiefyrjafyl  qucl- 
ques-uns,  iVin.  quclqucs-uncs  Gebeutet  ebenfalls  einige. 

Uuoloonquc  flcbt  iinnicv  na  er  feinem  £aur<tivorte:  un  livre 
quclcoiiquc  irgent)  ein  (ein  beliebiges)  I8u$.  —  Quiconque 
wirb  nur  in  ber  (5imabl  M*  *4krfonen  gebraucht. 

150. 

-Tic  ^flicht  cineet  jebcn(5d)ülerö  tft,  (einen  £ef>rcrn  jtt  ejc= 
borAcn.  3<"bcr  SBicnfdj  hat  feine  ftcMcr  unb  fann  ftd)  irren. 
SBenn  id}  einiges  Vermögen  hätte,  würbe  id)  jcbcö  3^*"  eine 
'Keife  macben  (jo  forais).  3n  btefem  £cutSf)aUc  tft  wenig 
Orbnung,  jeber  will  ber  £>crr  fein.  9~acfybemwirunfere8'a= 
fd)cn  geteert  Ratten,  fccjalilte  ein  jeber  feine 3ccfyc  unb  ging 
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fort.  £afcen  ©fe  bit  ©üte,  mir  einige  33üd)er  ju  leiten.  Sfttt 
bem  größten  Vergnügen.  3dj  machte  mid)  auf  einige  Sßor= 
mürfe  r-on  «Seiten  meiner  Sftutter  gefaxt,  aber  fte  J)at  mir 
feine  gemacht  SDie  meiften  Bringe  biefeö  3nftitut6  ftnb  au« 
fr  cm  SluSlanbej  e$  ftnb  einige  barunter,  meld)efei)rreid)ftnb. 
(ginige  öon  meinen  Sftitfcbülem  ftnb  franf  unb  tonnen  fotg= 
liä)  nicbt  gur  ©ctjute  fommen.  SBenn  bie  Stomer  einem  %üx= 
ften  bcn  ^rieben  gemeierten,  nahmen  fte  immer  femanb  tton 
feinen  SSermanbten  aU  @eif  et  mit.  2ßenn  tcb  irgenb  ein  (bc= 
tteMgeS)23uch  fyättt,  mürbe  tcb;  mieb,  niebt  fo  (autant)  tang= 
meiten.  Seber,  ber  glücHidj  fein  null,  ntuf  feine  Seibenfcbctften 
gu  äugeln  miffen.  @r  fefct  äftifjtrauen  in  einen  {eben,  ber  ff)n 
t>on  feinem 33orf)aben  abzubringen  fudjt.  (Sin  jeber,  fagt  §e= 
nelon,  ber  $u  lügen  fä&ig  ift,  fcerbfent  ntdjt  unter  bie  Wm- 
feften  gegärt  gu  »'erben  j  unb  ein  jeber,  ber  nidjt  (§u)fcbmei= 
gen  meffj  (sait),  ift  unmürbig  ju  regieren. 

Exercice  de  conversation. 

l'hötel  (m.)  ber  ©aftfjof,  la  re*solution  ber  (gntfcfcluj},  ineVitable  tm= 

öermetblid),  de"conseiller  afcrattjen,  se  charger  (de)  ffd)  belaben,  ftd? 

Bemühen,  se  garder  (de)  fid)  ljütett,  connaissez-vous  fennen  <§kl 

Connaissez-vous  quelques  -unes    Je  connais  quelques-uns  de  ces 

de  ces  dames  ?  Messieurs,  mais  je  ne  connais 

aueune  de  ces  dames. 

Avez-vous  retrouve"  les  lettres    J'en  ai  retrouve"  quelques-unes. 

perdues? 
Avez-vous  quelque  commission    Pas  dans  ce  moment,  mais  peut- 
a  faire?  gtre  ce  soir,  si  vous  voulez 

bien  vous  en  charger. 
Ne  vous  ennuyez-vous  pas,  Ma-    Un  peu,  mais  je  ne  m'ennuierais 
dame?  certainement  pas,  si  j'avais  un 

livre  quelconque. 
Pourquoi  ne  de"conseillez-vous    Je  m'en  garde  bien,  il  se  de"fie 
pas  a  Monsieur  votre  frere  de        de  quiconque  lui  donne  des 
s'exposer  ä  un  danger  ineVi-        conseils  et  täche  de  le  de'tour- 
table?  ner  de  ses  re"solutions. 
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£tes-vousrestef  encore  longtemps    Non,  Madame;  apres  avoir  fini 
a  l'hötel  hier  au  soir?  de  souper,  nous  payämescha- 

cun  notre  e'cot  et  dous  nous 
retirämes. 
Allez-vous  voir  Monsieur  votre    Autrefois  j'allais  le  voir  chaque 
oncle  de  temps  en  temps?  anne"e,  mais  depuis  que  nous 

sommes  si  Cdoigne's  Tun  de- 
l'autre,  je  ne  puis  pas  le  vi- 
siter si  souvcnt. 


151. 
qui  que  vcer  —  aud), 

quol  que  vcaS  —  aud?  (nirtt  ju  tvnvedjfeln  mit  quoique  o  b  g  I e  i  cfy), 
qui  que  ce  soit  ivcr  tö  aud)  [ein  mag, 
quol  que  ce  soit  not  es"  aud;  fein  mag, 
quel,  quelle  que  n-elctycr,  iveld;e,  lvcldjeS  —  auefy, 
tout  —  quo  fo  —  aud;,  fo  feljr  —  aiirf\ 

(  fo  —  aud;,  fo  fetjr  —  aud), 


quelque  —  que 


(  iceld;er,  tveld;c,  tve(d;c8  —  aud;. 


Tauteur  (in.)  ter  Betfaffrr, 

l.-t  grossierete  bie  ©robtjeit, 

i'tgmd  (m.)  bie  9ld>tuna, 

le  rang  ber  RtSg,  etanb, 

le  pas  ber  Stritt, 

la  rirconstance  tcr  Uiurlanb, 

la  'honte  tie  Äebatn, 

I«  luxe  ber  Üuru«, 

Boeralc  (■.)  -Errate«, 

inrapable  unraljuj, 

nfTable   leuti'elio,, 

ridioulc   lüdurltd), 

ft-verc  Arena/, 

savnnt  o/lehrt, 

ctesobligeantunhöjiicb,  unfrcunblid}, 

Ger  fti-ij, 


dttourner  ableiten, 
occaper  einnehmen,  befjaubten, 
ennuyer  lan^tvctlcit, 
delivrcr  (de)  befreien, 
tourner  toenben,  [»ergehen, 

manqoer  a  qo.   fiep  o.egen  3tniAH& 
garder  l'anonyrne  anonbm  bleiben, 
se  trouver  ftcf>  bejinben, 
se  dreouraRer  ben  üJhltb.   sedieren, 
combaltrc  fämbfen, 
corrompre  »erberben, 
vaincre  fiegen, 
prevoir  oerauafehett, 
recevoir  empfanden,  aufnehmen, 
je  ne  laisse  pas  d'etre    jd)  bin  ben* 
nodj. 


L'auteur  de  cc  livre  a  voulu  garder  ranonyme,  mais  <jui 
quil  soit,  c'est  un  homnie  de  grand  meVite.  A  qui  que  ce 
soit  que  nous  parlions,  nous  devons  etre  polis.  Qui  que  ce 
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soit  quime  demande,  dites  (feigen  ©te)  queje  suis  oecupe*. 
Incapable  de  grossierete" ,  incapable  de  manquer  ä  qui  que 
ce  füt,  il  n'a  jamais  dit  une  parole  de*sobligeante.  De  quoi 
que  vous  leur  parliez,  vous  ne  les  ennuierez  pas.  S'il  y  a 
jamais  eu  des  hommes  qui  ne  s'oecuperent  jamais  de  quoi 
que  ce  füt  d'inutile,  c'e'taient  Socrate,  Morus  et  Fe'nelon;  ils 
pre'fe'raient  leurs  devoirs  et  une  bonne  conscience  äquoi  que 
ce  füt.  Tout  homme  quiadel'e'ducation,  märite  dese'gards, 
quels  que  soient  son  rang  et  sa  fortune.  Toutes  savantes 
que  sont  ces  dames ,  elles  ne  laissent  pas  d'6tre  ridicules. 
Tout  aimables,  tout  honne'tes  que  sont  ses  sceurs ,  elles  ne 
laissent  pas  d'avoir  leurs  delauts.  Quelque  riche  que  vous 
soyez,  ne  meprisez  pas  les  malheureux.  Quelque  corrom- 
pues  que  soient  nos  meeurs ,  le  vice  n'a  pas  encore  perdu 
parmi  nous  toute  sa  honte.  Quelque  avantage  que  nous 
souhaitions  ä  nos  amis,  nous  nesommes  jamais  fache's  qu'ils 
aient  besoin  de  nous.  De  quelque  cöte*  que  nous  tournions 
nos  pas ,  nous  sommes  en  pre*sence  de  Dieu.  Si  la  vente 
e'tait  pour  vous,  eile  combattrait  pour  vous,  eile  vaincrait 
pour  vous,  et  quelques  (tote  »tel  —  aufy)  ennemis  que  vous 
eussiez,  la  vdrite"  vous  en  delivrerait. 

Slnmerf.  9hd)  tout  —  que  wirb  gewoJjnltd)  ber  Indicatif 
gefegt,  wäljrenb  6et  qui  que,  quoi  que,  qui  que  ce  soit,  quoi 
que  ce  soit,  quel  que,  quelque  —  que  ber  Subjonctif  flehen 
mu§.  —  23or  einem  mit  einem  Äonfonanten  fceginnenben  Adjectif 
feminin  fcefommt  tout  bejfen  Flexion;  oor  einem  mit  einem  93ofaIe 
ober  fhimmen  h  anfangenben  Adjectif  feminin  aber,  fo  wie  üor 
«inem  Adjectif  masculin  otetot  tout  unöeränbert.  —  2)a3  burd) 
ein  Adjectif  getrennte,  aböeroiate  quelque  —  que  (fo  —  aud), 
f  o  fe$r  —  aud))  felei6t  unöeränbert,  ba3  Adjectif  allein  muß  mit 
bem  ©uoftantiö  ü&ereinjtimmen,  worauf  e3  fld)  6ejie|t;  ift  aber 
quelque  —  que  (welcher,  weld)e,  weld)e§  —  aud))  a\i 
Slbjeftiö  georaud)t  unb  burd)  ein  ©upjkntiö  getrennt,  fo  wirb  e3 
fteftirt.  —  S^it  ber  Negation  Gebeutet  qui  que  ce  soit  niemanb 
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(icereS  aud)  fein  mag)  unb  quoi  que  ce  soit  nid)t8  (wa$ 
eö  au^  [ein  mag). 

152. 
<So  n?etfc  unb  glücfltd)  man  aud)  fein  mag,  man  ftat  fm= 
mcr  irgcnb  einen  ärgerlichen  2lugenblicf  im  Seben,  ben  man 
ntd)t  ttorauöfefyen  fann  (saurait).  ©o  grofj  aud)  bie  ©ütcr 
fein  mögen,  ftcldjc  eine  grau  in  ein  £au$  bringt,  fte  nurb 
eä  balb  ju  ©runbc  richten,  wenn  fte  ben  8uru3  einführt 
(v  iiitrodiiit).  -Wie,  frorin  e£  aud)  fein  mag,  ftnb  bie  23öfcn 
ju  irgcnb  cttvaä  ©ntem  tauglich  (bons).  2Bcld)e$  Vermögen, 
lvcldjc  Dt  cid)  tb  ihn  er  ibr  aud)  beftyen  mögt,  feib  bcfd)cibcu 
unb  leutfclig.  2Bcld)cn  Dcang  bu  aud)  bebaupteft,  fei  nidit 
f t c 1 5 .  «So  grofj  ibr  aud)  feib,  fo  filrciitc  id)  cud)  bod)  nid)t. 
8Ba4  cud)  aud)  begegnen  mag,  verliert  bcnSJhttfy  nid)t.  3öcr 
fluten  biefetf  nsäj  gefügt  babcu  mag,  id)  glaube  cä  nid)t.  (Sr 
battc  befohlen,  jcben,  tver  cö  audi  tvärc,  gut  aufjunebmen. 
Stet  Sßetfe  veraduet  uicmanbcu,  locr  cä  aud)  fein  mag,  er  ifi 
nad)|lduig  gegen  iebermaun  unb  ftrenge  gegen  ftd)  fel&jf. 
Ter  ivabre  Qe)fifi  fprtyt  von  uicmanbcu  236fcä  (mal),  teer 
co  audi  fein  mag,  verleibt  einem  [eben (teeret  aud)  fei),  unb 
läfu  fidi  btttet;  nidito  (toal  cd  audi  fei)  vom  2£>cgc  ber  £u= 
geub  ableiten. 

>.'j-rrricr  rfe  concevtation. 

iv.'uhir  Mi/  betCflOiß,  l;i  conditio»  Die  l'age,  bev^tant,  Mpatate 
oautimiccrifds  MrfgMi  betörten,  tutorieei  t)  bcrcd'iigeii,  sc  be«r 

<  icr  ae  üd>  bdünuiurit,  nafllra  binreid?cn,  i<i-l>as  Ijtenieten. 
Qae  f.ua-il   r«:[M>iulr«' .    >i   qoel-     Qai  qae  ce  tolt  qiii  nie  dnnnnde, 

qa'an  ?oa«  denaadef  dites  qae  Je  »e  suis  [>.»> ;(  |a 

niaixHi. 

Qa'eet>ce  qae  c*eet  qa'an  egolste?    CY>t  im  hosuM  qai  oe  ■'oeeope 

qoe  de  lui-mf-me,  qaJ  ne  se 
soucii*  de  qoJ  qua  er  Mit,  it 
qai  ae  fait  des  politesses  ^ 
penoaae. 
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Est-ce  que  le  rang  que  nous  oc- 
cupons  etlesrichesses  que  nous 
posse*dons  nous  autorisent  a 
etre  pre*somptueux  etimpolis? 

L'homme  jouit-il  d'un  bonheur 
continuel  ici-bas? 


Une  femme  de*pensiere  est -eile 
capable  de  soigner  comme  il 
faut  les  inte"rets  de  son  ma- 
nage? 

Croyez-vous  que  le  vrai  chretien 
se  laisse  jaraais  de"tourner  du 
chemin  de  la  vertu  ? 


II  faut  §tre  modeste  et  poli  en- 
vers  tout  le monde,  quelles  qne- 
soient  la  condition  et  les  ri- 
chesses  que  nous  possedons. 

Quelque  heureux  qu'on  soit,  il 
y  a  toujours,  dans  la  vier 
quelques  moments  fächeux 
qu'on  ne  saurait  e"viter. 

Jamais;  quelques  grands  biens 
qu'elle  porte  dans  une  maison, 
eile  la  ruine  bientöt,  si  eile  y 
introduit  le  luxe ,  avec  lequel 
nul  bien  ne  peut  suffire. 

II  ne  s'en  laisse  jamais  de'tourner 
par  quoi  que  ce  soit. 


mttttx  mjni 

Verbes   irreguliers. 

33ominttetwtgem 

2tonben  regelmäßigen  Seitroörtern,  b.  §.  folgen,  rcetcfje,, 
oljne  33eränberung  beö  ©tammeS,  bie  ifjrer  Snftnitios 
cnbung    entf!prec^enben   fttertonäftyloen   annehmen, 
tyatien  nrir  brei  .Konjugationen  fennen  gelernt,  namlid); 
bie  erjte  mit  ber  Snftnitiöenbung  er:  parier, 
bie  sroeite  mit  ber  Snfimtioenbung  ir:  punir, 
bie  brüte  mit  ber  Snftnittöenbung  re:  perdre. 
$ltfe  biejenigen  Seitwoüer  nun,  rcetcfje  entweber  6ei  ^nfyängung 
ber  entfprecfyenben  SrterionSfyl&en  iljren  Stamm  öeranbem,  ober 
SfortonSenbungen  annehmen,  bie  itjrer  Snfinitiöenbung  nicfyt  an= 
gehören,  ober  oeibe  Anomalien  jugteitf)  barbieten,  werben  unregeU 
maß  ig  genannt. 
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(Slje  wir  jebodj  jur  unregelmäßigen  Konjugation  übergeben, 
ijt  cS  nötljig,  ben  Unterfcfyieb  girifct;cn  ben  ©tammjetten  unb 
abgeleiteten  Seiten  fennen  ut  lernen,  welcber  jum  Q3erfiänbntf[e 
ber  regelmäßigen  Konjugationälefyre  oon  iftufcen,  gur  Erlernung  ber 
unregelmäßigen  3eitwörter  aber  oon  ber  größten  2öid?tigfeit  ifl. 
(*3  gibt  nämlicr)  fcier  ©tammjeiten:  1)  ber  Infinitif,  2)  baö 
Präsent  indicatif,  3)  baö  Pass€  dtfini  unb  4)  baö  Participepasst. 
(Ben  tiefen  intx  ©tammjeiten  werben  alle  übrigen,  unb  jrcar  auf 
folgenbe  Seife,  abgeleitet: 

I.   Infinitif. 
33om  Infinitif  werben  gebilbet: 

1)  Daß  Futur  absaht  in  ber  erflen  unb  jweiten  Konjugation 
burd)  Wnfyängung  ber  ©ölbe  ai  an  ben  Infinitif,  unb  in  ber 
britten  burd?  ÜUerwanblung  beö  c  in  ai. 

2)  35a«  Condi/i'innd  pr&ent  auf  biefelbc  Seife,  nur  baß  efi 
bie  <5plbe  als  befönuut, 

Infinitif. 

1.  Kon  jug.  parier: 

2.  „  ]>unir: 

3.  *  perdre: 

IL  PrAeni  mdieaüf. 

33  om  Prt'scnt  indicatif  werben  abgeleitet: 
1)  Ter  Jmyrradf.  näinlid)  bie  zweite  Werfen  ber  (Sinjafcl  üon 
ber  erfreu  Sßetfon  ter  Qingaty,  unb  fcie  beifcen  ^erfonen  ber 
SWefjrjabl  son  ten  beiben  entfyrerijenben  gforfotltu  ber  Wltty-- 
;.  0. 
Profil/  tmHcatif.  Tmp&cÜf. 

CS" r fi e  K  o  n  j  u  g  a  t  i  o n. 
9inR.  1.  pi-r>.  je  parle:  81m;.  '-'•  peiB.   parle, 

nur.  1.  pi-rs.  nous  patlons:  i'i»r.  1.  p<-r.«.  parlons, 

2.  pers.  vous  parlez:  2.  perf.   parlez.. 

3  ir  e  i  t  e   Konjugation. 
Sing.  1.  ptn,  je  patff:  2.  p'T>.    punis, 

riur.  1.  pen,  nous  punissons:       PI«.  1.  pers.  punissons, 
2,  pen.  miiis  punisscz:  2.  pers.  punissez. 


93. 

Futur  abs. 

Condlt.  pr.'-s. 

je  parlcral, 

je  parlcrals; 

je  puniral, 

je  punirais; 

je  perdral, 

je  perdrais ; 
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dritte  Konjugation. 
Sing.  2.  pers.  je  perds :  Sing.  2.  pers.  perds, 

Piur.  1.  pers.  nous  perdons:  Piur.  1.  pers.  perdons, 

2.  pers.  vous  perdez:  2.  pers.  perdez. 

2)  5)a8  Present  subjonctif, 

3)  ba§  Imparfait  indicatif, 

4)  ba3  Participe  present, 

unb  jwar  alle  brei  öon  ber  erjlen  $erfon  ber  2)?e$rsar)l  burcf; 
SSencanblung  öon  ons  in  ein  ftummeS  e  für  baS  Präsent 
subjonctif,  in  ais  für  baö  Imparfait,  unb  in  ant  für  ba$ 
Participe  präsent,  $.  33. 

Present  subjonctif  : 

1.  je  parle, 

2.  je  punisse, 

3.  je  perde. 
Present  indicatif:       1  Imparfait  indicatif: 
1.  nous  parlons,         /      1-  je  parlais, 

Piur.    1.  pers.   I  2.  nous  punissons,     \       2-  je  punissais, 
f  3.  nous  perdons.         1      3-  je  perdais. 
I  Participe  present: 
F       1.  parlant, 

2.  punissant, 
\       3.  perdant. 

IZT.    Passe'  ddfini. 
-SBom  Passö  defini  njirb  ba§  Imparfait  subjonctif  abgeleitet,, 
iinb  smar  in  ber  erjien  Konjugation  burd)  33erwant>Iung  öon  ai 
in  asse,  unb  in  ben  Beiben  übrigen  burd)  Ulnfcängung  ber  (Stylte 
se,  a.$. 

Passe  defini.  Imparfait  subjonctif. 

1.  Konjug.  je  parlai:  je  parlasse, 

2.  „       je  punis :  je  punisse, 

3.  >,       jeperdis:  je  perdisse. 

IV.   Participe  passe. 
9Wit  bem  Participe  passe*  unb  ben  >§ülf0äeittnßrtern  avoir  unb 
<*tre  werben  fammtlidje  jufamntengefe^te  Snttn  geoübet. 

©ctrfl'S  etcmfntat'®raimviatif  lex  [tan}.  Sprcwfre.  J4 
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QJermöge  biefeö  ©yjtemS  votrb  e§  bem  <5ct)üler  leicht,  atte  regel= 
mä§ig  abgeleiteten  formen,  reelle  nnr,  ber  Jtürje  wegen, 
auS  ber  folgenben  3)arftettung  ber  unregelmäßigen  Beitwörter  au8= 
gefctyloffen  tyaben,  felbft  ju  bilben.  5lucf/  flnb  atte  i^rer  3nfmitit>= 
enbung  regelmäßig  entfrrerfjenben  »Stammformen  unerroätjnt 
geblieben. 

(Erftc  äonjugatton   (—er). 
Aller  gekn. 

Präsent  indicatif:  je  vais,  tu  vas,  il  va,  nous  allons,  vous  allez, 

Da  vont. 
Pr&ent  suhjonctif:  jaille,  tu  ailles,  il  aille,  nous  allions,  vous 

allicz,  ils  aillent. 
Futur:  j'irai.     Imprralif:  va ,  allons,  allez. 

©ben  fo:  baö  refleritte  s'en  aller  weggeben,  wobei  en  nie 

fon  bent  objettioen  Bttnoorte  getrennt  werben  barf : 
Pr&s.  ind.:  je  m'en  vftis,   tu  t'in  vas,  il  s'en  \a  etc. 
Pass6  indrf.:  je  m'en  suis  all»',  tu  t'en  es  alle",  il  s'en  est  alle 

(unb  nid)t  je  me  suis  en  all«?)  etc. 
21  inner  f.    Qfl  ift  notbwenbig,  biefeö  fogar  ber  franjöflfdjcn 
3ugenb  einige  @d)wierigt"eit  barbietenbe  Scitivort  fragenb  unb  »er= 
ueinenb  burrb,  alte  3'ormen  unb  Selten  ju  fonjugiren:  je  ne  m'en 
vais  pas,  m'en  vai.— je?   Dfl  m'en  vai>-jr  pas? 

Kuvoyer  fdjicfcn,  fenben. 
l'utur :  j'enverral. 
Obenfo:  renvoyer  $urftcffd>irfen. 

153. 

( 'Bon  Ijier  an  finb  bic  SJofabeln,  mit  Sluönalnne  ber  fdjon  ba= 

gewefenen  unregelmäßigen  ©erben,  in  ben  2Börteroerjeid;niMren 

ju  fudjen). 

Oti  vas-tu.  bob  Uli?  Je  vaia  \  la  poste.    Attcnds-moi 

uninstant,  j'irai  avec  toi.  Cinqheuresallaieni Bonner,  quand 

mon  perc  est  rentre*.   Quand  il  y  a  des  tronblea  dans  un 

jiays,  lea  affaires  vont  mal.    Ileureux  eclui  qui  n'alla  pas 

apiee  lea  richeaaea,  plus  beurem  celui  qui  lea  refiiM  quand 
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elles  allerent  ä  lui.  Croyez-vous  que  cette  tache  s'en  aille? 
Mesdemoiselles  vos  soeurs  s'en  sont-ellesde'jäalle'es?  Elles 
s'en  iront  d'abord  avec  moi.  Vous  vous  enallez  dejä!  at- 
tendez  un  instant,  nous  nous  eff^irons  ensemble.  Votre 
plume  va-t-elle  bien  ?  Elle  va  tres-bien.  Vont-ils  au  con- 
cert  ce  soir  ?  Cela  va  sans  dire.  Comment  cela  va-t-il,  Mon- 
sieur, depuis  que  je  n'ai  eul'lionneur  de  vous  voir?  Assez 
bien,  je  vous  remercie.  Ne  me  renverrez-vous  pas  bientot 
raon  parapluie  ?  Je  vous  Tai  dejä  renvoye'hier.  Ce  chapeau 
ne  vous  va  pas  mal,  ou  l'avez-vous  achete'?  Prenez  garde 
(nefmen  @te  ftd)  in  2tcbt) !  il  y  va  de  Fhonneur. 

^tnmerf.  Je  vais  unb  j'allais  mit  folgendem  Snfmititt 
btücfen  eine  nalje  beöorftel)enbe  3"tunft  au3  unb  teerten  gewöb,n= 
lid),  ba§  erjiere  bureb  ict)  will  gleid),  baS  Ie|t«te  butcb,  id) 
wollte  eben,  übetfe|t.  Qlußetbem  metfe  man  ftd)  bie  0teben8= 
arten:  Cette  plume  va  bien  tiefe  gebet  f d) reibt  gut  Cet  habit 
vous  va  mal  biefeö  Äleib  jtetyt  3^nen  fd)led)t.  Comment  cela 
va-t-il  wie  geljt'3?  Cela  va  sans  dire  baS  öerfleljlt  flcb,  öon  felbft. 
II  y  va  de  l'honneur,  de  la  vie  e§  gilt  bie  ©ljre,  baö  Seben. 

154. 
3d)  tjabe  ben  9iing,  welken  er  »ertöten  Ijatte,  gefunben, 
unb  werbe  it>m  benfelben  surüctfdjicten.  SEBennfd)  mit  meinem 
SBebtentcn  unjufrieben  wäre,  würbe  td)  il;n  auf  ber  ©teile 
fortjagen.  2)ie  gautfyeit  ge$t  fo  tangfam,  baf?  Me  Strmutb, 
fte  einholt.  ttm  fete  biet  ltt)r  werben  ©fe  fortgeben?  3$ 
feürbe  fd)on  fortgegangen  fein,  wenn  eS  nid)t  fo  fiarl  geregnet 
t)ätte.  3<$  f)ätte  ntd)t  geglaubt,  bafj  @ie  fo  früt)  feeggegan= 
gen  wären,  @e§en  wir  fort,  e$  wirb  gleid)  ^feet  ttt)r  fcbla= 
gen.  3d)  feottte  tlm  baS  £>au6  »ertaffen,  um  einen  <Bpa^itx= 
gang  gu  machen,  att  e$  anfing  ju  regnen.  SBie  flet^'S  mit 
3|rer@efunbb/eit?  Sdj  banfe  3b,nett,  giemlid)  fcb,ted)t.  Sttetn 
fetter  mochte,  bafj  fetr  mit  i^m  auf  fein  8anbb.au«  gingen. 
SBeim  ©ie  wünfdSen,  &af?  fte  mit  Sfmen  get>e,  fo  feilt  id)  fte 
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gteid)  rufen,  @fnb  3l)re£)erren  SBrüber  fa>n  fortgegangen? 
3<i,  fo  efcen  ftnb  fte  fortgegangen.  SCBtr  wollten  efcen  eine 
Partie  <Sd)acb,  Rieten,  aU  man  unä  t)fe2ln!unft3^e^|)crrn 
DrittU  metbete.  SMefcSßlctb  fic^t  Sfjncn  recfytgut.  Serben 
@te  fn'$  Sweater  gelten  ?  2)a$  terftetyt  ftd)  öon  fclbfi;  ttenn 
(Sie  einen  5tugeuMici  Warten,  lvcrbc  td)  mit  3§«en  geticn. 

Exercice  de  conrersaiion. 

Quand    voulcz-vous    venir   me    J'irai  von?  voir  demain  soir. 


Oü  allez-vous,  mon  ami? 

Oü  vaMademoisellevotresceur? 

Si  vous  le  permettcz,  j'irai  vuus 

aecompagner. 
Votre  cousin  est-il  rcvcmi  de  BOn 

voyage? 
Va-t-il  restcr  Lei  mainlonant? 


Oü  ira-t-il  ? 


Ne  m'envcrras-tu  pas  bientüt  le 
livre  donl  tu  m'ae  parle*  il  y  a 
quelques  joors  v 

A  qui  envoies-tu  cette  lettre? 
Ob  vont  les  oiseaux  de  p 
in  sutomne? 

In/.-\uu-  |  pii'd  ml  a  cheval ''. 


Pourquoi  votre  domeaüque   di 
■'en  est-il  paa  encore  all«'- v 


Je  vais  au  spectacle. 

Elle  y  va  aussi. 

Votre  compagnie  nous  scra  tres- 

agre'able. 
Oui.  Monsieur,  il  est  de  retour 

depuia  Dimanche  deroier. 
Je  vous  demande  pardon,  il  s'en 

ira  de  uouveau  lasemainepro- 

chaine. 
II   ira    probablemcnt    en  Suissc 

pour  examiner  les  divers  eta- 

blisBemenffl  dliorlogerie. 
Je  le  l'enverrai  cc  soir. 


Je  fem  ole  a  mo  aoear. 
Ils    vom    dana   des   paya  plus 
cfaande. 

J'irai  b  pied,  >'il  fail  beau  tempa, 
et  en  voiture,  •''il  faü  maavaia 


tempa. 
II  attend  mea  ordre«. 


r>iufifc   itonjugntton   (--  ir). 

Tic  UntegeTm&$iafeil  bet  mäßen  ©erteil  biefe«  Aonjugatlon 

frcüeln  barin ,  tat;   fte   (borjüglid)   im  Pröaent  indicatif)  anbete 


213 

^lexionäenbungen  annehmen,  ntS  nad)  Ujjrer  Snfinitittenbung  ju  er* 
warten  iji,  wobei  baö  Präsent  gewöljnlid)  um  eine  ©tyl&e  tterturjt 
toirt).  (Einige  berfelben  erleiben  aud)  eine  bebeutenbe,  auf  eu^ont= 
fd?en  ©rünben  beruljenbe,  ©tammoeranberung, 

ßtfte  Klaffe. 
3lu3faffung  be§  djarafterifiifcfyen  ss  in  ber  2>?er)r$a§I  beS  Präsent 
iadicatif  unb  in  ben  baöon  abgeleiteten  Seiten.    ®o  oft  in  biefen 
formen  auf  baS  i  eine  lautbare  ©tylbe  folgt,  wirb  e$  in  y  $er= 
roanbelt. 

Cuir  fliegen  (mit  avoir). 
Pres,  ind.:  je  fuis,  tu  fuis,  il  fuit,  nous  fuyons,  vous  fuyez, 

ils  fuient. 
Pris.  subj. :  je  fuie,  tu  fuies,  il  fuie,  nous  fuyions,  vous  fuyiez, 

ils  fuient. 
(Eben  fo :  s'enfuir  entfliegen. 

Bweite  AI  äffe. 
2)ie  33erben  ber  gleiten  klaffe  bekommen  im  Pres.  ind.  unb  im 
Participe  passe",  otjne  ©tammöeranberung,  bie  glexionSenbungen 
ber  brüten  Konjugation. 

Vetir  tfelbett. 

Pres,  ind.:  je  vgts,  tu  v§ts,  il  vet,  nous  vetons,  voas  vgtez, 

ils  vgtent. 
Part,  passe:  ve"tu. 
(Eben  fo:  bie  jufammengefe&ten  devetir  austreiben  unb  revgtir  be= 

fleiben. 

Courli*  laufen  (mit  avoir). 
Pres  ind.:  je  cours,  tu  cours,  il  court,*)  nous  courons ,  vous 

courez,  ils  courent. 
Passe  dif.:  je  courus,  tu  courus,  il  courut,  nous  courumes, 

vous  courütes,  ils  coururent, 
Futur:  je  courrai.  Part,  passe:  couru. 

(Eben  fo:  bie  aufammengefe&ten  concourir  mitwirfen,  discourir, 

reben,  encourir  öerwirfen,  parcourir  burdjlaufen,  burd)fet)en, 


*)  3Me  britte  Sßetfon  be«  Pres.  ind.  bet  brittcn  .Konjugation  enbtgt  fid?  eigentlich 
auf  t,  nur  fällt  ba$  t  nad?  d  unb  c  njeg:  il  perd  anfiatt  perdt,  il  vainc  an« 
ftatt  vainct. 
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recourir  feine  3uflud)t  nehmen,  aceourir  r)erfreifaufen,  secou- 
rir  Reifen,  unterflüfcen. 

155. 
Mopiis  des  ricliesses. 

II  n'y  a  pas  de  vice  plus  honteux,  surtout  pour  les  pcr- 
sonnes  elevees  et  chargees  de  procurer  le  bicn  des  autres, 
que  l'avarice.  Monsieur  le  duc  de  Montmorcncy,  voulant1 
inspirer  au jeune  duc  d'Engfuen,  sonneveu,  1'horreur  de ce 
vice,  lui  donna  1'excellcnte  Iecon  qu'on  va  lire. 

En  allant  dans  son  gouvcrnement,  il  passa  par  Bourgcs, 
rendit  visite  ace  jeune  seigneur,  qui  y  faisait*  ses  ctudcs, 
et  lui  donna  une  bourse  de  cent  pistoles  pour  ses  incnus 
plaisirs3.  A  son  retour,  il  vint %  encore  le  voir,  et  lui  de- 
nianda  quel  u.-age  il  avait  fait  de  cet  argent.  Le  ducd'i'/^/- 
hit/i  lui  pre*&enta  Ba  bourse  toute  pleine.  Que  de  parcnts 
anraient  loue  la  ran-  abstwence  deleur  enfant !  Mais  le  duc 
de  Montmorency  pensait  bicn  plus  noblement:  il  prit3  la 
bourse,  en  fit6  voler  l'argcnt  par  la  fenctrc7,  et  dit8  ä  son 
ncveu:  »Apprencz-1,  Monsieur ,  quun  princc  conunc  \<>u- 
no  doit  jxüut  garder  d'argent ;  puisque  vous  nc  vouliez  pas 
l'employer  I  troa  menus  plaisirs,  il  fallait 10  en  faire  des 
aomönesetdesliberalite's.  L'avarice  qui  est  Biodieusedans 
lesparticulier>.  ['est  encorebien  davantagcdansunprince.« 

*  votiL.ir  (pait.  prn.)  »  dir.-  (imparf.  )  «  alt  lafitfn;]clb  •  venir  (paisr  •!.■/.) 
■  prcn.lr.  (,....r  ,l.f.)  *  faire  (pa.;  ,1.  f.  )  '  faire  voler  pnr  U  f.  }Utn  BfllfUr 
Ijlnju»  (flicken  l.ifitn;  werfen    '  dln  o«"»«-'  •'■[)    '  ayynatM  C"nP'rml>    '    '•>'- 

loir  {impaif.  ). 

15G. 
£afi  unS  Me  bofen  ©cfcUfcnaftcn  fliegen  unb  bie  guten 
auffueben.  -Ter  9ef^ribenc(I'hommemodeste)  flicht  bfc?ob= 
fprücbc,  bei  £iinfclbaftc  fucr>t  ftc.  £ic  DCcuntbtcrc  laufen 
febr  fcfynctl.  £fr  Schall  burrt  läuft  tttlgefaft  eilf  r)unbcrt guf? 
in  jeber  fpar)  (gefunbe.    Sic  ftnb  ju  leicht  orflcibct  für  biefe 
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3afjreS$eit  j  iUibtn  «Sie  ftO)  nmrmer.  30)  Bin  fo  fef)r  gelaufen, 
ba£  fd)  ganj  bur  einrißt  (en  nage)  Bin»  30ßünfd)e#  bu,  bafj  ft)iv 
biet)  toarmerftetben?  SÖarum  unterflü^efl  bu  befnen  unglütf= 
liefen  SBruber  nic^t?  %$  tvürbe  tyn  gern  unterfingen,  tt>enn 
id)  e«  könnte.  @ott  toifl,  ba£  mir  bie  Unglücken  unter* 
fiü^en,  ßaum  |atte  tä)  ba$  ttnglücf  meinet  atmen  ftreunbeS 
erfahren  (appris),  ctf*  ftf)  $u  fe{"e^  -f>üXfc  Jjerpeftfef,  SEBir 
ftnb  bem  fc()re<ft{d)fkn  (Slenbe  ausgefegt,  unb  bennod)  werben 
tt>fr  »on  Sfttemanben  unterfingt  äßatum  mßdjtefi  bu  n{d)t, 
fcaf  tofr  bfd)  unterfingen?  3$  *jafo  Me  ganje  ©egenb  in 
allen  9lid)tungen  (sens)  burc^kufen,  afcer  tä)  ftnbe  ntd)t, 
m$  fä)  fud)e.  SBenn  bU  getnbe  nfdjt  geflogen  wären,  fo$ät= 
ten  tofr  fte  aHe  (ju)  (befangenen  gemacht  £anen  ©ie  bie 
4)efte  ber  @d)uter  fd)on  burd)gefef)en?  üftefn,  id)  werbe  ftc 
morgen  burd)fet)en. 

Exercice  de  conversation. 

A  qui  le  duc  de  Montmorency    Au  jeune  duc  d'Enghien,   son 


rendit-il  visite  en  passent  un 
jour  par  Bourges  ? 
Quel  cadeau  lui  fit-il  ä  cette  oc- 
casion? 

Qu'est-ce  que  le  duc  de  Mont- 
morency de*sirait  de  savoir  en 
Tevenant  de  son  voyage? 

Quel  reponse  le  jeune  duc  lui 
fit-il? 

L'oncle  e"tait-il  content  de  cette 
re*ponse? 

Quelles paroles  ajouta-t-il  en  fai- 
sant  cela? 


neveu,  qui  faisait  ses  e"tudes 

dans  cette  ville. 
II  lui  donna  une  bourse  de  cent 

pistoles  pour  ses  menus  plai- 

sirs. 
II  dem  an  da  ä,  son  neveu  quel 

usage  il  avait  fait  de  cet  argent. 

II  lui  pre"senta  sa  bourse  encore 
toute  pleine. 

Non,  il  e"tait  indigne"  de  l'avarice 
du  jeune  prince  et  fit  voler 
l'argent  par  la  fengtre. 

II  lui  dit  que,  comme  il  n'avait 
pas  voulu  employer  cet  argent 
a  ses  menus  plaisirs ,  il  aurait 
dfi  en  faire  des  aumönes  et  des 
überalite's. 
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Quelle  morale  peut-on  tirer  de    Quel'avarice  dejä  si  odieuse  dans 

cette  anecdote  ?  les  particuliers ,  Test  encore 

bien  davantage  dans  un  prince. 

Cet  enfant  n'est-il  pas  vetu  trop    Oui,  il  faut  que  vous  le  vetiez 

chaudement  pour  la  saison  ?  plus  legerement,  il  souffre  (leU 

bei)  de  la  chaleur. 

Ou  courez-vous  donc  si  viteV    J'ai  deja  parcouru  toute  la  ville 

vous  avezl'air  bien  presse  (®ie        pour  chercher    un   m(5decin; 

fcr)einen  e S  feljr  eilig  ju  fyaben).        mon  frere  est  dangereusement 

malade. 

©ritte  tflaffe. 
3)ie  93erben  ber  brüten  Jüa^e  befommen  ebenfalls  im  Präsent 
indicatif  bie  S'ierionöenbungen  ber  britten  Äonjugation,  werfen 
aber  ben  (Snbfonfonanten  beö  ©tammeS  in  ber  (Sinbeit  ab. 

Seilt  ir  füMcn,  einpfinbnt. 

Präsent  ind.:  je  scns,  tu  Bens,  il  sent,  nous  sentons,  vous  scn- 
tez,  IIa  scntcnt. 

eben  fo:  bie  jufammcngcfeutcn  eoneentii  einwilligen,  ressentir 
emvftnbcn,  prosscntir  atynen,  —  ferner:  montir  lügen,  de'- 
raentir  Vügen  (trafen  —  se  rcpcutir  bereuen  —  partlr  ab- 
reifen,  ropartir  uMeber  abreifen,  erwiebern,  —  sortir  ausgeben, 
resortir  lieber  ausgeben. 
91  n  m  e r  f.  Bepartli  o  e  r  t  b  eilen,  assortir  a u  S  n  a b  I  e  n ,  res- 

sortir  ju  einer  Öerid;  töbarfeit  geboren,  flnb  regelmäßig. 

Iloi'inir  frf>lafcn. 
Pr>\i)il  ind.:  je  dors,   tu  dors,  il  dort,  nous  dormons,  vous 

dormez,  ils  dormcnt. 
B&enfo:  bie  jufaiumcngcfeuuu  endormir  einfdjläfern,  s'endormir 

einfcblafen,  rendurmir  u  iobcv  cinfddäfcrn,  serendormir  ivieber 

einfct/lafen. 

Servir  bleuen. 

PrAeni  inr!.:  je  scrs,  tu  sers,  il  scrt,  nous  servons,  vous  serve«, 

ils  servent. 
Cben  fo :  desservir  verwalten.  —  Asservir  unterjochen  ifl  regeU 

mä&ig. 
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Sßintt  Äloffe. 

2)ie  93et6en  ber  vierten  klaffe  6ef ommen  oljme  ©tammöeranberung 
im  Präsent  indicatif  bte  glerionSenbungen  ber  erften  .Konjugation. 

Assaillii*  anfallen. 
Presentind.:  j'assaille,  tu  assailles,  il  assaille,  nous  assaillons, 

vous  assaillez,  ils  assaillent. 
<£fcen  fo :  tressaillir  gittern. 

Cueillir  ppclen. 
Presentind.:  je  cueille,  tu  cueilles,  il  cueille,  nous  cueillonjs, 

vous  cueillez,  ils  cueillent. 
Futur:  je  cueillerai. 

(Sfcen  fo:  bie  jufammengefe|ten  accueillir  aufnehmen,  recueillir 
fantmeln. 

Ouvrii*  offnen, 

Presentind.:  j'ouvre,  tu  ouvres,  il  ouvre,  nous  ouvrons,  vous 
ouvrez,  ils  ouvrent. 

Part,  passe:  ouvert. 

(Sfcenfo:  bte  sufammengefefeten  entr'ouvrir  fyalb  offnen,  rouvrir 
toieber  offnen,  —  ferner  couvrir  becfen,  decouvrir  entbetfen, 
recouvrir  «lieber  becfen,  —  offrir  anoteten,  —  souffrir  leiben. 

157. 
Les  hommes  sentent  mieux  le  besoin  deguerir  leurs  ma- 
ladies  que  leurs  erreurs.  Mon  neveu  part  aujourd'hui  pour 
i'Amenque;  je  voudrais  qu'il  ne  partit  que  dans  quelques 
mois.  Vous  dormez  trop  longtemps,  mes  amis;  unjeune 
bomme  ne  doit  pas  dormir  plus  de  sept  heures.  Je  ne 
crois  pas  que  notre  petitfre.re  dorme  dejä,  mais  je  voudrais 
qu'il  dormit  toute  la  nuit.  Ne  mentez  pas,  carmentir,  c'est 
mepriser  Dieu  et  craindre  les  hommes.  Avez-vous  bien 
dormi?  Je  vous  remercie,  j'aidormipassablement.  Veux- 
tu  que  nous  partions  ä  präsent?  Ce  vin  sent  le  tonneau, 
donnez-m'en  de  meüleur.  Ne  vous  repentez-vous  pas  d'§tre 
parti  si  tot?   D£sirez-vous  que  je  vous  serve  de  (junt) 
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guide  ?  Pourquoi  a-t-on  ouvert  la  porte  ?  Parce  quil  fait 
trop  chaud  dans  la  chanibre.  Ouvrez  plutöt  une  fenetre, 
l'air  exte'rieur  est  plus  pur.  J'aurais  dejä  ouvert  une  fene- 
tre, si  je  navais  pas  craint  que  la  pluie  enträt.  Ehbient 
nous  ouvrirons  la  porte  de  la  chambre  voisine.  Voulez- 
vous  me  cueillir  un  joli  bouquet  de  roses?  Lejardinier 
ne  veut  pas  que  j'en  cueille,  parce  qu'on  en  a  d<5ja  beau- 
coup  cueilli  ce  matin.  Tous  les  malheurs  nous  assaillent  a 
la  fois. 

Turner  f.  5'otgenbe  Orebengarten  ftnb  bem  ©ebäcfttniffe  tinuu 
prägen :  Cette  ilour  sent  bon  tiefe  ^Bluine  riedjt  gut.  Le  vin  sent 
lc  tonneau  ber  SBein  fdunetft  nad?  bem  8ajfe.  La  servantesert  le  rßti 
bie  3)?agb  trägt  ben  traten  awj.  Servez-moi  k  Loire  fdjenfen  «Sie 
mir  ju  triufen  ein.  Le  cid  ee  i mivre  ber  Jpimmel  nMrb  trübe.  Le 
temps  se  decouvre  baS  SBctter  wirb  Reiter.  La  table  est-elle  dejk 
couverte  ift  ber  iifd;  fityon  gebeert? 

158. 
Vereitelt  tu  nidit,  beineu  Altern  fo  vielen  Äummer  ver- 
urfaeftt  (laitj  $u  babeu?  3d)  t>abc  cd  (en)  bereut  unb  roerbe 
cö  immer  bereuen,  Süßet  niebt  $  beteilige,  lvcldjer  lügt,  finbet 
in  fid)  felbfi  feine  «Strafe;  er  füblt,  baf?  er  gegen  fein  ©c= 
tviffen  gcbaubclt  bat.  -Tic  Religion  i;ffnet  und  eine  Duelle 
ber  reinfteu  Vergnügungen.  Stylaff  mein  ßinb,  ©Ott  unb 
bic  Chtgcl  werben  für  bidi  ivarteu.  fabelt  ©ic  bie  2J?agb  ge= 
fragt,  ob  ftc  bic©uppc  febon  aufgetragen  babc?  ©te  rjat  ben 
Üifd)  noeft  nidit  einmal  gebeert,  ©lauben  ©ic,  baft  nur 
fdu'ncö  SEBfttet  befenunen  toerbenl  3d)  glaube  eö  nid)t, 
benn  ber  ftfsmel  lotet  trübe.  2i>le  ftnb  ©ie  von  ber  $rau 
©räfin  aufgenommen  Motten  'i  5luf  bic  r)öfltd}fre  unb  frcunb= 
lidjftc  Slrt.  ©obalb  tyrtfropj  ßolumbuä  Slmcrifa  entberft 
hatte,  reiften  eine  grofic  ?lnjabl  Europäer  nad)  biefer  neuen 
SPelt.  3$  »iMlrbc  ^bnen  mit  Vergnügen  meinen  JBagen  an= 
bieten,   tvenn  id)  ibn  beute  nfrtt  felbfi  netbig  bätte.    $iffe 
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S3tunte  rted)t  fef}r  gut;  roo  r)afcen  ©ie  biefclbe  gepfiücft?  3<fy 
r)aJoe  fie  in  nnferem  ©arten  gepftMt;  roenn  ©ie  e$  roünfdjen, 
fo  werbe  fd)  3f)nen  «od)  einige  ba»on  ^pcfen.  ©tanken  ©ie, 
bafj  ic§  t-onbfer  abreiste,  wenn  id)  mid)  glütfltd)  füllte?  33ei 
(ä)  tiefen  SBorten  gitterte  ber  ©reis  »or  (de)  grenbe*  äßenn 
ba$  äßetter  ftd)  auf&eitert,  Werbe  id)  wafjrfd)etnlid)  bentenod) 
nad)  23erlin  abreffen. 


Exercice  de 

Que  fais  (madjjt)  -tu  la,  mon  en- 

fant? 
En  trouves-tu  beaueoup  ? 

Avez-vous  bien  dormi? 

Combien  d'heures  dormez-vous 
ä  l'ordinaire  ? 

Quand  partiras-tu? 

Comment!  vous  n'etes  pas  encore 
sorti  ? 

Pourquoi  n'ouvrez-vous  pas  les 
fengtres  ? 

Combien  lui  avez-vous  offert  de 
(für)  son  cheval? 

Ne  vous  repentez-vous  pas  d'a- 
voir  neglige"  les  langues  mo- 
dernes? 

Ne  sortez-vous  plus  aujourd'hui? 

N'a-t-on  pas  encore  decouvert  le 
voleur  de  votre  cheval  ? 


conversation. 

Je  cueille  des  fraises. 

J'en  ai  deja  cueilli  deux  corbil- 

lons. 
Tres-bien ,  je  vous  remercie. 
Je  dors  ordinairement  sept&huit 

heures. 
Je  pars  a  l'instant. 
Une   affaire    tres-pressante  m'a 

empeche"  de  sortir. 
Parce  que  je  crains  de  me  re- 

froidir. 
Je  lui  en  ai  offert  20  louisd'or. 

Oui,  je  m'en  repens,  et  je  tache- 
rai  d'apprendre  le  francais  et 
l'anglais  aussi  vite  que  pos- 
sible. 

Je  sortirais  volontiers,  si  j'avais 
le  temps. 

Pas  encore,  mais  j'ai  offert  cin- 
quante  francs  a  celui  qui  le 
de*couvrira. 


fünfte  Klaffe. 
2)te  Heroen  ber  fünften  Klaffe,  bie  unregelmajü  igflen  ber  jroetteit 
Konjugation,  haften  bei  fcebeutenben  ©tatnmöeranberungen  im  Prä- 
sent indicatif  bie  ^terionSenbungen  ber  britten  Konjugation. 
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lloiiillir  ftcbcn,  i'cdmt. 

Präsent  ind.:  je  bous,  tu  bous,  ü  bout,  nous  bouillons»  vous 
bouillez,  ils  bouillent. 

Ifloiii'ii*  frerfccn. 
Präsent  ind. :  je  mcurs,  tu  meurs,  il  meurt,  nous  mourons, 

vous  mourcz,  ils  meurent. 
Präsent  subj.:  je  meurc,  tu  meures,  il  mciirc,  nous  mou- 

rions,  vous  niouriez,  ils  meureut« 
Passe"  däf.:  je  mourus. 
Futur:  je  niourrai.  Part,  passe":  mort. 

Acffiierir  cvivcvbcn,  erlangen. 

Präsent  ind.:  j'acquiers,  tu  acquiers,  il  acquiert,  nous  acque*- 

rons,  vous  acqu<5rez,  il  acquierent. 
Präsent  subj. :  j'acquiere,  tu  acquicres,  il  acquidre,  nous  ac- 

que"rions,  vous  acque"riez,  ils  acquierent. 
Passä  däf.:  j'acquis. 

Futur:  j'acijuerrai.  Part,  passä:  acquis. 

(Sben  fo:  conquerir  erobern,  reconquorir  wieber  erobern,  re- 

gu&fr  erfud;en,  s'enquerir  nad'forfd?en. 

Tenir  baltnt. 

l'n'scnt  (HA:  Je  tiens,  tu  tiens,  il  (ient,  noustenous,  vous 
tenez,  ils  ticiiiicnt. 

Präsent  suh}.:  je  tlonne,  tu  tiennes,  il  tlenne,  nous  tenions, 
vous  teniez,  ils  tiennent. 

Passä  d>'f.:  ju  Uns,  tu  Uns,  il  Unt,  nous  tinmes,  vous  tintes, 
ils  tinrent. 

Itnporf.  sut>j.:  je  Uus.se,  tu  tlnsses,  il  tint,  nous  tlussious, 
vous  tinssiez,  il>  tlnMOBt. 

Futur:  je  Uendrai.  Part,  passä:  tenu. 

Qben  fo:  bie  $ufammengefe&ten  s'nbstcnir  ftd;  enthalten,  appar- 
tenir  ftiigclHucn,  detenir  gefangen  balten ,  entretenir  unter= 
Valien,  maiutenir  aufredet  halten,  obtenir  erlangen,  retenir 
iurücf  galten,  soutenir  iinttrßüfeCtt,  beVauvten,  —  ferner 
venir  fotninen,  eonvenir  übereinfo minen ,  dlsconvenir  nid;t 
übcreinjtimmen,  dovenir  werben,  intervenir  bajivifdjcn  fouu 
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mm,  parvenir  gelangen,  prevenir  juüorfommen,  revenir 

nriebertonunen,  se  souvenir  ftcfy  erinnern. 
Qtnmerf.  £>a3  ßdtwoxt  hair,  rcelcfieä  gercöfjnlicö  unter  bie- 
«nregelma^igen  3Ser6en  gejault  nn'rb,  njetcftt  nur  in  ber  SluSfpradje? 
unb  Drtfiografcßie  ah,  tnbem  bie  (Sinjalt  be3  Pr&sent  indicatif  unb 
beä  Impe'ratif  e  i  n  f  Ij I h t g  oljme  trema gefprodjen  unb  gefdjriefcen  roirb* 
Present  ind.:  je  hais,  tu  hais,  il  hait,  nous  hai'ssons,  vous- 

hai'ssez,  ils  hai'ssent. 
Imper.:  hais,  hai'ssons,  hai'ssez. 

159. 
Le  nid  de  fauvette. 

1.  Je  le  tiens  ce  nid  de  fauvette! 

Ils  sont  deux,  trois,  quatre  petits  f 
Depuis  si  longtemps  je  vous  guette  ; 
Pauvres  oiseaux,  vous  voila  pris  M 

2.  Criez,  siffiez,  petits  rebelles, 
De"battez-vous;  oh!  c'est  en  vain: 
Vous  n'avez  pas  encore  d'ailes, 
Comment  vous  sauver  de  ma  ruain  ? 

3.  Mais,  quoi,  n'entends-je  point  leur  merer 
Qui  pousse  des  cris  douloureux? 

Oui,  je  le  vois2 ;  oui,  c'est  leur  pere 
Qui  vient  voltiger  aupres  d'eux.  3 

4.  Ah !  pourrais-  4 je  causer  leur  peine, 
Moi  qui  l'äte  dans  les  vallons, 
Venais  m'endormir  sous  un  chgne, 
Au  bruit  de  leurs  douces  chansons? 

5.  Helas!  si  du  sein  de  ma  mere, 
Un  mechant  venait  me  ravir, 

Je  le  sens  bien ,  dans  sa  misere, 
Elle  n'aurait  plus  5  qu'k  mourir. 

6.  Et  je  serais  assez  barbare, 
Pour  vous  arracher  vos  enfants ! 
Non,  non,  que  rien  ne  vous  söpare^ 
Non,  les  voici,  je  vous  les  rends. 
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7.  Apprenez-leur  dans  le  bocage 
A  voltiger  aupres  de  vous  ; 
Qulls  «Scoutent  votre  ramage, 
Pour  former  des  sons  aussi  doux: 

8.  Et  moi,  dans  la  saison  prochaine, 
Je  reviendrai  dans  lcs  vallons, 
Dormir  quelquefois  sous  un  chene 
Au  bruit  de  leurs  jeunes  chansons. 

1  prendre  (pari,  pasie)    a  voiv  (pris.  ind. )    a  jvelcbcr  fic  anqfUid)  umflattert 
ir  (eondii.)    «  bliebe  ibr  iin+t*  mefer  üfcria. 

Qlnmerf.  Venir  de  wirb  t»on  einem  jüngfifcerfloffenen, 
venir  ä  botl  einem  gu  fünft  igen  (ungewiffen  unb  unöorber= 
gefebenen  (Sreignijfe  gebraucht,  j.  93.  Je  viens  d'arriver  id)  bin 
eben  angekommen.  S'il  venait  a  mourir  wenn  er  (üietleicfyt)  ftürbe. 
Venir  mit  folg  entern  3nf  initiy  bebeutet  fommen,  um  ju. 
■ilupetbem  ftnb  folgenbe  DkoenSartcu  ju  bemerfen:  D'oh  vient  que 
—  wiefommteS,  ba§ — ?  Tiens!  tenez!  ba,  nimm,  nefyutt!  Je 
n'y  tiens  plus!  id;  tyalte  eö  nirtjt  mebr  au8.  II  ßrat  s'en  tenir  l;i  ba= 
bei  mu§  man  fteben  bleiben,  babei  muß  man  e8  bewenben  laffen. 
II  ne  tient  qu'a  vous  e8  liegt  nur  an  3£jnen.  De  qui  tenez-vous 
cettc  nouvelle  von  wem  Im  ben  Sie  tiefe  l>iad>vtcf)t/  wer  bat  3^nctx 
tiefe  ^Jadwicbt  mitgetbeilt? 

160. 
2cbalb  ba«  Sffiaffer  ficbet,  legen  (inettcz)  ©ic  bic  @lcr 
Tunern  unb  laffen  3tc  (fettes)  fte  vier  Minuten  lang  fodicn. 
©lauften  ©ie,  bau  $ftt  greunb  fterben  werbe?  (§x  ift  fo  eben 
fleftorben.  21  u  (de)  welker  Äranfbeit  ifl  er  geworben?  G?r 
ift  an  ber  £ungcncntjünbung  geftorben.  2)ic  f leinen  jtinber 
würben  balb  fterben,  wenn  ibre  ÜWüttcr  nidU  für  fte  forgten. 
2Wod>teft  tu,  ba|  ber  Wenfdi  nid)t  ftilrbc?  Gtecro,  bcr<£obn 
eine«  einfachen  bitter«,  gelangte  ju  ben  elften  (5brcnftcllcn 
unb  errparb  ftd)  burd)  bic  (vntbeefung  ber  ^erfebwörung  bc« 
AatUfea  ben  Dan!  bc«  93atcrlanbc«.  Ußcnn  ©le  fo  fortfab- 
ren,  werben  ©ic  balb  eine  grof;c  'Acrtigfett  in  ber  franjoft= 
fd?cn  Bpxaty  erlangen  unb  im  Staube  fein,  ficb,  mit  ©dincl- 
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ügfeit  cutSjubrütfen.  Um  »ie  öfel  U§r  »erben  ©ie  näd)ften 
Freitag  kommen?  3fy  »erbe  fy(iteften8  nm  fyalb  adjt  lommen. 
3$  mochte,  baj?  Styr  £>err  23rnber  aueb  fäme.  ©lanben  ©te, 
baß  er  ftd)  meiner  nod)  erinnere?  (§S  ifi  mögtia).  SOßiefommt 
e$,  bafj  ©te  nn$  Jeijt  fo  fetten  befneben?  ©onft  befncbten©ie 
un$  alle  Slbenbe.  3&)  fcerftebere  ©ie,  eg  liegt  niefot  an  mir ; 
icb  »ürbe  öfter  kommen,  »enn  mid)  bk  ©efebäfte  niebt  gimlcf= 
gelten,  ©eueren  ft)m  biefe  ©arten,  ober  Jjat  er  fte  gemietet? 
3cb.  be^etfie,  baf  fte  iijm  geboren.  itomm  fdjnett,  ify  l)abe 
feine  3eit  gn  »arten.  3a)  ge^c  nacb  ber  Sßofl,  Ijatte  mieb  nfdjt 
gnrüctj  e$  fd)tcigt  gletd)  ftefcen,  icb  J)abe  feine  Sfttnnte  ju  üer= 
Heren.  SBamm  Raffen  ©ie  mid)?  3&)  f)affe©ienicbt;  »arum 
foflte  icb  ©ie  Raffen  (condit.)  ?  SBenn  icb  biefen  SJcenfdjen 
get)a£t  ^a^e,  fo  gefcbal)  e$  (c'est)  »egen  feinet  trenlofen  $8e= 
tragend. 

Exercice  de  conversation. 

II  est  deja  mort  ce  matin. 


■Croyez-vous  que  le  malade  meure 

de  cette  maladie? 
Avez-vous  fait  bouillir  les  oeufs? 
Yiendrez-vous  me  voir  demain  ? 

De  quelle  maladie  Madame  B. 

est-elle  morte? 
Croyez-vous  que  je  sois  bientöt 

a  meme  de  parier  francais? 


D'ou  venez-vous,  mon  eher  ami? 
Y  avait-il  beaueoup  de  monde? 

Vous  m'aviez  promis  de  venirme 
voir,  vous  n'avez  pas  tenu  pa- 
role. 

IVIais  pourquoi  n'gtes-vous  pas 
venu  ce  matin  ? 


L'eau  ne  bout  pas  encore. 

Je  viendrai  vous  voir  un  de  ces 

jours. 
Elle  est  morte  d'une  inflamma- 

tion  de  poitrine. 
Si  vous   continuez  d'apprendre 

comme  il  faut  ces  exercices  de 

conversation,  vous  acquerrez 

bientöt  une  grande  facilite. 
Je  viens  du  parc. 
Je  ne  me  souviens  pas  d'y  en 

avoir  jamais  vu  autant. 
Je  vous  demande  bien  pardon, 

je  viendrai  une  autre  fois. 

Je  serais  venu,  si  ma  sceur  n'e*tait 
pas  indisposee. 
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Qu'a-t-elle?  Les  me'deeins  pre'tendent  qu'elle 

ne  fait  pas  assez  d'exercice. 


Brüte  üonjuflattott   ( — re). 

£>ie  unregelmäßigen  Serben  ber  b ritten  Konjugation  befom- 
men  jivar  in  ber  £au£tfad?e  tote  i^tet  3nfinitU?enbung  entfpredjenben 
glerionen,  fceränbem  aber,  öorjfiglid)  inber  2KeI?rfc/eitbe8Pre's.  ind., 
metyr  ober  weniger  iljren  Stamm.  2)aS  Futur  ifl  (mit  2lu8naf)me 
con  faire)  bei  äffen  regelmäßig. 

A.    £ct  Stamm  cnbtgt  ftd)  auf  einen  Sofal. 

(Srfte  Jtlaffe. 

$ie  Serben  ber  erjten  klaffe  befonunen,  oli)ne  @tammferanbe= 
rung,  im  Präses«  indicatif  bie  ifyrer  Snfinitiöenbung  entu?red)enben 
S'lerionen  unb  flnb  folglid)  in  tiefet  ©tammjett  regelmäßig. 

Conclure  fcftlicjicn,  abfd)UcfKn. 

Passi  d€f. :  je  conclus.  Part,  passl:  conelu. 

<5ben  fo :  exclure  ausließen. 

Rirc  ladjcn. 

Pass4  dtf. :  je  ris.  Part,  passt:  ri. 

(Sben  fo  :  sourire  iäd)e(n. 

3  weite  Äloffe. 

Tic  Serben  ber  jiveiten  klaffe  bilben  ebenfalls  baö  Prescnt 
indicaiif  regelmäßig,  ausgenommen  baß  baö  außfautenbe  i  beS- 
Stammet  vor  lautbaren  Selben  In  y  petnxmbell  wirb. 

Trairc  mclfcn. 

Pris.  iiul:  je  trais,  tu  trais,  il  trait,  nous  trayons,  vous  trayez, 

il>  traiciit. 
Pris.  sithj.:  je  traic.  tu  tmie*.  il  traie,  nous  trayions,  vous  trnyiez, 

ils  irairnt. 

</'..■   l.fe&lt.)  Purt.  jHif-sr:  trait. 

86m  f©!  disiraire  jerftrouen,  extraire  anmieten,  soustraire  abs 

jle^ett,  ent^ic^en. 
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Croire  glauben. 

Pres.  ind. :  je  crois,  tu  crois,  il  croit,  nous  croyons,  vous  croyez, 

ils  croient. 
Pres,  subj.:  je  croie,   tu  croies,  il  croie,   nous  croyions,  vous 

croyiez,  ils  croient. 
Passe'  def. :  je  crus.  Part,  passe:  cm. 

161. 
Quand  nous  voyons  (nur  fefyen)  un  etfet  arriver  tousles 
jours,  nous  en  concluons  une  necessite*  naturelle.  En  con- 
cluant  ce  marche,  je  n'ai  pas  songe  ä  quoi  je  m'engageais. 
Voudriez-vous  que  nous  conclussions  legerement  une  af- 
faire  de  cette  importance?  Pourquoi  riez-vous?  Jene  ris 
pas ,  je  n'ai  pas  envie  de  rire.  II  n'y  a  pas  de  personnes 
plus  fatigantes  que  Celles  qui  rient  toujours.  Rira  bien 
qui  rira  le  dernier.  Ne  craignez  (fürchten  ©ie)  rien ,  nous 
le  soustrairons  ä  la  poursuite  de  ses  ennemis.  Au  moment 
ounous  sommes  arrive's,  ils  trayaient  leurs  vaches.  Les 
hommes  croient  en  general  plus  leurs  yeux  que  leurs  oreilles. 
Celui-lä  est  vraiment  malheureux  qui  croit  l'etre.  Nous 
croirions  tout  ce  que  tu  nous  racontes,  si  tu  n'avais  jamais 
menti.  Avez-vous  cru  ce  que  mon  cousin  vous  a  raconte'  ? 

162. 
2Ba$  fotten  nur  (=  toaS  motten  ©ie,  bafj  nur)  au$  bem 
fc^Xic^en,  traS  ©ie  imS  eben  erjagt  b,aben?  ©lauben  ©ie, 
fcaf  nur  über  ©ie  gelabt  tyaben?  ©ie  irren  ftcty;  toir  tyaben 
über  3§xe  ©cfymefter  getacl)t,  bte  atteS  glaubt,  frag  mau  tyx 
aufbtnbet  (fait  accroire).  ©ie  itmrben  aucb,  tacken,  ioenn  ©ie 
gcfyort  fyätten,  h>a$  er  eben  gefagt  |at.  Tonnen  ©iemir  nic()t 
fagen,  ob  $err  üft.  f^onangefommen  ift?  3#)  ^a«tt  ?$  Sitten 
nicfyt  fagen,  aber  ttenn  er  nocb,  nic^t  angekommen  ift,  fo  nürb 
er  auf  jeben  galt  nocb,  bleute  5lbenb  anfommen.  3$  glaubte, 
©ie  Ratten  mir  gefagt,  bafj  er  erft  morgen  Slbenb  anfommen 

@  e  p  vij "ö  gtcmentat^Simmmatif  tcc  Frans.  ©!>«*$£•  |5 
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toürbe.  Snifc,  ^afl  bu  bk  Äiir)e  fd)on  gemolfcn?  SRod)  nicbi, 
afcer  icb  »erbe  fte  gleid)  meifcn.  Seeile  bid),  el;e  c$  ju  fpät 
wirb.  3^t  ^effe  fjält  ftcb  für  geteert,  unb  bod)  gibt  c$  feinen 
bümmern  Sftcnfchen  in  ber  ganjen  €>tabt.  ©lanbet  nidjt  alles, 
roa$  tiefe  Ferren  euch  erjagen.  Siebte  ift  rl)orid)tcr,  alö  an 
(aux)  ©cfpcnfler  jn  glauben. 

Exercice  de  convertation. 

Crois-tu  que  Charles  se  deeide    Je  suis  sür  qu'il   nous  aecom- 

pagnera,  s'il  ue  fait  pas  trop 
mauvais  temps. 

Je  ne  ris  de  persoune. 

Pas  si  diflicile  que  vouslecroyez. 


a  nous  aecompagner? 

De  qui  ris-tu? 

La  langue  anglaise  est-elle  dif- 

ficile  a  apprendre? 
Que  concluez-vous   de  ce 

vient  de  nous  raconter? 


qu'il 


./ü  n'en  conclus  rien  jusqu'a  plus 
ample  Information. 
Avez-vous  cru  ce  que  Mademoi-    J'aurais  cru  tout  ce  qu'elle  nous 


seile  Sophie  nous  a  raconti'V 

Croyez-vous  que  POUI  ayoafi  ri 

de  vous? 
Combien  de  fois  trayez-voue  voa 

vachus  par jour? 


a   dit,   si   olle   n'avait  jamais 
nienli. 
J'en  suis  persuadä. 

Nous  les  trayona  ordinairemeol 

deux  fois  par  jour. 


dritte   AUffe. 
3)ie  Serben  bei  britten  klaffe  \}abc\\  baö  mnuaftcriftifdjc, 
faf  fte  in  ber  "Kcb^abl  tcc<  Präsent  Endicatif  (unb  ttjeiliveife  auch 
im  Jhmi  dtftnl)  |tolf$en  ben  £tamm  unb  bie  ft'lerionäenbuna.  einen 
«Roufonanten  (s  ober  v)  cinfctMcben. 

(    n«lnirr  füllen. 

Pris.  ind.:  je  conduis,  tu  conduis,  il  conduit,  nous  condttlSOna, 

mmis  oonduiaei,  ils  conduisent. 
Passt  d<?f. :  je  cond n isis.  l'art.  passt:  conduit. 

ßben  fo:  deduirc  abgeben,  Introdaire  einführen,  produirc  X)tX: 

corbrimjen,  reduiro  yerminbern,  seduire  Ucrfülpi cn,  traduire 

ftberfefeen;  —  femer  ouirc  Forben ,  «onstruire  erriduen, 
detruire  jerjtören,  instruire  unterrichten,  beleb«". 
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Huire  fc^ ab en. 

Pris.  ind.:  je  nuis,  tu  nuis,  iJ  nuit,  nous  nuisons,  vous  nuisez, 

ils  nuisent. 
Passe"  dif.:  je  nuisis.  Part.  passi:  nui. 

Qfttn  fo :  luire  glänzen  (o§ne  Passe"  de?.). 
Suflire  genügen. 
Pres,  ind.:  je  suffis,  tu  suffis,  ils  suffit,  nous  suffisons,  vous  suf- 

fisez,  ils  suffisent. 
Passi  dif. :  je  suffis.  Part,  passe:  suffi. 

(Sben  fo:  confire  einmachen  (Part,  passe:  confit)  unb  circon- 

cire  &efd)neiben  (Part,  passi:  circoncis). 
Dire  fagen. 

Pris.  ind.:  je  dis,  tu  dis,  il  dit,  nous  disons,  vous  dites,  ils  disent. 

Passe  dif.:  je  dis.  Part,  passe":  dit. 

(S&en  fo:  redire  nneberfagen.  3Me  folgenben  mit  dire  jufammen= 
gefegten  33er6en  werben  efcenfalB  fo  fonjugirt,  nur  baf?  f!e  in 
ber  feiten  $erfon  ber  SKetyrsatyl  beä  Pr^s.  ind.  fein  t,  fonbern 
einsfya&en:  contredire  rciberfyredjen,  dedh-e  leugnen,  intre- 
dire  unterfagen,  medire  frt)maljen  unb  predire  üorfyerfagen.  — 
Maudire  öerftucfjen  öerbolpipett  ba8  s  in  ber  9ftitte:  nous 
maudissons,  vous  maudissez,  ils  maudissent. 

Faire  machen,  tfjutt. 

Pres,  ind.:  je  fais,  tu  fais,  il  fait,  nous  faisons,  vous  faites,  ils 

fönt. 
Pris.  subj.:  je  fasse,  tu  fasses,  il  fasse,  nous  fassions,  vous 

fassiez,  ils  fassent. 

Passe  def.:  je  fis.  Part,  passe:  fait. 

Futur:  je  ferai. 

&m  fo:  bie  gufammengefe&ten  contrefaire  nadjmacfjen,  defaire 

öon  einanber  mad)en,  refaire  lieber  machen,  satisfaire  fc> 

friebigen,  surfaire  ü&ertfyeuem. 

Lire  lefen,  »orlefcn. 
Pris.  ind. :  je  lis,  tu  lis,  il  lit,  nous  lisons,  vous  lisez,  ils  lisent. 
Passi  def.:  je  lus.  Part,  passe:  lu. 

(Soen  fo:  bie  jufammengefe&ten  elire  errcafylen,  relire  nocf)  einmal 

lefen. 


228 
Taire  uetfättcigen. 

Pres,  ind.:  je  tais.  tu  tais,  il  tait,  nous  taisons,  vous  taisez.  ils 

taisent. 
Passe  dt'f. :  je  tus.  Part,  passt:  tu. 

(ü'fcen  fo:  plaire  gefallen  (3.  pers.  pris.  ind.:  il  plaTt)  nnb  de- 

plaire  mijjfatten. 

Ecrire  fdyrctbcn. 

Pres,  ind.:  j"ccris.  t(i  ecris,  il  t'crit,  nous  eerivons,  vous  ecrivez, 
ils  eerivent. 

Passe"  de" f.:  j'ecrivi-.  Part,  passe:  eerit. 

(£ben  fo:  circonscrire  umufneibcn,  dfcrire  befd?reiben,  inscrirc 
rini\treiben ,  prescrire  oorfd;i*riben ,  proscrire  verbannen, 
sou-ciire  unterfdjreiben,  tnuiscrire  abtreiben. 

Ho  irr  tr  in  ff  n. 
Pria.  ind.:  je  bois,  ta  bois,  il  l><>it.  nous  buvons,  vom  bttvex, 
il?  boiveat 

Pre"s.  subj. :  je  lioive,  tu  boives,  il  boive,  nous  buvions,  vous 
liuvic/,  ils  boiveot 

'/"..■  je  bu«.  Pari.  pas8€:  bu. 

103. 
Le  oheval  et  lea  uultrei. 

In  voyageur  du  comte*  de  Keni  enAngleterreayante'te' 
BUrpris1  pai  onorage,  arrha,  transi  dv  l'roid  .  <lans  une 
auberge  de campagne  ^i  remplie  demonde,  <|ii'i I  nepouvait 
approcher  de  la  dteminee  pour  Be  re*chau£er. 

»Que  Pon  porte  rite  ä  mon  cheval  une  cloyfcre  d*hut- 
tres« .  dit-il  serieusement  8  I'höte.  —  »A  votre cheval,  Mon- 
sieur?  el  croyez^rous qu'il  veuille5  enmaoger?a  -  »Faitea 
ce  qae  je  vom  commande,  el  vous  verr#E8.«« 

Le  mattre  de  l'auberge  se  dispose  ä  obe*ir;  curieui  de 
\  '>ii  im  cheval  manger  des  hultres.  toua  les  asgistanfts  >ui- 
vont  i  I'höte  a  L'e'curie,  el  pendanl  ce  tempa-lä  I«1  vorageor 
se  chaulTe. 


229 


bien  gage",  le  cheval  ne  veut  pas  d'hultres«.  —  »Ilfaut  donc 
que  je  les  mange«,  repond  alors  le  voyageur,  qui  s'dtait 
bien5  chauffe  et  qui  avait  eu  le  temps  dechoisir  unebonne 
place. 

1   surprendre   Qpart,  passe)    9  vouloir  (prcs.  subj.)    8   voir  (futur)    *   suivre 

(pre>.  ind.)   '  ije&ötig. 

164. 

33etrad)tet  uid)t  benjentgcn  aU  euren  greunb,  ber  atleS 
Billigt,  mag  %  fagt.  SBaS  er  aud)  tr)un  mag,  ©ie  tabeln 
tt)n,  rcaS  er  auct)  fagen  mag,  Sie  miberfpredjen  il)m.  93er= 
bammt  bm  ©ünber,  aber  öerflud)t  t§n  nid)t.  @S  genügt 
nid)t,  bk  alten  (Sprachen  gu  öerftetyen,  man  muß  aud)  bie 
neuem  ftubiren.  ©efiern  fd)rieb  id)  smei  (Seiten,  nnb  t)eute 
iverbe  id)  mentgftenS  nod)  brei  fdjreibm  3öeld)e  üftadjt  l)at 
über  nnfern  Häuptern  nn  fo  ausgebeutet  (vaste)nnb  ftoljeä 
©eroolBe  errichtet!  3)ie2lu$roanberung  ber  9teformirten  unter 
Submig  bem  SSierjefjnten  Brachte  granfreid)  »ielen  «Schaben 
(=  fc^abete  granfreid)  fer}r).  ©djretbe  auf  ben  Marmor  bie 
SBoljltljaten,  bk  bn  empfangen  Jjaft.  gabriciuS  fd)rieb  bem 
sß^rrJjuS,  inbem  er  tr)m  feinen  5lrjt  gurücffdjtdte:  „2)u  füfyrfi 
ßrteg  mit  red)tfd)affenen  Seuten,  unb  öertrauefi  btd)  S5erra= 
tljern  an,"  2ftan  mufj  bk  SJftenfdjen  nid)t  nad)  bem  beurtf)ei= 
Ten,  ma$  fte  fagen,  fonbern  nad)  bem,  roaS  fie  tlmn.  SBaS 
mad)ft  bu  ba?  Sd)  lefe  bie  Bettung.  Xtnb  bu?  3$  mad)e 
meine  tteberfeijung.  $at  $arl  bie  feinige  fd)on  gemacht?  @r 
f)at  fte  fd)on  gefiern  Slbenb  gemacht. 

2lnmerf.  Man  merfe  folgende  OtebenSarten:  Dites-lui  d'en- 
trer  fagen  ®ie  iljm,  er  möge  ftereinfoinmen.  II  dit  avoir  e"te  malade 
er  fagt,  er  fei  franf  gerrjefen.  C'est  fait  de  lui  e§  ift  um  il)n  gefd)ef)etu 
Faites-le  entrer  laffen  <&k  itjn  rjeretnfommen  (=  c-eranlaffen  ®ie 
Um,  ba§  er  t)ereinfomme).  Laissez-le  entrer  laffen  <Sh  Um  r)erein= 
fommen  (—  »erwehren  (Sie  it)m  nid}!,  ba£  er  rjereinfomme).  Avez- 
vous  bientot  fait  ftnb  <öie  balb  fertig?  Je  nie  plais  mieux  ä  laville 
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qu'ä  la  campagne  e3  gefällt  mir  beffer  in  bet  ©tabt,  atS  auf  bem 
£anbe.  S'il  vous  plait  gefäffigfr.  Plaft-il  traä  beliebt?  Plüt  ä  üieu 
trollte  ®ott! 

165. 
20ßibcrfpred)t  mir  fo  lange  ü)r  toollt  (voudrez),  am  @nbe 
toerbet  il)r  bod)  fagen,  baf?  id)  9ied)t  gehabt  l)aU.  ©djtoctgen 
Sie,  @tc  fagen  £>ummf)citcn.  ©lauften  «Sie,  bajj  c$  morgen 
fc^oueö  ÜBettcr  fein  tuirb?  ^abrfdicinlidj;  auf  jcben  %aU 
h?irb  e$  niebt  f älter  fein,  al$  beute.  3$  null  nid)t,  bafj  bu 
tiefet  2?icr  trinfclt,  c$  iji  31t  fd)lcd)t;  bu  follft  (=  nurft)cine 
glafdje  guten  2Bcin  trinken.  $d)  mochte,  baf;  unfer  D^eim 
nnö  balb  einen  reebt  langen  3?ricf  fdnücbc;  cö  ifl  fd)on  fo 
lange  ber,  baf?  er  und  nidjt  gcfdjricbcn  $at.  8ic$  nid)t  fo 
fdmcll,  mein  ßiub,  i>n  muf;t  aupncrffamcr  lefen.  Sobalb 
nur  ofnen  ©tief  crbaltcn  hatten,  lafen  nur  ibn  einer  nad) 
bem  anberu.  3d)  muf}  beute  nod)  mebrere  23riefc  fdjrctbcn. 
3ctge  mir  einmal  (im  peu) ,  toai  bu  gcfdmcbcu  fyafh  SDu 
frin-eibft  utd)t  fd)lccbt.  £>abcu  Sic  bic  vorige  ?lufgabe  fd)on 
überfein?  3d)  mürbe  ftc  überfein,  menn  fte  nlc&t  fo  fdnver 
tohtt.  Sagen  Sic  3brcm  ,v>crrn  trüber,  er  möge  mir  fo 
balb  alö  moglirt)  bic  geftrige  3"tuna,  fdjlcfcn,  id)  babc  jic 
nod)  nidit  gclcfcn.  2£ic  gefällt  e$3t>nen  auf  bem  Sanbc?  3dj 
baute  3bucn,  ctf  gefällt  mir  bort  febr  gut,  mein  Dnfcl  fuct)t 
mir  ben  Aufenthalt  )o  angenehm  alö  möglid)  m  maäjcn.  C?$ 
fragt  3cmanb  nad*  obnen.  Waffen  @le  ibn  bevetnfemmen. 
Sic  Warben  mit  bafl  gemif;  nt$t  vcrfdmuigcn,  wenn  Sic 
einiges  3"tvaucu  ju  (en)  mit  bätten.  3d)  bat  U)n,  mit  ba$ 
(^ebeimnif?  m  entberfen,  aber  er  fdm,ucg.  ©lauften  Sie,  bajj 
cä  3^em  .Gerrit  SBettft  in  Sonbon  gefallen  »vcvbc?  ®attj 
gemif?,  beim  er  liebt  M  gcräufdiv-ollc  Veten  febr. 

Exercice  de  conrcriation. 

I»nii  L-tait  le  vuyagcur  dont  on  a     II   etait  du   corate*  de  Kcnt   ea 
pari.'  dans  lc  thrmc  1681  An-Jeterrc 
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Qu'est-ce   qu'on   raconte   de  ce 
voyageur  ? 

Atteignit-il  (erreichte  er)  son  but? 


Quelle  ruse  eniploya-t-il  pour  y 
obtenir  une  bonoe  place? 

L'aubergiste  obe"it-il  a  cet  ordre? 


Mais  comraent  les  huitres  pou- 
vaient-ils  procurer  la  chaleur 
de'sire'e  a  notre  voyageur? 


Est-ce  que  votre  fils  vous  e"crit 

souvent? 
Que  faites-vous-la? 
Voulez-vous   que  je  vous   lise 

quelques  passages  de  ce  livre  ? 
Qu'avez-vous  fait  ce  matin? 

Ou  est  Mademoiselle  votre  soeur? 
Monsieur  votre  frere  est-il  tou- 
jours  a  la  campagne  ? 


On  raconte  qu'ayant  6t6  surpria 
par  un  orage,  il  entra  dans  une 
auberge  pour  se  re*chauffer. 

Pas  tout  de  suite :  la  chambre  e*tait 
tellement  remplie  de  monde, 
qu'il  ne  pouvait  pas  approcher 
de  la  chemine"e. 

II  dit  a l'aubergiste  de  porter  vite 
une  cloyere  d'huitres  a  son 
cbeval. 

II  y  obe"it  tout  en  faisant  observer 
au  voyageur  qu'il  ne  croyait 
pas  que  son  cheval  voulüt  en 
manger. 

C'est  que  tous  les  assistants ,  cu- 
rieux  de  voir  un  cbeval  man- 
ger des  huitres,  suivirentl'hote 
a  l'e"curie,  et  pendant  ce  temps- 
la  le  voyageur  pouvait  choisir 
une  bonne  place  pour  se  chauf- 
fer. 

II  m'e'crit  ordinairement  quatre 
fois  par  an. 

Nous  lisons  les  journaux. 

Oui,  lisez  m'en  quelques-uns, 
s'il  vous  platt. 

J'ai  traduit  de  l'allemand  en 
francais. 

Elle  fait  la  cuisine. 

Oui,  il  s'y  platt  beaucoup. 


ind 


B.    Set  ®t<xmm  enbißt  fidj  auf  einen  Äonfonanfen. 

(Srjte  Äloffe. 

2)te  Letten  ber  erjtcn  klaffe  werfen  in  ber  ßin^eit  be§  Pre's. 
fcen  (Snrjfonfonanten  cift. 


Suivre  folgen  (mit  avoir). 
Pres,  ind.:  je  suis,  tu  suis,  il  suit,  nous  suivons,  vous  suivez, 

ils  suivent. 
Pass€  d€f. :  je  suivis.  Part. -passe:  suivi. 

(Sben  fo:  s'ensuivre  barauS  folgen,  poursuivre  »erfolgen. 

Vi  vre  teoen. 

Pres,  ind.:  je  vis,  tu  vis,  il  vit,  nous  vivons,  vous  vivez,  ils  vivent. 
Pass^  def. :  je  vecus.  Part,  passe":  vecu. 

(Sben  fo:  revivre  tvieber  aufleben,  survivre  überleben. 

3>üeite  JUafff. 

2)ie  93erben  ter  jmetten  klaffe  fenvaubeln  bie  d?nbfonfonan= 
ten  in  ber  SftefyrfKit  be§  Pres.  ind.  unt>  im  Passe  tief,  (einige  auef) 
im  Part,  passe).  Craindrc  unb  resoudre  werfen  ben  (Snbr"onfo= 
nemten  in  bev  (5tnt?cit  beö  Pres.  ind.  ab. 

Vitincrc»  ueftegen. 

Pres,  ind.:  je  vaincs,  tu  vaincs,   il  vainc,  nous  vainquons,  vous 

vainquez,  il  vainquent. 
Passe"  dt  f. :  je  \ainquis. 

i*bm  fo:  eonvainew  ftoergeugen. 

Crainilre  fürdjten. 

Prt's.  ind.:  je  Ottine,   tu  rrains,  il  craint,  nous  craignons,  vous 

craignez,  ils  < raignent. 
Passe  di  f.:    je  craignis.  l'url .  jxiss<':   craint. 

Oben  fo:  alle  Qt^xobttpt  auf  Bindre,  eindre  unb  oindre. 

Coiiflrc  näben. 
Pris.  ind.-.  je  coodfl,  tu  couds,  il  coad,  nous  contone,  vous  ecu- 

Dfl  consent 
PamA  d,f. ■    je  coaofe.  Part,  passe:  couSU. 

Com  fo:  iieoudre  auftrennen,  recondre  u-ieber  uäben. 

iflonelrc  mahlen. 
Free,  i/n/.:  jemondt,  tu  mondi,  il  mond,  nousmouions.  vous 

lliuulr/.    Q|  liKiilent. 

Passe  de  f. :  je  inou!u>.  Vart.  passe:  moulu. 

9oen  )?:  tmondre  fd;!eifen,  remoudre  tvieber  mahlen. 
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Rcsoutlrc  fcefdjHefkn,  cutflofen. 
Pres,  ind.:  je  re"sous,  tu  rösous,  il  re"sout,  nous  rösolvons,  vous- 
re"soIvez,  ils  re"solvent. 

Pass€  dtf. :  je  resolas.  Part  passe:  \  rf  °lu  '%". 

'  (  re^sous  aufgeloht. 

(Bbtn  fo :  absoudre  loöfpre^en  unt»  dissoudre  auflöfen  [pari.  pass6: 

absous.  f£m.  absoute;  dissous,  f€m.  dissoute. 

166. 
Tant  que  Neron  suivit  les  avis  de  son  pre'cepteur  Se- 
neque,  il  gouverna  humainement  et  fut  estime*.  Suivez  le 
conseil  de  vos  mattres,  car  ils  ontsoin  de  votre  vraibon- 
lieur.  II  serait  ä  de*sirer  que  vous  suivissiez  l'exemple  de 
votre  frere  aine".  En  desirant  pour  les  autres  ce  que  nou& 
desirons  pour  nous,  nous  suivrons  les  lois  de  la  charite*. 
Cette  vie  est  si  courte ,  tous  les  moments  en  sont  si  pre'- 
cieux,  et  neanmoins  nous  vivons,  comme  si  eile  ne  devait 
jamais  finir.  Ce*sar  e"crivit  au  senat  une  lettre  qui  ne  con- 
tenait  que  ces  trois  mots:  »Je  vins,  je  vis  (fcd)),  je  vain- 
quis.«  II  faut  que  nous  vainquions  ou  que  nous  penssions 
glorieusement.  Voulez-vous  que  je  vous  parle  fr ancais  ? 
Je  le  veux  bien  (fefjr  gern) ,  mais  je  crains  de  ne  rien 
comprendre ,  si  vous  parlez  trop  vite.  Je  ne  veux  pas  que 
le  maitre  se  plaigne  de  toi.  Ces  chemises  sont  mal  cou- 
sues.  II  n'y  a  que  les  ämes  faibles  qui  craignent  la  mort. 
Quand  est-ce  que  le  meunier  moudra  le  ble"  que  vous  lui 
avez  porte  hier?  II  l'a  dejä  moulu  et  il  nous  a  fait  dire  il 
n'y  a  qu'un  instant  d'envoyerchercherlafarine  cette  apres- 
midi.  Si  vous  doutez,  absolvez  un  accusd  et  ne  vous  ex- 
posez  pas  ä  condamner  im  innocent.  Dieu  absout  bien 
souvent  ceux  que  les  hommes  condamnent. 
167. 
©olbaten,  folget  mir!  id)  fitere  eud)  jum  ©fege.  SBenn 
tyx  bte  ^otfcfyrtften  be$  ©»angelümS  treu  fiefotgt,  f°  kerbet 


tyx  glüdlid)  fein,  benn  ftc  ftnb  bie  Duelle  eines  befianbigen 
Olurfö  für  biejenigen,  meldte  ftc  befolgen.  <&k  gelten  ju 
fctynell,  fcö  fann  3|ncn  niefit  meljr  folgen.  SBenn  ©te  wollen, 
bafi  ify  %f)n?n  folge,  fo  muffen  ©ie  langfamer  gelten.  $)cr 
2J?ülter  mafylt  biefc  2Bod)e  nicfyt,  bic  vorige  2Bod>e  aber  l)at 
er  t-icle  ftrucfyt  gemalten.  2Bir  fürchten  ben  &ob  nicfyt !  marum 
folltcn  mir  tyn  fürchten,  wenn  roir  al$  (en)  red)tfd)affene£eutc 
gelebt  babml  9Jccin  SJccffc  bcflagtc  ftd)  geftern  über  feinen 
ßcidjcnlcrjrer,  aber  mit  Unrecht  (iitort).  2Benn  meine  ©dnvc= 
ftcr  ftd)  cntfcfylöffc,  heute  nod)  bier  ju  bleiben,  fo  mürben 
nur  tiefen  9kd)mittag  einen  fcl;r  angenehmen  ©Va3icrfla»ö 
macben.  GbemalS  lebten  nur  auf  bem  £anbe,  feit  cinia.cn 
^abren  aber  leben  nur  in  ©cnf.  2£ic  lange  l)abcn  @ie  in 
Shnerifa  gelebt?  2Bolltc  ©Ott,  mein  feligcr  (feumon)  ©rof}= 
tnitcr  lebte  nod),  bann  waren  wir  glücHicfycr,  aU  wir  jefct 
ftnb.  3Barum  bcflagcn  ©ic  ftd)  über  mtd)?  3d)  bcflagc  mtd) 
barüber,  baf?  Sic  midi  feit  beinahe  tücqctjn  Sagen  nidjt  bc= 
fuc^t  baben.  Steine  SJcntter  will  nirirt,  bajt  icb  ol)ite  fttngcr= 
tyut  nübc.  Ißcnn  Sic  biefcä  ^emb  nid>t  beffer  naben,  fo  tnüf= 
fen  Sic  alle**  wieber  auftrennen,  toaä  Sic  fdjon  genäbt baben. 
9]on  einem  Aclbbcrrn,  weiter  gcfditaant  würbe,  fyat  man  oft 
fdjcrjcnb  gefagt:  „C?r  fant,  fab ,  aber  ftegte  ntdtt."  £icfe 
ÜZßortc  cntbaltcn  eine  ?lnfpichtng  auf  ben  3kicf ,  wehten 
(5ä|'ar  an  ben  riatifdjfll  Senat  fcfyrtcb. 

F.j-rrcicr  tlc  conrersation. 
Ne  suivites-vous  (MI  mon  frrre    Hui,  je  le  snivis.  mais  je  ne  pOfl 

hier?  pej  le  jolndre. 

Monsieur  votre  p^^e  est-il  encorc    Certainement,   il  W  pöÄe  ;i  mer- 
en  vic?  veille,  et  il  est  bien  possible 

(|ii'il  .Mir\ivc  a  Ions  ses  amis. 

Est-il  a  son  aise.  a-t-il  de  quoi     Oui,  il  vit  <le  ses  revemis  et  fait 

vivre?  (treibt)    en    mf-me    temp*    im 

pciit  commerce  pournepasfitre 

tmit-a-fait  sans  miupation. 
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Qui  a  cousu  ces  chemises?  C'est  la  couturiere? 

Comment  les  trouvez-vous  ?  Je  ne  les  trouve  pas  bien  cousues. 

Qui  peut  nous  absoudre  quand  Dieu  seul  peut  nous  pardonner 

nous  avons  pöche?  nos  pe'che's. 

Combiendetempsavez-vousve'cu  J'y  ai  vecu  environ  sept  ans. 

en  France? 

De  quoi  Monsieur  votre  oncle  se  II  se  plaignit  de  ce  que  je  ne  lui 

plaignit-il  hier,  lorsque  je  vous  avais  pas  renvoye*  un  livre  qu'il 

ai  rencontre"?  m'a  prete\ 

Madame  N.  ne  se  re*soudra-t-elle  Son  mari  etant  tres-malade,  eile 

pas  ä  rester  ici  encore  un  jour  est  oblige'e  de  partir  encore  ce 

ou  deux?  soir. 

dritte  Äloffe. 

2)ie  93erben  ber  brüten  klaffe  werfen  in  ber  (Jin^ett  beä  Prä- 
sent indicatif  ben  (Snbfonfonanten  beg  ©tammeg  ab,  berreanbeln 
iljn  in  ber  3Rrf)xtyit  in  ss  unb  bilben  ityr  Passe  d^fini  (mit  5tuS= 
naDme  öon  naitre,  roelcbeg  eine  (stammerreeiterung  befömmt),  fo 
nrie  auct)  it)r  Part,  passe  mit  nmgelautetem  ©tammbofale.. 

Com  naitre  kennen. 

Pris.  ind.:  je  connais,  tu  connais,  il  connait,  nous  connaissons, 

vous  connaissez,  ils  connaissent. 
Passe  def. :  je  connus.  Part,  passe:  connu. 

(Eben  fo:  meconnaitre  üerfennen,  reconnaitre  roteber  ernennen,  — > 

ferner:  paraitre  fcfyeinen,  apparaitre  erfreuten,  disparaitre 

rjerfcfmnnben,  reparaitre  mieser  erfcfyetnen  —  pattre  rceiben 

(o^ne  passe"  döfini). 

Haitre  geboren  roerben. 

Pres.  ind. :  je  nais,  tu  nais,  il  nait,  nous  naissons,  vous  naissez, 

ils  naissent. 
Passe  def. :  je  naquis.  Part  passe:  ne. 

Croitre  road)fen  (mit  avoir). 
Pres,  ind.:  je  crols,   tu  crois,   il  croit,   nous  croissons,   vous 

croissez ,  ils  croissent. 
Passe  dif. :  je  crüs.  Part,  passe:  crü. 

©ben  fo:  accroitre  gunetjmen,  decroitre  abnehmen. 
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Vierte  klaffe. 

Sie  93erben  ber  öierten  klaffe  tferünbern  bie  dnbfonfonanten 
auf  me§r  ober  weniger  unregelmäßige  Söeife  unb  fy\Un  baä  Passe" 
defini  unb  Part,  passe"  gleidjlautenb  mit  öeränbertem  «Stamms 
»orale. 

Iflettre  legen,  fietlen. 
Pres.  ind.\  je  mets,  tu  mets,  il  met,  nous  niettons,  vous  mettez, 

ils  mettent. 
Passe  de'f.:  je  mis.  Part  passe:  mis. 

(Eben  fo :  admettre  julafien,  commettre  begeben,  demettre  abfegen, 

emettre  auöfvrecben,  omettre  auSlaffen,  permettre  erlauben, 

promettre  »erfrredje"/  remettre  übergeben. 

Prentlre  nehmen. 

Pre's.ind.:  je  prends,  tu  prends,  il  prend,  nous  prenons,  vous 

piencz,   ils  prennont. 
Pre's.  sutij.-.  je  prenne,  tu  prennes,  il  prenne,  nous  prenions, 

vous  preniez.  ils  prennenf. 
Passe'  de'f. :  je  pris.  Part.  paMtf:  pris. 

<S6en  fo  bic  sufammengefe&ten:  appreudre  lernen,  desapprendre 

»erlernen,  rapprendre  veieber  lernen,  eomprendre  »elfteren, 

entrerprendre  unterne^tucn ,   reprendre  gurücf nehmen,  sur- 

prendre  überrafrfjen. 

168. 

Le  cli.'itcau  de  cartes. 

Do  l"'ii  niari,  M  Iruimo,  Bt  deoxjolia  cnfants. 
Coulaiiiit  en  paix  liurs  jmirs  dans  \v  simple  beritage 

Ob,  pairihlea  oomme  eux,  ve*cureot  leara  parente. 
Cea  eponx,  partageaul  les  doux  soins  du  manage, 
Cultivaienl  leurjardio,  recueillaient  leura  molssona; 
Kt  le  >nir  dans  l'e"te*,  soupanl  sous  le  feulllage, 

Maus  l'liivrr,  devant  Irurs  tisone,  ' 

Ils  prtchaienl  i  leotf  Bis  la  vertu,  la  Bagi 
Lea  parlaienl  da  bonheur  qa'ellent  donseol  toejosn: 
Le  pere  pav  an  conta  agavajl  sea  discours, 
La  mfere  pai  ane  careeae. 
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L'aine  de  ces  enfants,  ne* 2  grave,  studieux, 

Lisait  et  me"ditait  sans  cesse ; 
Le  cadet,  vif,  löger,  mais  plein  de  gentillesse, 
Sautait,  riait  toujours,  ne  se  plaisait  qu'aux  jeux.  3 
Un  soir,  selon  l'usage,  a  cöte*  de  leur  pere, 
Assis  4  pres  d'une  table  oü  s'appuyait  la  mere, 
L'aine'  lisait  Rollin5:  le  cadet.  peu  soigneux 
D'apprendre  les  hauts  faits  des  Romains  et  des  Parthes, 
Employait  tout  son  art,  toutes  ses  facultes, 
A  joindre,  a  soutenir  par6  les  quatre  cötös, 

Un  fragile  chäteau  de  cartes. 
II  n'en  respirait  pas  d' 7 attention,  de6  peur. 

Tout  a  coup  voici  le  lecteur 
Qui  s'interrompt:  „Papa,  dit-il,  daigne  m'instruire 
Pourquoi  certains  guerriers  sont  nommes  conquerants, 

Et  d'autres  fondateurs  d'empire? 

Ces  deux  noms  sont-ils  differents?u 

Le  pere  meditail  une  reponse  sage, 
Lorsque  son  fils  cadet,  transporte"  de  plaisir, 
Apres  tant  de  travail,  d'avoir  pu  parvenir8 

A  placer  son  second  etage, 
S'ecrie:  „II  est  fini!"    Son  frere ,  murmurant, 
Se  fache,  et  d'un  seul  coup  dßtruit  son  long  ouvrage; 

Et  voila  le  cadet  pleurant. 

„Mon  fils,  re"pond  alors  le  pere, 

Le  fondateur,  c'est  votre  frere, 

Et  vous  etes  le  conquerants 

1  »er  ifjrem  Kamine  (eigentlich :  wt  ifjren  Sranben)  2  »on  Statur  3  fanb  nur 
am  Spielen  SBergnügen  *  asseoir  (part.  passe  Tlt^enb])  5  SSerfaffer  ber  Histoire 
romaine  fortgefefct  »cn  Crevier*  unter  bem  Xitel:  Histoire  des  empereurs  romains 
depuis  Auguste  jusqu'ä  Constantin  6  an   '  »or  8  bajs  eS  iljm  enblidj  gelungen  war. 

Qinnurf.  Srolgenbe  Olebengarten  flnb  Bei  ben  Seitrcörtcru 
mettre  unb  prendre  $u  merfen:  Quel  habit  voulez-vous  mettre 
welches  Äleib  motten  ®ie  anfliegen?  Mettez  votre  chapeau  fe£en@ie 
3t)ren  <£ut  auf.  II  se  mit  a  travailler  er  fing  an  ju  aroeiten.  Prendre 
du  tabac  Xabai  fdjmipfen.  Prendre  medecine  5lrjnei  nehmen.  Pren- 
drez-vous  une  fasse  de  the"  ou  de  cafe*  trinfen  <öie  eine  £affe  $r)ee 
ober  Kaffee?  Pour  qui  me  prenez-vous  für  n?en  feljen  ®ie  mtd)  an? 
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Je  ne  sais  pas  couiment  m'y  prendre  id)  weip  nidjt,  wie  id)'8  an= 
fangen  fofl.  Prenez  garde  nebmen  <Sie  ftd)  in  2ld)t!  Je  m'en 
prendrai  a  vous  de  lout  ce  qui  pourra  arriver  id)  werbe  midj  bei 
allem,  waä  öorfaßen  mag,  an  ®ie  galten.  Allez,  venir  prendre  qn. 
jemanden  abholen. 

169. 
2)ie  meifren  3^l;icrc  fenncn  bie  ^Sftanjcu,  wcldje  ttyncn 
fd)äblid)  fein  fonnen.  £>ie  ßart^ager  lernten  bie  ßriegäfunfr 
burd)  itjrc  kämpfe  mit  ben  Römern.  Sffienn  ©ie  eine  Dtctfe 
nad)  $ariä  mad)en,  fo  erlauben  ©ie  mir,  baf?  id)  3tjnen  einen 
23ricf  für  meinen  23rubcr  übergebe.  SBcrfic^en  ©ie  einen 
ßranjofen,  wenn  er  fdjncfl  fprictyt?  ©agen  ©ie  mir  gefalligfi 
biefe  SCBorte  nod)  einmal,  id)  babt  ftc  ntd)t  r-crflanben.  211$ 
3efu$  (5l)rijiu$  er|'d)icn,  rjcrrfd)tc  bie  Unwiffentjeit  unb  ber 
Aberglaube  auf  ber  (Srbc.  3d)  erfannte  ©ie  nid)t  foglcid), 
Weil  c$  yiadjt  war.  3cfccr  6l)rift  ift  für  ben  £immcl  geboren. 
3d)  glaube  nid)t,  baj?  ©ie  meine  Jtinber  wieber  erfennen,  fo 
fcljr  fmb  fie  gewad)fcn.  (Urlauben  ©ie,  mein  £>crr,  baß  id) 
Slmen  ojfenfjcrjtg  alleö  fagc,  \v<\$  id)  benfe.  3d)  bitte  ©ie, 
fagen  ©ie  mir  bie  ganjc  Sffialjrbcit,  fürd)ten  ©ie  nid)t,  mid) 
ju  bclcibigcn.  3<t)  werbe  (mir)  bie  ftreibeit  nehmen ,  ©ic 
tiefen  2lbcnb  $u  befudjen,  wenn  ©ic  cä  gütig)!  (bien)  crlau= 
ben  wollen,  ©cfccn  Sic  gcfälligfr  öftren  Sp\ü  auf,  bamit  ©ic 
fid)  nid)t  cvfältcn  \  baö  Zimmer  ift  nid)t  gclicijt.  Ratten  ©ie 
wobl  bie  Wüte,  mid)  abuibolcn,  wenn  ©ic  in'ö  Sbeatcr  geben 
(futur)?  2Mtt  bem  gröfsten  Vergnügen;  wann  feil  id)  fommen 
(=  wollen  ©ie,  baf?  id)  fonune)?  kommen  ©ic  nid)t  »or 
neben  Wir.  ©ie  größten  SEBirfangen  entfielen  oft  an$  ben 
fleinften  Wfad>cn.  ©te  Tage  ncbnien  im  (au)  AiiiMingc  ju 
unb  im  (eil)  .'nerbfte  ,\{\  3<$  glaube  nld)t,  bafj  bu  nod) 
wartet,  unb  \va$  mid)  betrifft  (quaut  ü  moi),  fo  möd)te  id) 
aud)  uid)t,  bafj  id)  nod)  wüdifc.  Collen  ©ie  nidjt  eine  £affc 
2bce  bei  mir  trinfeu  >  ^d)  taufe  obuen,  id)  liabe  fo  eben  eine 
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£affe  <Btyotolabt  getrnnfen.  211$  td)  tr)nt  benSrief  öorgelefen 
Ijatte,  fing  er  bitterlich  an  ju  tu  einen. 


Exereice  de 

Apprenez-vous   la   langue   an- 

glaise? 
Avez-vous   compris  ce  que  je 

viens  de  vous  dire? 
Ou  naquit  Napoleon  Bonaparle? 
Connaissez-vous  ce  Monsieur? 


Vous  connaitrez,  j'espere,  Ma- 
dame N. ,  l'amie  de  ma  sceur? 

Vous  m'avez  promis  de  me  pre- 
ter  un  livre  amüsant ,  me  per- 
mettez-vous  d'en  prendre  un? 

Oti  mettrai-je  ce  parapluie  ? 

Prenez-vous  du  tabac? 

Quand  viendrez-vous  me  prendre 

demain  matin? 
Quelle  robe  mettrez-vous  demain, 

Mademoiselle  Caroline? 
Ou  avez-vous  mis  mes  gants? 


conversation. 

Oui,  Monsieur,  je  prends  des 

lecons  d'anglais  depuis  six  mois, 

Oui,  Monsieur,  j'ai  tout  compris. 

11  naquit  dans  l'ile  de  Corse. 
Je  crois  bien  que  je  le  connais, 

il  faut  que  je  l'aie  deja  vu 

quelque  part. 
Ah,  oui,  je  la  connais  et  meme 

assez  particulierement. 
Tres-volontiers,  prenez  celui  que 

j'ai  mis  a  part. 

Mettez-le  dans  ce  coin-lä. 

J'en  prends  quelquefois,  mais  ce 

n'est  pas  urie  habitude. 
J'irai  vous  prendre  "k  six  heures 

et  demie,  si  c'est  assez  tot. 
Je  mettrai  probablement  ma  robe 

de  soie  bleue. 
Je  les  ai  mis  dans  un  tiroir  de 

votre  commode. 


tttttecjeltttäfitcje  getttoörter  auf  — oir. 

3Me  unregelmäßigen  ßeitreörter  auf  — oir,  beren  5lnjabt  feljr 
gering  ifl,  ljaben  roenig  ©emetnfameö  mit  einartber  unb  lafien  ftd) 
folgUrt)  niefit  flafftftsiren. 

Recevoir  aufnehmen,  empfangen. 
<&o  oft  c  cor  o  unb  u  51t  fielen  rommt,  retrb  e3  mit  einer 
cedille  öerfe^en. 
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Pres.  Ind.:  je  re^ois,  tu  reo-Ois,  il  ree-Oit,  nous  recevons,  vous 

recevez,  ils  re^oivent. 
Pres.  subj. :  je  re9<>ive,  tu  recoives,  il  recoive,  nous  recevions, 

vous  reeeviez,  ils  re^oivent. 
Passe"  dif.:  je  re^us.  Part,  passet:  recu. 

Futur:  je  recevrai. 
<&ben  fo:  concevoir  begreifen,  percevoir  einnehmen,  ftpercevoir 

bewerfen,  fo  nie  and)  devoir  muffen,  fc^ulöiij  fein,  tterbanfen 

(Part,  passet:  du). 

Voir  [eben. 

Pres.  ind. :  je  vois.  tu  vois,  il  voit,  nous  voyons.  vous  voye/.  il» 

voient. 
Pris.  subj.:  je  voie,  tu  vuies,  il  voie,  nous  voyions,  vous  voyiez, 

ils  voient. 
Passe"  def. :  je  vis.  Part,  pa.ssr:   vu. 

Futur:  je  verrai. 
G:ben  }o:  ontrevoir  nur  l\ilb  fefcen,  revoir  lvieterfe^en.    l'revoir 

üorfycrfeb/en  mit  pourvoir  ferfeben,  bilfcen  baö  Futur  xtc\tU 

mäfjia,  tutet)  $iitguffigung  tcr  Stifte  ai  an  fcen  3nftnitto; 

aupertem   bat   povrroir   im  Pawe?  <////»/  je  pourvus :   im 

Uebria,en  lveroen  beifcc  naefy  voii  fenjiiajrt. 

Valoir  gelten. 

J'rt-.  ind.'.  je  vau\.  tu  vaux.  il  vaut,  doob  %alons,  v<mm  valez. 

Dl  vilont. 

Pre"s.  suhl:   \f  vaillo.  tu  vaillcs.  il  vailli».  ooua  valions,  vous 

vallcz.  ils  vaillcnt. 
PtUti  '/'/'■  S  j*  val«Bi  l'<ir/.  jnis>t':    s.ilu. 

/'//////  :   je  vauili-ai. 

Cben  fo:  equlvaloir  gleiten  Scnb  baben,  rovaloir  vergelten,  fo 
nie  (Utdj  pr^vttoir  übenriejen,  ivclcK-0  tnüffi  tat  IV->.  »obj. 

regelmäßig  ttow  Pee*  ind.  bllbet. 

Fulloir  muffen,  notyig  fein. 

IVA.  /'/<</.:   il  laut.  Pria.  subj.:  il  faule. 

Itnp.  ind. .  il  lallaif. 

Passe"  d, f.:   il  ('..Hut.  PttH.  pami:   fallu. 

Futur:   il  faurira. 
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170. 
Je  ne  concevrai  jamais  qu'un  homme  recoive  un  bien- 
fait  et  ne  s'en  montre  pas  reconnaissant.  Nous  devrions 
£tre  toujours  präts  ä  nous  proteger  et  ä  nous  secourir  les 
uns  les  autres.  II  devrait  y  avoir  dans  le  coeur  des  sources 
inepuisables  de  douleur  pour  certaines  pertes.  II  y  a  des 
gens  qui  demandent  froidement  ce  qui  ne  leur  est  pas  du 
et  qui  refusent  nettement  ce  qu'ils  doivent.  II  est  des 
esprits  cre*dules  et  bornfe ,  faciles  ä  recevoir  l'impression 
des  prejuge*s  et  incapables  de  revenir  quand  une  fois  ils 
l'ont  recue.  Ceux  qui  ne  veulent  pas  voir  leur  defauts,  ne 
les  verront  jamais.  Apportez-moi  de  la  lumiere,  je  n'y 
vois  plus.  Les  Protestants  virent  bientöt  qu'ils  ne  pou- 
vaient  pas  se  deTendre  seuls  contre  l'empereur  d'Alle- 
magne.  Si  notre  amour-propre  ne  nous  aveuglait  pas, 
nous  preVoirions  une  foule  de  maux  qui  nous  surprennent 
et  nous  accablent.  II  serait  heureux  pour  celui  qui  re- 
coit  que  ce  que  nous  donnons  valüt  le  plaisir  que  nous 
avons  ä  le  donner.  La  langue  d'un  muet  vaut  mieux  que 
celle  d'un  menteur.  II  est  fächeux  qu'il  faille  etre  malheu- 
reux  pour  connaitre  ses  amis.  II  faut  que  tu  me  paies, 
raon  ami,  j'ai  besoin  d'argent.  Combien  d'aunes  vous 
faudra-t-il  pour  votre  manteau?  II  me  faudra  environ 
neuf  aunes. 

Qlnmerf.  3)a§  un!perjonlicr)e  Seitrcort  il  faut  fann  entnoetiev 
mit  bem  Inflnitif  ober  mit  bem  Subjonctif  be§  it)m  pgetjorigen 
3eitrcorte§  fonjtruirt  »erben.  2)ie  Ic^tere  Benbnng  iji  burcftaus 
erforberlicft,  wenn  ba§  ©ufcjeft  ein  (Sutfl: an tiö  iji,  g.  35.  II  faut 
que  mon  pere  m'envoie  cent  francs  mein  SSciter  nutf?  mir  Ijunbert 
granfen  f Riefen.  3ft  ba§  ©ubjeft  ein  £  er  f  online  3  ftürwort, 
fo  ffnb  Beibe  Äonjtruftionen  möglich;  wirb  jeboclj  ber  Infinitif  ge= 
Braucht,  fo  muf?  ba3  gürrcort  im  JDattö  fielen,  ber  auSgelaffen 
werben  fann,  fooalb  ba§  Sfabjeft  au§  bem  Sufammenfyange  flar 

©tot 3'i  6Umcntat=@tammatif  Bei  ftanj.  (Spraye  Jg 
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beröorleucbtet,  j.  33.  II  lui  faut  6crire  une  lettre  ce  matin  er  mu§ 
tiefen  SKorgen  einen  33rief  fd)reiben.  Tu  es  encore  trop  faible,  mon 
pere,  il  ne  faut  pas  encore  sortir  aujourd'hui  (=  il  ne  te  faut  pas 
encore  sortir)  tu  bift  nod)  gl!  fdnt>acb,  lieber  93ater;  bu  barfft  tjeure 
nod)  nid)t  ausgeben.  3n  ber  33ebeutung  von  brauchen  ftef)t  il  faut 
of)ne  ein  anbereö  3eirif  ort ,  bat  aber  bann  baö  logifd)e  ©ubjeft  int 
3>atiö  bei  jld),  j.  33.  Vous  faut-il  de  l'argent  brauchen  @ie  ©elb? 

171. 

£>u  mirft  balb  fcbcn,  baf?  man  nid)r  allc$  rann,  maö  mau 
null.  £ie  Dbcrflädje  bcr  Grrbc  niujjtc  im  anfange  mcit  mcnt= 
ger  fcfr  fein,  alö  fic  cö  tu  bcr  Jolgc  gemorben  ijr.  3<fy  battc 
nie  geglaubt,  bafj  ©ie  eine  foldic  Meinung  von  mir  gefafrt 
bätten.  3cb  cmvfanb  eine  unau$fprcd)lid)C  ftreube,  alä  id) 
bcn$afcn  crblttftc,  ben  id)  niebt  mieber  $u  fcbcn  fcofftc.  @lau= 
ben  ©ic,  baf}  er  und  gefeben  l)abc?  äßenn  er  unö  gefeben 
l)ättc,  mürbe  er  gekartet  baben.  5>ie  ?ltbencr  inin^x  balb,  baft 
ftc  it)rc  <£tabt  gegen  Sfyfla  nietet  vertbetbigeu  tonnten.  ©lattb= 
tefr  bu,  baf;  id>  bieb  niM  fäbe?  3$  glaubte  nidit,  baf;  td)  tym 
eine  fo  groftc  3-umme  fdnilbig  märe.  3*  jtvcijlc  nid)t,  bafj 
3t)rc  3fcccn  übermtegen,  fo  febr  bin  td)  von  tbrer  Dttdmgfeit 
übci^eugt.  SBie  viel  glauben  Sie,  baf  biefet  3vtcgcl  ungc= 
fäbr  mertb  feH  ®t  ift  bcdiften«i  brcif;ig  <vranfcu  mertb,  er 
mürbe  mebr  mertb  fein,  menn  bat  0lal  bietet  märe.  91>ir 
muffen  für  (eine  cringcnbftcn  ^cbürfniffe  forgen;  er  ift  von 
0*clb,  von  allem  cntblöf;t.  SBic  viel  ©clfc  b a K  tw.  $u  beincr 
Reife  nötbig  '.  Ungcfäbr  bveihiubcrt  Ibalcr.  fftuu,  menn  bu 
nidit  mebr  nötbig  baft,  fc  merbe  id)  ftc  bir  mit  Vergnügen 
leiben,  voraucgcfciU,  baf;  bu  vcrfyrtdM"r,  fic  mir  nadi  einem 
balben  $affC  $urücf}u$ablon.    Tic  Otiten  muffen  bid)  lieben, 

MeStffen  bi$  fürd)tcn,  unb  alle  btA  artten.  Sßehin  muß 
id)  biefcä  ^aefet  tragen?  Tu  muft  rt  fdmcfl  jut  ^oft  tragen. 
3br  merbet  cu*  beeilen  muffen,  menn  ibr  biefe  ©rammatif 
nod)  bio"  morgen  beeubtgen  mollt. 
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Exercice  de 

Croyez-vous  que  j'aie  le  temps 

de  finir  cette  version   avant 

d'aller  ar<5cole? 
Combien  d'aunes  vous  faut-il  or- 

dinairement  pour  une  redin- 

gote? 
Combien   demandez-vous  pour 

votre  peine  ? 
Ne  verras-tu  pas  ton  ancien  pre*- 

cepteur  en  passant? 
Qui  pourvoira  a  nos  besoins ,  si 

nos  parents  meurent  avant  que 

nous  soyons  en  äge  d'y  pour- 

voir  nous-mgmes? 
Combien  croyez-vous  que  ce  cha- 

peau  vaille?  ■  -  > 

Vous  paraissez  etre  mecontent  de 

la  re*ponse  que  je  lui  ai  don- 

nde;   eh  bien!   que  fallait-il 

donc  lui  dire  ? 
Monsieur  B.  ne  doit-il  rien  ä 

Monsieur  votre  pere? 
Croyez-vous  qu'il  s'apercoive  de 

laruse? 


converaation. 

II  faut  alors  que  vous  vous  dd- 
pgchiez,  car  il  est  deja  une 
heure  et  demie. 

II  m'en  faut  ordinairement  quatre 
aunes. 

Je  ne  demande  pas  plus  qu'il  ne 

me  faut. 
Je  tächerai  de  le  voir,  si  le  temps 

me  le  permet. 
C'est  Dieu,  le  pere  de  tous  les 

hommes  qui  prend  soin  de  tous 

ses  enfants. 

II  peut  valoir  environ  dix  francs. 

II  aurait  fallu  lui  dire  que  vous 
etiez  oblige'  de  rester  a,  la  mai- 


II  ne  doit  rien  ni  a  mon  pere  ni 

ä  mon  oncle. 
II  ne  manquera  pas  de  s'en  aper- 

cevoir. 


Vouloir  wollen. 

Pres.  ind. :  je  veux,  tu  veux,  il  veut,  nous  voulöns,  vous  vou- 

lez,  ils  veulent. 
Pris.  subj. :  je  veuille,  tu  veuilles,  il  veuille,  nous  voulions, 

vous  vouliez,  ils  veuillent. 
Passe  def. :  je  voulus.  Part" passe:  voulu. 

Futur:  je  voudrai.    • 
Imperatif:  veuille,  veuillez  (§a6en  ®ie  bie  ®üte). 

Pouvoir  tonnen. 

Pres,  ind.:  je  puis  (peux),  tu  peux,  il  peut,  nous  pouvons, 
vous  pouvez,  ils  peuvent. 
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Pris.  subj. :  je  puisse,  tu  puisses,  il  puisse,  uous  puissions, 
vous  puissiez,  ils  puissent. 

Passe  d6f. :  je  pus.  Part,  passe:  pu. 

Futur:  je  pourrai. 

IfloiiToir  fcetoeflen. 

Pres,  ind.i  je  meus,  tu  meus .  il  meut,  nous  mouvons.  vous 

mouvez,  ils  meuvent. 
Pr£s.  subj.:  je  meuve.  tu  mouvcs.  il  meuve,  nous  mouvions. 

vous  mouviez,  ils  ineuvent. 
Passe-  de~f. :  je  nms.  Part,  passe*:  mu. 

Futur:  je  niouvrai. 
(g6«n  fo:  emouvoit  rubren. 

Pleuvoir  regnen. 

Pres,  h/tl.:  il  pleut.  Pr&.  «uoj.:  il  pleuve. 

Jmji.  im/.:   il  pleuvalt.  Jut/i.  subj.:   il  plüt. 

Ptmidif.'.  il  plut.  Futur:  il  pleuvra. 

Part,  jirr.i.:    pleuvant.  Part.  }>asxt':   plu. 

Navoir  wiffen,  tonnen, 

/Jr&.  ihc/.  :  je  sals.  tu  sais.  il-  Mit,  aoua  -avons,  vuus  savez, 

il>  >avcilt. 

i'/v'.v.  a (//</. :  je  snche.  tu  saehes.  il  sacke,  nous  sachions, 

vom  saehiez.  il-  sachent. 
Passidt  f.:  Jesus.  Port  pOM£:  SU. 

Futur:  je  saurai. 
ln\]»'r.     «.nein«     sachons,  sachez. 

.     .  s  -a\ant  (itlefyri  (adj.)> 

Port  preV. :  ;        ,  ._ 

(  sachanl  ninenf. 

\~*coir  niebetfe$en. 

Prcfc.    iml.:     |'.i-skm1s.    tu    BBgtedS,    ü    a-sied.    ROBI    ItyHli 

foni  naeyca,  ili  ametent. 

/'/•/>. .-///-/. :  j'aateie,  tu  asseles,  il  näsele,  noofl  aswylons,  vuus 

-«•>  lern,  il-  a-scicnl. 
Passi  dt  f.  ■   i .   -i-  Part,  pastt'.  a-sis. 

I'u/tir:   )Asc\vrui  euer  j  .. ->icrai. 
<£bcn  fo:  •'••Mob  ftet'  fctjcn. 
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172. 

Modestie  honorable. 
Le  ge'ne'ral  Bauer,  qui  commandait  la  cavalerie  russe 
dans  le  Holstein ,  e*tait  parvenu ,  par  ses  talents  militaires, 
ä  la  haute  position  qu'il  occupait.  II  etait  de  basse  extrac- 
tion;  mais  personne  ne  connaissait  son  pays  et  sa  famille. 
Ce  fut  au  camp  de  Husum  qu'il  rerela  le  secret  de  son  ori- 
gine  d'une  maniere  aussi  neuve  qu'aimable.  Ayant  invite' 
ä  diner  les  officiers  de  son  e'tat-major ,  il  ordonna  ä  son 
aide-de-camp  d'aller  chercher  un  meunier  et  sa  femme 
qui  demeuraient  dans  le  voisinage.  Ils  arriverent  tout  ef- 
frayes  en  pre"sence  du  ge'ne'ral  russe.  Mais  Bauer  les  mit 
bientöt  ä  leur  aise  par  la  bonte*  avec  laquelle  il  les  entre- 
tint  du  village  et  des  environs ;  puis  il  les  invita  ä  diner. 
A  table ,  le  ge'ne'ral  placa  le  meunier  et  sa  femme  ä  ses 
cöte*s ,  et  leur  adressa  mille  questions  sur  leur  famille  et 
leurs  parents.  Le  meunier  dit  qu'il  e*tait  Taine*  de  la  fa- 
mille et  qu'il  avait  deux  freres  et  une  soeur.  »N'avez-vous 
pas  eneore  un  autre  frere?«  lui  ditle  general.  —  »Oui,« 
r^pondit  le  meunier,  »j'avais  un  frere  qui  e'tait  parti  avec 
des  soldats  lorsqu'il  ^tait  eneore  tres-jeune;  des  lorsnous 
n'en  avons  plus  entendu  parier ,  et  il  doit  §tre  tue*  depuis 
longtemps.«  —  Tous  les  convives  se  regardaient  Tun 
l'autre,  tres-surpris  que  le  ge'ne'ral  s'entrettnt  ainsi  avec 
le  meunier,  lorsque  Bauer  se  tournant  de  leur  cöte*  leur 
dit:  »Mes  chers  camarades,  vous  avez  souvent  de"sire 
connaitre  mon  origine ,  eh  bien ,  sachez  que  ce  meunier, 
qui  est  mon  frere  2l\\\6,  vous  a  reve'le'  mon  lieu  de  nais- 
sance  et  ma  famille.«  —  Lä-dessus  il  se  leve,  s'approche 
du  meunier  et  de  sa  femme ,  qui  ne  revenaient  pas  de  leur 
surprise,  et  en  les  embrassant  leur  dit:  »Je  suis  ce  frere 
que  vous  avez  cru  mort.    »Messieurs  ,«  ajouta-t-il,  en  se 
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tournant  de  nouveau  vers  ses  freres  d'armes ,  »je  vous  in- 
vite  ä  diner  demain  au  moulin.«  —  Personne  ne  refusa 
l'invitalion ,  et  apres  le  repas ,  qui  fut  tres-beau ,  le  ge"ne- 
ral  leur  raontra  la  chambre  ou  il  etait  ne",  avec  aiitant  de 
plaisir  que  sil  lcur  avait  fait  voir  un  champ  de  victoire. 

Statt  et  £  Savoir  wiffen  unb  pouvoir  fonnen  unters 
fdjeiben  ftd?  folgenbermafjen:  savoir  fcejeidjnet  eine  burd?  Uebung 
erworbene  ©efducflicfofeit  unb  wirb  überfyauW  von  altem  gebraucht, 
roaöguetfi  erlernt  werben  muß,  pouvoirbingegehwirböon$b&tifl= 
feiten  gebrannt,  bei  benen  e8  auf  51  n läge  ober  natürliduä 
Vermögen  anfommt.  ■Sluflerbem  ftnb  folgcnbe,  häufig  t»orfom= 
menbe  Sftebenäarten  §n  incrfen:  .Ic  le  veux  bien  fein'  gern,  id;  bin 
eS  jufrieben.  iFco  voulez-vous  pour  ccla  ftnb  (Sie  mir  bcjjbalb 
bo\c'i  Sauriez-vous  ine  dire  fönnen  8ie  mir  fagen?  Par  qui  l'a-t-il 
bq  burcl)  wen  t?at  er  e0  erfaßten?  ßtre  aesifl  ftljen,  ßtre  debout  ftetycn. 
ll  pleal  )i  eeree  efl  regnet,  alö  ob  eS  mit  SWulben  göffc.  U  pleut  a 
grosses  gouttes  e8  fallen  grofje  Srovfcn. 

173. 
SOßijjcn  ©le,  im  bie  erften  (vifenbabnen  gebaut  l)at?  $ie 
(>nglanbcr  baben  tiefe  für  ben  ^cvfcbr  ber  Sftcnfdjcn  fo 
widrige  (*rfiutung  gennutt.  2Bö«  tm*  and)  begegnen  moditc, 
wir  fenntcu  3tc  nirtt  vcrlaffen.  fabelt  Bit  bie  ©üte,  tiefen 
©tief  3bvcm  $erm  Sota  felbft  JU  übergeben.  SBcnn  tu  nid)t 
arbeiteft,  mein  Aveunb,  wirft  tu  niemals  ctnmö  (rien)  wiffen. 
Äann  er  ftnl  nidu  antworten,  obet  lvill  er  ctf  nid>t?  3<ty 
bin  reft  überzeugt,  baf)  er  e£  fann,  aber  er  wirb  el  nitft 
wollen.  Tonnen  BU  frair,oft|\t  tyrerten?  3$  v-erftebe  el 
beffer,  alö  id>  H  |>redu\  (*in  SRrffenbet,  welker  bie  ©prad^c 
bd  Vantc«  ntyt  feunt,  wirb  niemals  über  bic  (Sitten  bcS 
»•Ifrt  urtbeilen  fonnen.  ©tt  gvaufamfte  S^lttß,  wcldicn 
bao  ^ducffal  Bn4  mfepcu  fann  (swhj.),  ift  ber  (c'est),  un« 
einen  wabrbaften  Aveunb  \u  rauben.  6hl  rcidjfr  ©cijbal« 
gleicht  einem  Wanne,  ber  ein  gutetf  ^ferb  bat  unb  H  nid)t  ju 
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fcefteigen  Weif,  kennen  ©ie  mir  nid)t  fagen,  ob  nn$  3$x  $)err 
SSetter  morgen  befud)en  wirb  ?  S^ein,  id)  fann  eS  Sitten  nid)t 
mit  ©eivif f)eit  fagen ,  aber  iclj  erfuhr  geftern  bnrtf)  meinen 
SBruber,  bafj  er  ftd)  vorgenommen  fycitte,  ©fe  mit  feiner  gangen 
gamilie  jn  befud)en.  3d)  glanbe  nic^t,  bafj  e$  morgen  regnet, 
benn  ber  Barometer  ift  gediegen.  SBaS  mid)  nnb  meinen 
SBwber  betrifft,  fo  möchten  wir,  bafj  cS  bk  folgenben  ad)t 
£age  fyinbnrd)  nid)t  regnete,  ba  wir  nn£  vorgenommen  fyaben, 
eine  fleine  Oteife  nad)  25.  gn  machen,  ©e£en  ©fe  ftd)  boä) 
einen  2lngenblid\  3$  banle  S^nen,  id)  fann  ntd)t  lange  blei= 
ben.  3<$  werbe  mid)  gern  fe£en,  wenn  ©ie  mir  erlangen, 
einen  ®iu$l  gn  nebmen,  id)  ft|e  nid)t  gern  anf  einem  ©ov^a. 
SQBie  ©ie  wollen  (futur).  (5$  wäre  felbfi  bem  ftärfften  Spanne 
nnmogtid),  biefe  Sftaffe  obne  einen  Geisel  $n  bewegen  (=  e$ 
wäre  unmoglid),  bafj  felbft  ber  ftärffte  Sftann).  2>ie  gefüb1= 
lofeften  ©efd)opfe  bleiben  fielen  ober  bewegen  ftd)  nad)  (ä) 
bem  SBilten  etneS  fierblid)en  2ftenfd)en. 

Exercice  de  conversation. 

"Voulez-vous  faire  un  petit  tour    Je  le  veux  bien,  mais  attendez 
de  promenade  avec  moi?  un  moment,  je  vais  deinander 

a  mon  frere  s'il  veut  venir  avec 
nous. 
Je  crois  qu'il  ne  voudra  pas,  car    Eh  bien !  nous  iro-ns  seuls. 

il  est  de  manvaise  humeur. 
Croyez-vous  qu'il  pleuve  demain?    J'espere  que  non,  car  je  me  suis 

propose  d' aller  voir  mon  oncle ; 
d'ailleurs    le    barometre    est 
monte. 
Ne  voulez-vous  pas  vous  asseoir    Je  vous  remereie ;   des  affaires 
un  moment  aupres  de  mon  feu        tres-pressantes  m'appellent  ä 
de  chemine'e  ?  la  maison. 

Nesauriez-vouspasmedirepour-    Je  ne  saurais  vous  le  dire,  car  il 
quoi  Mademoiselle  votre  cou-        y  a  longtemps  que  je  ne  l'ai 
sine  m'en  veut  depuis  quelque        vue. 
temps  ? 
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Savez-vous  parier  fran^ais? 

Eh  bien,  repondez  aux  questions 
que  je  vais  vous  faire.  De  quelle 
maniere  le  geWral  Bauer  dont 
on  a  parle*  dans  le  theme  172 
e"tait-il  parvenu  k  la  haute  Po- 
sition qu'il  occupaitV 

Qui  est-ce  que  le  general  lit 
chercher  par  son  aide-de-camp, 
apres  avoir  invitc  a  diner  les 
officiers  de  son  etat-major? 

Vinrent-ils? 

De  quelle  maniere  le  i.'e'neral  les 
mit-il  a  k-iir  Bise? 


Oli  eat-Ce  que  le  L-eiieral  le>  [ilai.a 
li  table? 

Pourqnoi  laui  temqigna-t-il  au- 

tant  d'interet  et  d'attentions ? 


Je  le  parle  assez  pour  me  faire 

comprendre. 
II  y  ötait  parvenu  par  ses  talents 

militaires. 


Un  meunier  et  sa  femme  qui  de- 
meuraient  dans  le  voisinage. 


Oui,  ils  arriverent  tout  effrayrs. 

II  les  entretint  avec  beaucoup  de 
bonte*  de  leur  village  et  des 
environs,  et  puis  il  les  invita 
ä  diner. 

II  les  plac,a  h  ses  cöte*s  et  leur 
adressa  mille  questions  sur 
leur  famille  et  leurs  parents. 

Parcequ'll  Statt  leur  l'rere,  ce 
fröre  dont  ils  n'avaient  plusen- 
tendu  parier depois  longtempt 
et  qu'ils  avaient  rru  mort. 


ÄottiuactttottStttöeflett* 


1.   fyülffytitmfoUx  (verbes  auxiliaires). 


Present. 
avoir  fabelt. 

Present. 
ayant  (fjabenb). 


Avoir  ^ aBett. 

Infinitif. 

Passe, 
avoir  eu  gehabt  fcaben. 

Participe. 


Sing. 


Sing. 


Präsent, 
j'ai  i$  l;abe 
tu  as  bu  t)afl 
il  a  er  tjat 

nous  avons  toir  r)aBen 
vous  avez  tt)r  Jjabt 
ils  ont  fie  Jjaben. 

Iraparfait. 
j'avais  id}  Itjatte 
tu  avais  bu  fjatteft 
il  avait  er  fyatte 
nous  avions  toir  Ratten 
vous  aviez  iljr  fjattet 
ils  avaient  fte  Ratten. 

Passe  defini. 
j'eus  tdj  t)atte 
tu  eus  bu  t)attejl 
il  eut  er  t)afte 
nous  eümes  toir  Ratten 
vous  eütes 
ils  eurent  fie  Ratten. 


Passe. 

simple.  compoie. 

eu  gehabt,  ayant  eu  (gefj.  fjabenb)* 


Passe  indefini. 
j'ai  eu  idj  §<xbt  gehabt 
tu  as  eu  bu  Ijafi  gehabt 
il  a  eu  er  Ijat  gehabt 
nous  avons  eu  toir  Ijabeu  gehabt 
vous  avez  eu  if>r  ftabt  gehabt 
ils  ont  eu  fie  fyaUn  gehabt. 

Plusqueparfait. 
j'avais  eu  ic&  fyatte  gehabt 
tu  avais  eu  bu  tjaiteft  gehabt 
il  avait  eu  er  Ijatte  gehabt 
nous  avions  eu  toir  Ratten  gehabt 
vous  aviez  eu  ifjr  hattet  gehabt 
ils  avaient  eu  fie  Ratten  gehabt. 

Passe  def.  anterieur. 
j'eus  eu  ict)  tjatte  gehabt 
tu  eus  eu  bu  Ijatteji  gehabt 
il  eut  eu  er  Jjatte  gehabt 
nous  eümes  eu  toir  fjatten  gehabt 
vous  eütes  eu  tfjr  Rottet  gehabt 
ils  eurent  eu  fie  Ratten  gehabt. 
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Sing. 


Sing. 


Sing. 


Futur  absolu. 
j'aurai  id)  werbe  baben 
tu  auras  bu  Wirft  baben 
il  aura  er  Wirb  baben 
nous  aurons  wir  inerten  fj 
voufl  aurez  ifyr  Werbet  b. 
ils  auront  fte  Werben  b« 

Ccmditiimncl 
Prescnt. 
j'aurais  id)  Würbe  b.aben 
tu  aurais  bu  toürbcft  fyaben 
il  aurait  er  Würbe  Ijabcn 
nous  aurions  wir  Würben  b 
vous  aurioz  ibr  Würbet  h,. 
il»  auraient  jie  würben  f). 


Futur  anterieur. 
j'aurai  eu  td)  »erbe  getjabt  baben 
tu  auras  eu  bu  wirft  gebabt  baben 
il  aura  eu  er  wirb  gebabt  Ijaben 
nous  aurons  eu  wir  Werben  geb. .  b. 
vous  aurez  eu  tf)r  Werbet  geb..  Ij. 
ils  auront  eu  fte  Werben  gct).  b. 


Pri'si'iit. 
j'.iii'  id)  habe 
tu  aics  bli  ha  teil 
il  ait  er  habe 
DÖoi  lyooa  wir  baten 
vom  ;iyt/.  i l) v  babet 
ils  »ient  fte  baben. 

Imparfait. 
l'euMe  id)  bätte 
tu  mmm  tu  hätteft 
il  tili  er  hatte 
noai  BOtnoBi  wir  hätten 
vous  BOMiea  ihr  hättet 
ils  aoMenl  fte  bätien. 


Passei 

j'aurais  eu  id)  Würbe  gehabt  baben 
tu  aurais  eu  bu  würbeft  gebabt  tj. 
il  aurait  eu  er  Würbe  gebabt  b. 
nous  aurions  cu  wir  würben  gel).  I). 
vous  auriec  eu  if>v  würbet  geb..  t). 
ils  auraient  cu  fte  Würben  geb.  b- 

Subjonctif. 

PassA. 

j'aie  cu  id?  habe  gebabt 
tu  aies  eu  bn  babcil  gehabt 
il  ait  eu  er  babe  gehabt 
nous  ;iyons  eu  wir  baben  gelabt 
vous  ayez  eu  il)r  babet  gebabt 
ils  Bienl  eu  fte  baben  gebabt. 

niis(|ii('[i;irf;iit. 
j'eusse  eu  id)  batte  gebäht 
tu  t'usscs  eu  bU  hätteil  gebabt 
il  eül  eu  er  bätte  gebabt 
nous  euMioni  eu  roir  bauen  gehabt 
vom  eussiet  eu  ihr  Ijättet  gebabt 
il  eussenl  eu  fte  bauen  gehabt. 

hii/x'nitif. 
sing,    aic  babe 
i'iur.    ,-iyons  lafjt  un«  babtn 
■]  <•/.  habet. 


Prtsent 


etre  fein. 


Kfrc  fein 

Infi  I  tili  f. 


Passe. 
nvolr  ete  gewefen  fein. 
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Present. 


£tant  (feienb) 


Present. 
Sing,   je  suis  i%  bin 

tu  es  bu  btfl 

il  est  er  tfi 
Plur.    nous  sommes  toir  finb 

vous  6tes  tljr  fett) 

ils  sont  fte  finb. 
Iinparfait. 
Sing,    j'etais  ity  toar 

tu  etais  bu  toarfi 

il  etait  er  toar 
Plur.    nous  etions  toir  toaren 

vous  etiez  ifyr  toaret 

ils  etaient  fte  toaren. 
Passe  defini. 
Sing-    je  fus  idj  ltar 

tu  fus  bu  toarfi 

il  fut  er  toar 
Plur.    nous  fumes  toir  toaren 

vous  lütes  tljr  toaret 

ils  furent  fte  toaren 
Futur  absolu. 
Sing,    je  serai  id)  toerbe  fein 

tu  seras  bu  toirfi  fein 

il  sera  er  toirb  fein 
Plur.    nous  serons  toir  toerben  fein 

vous  serez  ifir  toerbet  fein 

ils  seront  fte  toerben  fein. 


Participe. 

Passe. 

simple.  compoti. 

616  getoefen.  ayant  ete  (getoefett 
feienb). 
Indicatif. 

Passe  indefini. 
j'aiete  idj  bin  getoefen 
tu  as  616  bu  bifl  getoefen 
il  a  ete  er  ifl  getoefett 
nous  avons  ete  toir  ftnb  getoefen 
vous  avez  ete  iljr  feib  getoefen 
ils  ont  ete  fte  finb  getoefen. 

Plusqueparfait. 
j'avais  ete  i<$  toar  getoefen 
tu  avais  ete  bu  toarfi  getoefett 
il  avait  ete  er  toar  getoefen 
nous  avions  ete  mir  lr-aren  getoefett 
vous  aviez  ete  tljr  toaret  getoefen 
ils  avaient  ete  fte  toaren  getoefen. 

Passe  def.  anterieur. 
j'eus  ete  t$  to  a  r  getoefen 
tu  eus  ete  bu  toarfi  getoefen 
il  eut  6t6  er  toar  getoefen 
nous  eümes  ete  toir  toaren  getoefen 
vous  eütes  ete  iljr  toaret  getoefen 
ils  eurent  ete  fte  toaren  getoefen. 

Futur  anterieur. 
j'aural  ete  i$  toerbe  geto.  fein 
tu  auras  et6  bu  toirfi  geto.  fein 
il  aura  ete  er  toirb  geto.  fein 
nous  aurons  ete  toir  toerben  geto.  f. 
vous  aurez  ete  tfjr  toerbet  geto.  f. 
ils  auront  ete  fte  toerben  geto.  f. 


Conditiomiel. 

Present. 

Sing,    je  serais  tdj  toürbe  fein  j'aurals  ete  idj  toürbe  geto.  fein 

tu  serais  bu  toürbefi  fein         tu  aurais  ete  bu  toürbefi  geto.  fein 
il  serait  er  toürbe  fein  il  aurait  ete  er  toürbe  geto.  fein 
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Sing. 


Plur. 


nousserions  nnrtoürbenfetn 
vous  seriez  ir)t  roürbet  fein 
ils  seraient  ftc  roürben  fein. 


nous  aurions  ete  Inir  roürben  gew.  f. 
nous  auriez  ete  iljr  roürbet  gero.  f. 
ils  auraient  ete  jte  roürben  geh),  f. 


Present. 
je  sois  i<$  fei 
tu  sois  bu  feieji 
il  soit  et  fei 
nous  soyons  roir  feien 
vous  soyez  ifir  feiet 
ils  soient  fte  feien. 

Imparf.iit. 
je  fusse  id)  roüre 
tu  fusses  tu  tfätefl 
il  fiit  er  roärc 
nous  fussions  roir  »Düren 
veai  fussiez  il)v  ir-äret 
ils  fusscnt  jte  icüren. 


Subjonctif. 


j'aic  ete  id)  fei  geroefen 

tu  aies  öte  bu  feiefl  geroefen 

il  ait  et£  er  \ti  geroefen 

nous  ayons  ete  roir  feien  geroefen 

vous  ayez  ete  tf/r  feiet  geroefen 

ils  aient  ete  fü  feien  geroefen. 

Plusqucparfait. 
j'eusse  ete  id)  roäre  geroefen 
tu  eusses  ete  tu  irärefl  getriefen 
il  cüt  ete  er  roäre  geroefen 
nous  eassioaa  ete  roir  ivaren  gero. 
vous  earaies  ete  üjß  roüret  gen». 
ils  eosMol  ete  fic  luären  geu>. 


Impcratif. 
Sin«,   sois  fei 
jMm-.    soyons  lafjt  un«  fein 

»frjwi  feit. 


2.    Rfflflmäßtrjc  Britiuörtcr  (verbes  reguliere). 

6  v ü  c  ftoitjngatio n  (—er). 

liOiicr  loten« 

liifutitif. 


l'rrsoni. 

Passe. 

loucr  (oben. 

avoir  loue    gelebt  Ijabcn. 
I'articijit . 

Mnd. 

Patsfc 

louant  lobenb. 

long*  getobt  iy«Bl  l<>uc  (gel.  fyabenb). 
Imliratif. 

Presont. 

Passe  imlt'fini. 

Sing,     je  loue 

j'ai  loue 

tu  loues 

tu  ns  loue 

il  loue 

il  a  loue 
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Plur.    nous  louons 
vous  louez 
ils  louent 
icr)  tobe. 

Imparfait. 
Sing,    je  louais 

tu  louais 

il  louait 
Plur.     nous  louions 

vous  louiez 

ils  louaient 

idj  lobte. 

Passe  defini. 
Sing,    je  louai 

tu  louas 

il  loua 
Plur.    nous  Iouämes 

vous  louätes 

ils  louerent 

idj  lobte. 

Futur  absolu. 

Sing,  je  louerai 
tu  loueras 
il  louera 

Plur.     nous  louerons 
vous  louerez 
ils  loueront 
idj  toerbe  toben. 


nous  avons  loue 
vous  avez  loue 
ils  ont  loue 
id)  Jjabe  getobt. 


Plusqueparfait. 


j'avais  loue 
tu  avais  loue 
il  avait  loue 
nous  avions  loue 
vous  aviez  loue 
ils  avaient  loue 
icfe  fyatte  gelobt. 

Passe  def.  anterieur. 
j'eus  loue 
tu  eus  loue 
il  eut  loue 
nous  eümes  loue 
vous  eütes  loue 
ils  eurent  loue 
i$  tjatte  getobt. 

Futur  aDterieur. 
j'aurai  loue 
tu  auras loue 
il  aura  loue 
nous  aurons  loue 
vous  aurez  loue 
ils  auront  loue 
t$  loevbc  getobt  Ijaben. 


Conditionnel. 


Present. 

Sing,  je  louerais 
fu  louerais 
il  louerait 

Plur.  nous  louerions 
vous  loueriez 
ils  loueraient 
td)  roüroe  toben. 


Passe, 
j'aurais  loue 
tu  aurais  loue 
il  aurait  loue 
nous  aurions  loue 
vous  auriez  loue 
ils  auraient  loue 
td)  roürtie  gelobt  fjaben. 


Sing. 


Sing. 


Preseot 
je  loue 
tu  loues 
il  loue 
nous  louions 
vous  louiez 
ils  louent 
id>  lobt. 

Imparfait. 
je  louassc 
tu  louasses 
il  louät 

nous  louassions 
vous  louassicz 
ils  louassent 
id)  lobte. 
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Subjonctif. 


j'aie  loue 
tu  aies  loue 
il  ait  loue 
nous  ayons  loue 
vous  ayez  loue 
ils  aient  loue 
idj  i)*bt  gelobt. 

Plusqueparfait. 
j'eusse  loue- 
tu  eusscs  loue 
il  eut  loue 
nous  eussions  loiu'- 
vous  eussiez  loue 
il«  cussent  loue" 
\ä)  hätte  gelobt. 


lmpdratif. 


Sing,    loue  lobe 
l'iur.    louons  lapt  uit«  loben 
louez  lobet. 


choi>ir  lt>äl)len. 

rrescnt. 
choUin—l  tt\il)lenb. 


Present. 

Sing-  jfl  ilioiM> 
tu  i  lioisis 
il  choisit 


3  to  rite  Ä  o  n  j  u g  at io i  ( — ir). 

Clioisir  iväMcn. 

Infi  ntti  f. 


Ptt«. 

■Toir  ehoifi  gctotyU  Ijaben. 

Parüdpe 

Passe. 

cboifli  getpü^U.  ayant  choisi  (gc* 
roüljlt  babenb). 
Indicntif. 

Tasse  indefini. 
j'ai  choiri 

In  Bl  rlioisi 
il  a  clioisi 
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Plur.  nous  choisissons 
vous  choisissez 
ils  choisissent 

Imparfait. 

Sing,  je  choisissais 
tu  choisissais 
il  choisissait 

Plur.     nous  choisissions 
vous  choisissiez 
ils  choisissaient 
iä)  toaste. 

Passe  defini. 
Sing,     je  choisis 

tu  choisis 

il  choisit 
Plur.     nous  choisimes 

vous  choisites 

ils  choisirent 

td)  hwfylte. 

Futur  absolu. 

Sing,  je  choisirai 
tu  choisiras 
il  choisira 

Plur.     nous  choisirons 
vous  choisirez 
ils  choisiront 
icfj  »»erbe  totyUn. 


nous  avons  choisi 
vous  avez  choisi 
ils  ont  choisi 
tc&  Ijabe  gefehlt. 

Plusqucparfait. 
j'avais  choisi 
tu  avais  choisi 
il  avait  choisi 
nous  urions  choisi 
vous  aviez  choisi 
ils  avaient  choisi 
i<$  fyatte  getoäljtr. 

Passe  tief,  anterieur, 
j'eus  choisi 
tu  eus  choisi 
il  eut  choisi 
nous  eümes  choisi 
vous  eütes  choisi 
ils  eurent  choisi 
tcfy  Ijcitte  getoäfytr. 

Futur  anterieur. 
j'aurai  choisi 
tu  auras  choisi 
il  aura  choisi 
nous  aurons  choisi 
vous  aurez  choisi 
ils  auront  choisi 
icfj  toevbe  getoär)lt  Ijaben. 


Conditionnel. 


Present. 

Sing,  je  choisirais 
tu  choisirais 
il  choisirait 

Plur.     nous  choisirions 
vous  choisiriez 
ils  choisiraient 
ic&  toürbe  lüften. 


Passe. 
j'aurais  choisi 
tu  aurais  choisi 
il  aurait  choisi 
nous  aurions  choisi 
vous  auriez  choisi 
ils  auraient  choisi 
icfj  toürbe  gewählt  fjafcett. 


ßing. 


Sing. 


Subjonctif. 

I'resent. 

Passi 

je  choisisse 

j'aie  choisi 

tu  choisisses 

tu  aies  choisi 

il  choisisse 

il  ait  choisi 

nous  choisissions 

nous  ayons  choisi 

vous  choisissiez 

vous  ayez  choisi 

ils  choisissent 

ils  aient  choisi 

id)  Wähle. 

id)  habe  gewählt. 

IinjMrfaii. 

Plusqueparfnii, 

je  choisisse 

j'eusse  choisi 

tu  choisisses 

tu  «Misses  choisi 

il  choisll 

ii  eÜI  choisi 

nou  cfaeuistioni 

i                       nous  eussions  choisi 

vous  choisissiez 

VOUS  eussiez  choisi 

ils  «luiisisscnt 

ils  Bussen!  choisi 

id)  njäbltf. 

id)  hätte  gewählt. 

Impäratif. 

Bing*    choisis  wähle 

Plur.    choisissons  lajjt  Uli«  toäljlen 

choisissez  Wählet. 

Ü)  r  1 1 1 1  Jte  n  i  u  ß  a ti  o  n  ( — rc) 
■»t;tVinlrc  öcrtfyeibtQcn, 

ht/i/iitif. 


PfOMBt 

<J.  lYii'lrc  »crtlieitigeil. 

l'rt'si-nt. 
dcfciulant  mtbeitigfiU. 


Prfaeit 

dloK-       JC  (Iffcnils 
lu  «lefflicls 

il  defend 


r.-tssi'. 

jixnr  defendu  rertbeitigt  haben. 

rariieij». 

Passe« 
,„„,.,,    deTenda  »ertbeibigt. 

lyBDl   tlclcndu  (imtl)eibigt 

babenb). 
l/nliculij'. 

Pssse  indeftni. 

j'iii  ilifcnilii 
tu  BS  defendu 
il  ;i  ili  Icuilu 
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Sing. 


Sing. 


nous  defendons 
vous  defendez 
ils  defendent 
i%  öettfjeibige. 

Imparfait. 
je  defendais 
tu  defendais 
il  defendait 
nous  defendions 
vous  defendiez 
ils  defendaient 
id)  »ettljeibigte. 

Passe  defini. 
je  defendis 
tu  defendis 
il  defendit 
nous  defendimes 
vous  defendites 
il  defendirent 
i$  öertfteibigte. 

Futur  absolu. 
je  defendrai 
tu  defendras 
il  defendra 
nous  defendrona 
vous  defendrez 
ils  defendront 
id)  nnrbe  uertljeibigen. 


nous  avons  defendu 
vous  avez  defendu 
ils  ont  defendu 
id)  t)aht  »etttyetbtgt. 

Plusqueparfait. 
j'avais  defendu 
tu  avais  defendu 
il  avait  defendu 
nous  avions  defendu 
vous  aviez  defendu 
ils  avaient  defendu 
tdj  fyatte  öertljeibigt. 

Passe  def.  anterieur. 
j'eus  defendu 
tu  eus  defendu 
il  eut  defendu 
nous  eümes  defendu 
vous  eütes  defendu 
il  eurent  defendu 
id)  tyatte  »ertfyeibigt. 

Futur  anterieur. 
j'aurai  ddfendu 
tu  auras  defendu 
il  aura  defendu 
nous  aurons  defendu 
vous  aurez  defendu 
ils  auront  defendu 
id)  toerbe  öert^eibigt  ijafim. 


Sing. 


Conditionnel. 


Present. 
je  defendrais 
tu  defendrais 
il  detendrait 
nous  defendrions 
vous  defendriez 
ils  defendraient 
id)  toürbe  fettleibigen. 


Passe, 
j'aurais  defendu 
tu  aurais  defendu 
il  aurait  defendu 
nous  aurions  defendu 
vous  auriez  defendu 
ils  auraient  defendu 
id)  ttmrbe  »etffyeibigt  fjabetn 


Ocotg'S  etemtntaMStammatif  fcet  franj.  ©pradje 


17 


258 


Sing. 


Sing. 


Prescnt. 
je  tiefende 
tu  tiefendes 
il  defende 
nous  defendions 
vous  defendiez 
ils  defendcnt 
id)  ocrtI)cibige. 

Imparfait. 
je  defendisse 
tu  defendisscs 
il  defendit 
nous  däfendiBsions 
vous  defendissiez 
ils  iicl'i  adissenl 
id)  bett$eibigte; 


Siibjonctif. 


Passe. 


j'aie  defendu 
tu  aies  defendu 
il  ait  defendu 
nous  ayons  defendu 
vous  ayez  defendu 
ils  aient  defendu 

td)  Ijabe  » crtf>cibtgt. 

Plasqueparfait. 
j'eussc  defendu 
tu  eusses  defendu 
il  eut  defendu 
nous  eussions  defendu 
vous  eussiez  defendu 

ils  enssenl  defendu 
idi  hätte  t'crtlieibigr. 


Tmpöratif. 

SinR.    defends   rcvtbcici;ie 

riur.   defendons  lafM  tut«  bertljeibtgfn 

defende/.  eatlu'icta,t. 

Rnmerf.  154  bleibt  bem  BfW£«  bti  Sdjülerä  übettafftn,  t>te  •gtülftf- 
geittoörter  unb  regelnt&ifgen  3cittDörtft  fragenb  ttnb   betnttnenb 

bttrd)  alle  Seiten  tmo  Sonnen  anjutoanbe In ,  fo  toit  auef)  iilMiiicr<c  Xa< 
bellen  für  bic  rctlcrit>cn,  unpc  neu  l  td)  c  u  titib  baffiten  3  e  i  t  = 
trörtcr  aufquellen,  ivelcbe  ber  Raum  und  iud)t  erlaubt  Ijter  folgen 
ju  Uffen. 

Man  fanjugfo  alt'c  niünfclid)  mit  Cdn-iftlidj : 

■t— je?  je  a'ai  pas;  a'ai-je  pas?  je  l'ai;  l'ai-je?  je  ae  l'ai  pas; 
nc  l'ai-je  pas?  j*en  ai;  en  ai-je?  je  n'en  ai  pas;  n'en  ai-je  pas? 

suis-je ?   je  ne  snis  pas;   ne  snis-je  pas?  je  lesnis;    le  suis-je? 

je  ne  le  -ui-  |i.i-:    ne   le    snis-je   pas?  j'j    suis:    y   suis-je?    je  n'j 
pas;   n'v  BBJe-je  pM  ? 

krae$-je  lanftatt  loue-jei?  je  ne  loue  | > a s ;  ne  lona-jeptj?  je  le 

lolie;    le  lone-je?  jr  ne  le  loiie  |i;is  ;    n t-  |e  loiie-je  p|S? 

cboisis-je?  je  aa  choisis  pns;  ne  choisis-ja  pas?  je  le  elioisis 
e  choisis-ji?  |i-  n. •  |e  elioisis  pas;  ne  le  elioisis-je  pns  ?  j'en  elioisis ; 
en  ehoi-is-je?  ja  n'en  rhoisis  p;is;    n'en  choisÜ-JS  pas? 

esl-ce  quo  je  defends  (ailftalt  defends-je)  ?    defends-tu?    defend- 
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il?  u.  f.  h).  je  ne  defends  pas;  est-ce  quc  je  ne  defends  pas?  ne 
deTends-tu  pas?  ne  defend-il  pas?  u.  f.  to.j  je  le  defends;  est-ce  que 
je  le  defends?  je  ne  le  defends  pas;  est-ce  que  je  ne  le  defends  pas? 
je  m'empare  id)  Bemädjttcjc  mtcf);  il  neige  eö  fdjtuit;  je  suis  bläme 
i$  toerbe  gctabclt.  . 


3.  3Upljabettfd)*0  Wtx$ttymfi  tor  nnxtQÜmäfiQtn 

mit  Qlnga&e  bev  fcier  ©tammjeiten  unb  ber  Vagina,   )vo  ifyre 
fpecteftere  Flexion  §u  finben  ijh*) 


Infinitif. 

Present. 

Passe  def. 

Part,  passe. 

Page 

-disoudre  IcSf^red&en, 

j'absous, 

im, 

absous,  te 

233 

cequerir  erwerben, 

j'acquiers, 

j'acquis, 

acquis,  e. 

220 

aller  geben, 

je  vais, 

j'allai, 

alle*,  e. 

210 

«ssaillir  anfallen, 

j'assaille, 

j'assaillis, 

assailli,  e. 

217 

nsseoir  fefcen, 

j'assieds, 

j'assis, 

assis,  e. 

244 

astreindre  nötigen, 

j'astreins, 

j'astreignis, 

astreint,  e. 

232 

Boire   rinfen, 

je  bois, 

je 

bus, 

bu,  e. 

228 

bouillir  fteben, 

je  bous, 

je 

bouillis, 

bouilli,  e. 

220 

Ceindre  umgürten, 

je  ceins, 

je  ceignis, 

ceint,  e. 

232 

circondre  befcbneiben, 

je  circoncis, 

je 

circoncis, 

circoncis,  e. 

227 

conclure  fd&lie£en, 

je  conclus, 

je 

conclus, 

conclu,  e. 

224 

conduire  führen, 

je  conduis, 

je 

conduisis, 

conduit,  e. 

226 

eonfire  einmacfjen, 

je  confis, 

je 

confis, 

confit,  e. 

227 

co«naitre  fennen, 

je  connais, 

je 

connus, 

connu,  e. 

235 

construh-e  erricßtcn, 

je  construis, 

je 

construisis, 

construit,  e. 

226 

contraindre  jtvingen, 

je  contrains, 

je 

contraignis, 

contraint,  e. 

232 

coudre  naßen, 

je  couds, 

je 

cousis, 

cousu,  e. 

232 

courir  laufen, 

je  cours, 

je 

courus, 

couru,  e. 

213 

couvrir  bebecfen, 

je  couvre, 

je 

couvris, 

couvert,  e. 

217 

craindre  fürchten, 

je  crains, 

je 

craignis, 

craint,  e. 

232 

croire  glauben, 

je  crois, 

je 

crus, 

cru,  e. 

225 

croitre  ttacbfen, 

j«  crois, 

je 

crus, 

crfi,  e. 

235 

cueillir  £flü(fen, 

je  cueille, 

je 

cueillis, 

cueilli,  e. 

217 

cuire  fodjen, 

je  cuis, 

je 

cuisis, 

cuit,  e. 

226 

Devoir  muffen, 

je  dois, 

je 

dus, 

du,  e. 

240 

dire  fagen, 

je  dis, 

je 

dis, 

dit,  e. 

227 

dormir  fd?lafen, 

je  dors,. 

je 

dormis, 

dormi. 

216 

Ecrire  fcbreiben, 

j'e'cris, 

j'ecrivis, 

ecrit,  e. 

228 

enfreindre  übertreten, 

j'enfreins, 

j  'enfreignis, 

enfreint,  e. 

232 

«nvoyer  fc&icfen, 

j'envoie, 

j'envoyai, 

envoye,  e. 

210 

®)  Sie  äufammengefeßten  unb  einige  febr  feiten  »crfommente  mangelhafte  3eit* 
Wärter  finb  nicbt  mit  aufgeführt. 
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Infinitif. 

Present. 

Passe  def. 

Part,  passe. 

Page 

Faire  maäen,  tbun, 

je  fais, 

je  fis, 

fait,  e. 

227 

falloir  muffen, 

il  faut, 

il  fallut, 

fallu. 

240 

feindre  fic$  fidlen, 

je  feins, 

je  feignis, 

feint,  e. 

232 

fuir  fliegen. 

je  fuis, 

je  fuis, 

fui. 

213 

'Hair  Ijaffen, 

je  'hais, 

je  Tiais, 

'ha'i,  e. 

221 

Joindre  eerbinben, 

je  joins, 

je  joignis, 

Joint,  e. 

232 

Lire  lefen, 

je  lis, 

je  Ins, 

lu,  e. 

227 

luire  o.län$cn, 

je  luis, 

fe&lt. 

lni. 

227 

Menth  lüa.en, 

je  mens, 

je  mentis, 

menti. 

216 

mettre  leaen,  rtcllen, 

je  mets, 

je  mis, 

mis,  c. 

23fi 

moudre  mablen, 

je  mouds, 

je  monlos, 

ruoulu,  e. 

232 

mourir  fterben, 

je  nicurs, 

je  tnourus, 

mort,  e. 

220 

inouvoir  bereeqen. 

je  meus. 

Je  mos, 

mu,  e. 

214 

N  litro  geboren  wetten 

je  nais, 

je  naquis, 

IM-,     0. 

•J:t.'. 

nuire  ("(baten, 

je  nais, 

je  nuisis, 

liui. 

l>j7 

OfTrir  anbieten. 

J'offrc, 

j'.>tTris, 

offert,  e. 

217 

ouvrir  offnen, 

i'.'iivris. 

ouvert,  e. 

217 

Puitre  reeiten, 

Je  p*Is, 

feblt. 

pu. 

23T> 

ptnttre  üt einen, 

Je  parals, 

je  parus, 

paru. 

235 

partir  abreiten. 

je  pars, 

J«  partis, 

partl,  e. 

21  fi 

peindre  malen, 

je  peins, 

je  peignli, 

peint,  9. 

plaindru  beflaaMi, 

je  plains, 

Je  pUignts, 

plaint,  e. 

LMl' 

plairc  gefallen, 

je  plais, 

Je  plus, 

plu. 

ne 

ctgsen« 

il  pleut, 

il  plut. 

pltl. 

1>II 

pourroir  verleben, 

Je  pourvoi«, 

je  pourvus, 

pourvu,  e. 

povToii  fonnen. 

je  pnis  (peux) 

Je  pus, 

pn. 

M8 

prendre  nebmen. 

Je  prendo, 

Je  prls, 

prlS,   ,'. 

23G 

lr  emrfana.en, 

Je  reeois, 

Je  reotui, 

recu,  e. 

rapaattx  (su)  bereuen, 

Je  me  repens, 

Je  in' 

repentL 

210 

rr'uoudre  beütliefsen. 

•>U8, 

UlS, 

>,    0. 

rin-   1     ' 

Je  ris, 

ri. 

IM 

8av»ir  willen, 

Je  Skis, 

je  sus, 

SU,   c. 

-.'il 

»entir  fiiblen. 

je  Rena, 

•     . 

soutl,  e. 

III 

:  tuen, 

je  sers, 

Je  IM 

■,.rvi.    r. 

2ir, 

'üben. 

je  sors, 

je  sortl«. 

■ort!)  •• 

m 

■onftb  leiten, 

Je  souffro, 

Iris, 

•ordre) 

•.'17 

siiivro  folgen. 

Je  suis, 

Je  ml 

»uftire  genügen. 

je  sufBi, 

M 

Taiiv  verütreei.un. 

Je  Uis, 

je  tu», 

tu.    ••. 

|  .eben, 

ni», 

Uen, 

Je  tlcni, 

' 

trair<>  melfen. 

je  trais, 

feblt. 

1 

tu 

Val.lr  .gelten, 

.  Jus, 

■-■i» 

raison  befielen, 

:nc«, 

lljnls. 

Tonir  femmen. 

Je  *  i' 

290 

vi'tir  t-ef leiten. 

213 

vlvre  leben, 

Je  vi*. 

• 

■1 

voir  üben. 

|e  vis, 

Touloir  reellen. 

je  veux, 

Je  voulus, 

VOIll  1, 

äSd?te?t»e?jeicfmtffe+ 


£>ie  hinter  einem  Sorte  fMjenbe  3«§*  Begießt  f!c$  auf  bie  Kummer 

beS  Paragraphen,  in  meinem  e3  öorfotmnt,  ein  Ijinter  ber  3a§l  6e= 

ftnbiid?e$  c  auf  bie  barauf  folgenbe  ÄonöerfationSütung. 


I. 


A  an,  ju. 

abaisser  (s')  fic&  emiebrigen. 
abandonner  «erlaffcn. 
abdiquer  abbanfen,  nieber; 

legen. 
abord(d')  juerfl,  »or^et  143; 

gleid&  135. 
aboyer  bellen.    . 
abricot,  m.  2lbrifofe. 
absence,  f-  Sttit>efcn§ett. 
absent,  e  ablvefenb. 
absolument  unumfdjrcinft 

143 ;  burcbauä  97. 
abstinence,  f.(Sntbaltfamf  eit. 
accabler  nieberbeugen. 
accepter  annehmen, 
accident,  m.  Unfall, 
accompagner  begleiten, 
accompli,  e  ttoUfommen. 
accorder  geiväbren. 
accoutumer  (s')fi$  getoöfinen. 
accuser  ansagen,  befcbutbb 
acheter  faufen.  [gen. 

acbeteur,  m.  Käufer, 
achever  soflenben. 
acier,  m.  ©tab/t. 
acquerir  erwerben,  erlangen, 
actif,  ve  tljatig. 
action,  f.  .ganblung. 
actuel,  le  je£ig. 
adieu,  m.  SeberooBJ. 
admirer  behmnbern. 
adopter  abobtiren,  an  Äins 

beöfiatt  annehmen, 
adresse ,   f.  Slbreffe  90.   c. ; 

Sil*  69;®eMi<tticfifett  110  c. 


adresser  ä  rieten  an ,  abref= 

ftren;    s'adresser    ä    ftd) 

roenben  an. 
adroit,  e  gefcbicft. 
adulateur,  m.  ©cfimeic&ler. 
affable  leutfetig. 
affaire,  f.   @ad6e,  ©efc&äft 

59;  2lngelegenbeit  143. 
affection,  f.  Suneigung. 
affirmer  bebaubten. 
affliger  betrüben, 
afin  de  um  gu. 
afin  que  bantit. 
äge,  m.  2llter. 
agile  getenlig. 
agir  banbeln. 

agrandir  (s')  ficß  ttergiöjjevn. 
agreable  angenehm, 
agrement,  m.  Slnnebmllcbf  eit. 
agriculture ,  f.  Slderbau. 
aide-de-canip ,   m.   @eneral= 

abjutant. 
aider  geifert, 
ai'eul,  m.  ©rofmater. 
aile,  f.  ginget, 
ailleurs     anbetSroo ;     d'ail- 

leurs  außerbem. 
aimable  liebenSnnirbig. 
aimant,  m.  SÖIagnet. 
aimer  lieben, 
aine,  e  alter- 
air,    m.    Suft;    avoir    l'air 

triste  traurig  ausfegen, 
airain,  m.  @rj. 
aise  (etreäson)  rooblbabenb 
fein;  mettrequ  äsonaiseje 
manben  »ertraulicb  macben 


aise  (Strebten)  recbt  frob  fein, 
ajouter  Binjufügen. 
Alexandre,  m.  Slleranber. 
aliment,  m.  ScaBrmtgämittet. 
Allemagne,  f.  2>eutfc6lanb. 
allemand,  e  beutfcfj. 
aller  geben;  aller  apres  nad?= 

jagen;    s'en   aller    weg;, 

fortgeben, 
aiions  roobtan! 
amande,  SWanbel.' 
ambassadeur,  m.  ©efanbter. 
ambitieux,  se  ebrgeijig. 
äme,  f.  ©eele. 
amener,  bringen,  mitbringen, 
amer,  ere  bitter. 
Ameriqne,  f.  'ilmerila. 
ami,  m.  greunb. 
amie,  f.  greunbin. 
amitie.  f.  greunbfcbaft. 
amour,  m.  Siebe, 
amour-propre ,    m.    ©igen* 

liebe, 
ample  auSfüBrlidfj. 
amüsant,  e  unterBaltenb. 
amusement,m.Unterbaltnng. 
amuser  (s')  ficß  unterhalten, 

amüfiren,  beluftigen, 
an,  m.  Sabt. 
ancien,  ne  alt. 
äne,  m.  ©fei. 
anecdote,  f.  3lnefbote. 
anglais,  e  englifcb. 
Angleterre,  f.  ©nglanb. 
animal,  m.  Silier, 
animer  befeelen. 
annee,  f.  3aB.r. 
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annoncer  mclben. 
anonyme    (garder   1')    alte: 

nfcm  bleiben. 
Aoüt,  m.  Sluqurt. 
apercevoir  bemerfen. 
apparence,  f.  ©<$ein. 
appartement,   m.  SBoljnunfl. 
appeler nennen  47;  rufen  123; 

s'.i;.iieler  oeipen. 
appUeatton,  f.  nleii?. 
appliqnö,  e  fTciptyl- 
appliquer     (s')     firb    IDiülje 

qeben. 
apport«  bringen,  mitbringen. 
'".taten,   beurtbei; 

Un. 
appranendsr  fürchten,  befor= 
apprendre  lernen.  [acn. 

appris  (pari,    paue  ucn     ap- 
prendre) gelernt. 
approehea 
appropriar  (s')  füt  aneignen. 

BT  billigen. 
Rppuyor  ftuf  cn.  unterftufcen  ; 

rar  fi.t  ftii&en. 
apres  natt. 

■'.'  ■  tmittag. 
npri'«  que  naebtem. 
arbre,  ni.  Ü'.uim. 
nrc,  in.  i'fiien. 

i.  RrefeatafeL 
0(1». 

armolro,  f.  äitr.ffif. 
an-aeher,  entreißen. 
an-ange*,  a  einqeriittet. 

'halten;  a'arrOtar 
fteben  bleiben. 

I  Slnfunft. 

ereignen,     begegnen     139; 
itattnnteu  ML 
art,  m.  jtuntl. 
:-.eben. 
aanaaainer  ermerten. 

.   genug  25. 
.    :1er. 
assistanco,  f.  !£«tirt»int. 
assiatant,  in.  flnwefenter. 

terihi*rn;aaaiater 
a  beiirebnen. 

.  :ü<tern. 


astronome,  m.  2lftronom. 
Athönien,  m.  ültljenienfer. 
atlantique  atlanttfefc. 
attachenient,    m.    iUnljang 

litffeit. 
attaqne,  f.  2lnqrlff. 
attaquer  angreifen;  anfallen 

127. 
attendre  harten,  erwarten; 

s'attcndre     ä      firt    gefapt 

marben  auf. 
attente,   f.  ScttUltMllg. 
»ttentif,  T8  aufmerfi'am. 
attention,  f.  lafmertfamfett. 

attirer  ansehen, 
attrilmer  zutreiben. 
auberge,  f.  9Btet$4(anf. 
atibergiste.  m.  (Maftirirtl). 
aueun  ,  c  fein. 
angnumta    vermehren.    er= 

beben. 
angine,  m.  Kngur. 

anjonrdtkUi  beute;  d'aujour- 

d'hui  (entig. 

aum.'.nc,  f.  UmOfCtt. 

auno,  f.  (frlle.  [mit 

' -ei,  im  'I;eralciite 
auroro,       f.      «Di'ergrnrothe, 

?lurora. 
anssl  aurfc,  13;  fo,  eben  fe  13. 
Mleiif. 

alt  alt. 
entant  fe  viel,  eben  fe  viel. 
I  riftfteiler, 

Betfafet. 

.  ßetifL 
autorlsation ,     f.     (Wiuhnu 

ging. 

I  bereßtigen  \u. 
um. 
iintr«!    anber  ;      1'  . 
nciilt.f;  Tun  l'aatra  einan^ 
ter;  Tun  et  l'aatra  beite ; 
ni   Tun   nl   1'nutro   feiner 
von  beiben. 

■■'.  'final«. 

7     ::rrci.f. 
autrui  ?lnbere.  ber  9la<tfU. 
avanc<:,  <•  vergerurft. 
avauc-r  fc-rtfebre .:.■ 

ütritte   m 
avant  Mt. 


avant  de  ebe,  bevor, 
avant-hier  vorgeftern. 
avant  qne  eb>,  bevor, 
avantage,  m.  SSortbeil. 
avantageux  ,  sc  vertbeilpaft. 
avare  fleißig, 
avavice,  f.  0^1$. 
avec  mit. 

avenir  (ä  1')  in  3ufunft. 
avertir   bcnaitri.ttigeu    103; 

warnen  134. 
Minb. 
avengler  blenbcn. 
ftTia,    m.    SDtelnung,  (Rot), 

a  mon  avis    meiner  Üleei; 

nung    n.l.f;    los    avis    tie 

9cat&fn)ldge. 

JUt  einfallen  laffen. 
avoir  baben. 
avouer  gefteben. 
A.vril,  dl  HprU. 

B. 

Babiller  Maubern. 
Baben. 

.  f.  .Rleinigfeit. 
bain  .  in.  i!at. 
bal ,  m.  tBoO. 
Bafel 
baue,  m>  ^anf. 
bannir  verbannen. 
hanqueroute,  f.  4'anferett. 

I  ..ufam. 
baron,  m.  i'aron. 
b   - .  m.   2trumbf. 
lias,  ac  niebriq. 
baa  (lk->  bort  i unten) 

f.  £*lad't. 
i.ätimi'iit.  in.  Gebaute, 
/iiir  bauen. 
I..  an,  belli 

bean-firere,  in.  aMnMfler. 
.    m.    ^ibmieflerr 
v.uer. 

p  viel. 

'    ;:beit 

balla-mem,    l     Äi-bu'ieqef 
mutter. 

'.ir.laerlB. 
.,'itiq. 
Barlln,  m,  ^'crlin. 
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besoin,    m.    JBebürfniö  57; 

Slvtl)    127;    avoir   besoiu 

nötbig  fiaben,  bebürfen. 
bible,  f.  aSibet. 
bibliotheque,  f.  aSiblietfief. 
bien,  m.  ba«  @ute  113;  ®ut, 

Vermögen     139;     äüe: 

faBrt  155. 
bien  feBr  21;  gut  23;  tnoftt 

20   c;     siel  69;    eh   bien 

»oBtan!  nun! 
bien  que  ebgleicb. 
bienfaisant,  e  rooBttBättg. 
bienfait,  m.  SBoBUBat. 
bienfaiteur,  m.  SBofiltBäter 
bienfaitrice,  f.  SBeBltBaterin. 
bientöt  halt. 
biere,  f.  23ier. 
bijou,  m.  Suroet. 
bise,  f.   Storbniinb. 
bissextile  (annee),  f. Schalt 

jaBr. 
blamable  tabelnäreertfi. 
blämer  tabcltt. 
blanc,  blanche  toeif . 
blanchissense ,  f.  SBoifctierirt 
ble,  m.  (Setrette. 
blesser  «erirunten. 
bleu,  e  blau, 
bocage,  m.  ©eßöls. 
bceuf,  m.  3tinb,  JKinbfleifcB 
Boheme,  f.  33bfimen. 
boire  trinfeu.  [jern. 

bois,  m.  J^olj;  de  bois  Bbl 
boite  aus  lettres ,  f.  28rief 

fairen, 
bon,  ne  gut. 
bonheur,  m.  ©lücf. 
bonte,  f.  ©üte. 
bomer  befcbränfen. 
bosse,  f.  28eule. 
botte,  f.  ©tiefe!, 
bouche,  f.  SJhrnb. 
boucher,  m.  ffleifcber. 
boucle,  f.  ©cbnalle. 
bouger  ficb  rüfiren. 
boulanger,  m.  Jöcicfer. 
bouquet,  m.  ©traujj. 
Bourgogne,  f.  ffiurgunb. 
bourse,f.  33eutell9;  JSörfe  91. 
bout ,  m.  (5'nbe. 
bouteille,  f.  SMcbc. 


bras,  m.  2lrm. 

brave  tapfer  l;  brau,  recbt 

lieb  67. 
braver  Sirofc  bieten, 
brebis,  f.  ©cbaf. 
briller  glanjen. 
brouillard ,  m.  Diebel. 
bruit,m.i'ärm  73;  ©erciufcb 

.Klang  159. 
bruyant,    e    tarmenb,    ge; 

rduftfiöoll. 

bu    (pari,    passe   flon    boire) 

getrunfen. 
bureau,  m.  JBüreau;  objets 

de  bureau  ©ebreibmateria: 
but,  m.  3id-  [(teil 

c. 

Cabinet,  m.  ^abittet. 
cacher  »erbergen. 
cadeau,  m.  ©efefienf. 
cadet ,  te  jünger, 
caduc,    caduque     Jjinfällig, 

baufällig, 
cafe,  m.  jtaffee  65;  Kaffee: 

fta»§  135. 
cage,  f.  Ääfig. 
cahier,  m.  -§eft. 
camarade,  m.  Äamerat. 
camp ,  m.  Sager. 
campagne,  f.  Sanb  39;  Saut; 

Baus  113. 
canal,  m.  Jvanal. 
canif,  m.  gebermeffer. 
canne,  f.  ©toef. 
canon,  m.  Äanone. 
cantatrice,  f.  ©dngerin. 
capable  fäßjg. 
capitaine,    m.   Hauptmann, 

gelbfierr. 
capitale,  f.  ^auptftabt.     • 
car  benn. 

caractere,  m.  ßbarafter. 
caresse ,  f.  Siebfofung. 
carre,  e  »iereclig. 
carte,  f.  Äarte. 

gatl. 
casser  jerbreeben. 
casquette,  f.  2Kü|e. 
catastrophe,  f.  j?atafrrofcBe. 
cause,  f.  Urfacbe;    ä  cause 

de  wegen. 


causer,  berurfafljen. 
causeur,  m.  ©cbiDafter. 
cavalcrie,  f.  Steueret, 
cavalier,  m.  JReiter. 
cave,  f.  Äeller. 
ce,  cet,  cette,  biefer,  bieff, 

biefeä;    c'est  eS   ift;  c'est 

que  benn ;  ce  qui  rvaS. 
ceci  biefeS. 
cela  jene?, 
celebre  berüfimt. 
cdlebrer  feiern, 
celui,  celle  berjenige,  bieje? 

nige,  baSjenige;   ber,  bie, 

ba3;    celui  qui  berjenige, 

roelcber, 
celui- ci,celle-ci  Diefer,  biefe, 

biefe«. 
celui-lä,  celle-lä  jener,  jene, 

jene?, 
cent  Bunbert. 
centieme  ber  fiunbertfte. 
cerf,  m.  J^irfcb. 
cerise,  f.  JtirfcBe. 
cerisier,  m.  Jtirfcbbaum. 
certain,  e  qerotf,  beftimmt. 
certainement  gewiß. 
Cesar,  m.  <5afar. 
cesse(sans)  unaufBörlirB. 
cesser   aufboren    119;    ein? 

Hellen  147. 
ceux,   celles  (plur.  »on  ce- 
lui, celle)  biejenigen. 
ceux-ci,  celles-ci  (plur.  »on 

celui-ci,  celle-ci)  biefe. 
ceux-lä,  celles-lä   (plur.  »on 

celui-lä,  celle-lä)  jene. 
chaeun,  ejeber,  ein  jeber. 
chagrin ,  m.  äSerbrufi,  .Rum; 

mer. 
chaise,  f.  ©tuBl. 
chaleur,  f.  SBarme,  £ifce. 
chambre,  f.  3imtner ;  cbam- 

bre  ä  coucher  ©cblafjim; 
mer. 
chameau,  m.  Äameel. 
champ,  m.  Slcfer,  Selb. 


changement ,    m. 

rung. 
chanson,  f.  Sieb, 
chanter  fingen, 
cbapeau,  m.  .gut. 


SSeranbe* 
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ehaque  jtbrt,  jebr,  iebe«. 
charger  bcfebroeren  109;  ht: 
auftragen,     berufen    155; 
se  charger  de  ftcb  belaben, 
ftcb  bemü&en  mit. 
Charit«*,  f.  (tfriftl.)  Sitte. 
Charles,  m.  Jtarl. 
Charlotte,  f.  CSbarlotte. 
charmer     entliefen ,    tt$mt» 
bern;   je   suis   charme"    tS 
freut  mieb  aupererbentlicb. 
chasse,  f.  3agb. 
chasser    jagen ,     fortjagen , 

vertreiben, 
chasseur,  m.  3ager. 
cbat,  m.  Äafce. 
chäteau,  m.   scblop. 
chaud,  e  roarm  ;  av..ir  chaud 

»arm  fein, 
chauffer  (se)  ft*  »armen. 
chemin,    m.    SDeg  ;    rlieniin 
de  fer  (Sifenbabn;  chemin 
faisant  untenveg*. 
cheminee,  f.  Äamm. 
clitmisc,  f.  £emb. 
ch.'-n.-,   in.  ttiebe. 
eher,  chore  lieb,  tbeuer. 
c1ut.1i,  r  fueben;  aller  eher 
eher  bclen.       (;u  gierte. 
cheval,  m.  UJferb;   a  cheval 
cheveu,  m.  Jja.ir. 
ein'  vn-,  f.   StCgC 
lilllin— II.  m.  ^ieb. 
che*  bei.  \\i. 
rhim ,   in.    «jiinb;  ehlsa  Sa 

chasso  Jagbbunb. 
Chine,  f.  StfeM. 
chocolat,  m.  «cbcfclabe 
cholair  trabten. 


cceur,   m.  -§erj;  par   cceur 

auftoenbig. 
coin,  m.  2BinfeI. 
colere,  f.  3otn. 
collection,  f.  Sammlung. 
Cologne,  f.  Stein. 
combattre  fampfen. 
combien  nne  siel  ?    combien 

de  temps  wie  lange? 
coniddie,  f.  jtomdble. 
commanderuent,  m.  @ebct. 
Commander   befeblen,    com; 

manbiren  172. 
comme  roie,  ba. 
commenceraent,  m.  Anfang, 
commencer  anfangen, 
comment  »te  < 
commerce,     m.    .§ anbei    37 ; 

Umgang  87« 

commission,  f.  Auftrag, 
commode,  f.  Äemmebe. 
C'tnimuii''nicnt,  geiriMMilirb- 
commnniquer  niitibeilcu. 
compagne,  f.  Begleiterin, 
compagnon,  m.  Begleiter, 
oompattsaant,  e  mitlcibig. 
oompUiuaoe,  LQef&Mgteit 
complaisant,  e  gefällig, 
coinplimcnt.m.  Üfnw'ebliing. 
cmiprendre  begreifen,    «er: 

Heften, 
eomptor  üblen,  reebnen. 

cmnte,   Ii'- 

r.n.-.rt,  in.  Jbnjest 
Bonoltoyen,  m.  l'iitburger. 
Dondamnac  r  er  bammelt. 
eondteatptei  b.  l'iitfcbiiler. 
eondMon,  f.  i!age.  Bunt« 
oondtttta,  f.  Betragen. 


chose ,    f.     «a.+e,'    Ting  ;  r..iiii:iiic,  f.  Vertrauen. 


quelque  choso  ctroaf. 
ehr-  tun,  m.  (^brtfl. 
etat,  in.  .».Mtnmel. 

t   Bitterling. 

cinq  fünf. 
rin.|Mante  füttf;ig. 

.rftctiig. 
nr.r  trutfen. 
cl.iir,  i  flar. 
classc,  f.  klaffe. 
clochc,  f.   (Vlcde. 


oontosdra  vtrütmcUen. 

. ...  ■•  ,    t   .fenntnip 

119;    Befanntutaft,    Bc 

Jannter 

c.Mii.itre  fennen;  apprendre 

ro  fennen  lernen. 

connu  (pari,    patti  BMI   cmi 

iiiiitni  gefannt. 

.;,  m.  tfrebercr. 
irelben. 
■ .  f.  (Meroiffen. 


cloytre,    f.  ('.'luftern.)  <ccrb.  conscil,  m.  iNatf). 


conseiller  ratben.     [ligung. 
consentement ,  m.   (SinroiU 
couse"quent  (par)  folglicb . 
conservateur ,  m.    (Erb  alter, 
conserver  erb  alten. 
conside"rable  bebeuteub. 
considdrer  betraebten. 
consolateur,  m.  tröffet, 
consolation,  f.  üroft. 
consoler  trefien. 
constamment  beflänbig. 
constant,  e  beftänbig. 
cousnlter  ^u  »Hatbe  jiefcen. 
conte,  m.  (Jrjablung,  üJi.lbrs 

eben. 
conternporain,m.3eitgeneffe. 
content,  e  aufrieben, 
continucl,  le  forttrabrenb. 
continnellementfertttabrenb. 
coniinuer     fortfc&en ,    fort; 

falten. 

contrnint  (pari.  passS  tsen 
contrtindre)  gedrungen. 

contrainte,  f-  3uXRtg. 

oontralra(an)  im  (Megentbeil. 

contre  gegen. 

eontnSe,  f.  Segens. 

conversatlon ,  f.  Unterbau 
tungi  ezerotee  de  conver- 
sation  Sbrrdbübung. 

(   ■nvive,  m.   t^aft. 

eopler  abvtretben. 
eoq,  in.  .>>abn. 

;.  ,'Kabe. 
corbellle,  f.  Äorb. 
eorbillon,  m.  florbrben. 
eordlalamcnt  ftecatleV 
eordonnlar,  m.  iitubmaeber. 
corps,  m.  Jtotyer. 
oorreapondanti    m.    Äcrres 
fponbent  [fem  131. 

corriger  forrigiren  2y  ;    befi 
oorrompra  oerberben. 
Corsc,  m.  JtOtftta. 

:■'.   M.   Bette; 

neben. 
coton,  m.  0*UllHueB<i 

oow  in  r  (m)  \n  Bette  geben. 
roiiler  zubringen,  verleben, 
couleur,  I.  SotbC. 
eonp,   m.    ritlag ,    ©treifb; 
tout  &  coup  flceliit. 


265 


coupable  fcbulbig. 
couper  fcfinetben. 
cour,  f.  Jgof. 
courage,  m.  SJJutB. 
courageux,  se  mutBig. 
couramment  geläufig, 
courant     (§tre  au)   vertraut 

fei«,  unterrichtet  fein, 
couronne,  f.  Ärotte. 
courrier,m.  Äourier,  ©itbote. 
conrt,  e  für;}, 
cousin,  m.  Sßetter. 
cousine,  f.  33afe. 
couteau,  m.  3fteffer. 
coutume,    f.    @eh;oBn$ett; 

avoir  coutume  de  Pflegen, 
couturiere,  f.  -Ulaßerin. 
couvent,  m.  Ätofter. 
couvert  (pari,  passe  »on  cou- 

vrir)  bebeclt. 
craindre  fürchten, 
crainte,  f.  $vx$t,  2lngft  73 ; 

SBeforgnifs  123;  de  crainte 

que  aus  Surcbt  ba£,  ba= 

mit  niebt. 
cravate,  f.  -gatStucb. 
crayon,  m.  SSIei.ftift,  SSteis 

feber. 
cre"ateur,  m.  ©cböfefer. 
cre*ature,  f.  ®efcBö}.if. 
credule  leichtgläubig. 
cri,  m.  ©cBrei,  ©efebrei. 
crier  febreien. 
cristal,  m.  .Kttfiaff. 
critique,  f.  £abet. 
croire  glauben, 
crotte,  f.  3)recf. 
cru  (part.  passe  »on  croire) 

geglaubt, 
cruel,  le  graufam. 
cruellement  graufam. 
cuiller,  f.  Söffet, 
cuisine,  f.  Stufte. 
eultiver  bebauen, 
curieux,  se  neugierig. 
Cyclope,  m.  Sijrlob. 

D. 

Dahlia,  m.  ©eorgine. 
daigner  gerußen,  bie  ®üte 
dame,  f.  ®ame.       [ßaben. 
danger,  m.  ®efaßr. 


dangereusement  gefäBtlicb 

dangereux,  se  gefäßrlicb. 

dans  in. 

danse,  f.  £anj. 

danser  tanjen. 

Danube,  m.  35onaU. 

davantage  meBr. 
»on 

de,  m.  «JingerBut. 

debattre  (se)  sabbeln. 

en-decä,  de  bieäfeit. 

ddcacheter  entfiegeln. 

Ddcembre,  m.  3)ecember. 

de*cbirer  äerreifien. 

d^eider  ä  (se)  firb  entfdjtiefj  en. 

ddconseiller  abratBen. 

de"courager  (se)    ben    2JJutB 
»edieren, 
i-dedans  de  in,  innerhalb, 

dddommagement,    m.    ®nt: 
febäbigung. 
iesse,  f.  ®öttin. 

ddfaite,  f.  JJtieberlage. 

d<5faut,  m.  geBler. 

defendre  »ertBeibigen,  litt. 
bieten. 

defiant,  e  mißtrauifeb. 

de"fier  de  (se)  3Jiiütrauen 
fefeen  in. 

de"geler  auftBauen. 

döjeüner  früBftücfen. 

de>üner,  m.  grüBftÜcf. 

au-delä  de  jenfeit. 

dölicatesse,  f.  3artgefüBl. 

de"livrer  de  befreien. 

demain  morgen. 

demander  forbem;  deman- 
der  qcb.  ä  qn.  jemanben 
um  efmaS  bitten;  deman- 
der pardon  um  SSerseiBung 
bitten; demander  une  place 
um  eine  ©teile  anBatten; 
demander  ä  qn.  jemanben 
fragen. 

demasquer  enttatüen. 

demeurer  rcoBnen. 

demi,  e  fycitb;  une  demi- 
heure  eine  Balbe  ©tunbe. 

denc%ation,  f.  Seugnen. 

denoncer  angeben,  öerratBen 

dent,  f.  3aBn ;  mal  de  dents 
SaBnloeö. 


Denys.m.  3)ionl?fiu«. 
derart,  m.  2lbreife. 
ddpendre  abBongen.      [ben. 
d<5penser  ausgeben,  »erioens 
depensier,  -ifere,  »erfebroen* 
en  d<5pit  de  trofc.     [berifeb. 
d^plorable  beflagenSwertB. 
d^pouiller  (se)  fic&  berauben, 
depuis  feit, 
depuis  que  feitbettt. 
de"raciner  enthmrjeln. 
de"ranger  ftören ;  se  deran- 

ger  ftcb  ftören  laffcn. 
dernier,  -iere  le&t. 
dernierement  neultcb. 
derriere  Binter. 
des  que  fobatb  als. 
desagr^able  unangeneBm. 
de"sennuyer  (se)  fieb  bie  Sans 

gehjeile  vertreiben, 
ddsert,  e  teuft. 
dösbonorer(se)  fieb  enteBren. 
de"sir,  m.  äßunfd?. 
d^sirable  teünfcbenStoertB. 
ddsirer  teünfcben,  »erlangen, 
desobe'issant,  e  ungeljorfam. 
desobligeant ,    e    unBöflic&r 

unfreunbticB. 
dessein  (ä)  mit  SSorfa§,  ab; 

ficbtUcB. 
dessin,  m.  3eic6nung. 
au-dessous  de  unter,  unters 

Batb. 
au-dessus  de  über ,  oberßalb. 
lä-dessus  barauf. 
detail,  m.  @injctnfjeit. 
detester  »erabfebeuen. 
detourner  abbringen,ableiten. 

detruit    (part.  passe  »OU   dc;- 

truire)  jerftört. 
dette,  f.  ©cbulb. 
deuil,  m.  Trauer, 
deux  stoei. 
deuxifeme  ber  jtoeite. 
devant  »or. 
devenir  roerbett. 
deviner  erratBen. 
devoir,  m.  ^ftiebt. 
devoir  muffen,  folien,  fcbul= 

big  fein  97;  »erbanfen  109. 
devouement,  m.3lufobferung. 
devouer  ttibmen. 
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dialogne,  m.  ©efaräcb. 
dictionnaire.m.  Sßbrterbucb. 
Dieu,  m.  @ort. 
different,  e  «erf^tebcn. 
difficile  fcfrotr. 
digne  »uürbig. 
dignement  ivürbig,  auf  eine 

ruiirbige  SDeife. 
diligence  f.  ©iln>agen. 
Dimanche,  m.  -B  cnntag. 
diner,  m.  2)iittageffen. 
diner  }a  QJJittaq  effen,  fpeifen. 
dire  Tagen, 
discours,  m.  SNebe. 
discret,  -ute  befeteiben,  ver- 

febiviegen. 
dispenser  vertbeilen. 
disposer    de    verfuaen;     se 

disposer  fiit  anfebiefen. 
dispute,  f.  Brreit. 

.  f.  '.'lu^eicbnung. 
distinpii.r    au^eii+nen;     so 
r  |nf  au?$ei<bnen. 
•.-•"treutheit. 

ii  I.  paise  rcil  dis- 

ntreut.  [faßt 

dit  (paii.  rat'.-  von  din)  ger 
divers,  e  verfitlebrn. 
divinil.',  f.  (Vctlbfit. 
diz  iebn. 

dlxlem«  ber  jebnte. 
dorüt!  fclgfam,  ge'ebrig. 
dA.-iiit.-.  r.  ffolflfamfetfc 
m.  Tefter. 

,    m.   :J<ebienter, 
Tienfibcte. 

iiinimal),      m. 

-  beben-ffen. 
.  m.  €<fabe. 
inrigen,  ^tgeln. 
donc  benn.  ah'e. 
donner  geben  23.  fetenfen  58. 
den«  t-effen.  beren. 

iBt  funftig,   tn  3" 
fünft. 
■ 

i.  Sanfttmitb. 

dniileur,   f.   (Jftmep. 
doul.MiretiT.  ne  ffbiner^Ii.t. 

'    -  Qvctfeli 

dUtTttH 


douter  jroeifeln;    se  douter 

»ermurben. 
doux,  ce  fü§,    fanft  31 ;   ge= 

tinbe  19;  milb  101. 
douzaine,  f.  3>u|5cnb. 
douze,  }»elf. 
drap,  m.  ÜU(b. 
droit,  e  reibt  105 ;  aufted)tl31. 
duc,  m.  £eqDg. 
duchesse,  f.  Jjerjegin. 
dur,  e  bart. 
durable  bauerbaü. 
dure*e,  f.  iTauer. 
durer  bauern. 

E. 

f.»u,  f.  Baffer. 

asUir,    m.    '■J'lin;    faire  <lrs 

eelstn  Hifcen. 
rclairer  erbelleu,  belemtten 
stillt. 

"iiler. 
i.  Bitulerin. 
iVonomie,  f.  Brari'amfeit. 
Kinbe. 
.Ufe. 
■iH'rcn. 
i  aufrufen. 
eerire  febrribrn.  [aefetrirten. 
.'crit  {pait.  pattr  ven  i'orirt) 
.'cu  ,  in.  Ibaler. 

I  .'L-riirtm 
o"ciiric,  f.  etaa. 
.'<luc«tion,  f.  <vr;iebung. 

BtCfUMj;   en  effet 
in  ber  'Xbat. 

i  fit  remubrn. 
.•ffrayer  erfrbrrcfen. 

■!<•!(*. 
■'•pnrd.  in.  '.I ttung. 

•  firb  verirren. 
.'iMyer  aufheitern, 
.«eline,  f.  ,«lir,1ic. 

Vaokft. 

in.  '.»legevtier. 
.  li  bleu  nn-blan  !  nun! 
.Vpliun«,  in.  (Mrrbant. 

Mtlrr,  „U'gling. 

bccbfiebenc  155. 

.miiiiiir  Mcftblnttn. 

embrasser  umarmen. 


Emile,  rn.  (Smil. 
emmener  mitnehmen. 
emparer(s')  fid>  bem.tdjtigen. 
enipecher   bjnbern,    V«B$tlt: 

bern. 
empire,  m. ÄaifcrtbumllP  c; 

»Jieitb  134  ;   £errfrtaft  143. 
emplette,  f.  ßinfauf. 
eniployer  anftenben. 
empresser  (s')  ficb  beeilen. 
emprantex  leiben,  borgen, 
en  (prrp.)  in. 
en  (pro»,)  baven  46  c ;  bellen, 

beren,     bannt,    barüber; 

roelcber ,    lvclcfce ,   roelobe* 

101. 
eneon  ncf. 
encoangw  ermuntern. 
encre,  f-  ^inte. 
enerter,  m.  ^inteufaif- 
endroit,  m.  Dtt 
eafant,  n.  Jfinb. 
cnfoi-mer  cillhtlieVCU. 
enfln  enbli*. 
enfonoor  buiifbrefeM. 

H4  vert'flifbten. 
enneml,  du  (\ciiib. 
ennol,  m.  Vangeireile. 
ennuyer    langiveilen;     s'en- 

luiyur  firb  langiveilen. 
.nricliir  bereitem. 
.  nrliiiiiu:     (<"iro    fort)    einen 
•  d'inunen  baben. 
t  unierrtrt'tcn. 
lufmsntnu 

1  ,  reu  51  |    verde, 
bni  i :)'.'. 

ntanm  beerbigen. 

re  gan<. 

entonrer  umgeben. 

mtt  MfortttlfiBi 

-  rn  mal  ;um  Bl 
i'en  verleiten. 

■  fen,  unter. 

SiBtfttt 

f.  lluternebmen. 

entni  einrieben  IWi  berein. 

bringen,  bereinitu  nun  157. 

envelooptt     umbullen    55; 

umringen  WT. 
i  m  le  .  i.  i'lrib;  avolr  enrie 
.ten. 
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envieux,   ac  reibt fc$;  subst 

Leiber, 
environ  ungefähr,         [gen. 
environs  ,  m.  pl.  llmgebltn 
envoyer    fcbicTen ;    envoyer 

cherclier  Ijotcn  taffen 
^pais,  se  bicf. 
epargner  erfparett. 
e'pe'e,  f.  3)egen. 
epine,  f.  3)orn. 
epingle,  f.  ©tecfnabel. 
epouse,  f.  ®  emaljtin,  ©attin. 
epouser  beiratljen,  ft($  einer 

©ad&e  annehmen,  in  etroaS 

eingeben, 
^pous,  in.  ®atte. 
eprouver  erbroben  107,  ex-. 

fahren  147. 
errer  umherirren, 
erreur,  f.  Strißum. 
espace,  f.  Staunt. 
Espagno,  f.  ©Manien. 
Espagnol,  m.  ©panier, 
esperer  hoffen, 
espoir,  m.  Hoffnung, 
essayer  »erfucfjen. 
essuyer  abtrocfnen. 
estampe,  f.  tfufcferftid;. 
estime,  f.  2l#tung. 
estimer  achten,  fragen, 
estomac,  m.  3Jiagen. 
et  unb. 

e^ablir  crridjten. 
etablissement ,    m.    Slnftatt, 

SBetlftott. 

&age,  m.  ©tocftoerf. 
etain,  m.  3inn. 
<5tat,m.©taat59;  ©tnnbl43. 
^tat-major,  m.  ©eneralftab'. 
4t&,  m.  ©ommer. 
e"ternel,  le  errttg. 
ötonnererftaunen;  s'etoriner 

de  ftcb  rounbern  über. 
^tourdi,  e  unbefonnen,  leitet; 

ftnnig. 
dtranger,    m.   grember  35; 

SluSlanb  149. 
etre  fein. 
e"troit,  e  enge, 
e'tude,  f.  ©tubhtttt. 
Studier  ftubireit. 
Europe,  f.  (Sureba. 


eux  ftc 

<5vangile,  m.  ©»angetium. 
eveiller  aufroecfen. 
eviter  meiben,  nermciben. 
examiner  unterfud?en,  prüfen 
excellent,  e  »ovtrtfftidj. 
excepte"  ausgenommen, 
exception,  f.  2luSna&me 
excuser  entfcbulbigen. 
executer  ausführen, 
exemple,  m.  SBeifpiet. 
exercer  ausüben, 
exercice,   m.  Hebung,  33e= 

roegung. 
exhortation,  f.  ©rmabnung. 
exhorter  ermahnen, 
existence,  f.  3>afein. 
experience ,   f.    ©rfabrung ; 

par    experience    au8    Üt 

fatjrung. 
explication,  f.  ©tflcirung. 
exporter  ausführen, 
exposer    au8fe£en ;    s'expo 

ser  k  fid)  ber  ©efaljt  aufr 

fefcen. 
exprimer  (s')  fidj  auSbrücfen 
exterieur,  e  au£er. 
extraction,  f.  .fterfunft. 
extreme  äufierft. 
extrgmement  äufierft. 

F. 

Fable,  f.  gabel. 

fache",  e  böfe;  je  suis  fache" 
t$  ffjut  mir  Selb. 

fächer  (se)  Böfe  Serben 

fäcbeux ,  se  ärgerlich,  unan; 
genebm. 

facile  teicbt. 

facilement  lei  <f)t. 

facilite,  f.  «eicbtigfeit. 

facon  (saus)  ebne  Umftanbe. 

facteur,  m.  ^Briefträger. 

faculte,  f.  goifiigfeit. 

faible  fd&road?. 

faiblesse,  'f.    ©cfjroar&e, 
©cbhmcbßeit. 

im,  f.  junger;  avoir  faim 
Bungrigfein,  avoir  grand'- 
faim  feljr  hungrig  fein. 

faine,  f.  S3ucb>l. 


faire  machen,  t&un  73;  laf= 

fen  155. 
fait    (.pari,   passe    »on  faire) 

gemad&t,  getßan. 
familier,  -ere  »ertraut, 
famille,  f.  gamftie. 
farine,  f.  CKebt. 
fatigant,  e  ermübenb,  lang* 

ttHitig. 
fatigud,  e  mübe,  ermubet. 
faussete,  f.  galfc6beit. 
faut  (il)  man  mufs,  es  tft 

nötfttg;  comme  il  faut  ge; 

Jjörig. 
faute,  f.  5e6Ier. 
fauvette,  f.  ©raSmücfe.  ' 
faux,  fausse  fatfcB. 
faveur ,     f.     JBegünftigung, 

©ebufc. 
favorable  güttftig. 
favori,  te  SiebfingS*. 
iser  begünftigen. 
feler  äerfbalten. 
femme,  f.  grau, 
fendre  fbatten. 

etre,  f.  genjter. 
fer,  m.  ©ifen. 
ferme ,  e  »erfcbTeffen ,  juges 

madjt. 
fermer  fcbliefien,  jumaefien. 
fervent,  e  eifrig. 
töte,  f.  geft. 
feu,  m.  geuer. 
feuillage,  m.  Saubhjer!. 
feuille,  f.  fBla.it. 
feutre,  m.  gitj. 
Fevrier,  m.  gebruar. 
fidele  treu. 
fid<51it<5,  f.  £reue. 
fier,  -ere  ftoTj. 
fifevre,  f.  giebev. 
figue,  f.  Seige. 
figuier,  m.  Feigenbaum, 
fil,  m.  3niirn. 

fille,f.S:oc6ter  19, 3Jicibf6en  25. 
fils ,  m.  ©o^n. 
fin,  f.  Snbe. 

fin,  e  lifiig.  [166. 

finir  beenbigen  51;  aufpreu 
fixer  feftfe^en,  beftimmen. 
flattenr,  m.  ©cbmeicbler. 
fleau,  m.  ©eifel,  Sßlage. 
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fl<5tri,  c  »erfcetft. 

fleur,  f.  aSlume. 

fleurir  blühen. 

florin,  m.  ©ulten. 

flute,  f.  glöte. 

foi  (ma)  Wabrticb ! 

foire,  f.  Sabrmarft. 

fois  mal;  a  la  fois  auf  ein: 

mal ;  jugleirb. 
fondateur ,      m.      ©runter, 

«Stifter, 
fonder  qrünben. 
fönt,  3.  pers.plur  pre*s.  ind 

«cn  faire, 
force,  f.  Äraft ,  Surfe. 
forcer  fingen. 
Satt. 

forger  i\f  mieten. 

forgeron,  m.   Scbmieb. 

forme,  f.  (Wertalt. 

fonner  bitten. 

fort,  e  ftarf. 

fort  febr. 

fortercsse,  f.  fieflung. 

fortifur  (ae)    ftarfer  werten. 

fortune,  f.  (Wlurf  1)5;  ^er 

nuv,en  59. 

tflCtdjt,   narrif*. 
fon,  m.  iJc.ur. 
r< •  1 1 1 < ■ .  f.  'lVenge. 
fi.iinlHtte,  f.  Wabel. 
fonrnir  liefern, 
fragile  ^erbrecblirb,   frblrarb. 
fr..i-,      fraiche     frlf*    31; 

ftibl  US. 

eetf. 
franc,  m.  ftranf. 

ini  hl  freimuibig. 

Krane  ,  f.  ftranfretfb. 

•  niffurt. 
■uittbig,  ff 
fenbentg. 
frrtnclns,.,  f.  ST  ff rnb«ri uiTc i t. 

riefet*. 

fr.'cju.nli  r  befurben. 

Ms«,  tu-  Bratet. 

froid,  m.  aalte;  il  f»it  froid 
filt;     »roir    froid 
frieren, 
front,  m.  Stirne. 


fruit,  m.gru4t31;  CbfH39. 
fruitier  (arbre)  Dbflbaum. 
fruitier,  m.  Cbftbantter. 
fruitiere,  f.  £)bß&antlerin. 
fuite,  f.  gluebt. 
fusil,  m.  Jlinte. 
futilite",  f.  g^iefettgfeit. 

G. 

Gager    wetten. 

gagner  gewinnen. 

gai,  e  beiter,  luftig. 

igant,  m.  .§anbfcbub. 

garcon,  m.  Anabe. 

garde,  f.  2Pad?e. 

garder    bitten  114  c;   bebat: 

ten  155;  se  garder  de  fidj 

buten. 
gerate  befeljen,  garniren. 
garalaoa,  f.  '^efa&ung. 
Kater  verberben. 
gut -In-  hnf. 
gazette,  f.  Leitung. 
genta]  len)  im  '.Ungemeinen. 
gentlml,  in.  Oenetol. 

i,  na<|tofmü$lg59i 

fieigebig  «3. 

:.  (Venf. 
L-.iis,  in.  et  f.  jil.  ?eute. 
gentillesse ,  f.  'Jlnmutb,  Vir 

tigfeit. 
c.rrin  lins ,  m,  pL  Teutfebe, 

Ocrarasca. 
Kii.t,  in.  fBeffc. 
(Hronenj,  f.  <*m'nbe. 
gland,  m.  (Stfbel. 

'iiibm,  tfbre. 
ml  riibmlut. 
gofts,  m.   Wefobmacf  42.  c; 

l'iut  115. 
goararauta,  f..$efmeifterin. 
gom  .  rni  im ■  ii t ,    in.    Mie.iie 

rung  57;    itatibalierübaft 

regieren.        [155. 

gonverneor,  m.  ••jrfmeiita". 

umutb- 
gr.unniitirp  ,    f.    Crirammatif, 

£rra,tlebre. 
.;rcf:. 
grand  dache"  ,    m. 

U'gtbum. 
grand-pire,  m.  ©rcfiiMter. 


grand'mere,  f.   ©re§muttcr. 

grandeur,  f.  ®rc§e. 

grave  febtoer  134  c;    etnfts 

baft  168. 
grec,      grecque     grier^ifdj» 

tubtt.  ©riedje. 
Grece,  f.  ©riecbenlanb. 
greler  bageln. 
grelon,  m.  ©djloffe. 
gris,  e  grau, 
gronder  fcbelten. 
gros,  sc  bief. 

grossenr,  f.  ©röfie ,  Xitfc. 
grossier,  -ere  grrb. 
grassieret«!,  f.  ©robbett. 
guerte  beilen. 
guerison,  f.  ©enefung. 
guerre,  f.  Ärieg. 
guerrier,    -ere     friegerifd) 

subst.  .ßrieaer. 
gnettei  auflauern. 
iraid.^ni.JSegWeifer,  Rubrer, 
(iuillttiimc,  m.  3i!ilbelm. 
galtarre,  f.  ©uitarre. 
Custavc,  m.  («iitta?. 
gymnase,  m.   (Wymiiafium. 

n. 

Stabile  qeüficft. 
hablller  (a*)  firb  anfleiben. 
habit,  m.  .Bleib. 
habltaat,  m.  (Vinwcbner. 
Imhiter  bewrbnen. 
habitnde,  f.  t^ewebnbeit. 

baebe,  t  ^eit. 

liaVr  baffen, 
'halne,  f.  $af. 
'Hanbonfg,  m.  $am»ura. 

)  ficb  beeilen. 
'haut,    «■   beeb;    bM    'bansi 
latta  tie  («reptbaten. 

'll.lllt    (<l<'r.)   laut. 

i)  aui't  Veralte« 

dAm  afb!  [ivcbt. 

Ml.-nri,  in.  .^einrhf. 
ImiIk-,  f.  0taf<  .^raut. 

.  tu.  (irbgut. 
iH'xit.r  '.'Inflant  nebinen. 
'bltn,  tu.  'j'iute. 
heara,   f.  ^tunte,  llbr;  d« 

bonne  tinir«  frub  ;  tout  k 

l'lieure  fo  eben. 
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heureusement  gtücflicb. 
heureux,  se  glücUtcB. 
'heurter  Hoffen, 
hier  geftern. 

hirondelle,  f.  ©cBroalBe. 
histoire,  f.  ©efcBicfite. 
hiver,  m.  SBtnter. 
homme,  m.  SJlenfcB,  SKamt. 
'Hongrie,  f.  Ungarn, 
honnete     rec&tfcbaffen    25 ; 

Böflicfi  67. 
honneur ,      m.    ©Ijre ;    hon- 

neurs  ©Bcenämter,  (SBren; 

Bettelt. 
honorer  efiren. 
'honte,  f.  ©cfianbe,  ©djani 

avoir  'honte,  fidj  fcbämen 
'honteux,      se     fcbiittpflid? 

fcfiänblicfi. 
hopital,  m.  .gofpital. 
horlogerie,  f.  Ufyrmctdjeret. 
'hors  de  augerfiatb. 
horreur,  f.  2lfcfc^eu,  Uifcfd^eu: 

ticbleit.  [fcfiaft 

hospitalite ,    f.    ©aftfreunb 
hostilite,  f.  geinbfc&aft. 
hote,  m.  2BirtB. 
hotel,  m.  ©aftBpf ;  hotel  de 

ville  JRatBBaug. 
'huit  acbt. 
'huitieme  ber  ac&te. 
huitre,  f.  Slüjiet. 
humainement  menfdjlicB 
humanite",  f.  ÜJienfcfiticSfeit 
humeur,  f.  Saune. 
hyene,  f.  .gtyiine. 

I. 

Ici  Bier;  ici-bas  Bienteben 
idee,  f.  ©ebanfe. 
idiotisme,    m.    Sbiotigmug, 

©fcracfieigenbeit. 
ignorance,  f.  Unnnffenfieit. 
ü  y  a  ti  gibt  53;  vor  42. 
il  y  avait  eä  gab. 
ile,  f.  Snfel. 
image,  f.  J8itb. 
imaginer  (s')  ftcfi  etnbilben. 
immense  unermefslicB. 
immoler  opfern, 
immortalite,  f.  Utifterblicfi 

feit. 


immortel,  le  unfterblicö. 
impartial,  e  unfcarteiifcB. 
impe"ratrice,  f.  j?aiferin. 
mportance,  f.  SBicbtigfeit. 
importer  baran  gelegen  fein, 
mportun,  e  läftig,  jubring; 

ItcB. 
impossible  unmöglicB. 
impression,  f.  (Stnbrucf. 
imprudent,  e  unflug. 
inattentif,  ve  unaufmerffam. 
incapable  unfaBig. 
incendier  in  JBranb  fieefen. 
inconnu,  e  unbefannt. 
inconstant,  e  lutbeftiinbtg. 
indigneunroürbig,  febanblicb. 
indigne",  e  entrüfiet. 
indiscret,  -ete  unbefefieiben, 

fclauberljafr. 
indispose\  e  unfcaflicB. 
indisposition,  f.  Unfcäjjticbfeit 
iudulgent,  e  naebfiebtig. 
inepuisable  unerfcböfcflicb, 
inevitable  unoermeiblid?. 
inexaetitude,  f.  ÜJcacbTäffigfeit 
infiniment  unenblicb  98.   ei 

»erbinblicbft  85. 
inflammation,f .  Sntäünbung 
information,  f.  ©rfunbigung 
infortune,  f.  Unglüä. 
ingrat,  e  unbanfbar. 
ngratitude,    f.    Unoattfbar; 
inimitie,  f.  ffeinbfcbaft.  [feit. 
injure,  f.  JSeleibigung. 
injustice,  f.  Ungerecbtigfeit 
innocence,  f.  Unfcbulb. 
innocent,  e.  unfebutbig. 
inquiet,  -ete  beforgt. 
insensible  unmerfltcb. 
insolenee,  f.  'UebernuitB. 
inspirer  einflößen, 
instant,  m.  Slugenblicf. 
institut,  m.  Snftitut. 
instituteur,  m.  ScBrer. 
institutrice,  f.  Sebrerin. 
instruetif,  ve  leBrreid?. 
instruire  beleßren. 
instruit  (part.  passe  son  in 

struire)  gebilbet. 
intention,  f.  Slbftdbt. 
linteresser  (s')  ä  qn.  fiefi  je; 
I    manbeg  anneBmen. 


intdret,  m.  Sntereffe. 
interrompre  (s')lnne  Balten, 
inutile  unnüfc,  »ergeblicB. 
inventer  erftnben. 
invitation,  f.  (Sinlabung. 
inviter  einlaben, 
involontaire  unfreiluillig» 
invoquer  anrufen, 
rreparable  unerfeglicö. 
Italie,  f.  Stalten, 
italien,  -ne  italienifcß;  subst. 
Staliener,  Statienetin. 

J. 

Jaloux,  se  eiferfücbtig. 
jambon,  m.  ©cBinfen. 
Janvier,  m.  Sanuar. 
Japonais,  m.  Safcanefe. 
jardin,  m.  ©arten, 
jardinier,  m.  ©ärtner. 
jardiniere,  f.  ©ärtnerin. 
jaune  gelb. 
Jean,  m.  SoBann. 
Je"sus-Christ  Sefug  SBriftuS. 
jeter   roerfen;   se  jeter  fieb 

ergießen, 
jeu,  m.  ©ptet. 
Jeudi,  m.  3)onnerflag. 
jeune   jung;   jeune    homme 

Süngling. 
jeunesse,  f.  Sugenb. 
joie,  f.  Sreube. 
joindre  erreichen  167.  c;  sets 

binbm  168. 
joli,  e  BübfcB. 
jouer  fpielen. 
joueur,  m.  ©vieler. 
jouir  genießen, 
jour,  m.  Sag. 
Journal,  m.  Sagbtatt. 
journee,  f.  £ag. 
joyeux,  se  «ergnügt. 
juge,  m.  üiiebtec. 
Juillet,  m.  Suli. 
Juin,  m.  Sunt. 
Jules,  m.  Suliug. 
JuUe,  f.  Suite, 
jurer  febroören. 
jusque   big ;  jusqu'ä   ce  que 

big  bag. 
juste  gereefit  87;   bitttg-137. 
justement  gerabe. 
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justice,  f.  ©erccbtigfcit. 
jnstifier  rechtfertigen. 


Laborieux,  se  arbeitfam. 

laboureur,  m.  gantmann. 

laid,  e  bäplieb. 

laine,  f.  äBoIle. 

laisser   laffen  ;  je   ne  laisse 

pas  d'etre  \d)  bin  tcnncifc. 
lait,  m.  Vtüät. 
langae,    f.    3ungc    178; 

«r-racbc  23. 
large  breit, 
las,  se  mute, 
latin,  c  lateiniüt. 
laver  (se)  Heb  reafitcn. 
lc,  la  ber,  tie,  ta*  5;   ibn, 

Üe,  e«  22.  c. 

Starte;  ?cbre  147 
Ucturc,  f.  Scfeit,  l'efture. 
n   ici.tt  79;  icutr 

finnig  168. 
ldgerement    leitft     156.    c; 

leiebtfinnig  fc7. 
lc„'iimcs,  m.  pL  (Vcmufe 

,  m.  Vctb:ig. 
knt,  o  langfam. 
1.  liMHinl  ItlKlflllll 
lequcl,     laqucllo      irelifer, 

Jvelcbe,  reclrte*. 
les  fte. 

kttr. ,   t    Bo4l 
Brief  21. 

letir  ihr,  ihre,  ibr;  lc ,  la 
Kur  ber,  tie,  Ml  ibrtiic. 

lcvir  erbeben;  sc  k\.r  mf 
lieben. 

librrnlitr,  f.  («eüfenf. 

libraire,  m.  4<llitb.lntler. 

^uaelloüafeit. 
•  mutet, 
lieu,    in.   Crt :    .. 

anitatt  ;  avoir    Hm    u.itt 

ftnbcn. 
licac,  f.  Reffe 
licvre,  in.  .'>at'e. 
lingc,  m.  I 
Hon  ,  m.  Joire. 
lionn»,  i'.  Scirin. 
lirc  Wien. 


lit,  m.  Seit. 

livre,  m.  28ncb. 

livre,  f.  $funb. 

logement,  m.  äßebnung. 

loger  meinen. 

loi,  f.  ©efefc. 

loin  de  fern  von. 

loisir  (ä)  mit  SDiupe. 

Londres,  m.  et  f.  Sonten. 

long,  longue  fang. 

longtemps  lange. 

lors  tamett;  dös  lors  *cn 

ber  3cit  an. 
lorsqucal*,  rcenn,  ivann. 
louable  lobenswert!). 
Inner  loben. 
Lonlfl,  in.  mbwiß. 
Louise,  f.  Vuife. 
loup,  ni.  äßclf. 
In   (t>art.  pas$f   ven  lircl  ge 
1  ii i  er.  [lefen 

lnmiere,  f.  i'icbt. 
lnniineux  (eorpa)  Vuftform 
i.undi,  in  SPhmtag. 
SRon*. 

t  y\.  drille. 
laxe.  in.  l'uruJ. 


HL 


.'.:nc,   Jtatl. 

Ue,  r.  tfraulcin. 
.  m.  tauberer, 
ttig. 
Mai,  m.  BM. 

••.üb. 
Main,  in.  ÜWun. 
tiiiiiuU'ii&nt  jeRt. 
innis  aber,  fontern. 

meleoonette,  f.  C^uM'cn. 
mattrt,  m.  üebrer,  -»^err. 

.!.gcprerin,.£>crrln. 
mml,  in.  Hebel  W9:  MlStf) 
ir   mal    ä  la  töte 
Äorfiveb  baben  | 
am  denta  ^abniveb.  baben. 
mal  m.h.)  Ktleofrt. 
'ranf. 
r.  JttttRfteit 
maladif,  vc  franflirä. 
Im.tludruit,  c  ungcfcticft. 


raalheur,  m.  Unglucf. 
malheureux,  se  unglücflicb. 
malin,  maligne  boSfraft. 
maltraiter  mitifiantcin. 
mander  melben. 
manger  effert  49;  frcffenl63. 
nianiere,  f.  '.'Irt,  Seife. 
manquer  ermangeln;    nian- 

quer  ä  qn.  ftcb  gegen  jc= 

manb  »ergeben, 
manteau,  m.  ONantcI. 
marcliand,  m.  .Kaufmann, 
uiarchandcr  banteln. 
iiuircliandise,  f.  SBaare. 
marchä,  m.  SRmft  65;  $08i 

bei  161. 
niurchcr  geben. 
Mnrdi,  m.  Tienjtag. 
mari,  in.  (CSIjc.)  iiJann. 
Marie,  f.  IWirie. 
mari.  r  »erheirathen. 
marquer  anzeigen. 
Mars,  in.   SROt}. 

matarnelle  (langae)  Batteti 
fotatfe. 

inatin,  in.  IVorgen. 
matlnee,  r.  SRwegen. 

i'.tlf.-l't.  Mumm. 
me'chant ,  e  bofe. 
i.i.'i.iiitont,  >•  anjufeieben- 
me'decln,  in.  Br)t. 
mödioor«  mittelmäßig. 
mdditei    uberbenfen,    nacb« 

tenfen. 
meUlear  l-effer;  le  miiiicur 

ber  leite. 

'  de  fub  in  cin'aJ 

mifiten. 

.    la)  fcrfdbc,  tie-. 

felbe,   tanelbe;    • 

::.jlciit. 

iim'-ihü  foga 
de  im  Btanbl  fein. 

■  ra.tinip. 

T  ebenung. 
im  n.li.T  betteln, 
mener  bringen,  rubren, 
niensongc,  m.  Vuge. 
nicnti'iir.  iu.   MfRCTi 

f.  l'ugnerin. 
nicutir  lugen. 
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menus  plaisirs  (argent  pour 

les)  Safcbengetb. 
menuisier,  m.  ©cbreiner 
nie'pris,  m.  35erad)tung. 
nieprisable  »crftcbtlicb. 
me"priser  Betagten. 
mer,  f.  2Keer. 
Mercredi,  m.  älcittroocb- 
mere,  f.  Mutter, 
me'rite,  m.  SSerbienft. 
meriter  öerbienen. 
merveille  (ä)  sortrefflicb. 
merveilleux,   se  wunberbar. 
messager,  m.'iBote,  SSorbote 
messagere,  f.  SSottn ,  SSor; 

botin. 
Messieurs,    m.    pl.    meine 

Ferren, 
metal,  m.  Metall, 
meunier,  m.  Müller, 
midi,  m.  Mittag;  amidium 

jnjölf  Ubr  Mittags, 
le  mien,  la  mienne  ber,  bie, 

bat  metnige 
mieux  Keffer;  le  mieux  am 

Befiett. 
milien  ,  m.  Mitte ;    au  mi- 

lieu  de  mitten  in. 
militaire    militarlfcb,    feie« 
mille  taufenb.  [gerifdj. 

milliard,  m.  Milliarbe. 
millieme  ber  taufenbfte. 
million,  m.  Million, 
mine ,  f.  SSergroerf. 
ministre,  m.  Minifter. 
minuit,    m.    Mittemac&t;   ä 

minuit  um  12  Uijr  Staats. 
minute,  f.  Minute, 
miroir,  m.  ©Riegel, 
mis  (part.  passe  »on  mettre) 

angesogen  71;  gefegt  130. 

c;  gefteät  57. 
miserable  elenb. 
misere,  f.  (Slenb. 
mode,  f.  Mobe. 
mode'ration,  f.  Mäßigung, 
modere,  e  mafiig. 
moderer  mäfnqen. 
moderne  neu. 
modeste  gefd?etbcn. 
modestie,  f.  aSefd&eibenbett. 
modiste,  f.  Mobefiänblenn. 


moeurs,  f.  pl.  ©irren. 

moi  td?. 

moindre  geringer;  le  moin 

dre  ber  geringfte. 
moine,  m.  Möncb. 
moineau,  m.  Sterling, 
moins  weniger;  le  moins  am 

roenigften;  au  moins  ine; 

nigften?;  ä  moins  que  reo 

fern  ntdjt;  ä  moins  de  eä 

fei  benn  bafs,  ebne  ju 
mois,  m.  Monat ;  par  mois 

monatlid?. 
moisson,  f.  ©rnte. 
moment,  m.  2lugenbticf. 
mon,  ma  mein,  meine,  mein, 
monarchie,  f.  Monardne. 
monarque,  m.  Monarcb. 
monde,   m.   2BeXt;    tout   le 

monde     jebermamt;     du 

monde  äkfucb,  ©efeUfdjaft; 

bien  du  monde  »tele  Seute. 
monnaie,  f.  Mün^e. 
Monsieur,  m.  mein.§err,.§err 
montagne.  f.  SSerg. 
montre,  f.  Uljr. 
montrer  jetgen. 
morale,  f.  Morar,  ©ittlicbf  eit. 
morceau,  m.  ©tücf. 
mort.  f.  2xb. 
mort  (part.  passe  fion  monrir) 

geftorben. 
mortel,  le  fterblicb. 
mot,  m.  SBort. 
mou,  molle  toeicb,  roeicbltcb. 
mouchoir,  m.  S/UC&. 
moulin,  m.  Mübje- 
mourant,  e  ftetbenb. 
mourir  fterben. 
moutarde,  f.  ©enf. 
moyen,  m.  Mittel, 
muet,  te  flumm- 
multitude,    f.    -Menge ,   ber 

grofie  Raufen, 
mür,  e  reif, 
mürement  reiflich, 
murmurer  murmeln, 
musique,  f.  Mufif. 

i         i 

Naissance,  f.   ®ebutt;    lieu 
i  naissance  (SeburtSott.l 


Napoleon,  m.  Napoleon, 
ne"   (part.    passe  »on  naitre) 

geboren, 
ne  —  jamais  nie. 
ne  —  pasnidjt;  n'est-ce  pas 

nicBt  tüar>r? 
ne  —  plus  que  nur  nocb- 
ne  —  point  nidjt. 
ne  —  que  nur. 
necessaire  notljwenbig. 
necessite,  f.  Sftotbttxnbigfeit. 
negligence,  f.  Uiacfiläffigfeit. 
negligent,  e  nacbläffig. 
nebliger  »ernacbtaffigen. 
neige,  f.  ©cbnee. 
neiger  fcbneien. 
Neron,  m.  9tero.  [ber. 

nerveuse  (fievre)  Sterttenfiej 
nettement  rein,  rutib  reeg. 
nettoyer  reinigen, 
neuf,  ve  neu. 
neuf  neun. 

neuvieme  ber  neunte, 
neveu,  m.  Sfteffe. 
nez,  m.  fflafe. 

■  ni  roeber  —  nocß. 
m.  2ceft. 

ece,  f.  Stiebte. 

er  leugnen, 
noblement  ebel. 
x,  f.  Stufi. 
r,  e  fd&marj. 
sette,  f.  .gafelnufj. 
nom,  m.  9?ame. 
nombre,  m.  ßaf)l,  2Injar)l. 
nommer  nennen  99;   ernens 

nen 127. 

>n  nein. 
notre  unfer,  unfere,  unfer. 
notre  (le,  la)  ber,  bie,  baS 

unfrige. 
nourriture,  f.  Slabrung. 
nouveau,   nouvelle,  neu;  de 

nouveau  üon  neuem. 


f.   Sfaibricbt    31; 
sjceuiqfeit  111. 
Novembre,  m.  Slosember. 
noyer,  m.  Sftufjbaum. 
nuit,  f.  Stacbt. 
nul,  le  fein, 
nymphe,  f.  3rCtjmp6,e. 
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Obeir  geboreben, 
obeissant,  e  geborfam. 
obligö,  e  gezwungen,  genö; 

töiijt,  »erbunben. 
observer    (faire)    bemerfücb 

marben. 
obtenu    (pari,  passe  UOIl  ob- 

tenir)  erhalten . 
occasion,  f.  ©elegcnbcit. 
oecupation,  f.  JBcfib.iftigung. 
oecuper  befebäftigen  59;  eilt« 

nebinen,    bcbanrteii    151; 

befleiben  172. 
Octobre,  ra.  Dctober. 
odeur,  f.  QJerucb. 
oilicux,  se  baffenJwcrtb 

b.ifng.  bafliob. 
oeil,  m.  'Jluqf. 
oaillet,  in.  pfeife, 
ii ■ui",  m.  (Si. 
0 -uvro,  I".   9B(tti 

aflniMi  beleibigcn. 
officior,  m.  Dfftjtet. 
"Ii   0! 
oiaeau,  m.  SBogcL 

.  i".  iKuKtgg.ing. 

.■lympiipie   elrilUUKt'. 

omni«,  i".  Blatten. 

.■ii  man. 

oael«,  m.  Cnfel,  Obelm 

onse  eüf. 

OpbditN  b.irtiucfig. 

oplnlon,  t  'lVeiuung. 

(••)  M   eatAefleau 
Hellen, 
opreaaion,  f.  ••A'ebnitlung. 
opalanoa,  f.  tUbcrftup. 

jfott  ;  d'or  gelten. 
orage,  in.  Wewltier. 
orateor,  m-  :>ietner. 

dinairo  gewobnli.1). 
ordmaireiueiit  .i< IV tb nli .1'. 
ordonner  befehlen, 
ordre,    m.   Hefehl  51  ;    Ott 

nun.;  I 

:.  Cbr. 

.  (  linrrung. 

orgueil,  in.   -stell, 
oruement,  ru.  Jieite. 


orner  fcbmücfcn. 
rphelin,  e  Sßaife. 
oser  wagen 
otage,  m.  ©eifiei. 
öter  auSjieben. 

ober, 
oü  wo,  worin,  webin;  d'oü 
wober,    worauä;    par  oü 
wobureb- 
oublier  ucrgcjTen. 
oui  ja. 

ouvert,  e  offen, 
ouvrage,  ru.  !?lrbeitfi7  ;  SBcrf 
oval,  e  länglnt  runb.     [121 

P. 

Paille ,    f.    igtreb !  chapeau 
de  puille  Strolj&Ut. 

pnin,  in.  i'rot. 
paire,  f.  ftyutt. 
paJalbla  friceUob. 
palx,  f.  /vneten. 

pale   blafl. 
panier,  ui.  JtOtb. 

panUlon,  ui  ^einfielt. 

pape,  u.  %4».H'lt. 

papler,  m.  tarier. 

papillon,  in.  «cbmcttcrling. 

par  tutet. 

puruitie  fctelnen,  erfebeinen 

panplole  ,  in-  iKegenfcbirni. 

i  biergarten. 
parec  'i"ü  tofc  ■ttl 
pard in.  IDttgttyunfli  d» 

inunder    pftTdoO    Ulli    'i>CV 

Reibung  bitten, 
nüdonna  verleiben. 
pmraflj  i"  i ol.-t'- 
p.irent,  e  oenvonbl 

renta    tie     Bitten,    Oa 

wantten. 

.  f.  Sattheit. 
Pnthf, 

parier  ViCCIl,   ftueoteit. 

pannl  unter. 

1-  ir..i,  I'.  EQUnb. 

par.de,   f.    BS  Oft 

|.  irt,  f.  seile  ;  de  lapart  de 
von  seilen;  a  pari  bei 
seile;  CjMlfM  part  ir  = 
genb  wo. 

Inartagw  (teilen. 


Parthe,  m.  Sßartber. 
parti  abgereift  (pour  nacb). 
particulier,  m.  gjrroatmann. 
particuliereinent  genau, 
partie,  f.  Sbeil. 
partir  abreifen, 
partout  überall. 
©e&rltt 
pas  encore  noeb  Hiebt, 
passablement  jicmltib. 
passage,      ru.     3>urcbgang, 

Stelle;  oiseau  de  passage 

Zugvogel 
passager,  -ere  tergänglieb- 
passe\  erjergaiigcn.scrfiojTen. 
passer  geben  131.  c;  vorbei; 

geben  127 ;  burebreifen  1 10  c ; 

subringeii  99 ;  «rieben  131 ; 

ftofen     113;    passer   pour 

gebalten   werten    für;    en 

passant  im   Vorbei  geben; 

BS    passer     fld?    «lltragen; 

se  passer  de   qcli.    BttOOl 

entbehren. 
passion,  i.  Veitenfebaft. 
pasteur,m.li!vebiger,  Pfarrer- 

paternel,   le  vaterlieb. 

patlemment  gebulbig. 
patience,  i'.  SttUlO. 
patient,  e  gebulbig. 
patrie,  r.  Saterlanb. 
Paul,  in.  SPouL 
paurra  arm. 

.  f.  •.'Irin u ib. 
i'.i\iii.>n,in.(SKutenb'lu?cben. 
payer  befahlen. 
payv,  in.  Vanb. 
payaan,  im.  tejoutt. 

.  f.  Bäuerin. 
peau,  f.  .ti.iut,  tfeber. 
pöche,  f.  Hifufiibc. 

(.rcll.-,     III.     gllltbC. 

p.'eher  fitiirigen. 

pelne,  f.  'l'iiibe,  Vettert, .Huhu 

mer ;  a  pelna  raunt. 
peintre,  in.  ÜRalet. 
ptle-mÄle  bunt  tureb  tilMaV 
pendant  W.ilnenb.  |tct. 

pendant  quo  w.lbrenb. 
pendula,  i".  »Venbelubt. 
p.'-n.'trer  bringen. 
pdnlbla  mubwm. 
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pense"e,  f.  ®ebanfe. 
penser  fcenfen,  glauben, 
pension,  f.  Sabrgebalt. 
perdre  verlieren,  perdre  au 

jeu  verbieten, 
perdrix,  f.  JJtebbubn. 
pere,  m.  SSater. 
perfectionuer  (se)    ftd)   tief: 

»otlfommnen. 
pdril,  m.  ®cfal;r. 
p^rir  fterben. 
permettre  erlaufen, 
permis  (part.  passe  von  per- 
mettre) erlauft. 

permission,  f.  (5'rlaubniji. 

pers^cuter  »erfolgen, 
persister  dans  beDarren  fei. 
personne,    f.    SJkrfon ;    per- 
sonne —  ne  niemanb. 

persuader  überjeugen. 

perte,  f.  SSerluft. 

pesant,  e  febroer. 

Pe'tersbourg  «Petersburg. 

petit,   e  Hein  9;    gering    17, 

petit-fils,  m.  Ghtfel. 

peu  wenig;  peu  ä  peu  nacb 


,placerficUen49;  crricbtcii  168 

plaindre  (se)  fid?  beftagen. 

plaine,  f.  ©bene. 

plaire  gefallen ;  s'il  vous 
platt  gcfalligft ;  plüt  ä 
Dieu  roollte  ®ott! 

plaisanter  faafsen. 

plaisir,  m.  SSergnügen. 

plancher,  m.  Sufiboben. 

planer  febroeben. 

planete,  f.  planet. 

plante,  f.  Sßftanje. 

plein,  e  »oll. 

pleurer,  meinen. 

pleuvoir,  regnen. 

plier  beugen. 

plomb,  m.  aSIei. 

pluie,  f.  SRegen. 

plume,  f.  Seber. 

plupart  (la)  bie  meiften. 

plus  mefir;  plus  —  plus  je 
mebr— befto;ne— plusnicft 
mcljr ;  pas  non  plus  aueb 
nieft;  le  plus  am  meijien. 

plusieurs  mebrere. 

plutot  lieber. 


unb  nacb;   pour  peu    que  poche,  f.  Safcbe 


roenn  nur  im  ©eringften. 
peuple,  in.  93olf. 
peuple",  e  bevblfert. 
peur,  f.  8urd)t;    avoir  peurpoirier 

fürebten,  fid)  fürebten;  de     ■ 

peur  que  auä  Surcft  Da?, 

fcamit  niebt. 
peureux,  se  furebtfam. 
peut-etre  vietleicbt. 
Philosophie,  f.   «pbilofopljie. 
pianiste,    m.    ^ianift,    Jvla; 

vierfbieler. 
piece  f.  ©tücf. 
pied,  m.  $ufj  ;  ä  pied  5U  gufj. 
pierre,  f.  ©teilt. 
Pierre,  in.  «Peter, 
pipe,  f.  «Pfeife. 
pire  fcblimmer;  le  pire  ber 

fcblimmfte. 
pis  fcblerbter;  tant  pis  beft 

fcblimmer ;     le    pis     am 

fcbledjtellen. 
pistole,  f.«P  iftote(®  elbmünje), 
pitie",  f.  «BUtteiben. 
place,  f.  ©teile,  »JPIag. 


poete.  m.  Siebter. 
poids,  m.  ©ennrbt. 
poire  f.  JSirne. 

^Birnbaum. 

@ift 
poisson,  rn.  Sifcb- 
poitrine,  f.  aSruft. 
poli,  e  l)öfticb. 
politesse,  f.  .Jpbflicbteit. 
pomme,  f.  9lbfet. 
pommier,  m.  ytpfetbaum.    . 
Pompee,  m.  «BompejuS. 
pont,  m.  JBrücfe. 
port,  f.  Sbüre  7;  2J)or  53. 
portefeuille,  m.  SBrieftafcbe. 
porter  tragen,   bringen;    se 

porter  flcb  befinben. 
porteur,  m.  Ueberbringer. 
Position,  f.  Stellung. 
posse"der  befi^en. 
possible  möglieb, 
poste,  f.  «Bofl. 
poumon,  m.  Sungc.         [67, 
pour  für  19 ;  nacb  157 ;  um  —  31 
pour  que  bamit. 


©cov8'6  grcme)itat=®tamm.Ui£  tet  fron;.  Spradjc. 


pourquoi  roarum? 
poursuite,  f.  «JSerfofgung. 
pourtant  boeb- 
pourvu  que  roenn  nur. 
pousser  auSftofien,  auSJjcbcn. 
poussiere,  f.  ©taub, 
pouvoir  tonnen, 
pouvoir,  m.  ©eroatt. 
prairie,  f.  äßiefc. 
prdcaution,  f.  JBorficbt. 
pre"cedent,  e  vorig, 
pre'cepteur,  m.  Sebrer. 
precher,  prebigen. 
prdeieux,  se  fofibov. 
pre'cisement  gerabe. 
prefe"rable  voqujiebett. 
preferer  »orjieben. 
pre^juge",  m.  JBoruttljeil. 
prernier,  -ere  ber  erfte. 
prendre  fangen, 
pres  de  (nalje)  bei  111 ;  beu 

nabe  136.  c. 
presence,  f.  ®egenroart. 
present,  m.  ©efebenf. 
present,    e   gegenwärtig ;   ä 
present  jegt. 

presenter  barreieben,  äeigen; 
se  presenter  fieb  barbieten. 

President,  m.  ^r.tftbent. 

presomption,  f.  ©igenbünfet. 

presomptueux,  se  bünfelr)aft, 
anmajjenb. 

presque  beinahe. 

pressant,  e  bringenb. 

presse,  e  eilig. 

presumer  »ermutben. 

pret,  e  bereit. 

pretendre  bebauten. 

pre'voir  »orauäfeben. 
reuve,  f.  aBerociS. 

prier,  bitten. 

prince,  m.  Surft. 

prinecsse,  f.  gürftin. 

printemps,  m.  grübling. 

pris  (part.  passe  ».   prendre) 
genommen,  getrunfen. 

prison,  f.  ©eftognifi. 

prisonnier,  m.  ©efangener. 

privation,  f.  (Sntbebtung. 

prix,  m.  «preis,  SBettb, 

probable  roabrfcbeinlicb. 
probite*,  f.  StecStfcfc/affenbeit. 

18 
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proce'de',  m.  SSerfabren.   [bel.l    123;  quand    meme 

procfes,m.5ßrojeg,aie4t«ian:!    aucb  119. 

prochain,   e  naebft,   fünftig  ilquant  a  Wag  anbetrifft. 


übst,  ber  9Ucbfie. 
procurer  »erfcbaffen  67;  att: 
frbaffcn  89;  begrünben  J55 
Prodigalität  QSerfcbwenbung, 
prodigue  serfebwenberifcb. 
professeur,  m.  mrofeffcr. 
profit,  m.  aSortbcil. 
profiter  de  benu&en. 
progres,  m.  gortütritt. 
projet  m.  U«orbaben,  $faS. 
promenade,  f.  Spaziergang. 
proracner  (se)   fpajieren  gc: 

ben,  reiten. 
promesse,  f.  '-Serfprecben. 
promettn  ttrrfprccben. 
promis  (pari,  pane  «ort  pro- 

mettre)  verfpreeben. 
prononcer  aulfprerben. 
prononciation,  f.  9lu#fpraA( 
propos,    m.     SKebe;    mal    i 
propos     )Ut     ungelegenen 
3eit,  unnüfc. 
propre  relnlirb  39,  67;  rein 

i«n  67. 
pfoprlM)     f-     ©igenfebaft 
tflaentbumlirbfeit. 
■    r  aeteihen. 
prosperitc\  f.  aPeblfabrt. 
r,  m.  iüff(bü$tr. 
protection,  f.  Sctufc. 
prote*gcr  briVbii&en. 

•.  m.  'l'retertant. 
prouvtr  bewei  fen. 
proverbe,  m.  «rrtebwort. 

.  f.  UJrrvin). 
Prussc,  f.  "Ureufcen. 
pulilic.  ptililiquo   öffentlich 
pul«,  bann,  ferner, 
puisque  ta.  weil. 
puissance,  f.  Warbt 
puUsant,  c  marblig. 
ponlque  punifeb. 
punir  bcflrafen. 
pnnition,  f.   Straff, 
pur,  o  rein. 


81 ;     avoir    raison    Mccbt 

baben.  [gel). 

ramage,  m.  ©efang  (ber^ö: 


quantieme  (le)ber  wievielte?  ramasser  aufbeben, 
quantite,  f.  ättengt.  rang,  m.  Steige  129;   Sang, 

quarante  vierzig,  rare  feiten.  [üätanb  151. 


Qatad  wenn  17 ;  Wann  17 ;  alt 


quart,  m.  93iertel;  un  quart 
d'heure  eine  UMcrtclftuiite 
quatorze  sierjebn. 
quatre  vier, 
quatriime  ber  vierte, 
que  all  15;   bau  123;   wai'. 
24  c;  rechten,  treibe,  wcl 
did  107;  que  de  wie  viele 
qu'est-ce  qui  Bat  1 
quel,  quelle  welcber,  welrbe 
lrcK+cv;  quel—  que  welcber 
welcfce,  welcbfS  —  aueb. 
qnelconque  irgrnb  ein. 
quelque  irgenb  ein,  einige* : 
<iucl<nio  —  que  fo  —  aurb, 
fo   febr         au* ,    weiter 
weMie,  weite«  —  aueb. 
qmlquefoli  manebmal. 
quolqu'un  jemanb  59;  irgenb 

einer  119. 
querclle,  f.  Streit, 
questi'-n,  f.  Sragc. 
qui  wer  .'  63;  Weiter,  Welcbe 
weite«    107  ;   qui     estee 
qui  wer  I  qui   que  wer 
aut;  qol  que  ce  soit  Wer 
e«  aurb  fein  maj. 
quiconque  jeter,  ber. 
quille,  f.  .Regel, 
quintal,  ni.  Rentner, 
'tili  liT-.'ii  !!••,  f.     'lljaiitcl;    uno 

qofnnlM   de    jours  eine 

^eit  oen  U  lagen, 
qnifizi',  funtVbn. 
quittance,  f.  Quittung, 
quittor  vcrlaffen. 
quoi  xvaf  '  quoi  que  Wut 

auit;  quoi  que  re  soit  Wa« 

e«  auef'  »ein  mag. 
quoique  cbalrirb. 

It. 

ltaccnmni"der  fliden. 
rarnnt.r  cr;.U>len 
raUin,  m.  2i;f mtraube 


ravir  rauben. 

rebelle,  ni.  21  iifntbrcr,  9iebel[. 

recevoir  empfangen,  erbalten, 

befcmincn,  aufne&mcn. 
rechauffer  (se)  fieb  Wärmen, 
recommandation ,      f.     (Jm: 

Pfeilung. 

re Commander,  aneinpfeblen. 

recompense,  f.  SJclobnung. 

rdeompenser  belcbncn. 

reeonnalMAnt,  c  banfbar. 

recoucher,  (se)  fit  Wieber 
5 ti  '^ett  legen. 

recn  (_parl.  patti  <e.  rece- 
voir) empfangen,  beform 
men,  aufgenommen. 

redingote,  f.  llcberrocf. 
nVchir  natbrnfen. 

rdflexion,  f.  llcberlrgung. 

refroldir  (se)  fieb  erf.ütcn. 

refnscr  von  ftcb  weifen,  ver; 
weigern. 

regarder  betraute:- 

regle,    i".  JKcgel  117;   Vineal 

n'^ler  citncn,  reiieln. 

regner  reiiieren. 

regret,  tu.  Ü'ebauern. 

r.K-rct!iT  bebauern. 
i.  .«vouiiiin. 

reUrJoa,  f.  UnflUrg. 

niiiarqmibl.',   meifWÜrblg. 

remarqncr  bemerfen. 
rembooner  ^iint(f<ablen. 
remede,    m.    l'Mtel,    .ßeil« 
r.'in« n-iir  b.inten.       (mittel. 
remereiment,  m.   Tanf. 
r.-HM  i      (  ;"" '      p<"<r     V.     rc- 

mettre)  überleben. 
rampstt,  m.  SalL 

r. -mplir  erfüllen  ;  remplirune 
place  eine  «teile  belleiben, 
verwalten;    rempll  do  »od 

r.mporter  bauen  tragen,  [oon. 

renard,  m.  gueb«. 
Irencontre   (aller    k   U)    ent- 


I 'ernunft  jl;<ä»runftl    gegen  ge^en. 
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rencontrerbegegnen.antreffen 
rendre  roiebergeben,  machen, 
renfermer  einwiegen,  tnt-- 
renoncer,  entfagen.  [galten, 
rentrer   hineingehen  87;   ju 

£aufe  fommen  98.  c. 
renvoyer    jurücffcßicfen    85, 

153;  fortjagen  127. 
re*pandre  »evgiefien. 
repas,  m.  üJiaßiäeit. 
r^pliquer  ertoiebern. 
re"pondre,  antworten, 
r^ponse,  f.  2lntn>ort. 
repos,  ra.  9tuße.         [ritten, 
reposer  (se)au8rußen,ficß  au«; 
repousser  jurücftreiben. 
reprendre  rügen,  tabeln. 
reprdsenter  sorftellen. 
reproche,  m.  SSorrourf. 
^publique  ,      f.      3tcpuMif, 

greiftaat. 
reserver  (se)  fteß  BorbeBatten . 
resider  refibiren,  rooßnen. 
re"sister  m  iberfteßen. 
r<5solution,  f.  (Sntfcßtufi. 
respectable  acßtungSroertß. 
respecter  aeßten. 
respirer,  su32UBem  fommen. 
ressembler  gleichen  ;  se  res- 

sembler  fteß  gleißen,  afins 
rester  bleiben,       [ließ  feßen. 
r^tablir  lieber  BerfteUen. 
retirer  jurücf  sießen ;  se  reti- 

rer  fteß  jitrücfjießen   121; 

fortgeßen  149. 
retour,  m.   3urü(f fünft;   de 

retour  jurücf. 
retourner  jurüdfeßren. 
retraite,  f.  SuflucßtSort. 
retraneberaent ,      m.     S3er= 

febanjung. 
retrouver  roieberftnben. 
realer  enfbeefen. 
revenir  jurücffeßren,  ftd)  er; 

Boten  172. 
revenu  (part.  passe  ».  reve- 
nir) jurücfgefeßrt. 
reVenus,  m.  pl.  ©infünfre. 
reVörer  vereBven. 
revers,  m.  Unglücfäfall. 
revoir  roieberfeßen ;   au  re- 

yoir  auf  SßieberfeBen! 


RWn,  m.  SKßein. 
ahßno,  m.  SRBone. 
riant,  e  lacßenb. 
riche  reieß. 

richesse,  f.  SReteßtßum. 
ridicule,  tdcßerlicß. 
rien  nießt«,  etroa«. 
riviere,  f.  &tu§. 
robe,  f.  Äteib. 
roi,  m.  Äöntg. 
Romain,  m.  SRbmer. 
roman,  m:  5Roman. 
rond,  e  tunb. 
s,  f.  JRofe. 
roseau,  m.  ©cßitfroßv. 
rossignol,  m.  SRacßtigall 
roti,  m.  Sraten. 
rouge  rotB. 
route,    f.    SBeg ;    en    route 

unrerroeg«. 
roux,  rousse  rotß. 
royal,  e  fbnigüd). 
royaume,  m.  .KönigreicB. 
rue,  f.  ©trafie. 
ruiner  ju  ©runb    rieten, 
ruisseau,  m.  Jöacß. 
ruse,  f.  Sift. 
ruse^  e  liftig. 
russe,  rufftfcB;  subsi.  gUuffi 
Russie,  f.  SJlufitanb. 

s. 

Sacre*,  e  Beilig. 

sacrifier  opfern,  aufopfern 

sage  weife,  »ernünftig,  »er= 

ftdnbtg,  ftug. 
sagesse,  f.  äOeiSfieü. 
sain,  e  gefunb. 
saison,  f.  SaBreSjeit. 
Salamine,  f.  ©atamtS 
sale,  ftßmutjig. 
salir  befeßmufcett. 
salle,  f.  ©aal. 
saluer  grüben, 
salut,  m.  .geit. 
salutaire  ßeitfam. 
Samedi ,      m.      ©onnabenb 

(©amfrag). 
sang,  m.  58 tut. 
sanguinaire  btutbürftig. 
sans  oßne. 
sans  que  oBne  bafi. 


sante",  f.  ©efunbßeit. 
sapin,  m.  ,1'nnne. 

satisfait,  e  jufrieben-    v — ^ 

sauter  fpringen. 
sauvage  h)üb. 
sauver  retten, 
savant,  e  geteßrt. 
savetier,  ro.  ©cßutjfücc'er. 
savoirroiffen97;  namticß43. 
savon,  m.  ©eife. 
science,  f.  SDiffenfcßaft. 
sculpteur,  m.  SSilbßauer. 
sec,  seebe  troefen. 
second,  e  ber  sroeite. 
seconder  begünftigen,  unter* 

flitzen, 
secourir  Belfen,  unterfingen, 
secours,  m.  Jgülfe. 
secret,  m.  ©efieimnii?. 
^duire  »erfüBren,  serteiten. 
seigneur,  ra.  .§ert. 
sein,  ra.  JBufen. 
seize  fed&seßn. 
s<5jour,  ra.  3lufentBalt 
selon  naß. 

selon  que  \e  naeßbem. 
semaine,  f.  SBocße ;  par  se- 

maine  roöcßentticß  70  c. 
se"nat,  m.  ©enat. 
S<Sneque,  ra.  ©enefa. 
sensible    empftnblicß ,    enu 

pfangtieß. 
se"parer   trennen;    se   sepa-. 

rer  fiel)  trennen, 
sept  fieben. 

Septembre,  m.  ©eptember. 
septieme  ber  fiebente. 
serein,  e  ßeiter. 
se-rie,  f.  JReiße. 
se"rieux,  se  ernftfiaft. 
sermon,  ra.  5Brebtgt. 
servante,  f.  üJiagb. 
service  ra.  35ienft. 
servir  bebienen. 
serviteur,  ra.  Wiener, 
seul,  e  allein,  einjig. 
seulement  nur ;   non  seule- 

raent  —  mais  aussi  nießt 

nur  —  fonfcern  oueß. 
severe  ftrenge. 
si  roenn  51,  fo  8.  c;  ob  95. 
Sicile,  f.  ©tettien. 
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siege,  m.  Belagerung. 

le  sien,  la  sienne  ter,   tie 

ba8  feinige,  irrige, 
siffler  pfeifen, 
simple  einfacb,  bto§. 
.sinei-re  aufrichtig, 
singulier,  -öre  befenter. 
sinistre,  m.  Unglücf. 
sitöt  fo  frülj. 
Bituü  (etre)  licgtn. 
six  fcrp8. 

sixiömc  ter  fec68te. 
Bordete*,  f.  ©efellfdjaft. 
Socrate,  m.  (Behau?. 
soeur,  f.  Scbtvefier. 
b<  i'-.  f.  Seite ;  de  suie  feiten, 
soierie,  f.  aeitetnraare 
Holf,   f.    Xurft;    avoir 

rnvitig  fein. 
süi^-iu-r  befc-rgen. 
soi-neusciuent  forgfaltig. 

..  so  tentubt. 
Boln,  m.  «erge  ;  avoir  aoiu 

de    '.'lebt  baben  auf.     fot 
■Mi  in.  Komb,        (gen  fiir 

.'Ibent. 
soixante  feitjig- 
■ofzuttesna  ter  fecbjigfle. 
Soldat,  m.  2eltat. 

■olaO,  in.  Baute. 

■•Udfl  bertantig. 

.  i.   iiinimi. 

!.  in.   BtNof. 
«011,  sa  fein,  feine,  fein;  ibr. 
■oa,  m.   Jen.         |ibre,  ibr. 

cenfen. 
Bonner   Hingen  71 ;    jeblaa.cn 

•ort,  ni.   BcaUffal. 

de  allerlei. 
*nrtir    aufgeben,    pinaulgc 

ben;  en  sorUntbcim  '.mii. 

aufgeben. 
Rarr. 
■oaoi,  m.  Serge 

da   (se)   fieb  befum 

inern  um. 
■oaffrix  trleiten,  aufliefen. 
BOOhattar  Ivunfitcu. 
eonlager  uiiterftuucu. 
Malier,  in.  «cfcup. 


sonper  ;u  21bent  effen. 

soupirail,  m.  fiuftled). 

source,  f.  jQuelle. 

sous,  unter. 

soutenir     unterpalten    147; 

jtüljcn  16B. 
souvent  oft. 
spacieux,  se  geräumig, 
speetacle,  m.  Scbaufiuel. 
statue,  f.  '-öiltfaule. 
stipuler(se)  ficb.'au^bcttngcn. 
Strassbourg,  in.  Strasburg. 
studieux,  se  ffetpig. 
Dbitement  rlo|}lic&. 
succ's,  in.  Btfiolg. 

.  in.  i'iaeb  folger. 
sucre,  in.   3ucftt. 

luJi',  I".  2iinviten. 
sutnre  binreitfen. 
Suisse,  f.   BtftDefga 
alte,    f.    <\elgc;    de    sulte 
bmter    einanter.    fogleicb; 
tonte  de  Balte  feglcirb. 
snivre  folgen. 
sajet,  in.  O'egcnftant. 
UBteODoefen. 
■nperfla,  ■  ubctfluffig. 

in,  f.  '.'Iberglaube 
supporter  ertragen. 
Mir,  e  nhr  S?i   netoifi  107  ; 
Mir    leb    bin    feil 
überzeugt. 
lurnom,  m.  Beiname, 
larprendra  überragten. 

snrpris  (part.panJ  VCn   Slir 

prendre)  uberrafett. 

i.  Ueberraffbi'.ng. 
sartoal  vcr^ugli.f • 


•     u.ilre. 

ta.1i.',    i. 

tiche,  f.  '.'lufgal-e. 

I  Jen.  ftcb  bemuben 

Eaft 

t.ull.r  tM  netten. 
tailleur,  in.  Sfbnciter. 
tairc  (se)  fiftveigen. 
talent,  in.  latent. 

l'icnt. 


tant  je  viel. 

tant  que  fo  lange  tSM. 

tante,  f.  Jaiuc 

tard  f(\U. 

Tarquin.  m.  larguiniitJ. 

tel,  le  manetcr.  folcber. 

IVlrmaque,  m.  Selemaef. 

tellement  fe,  fo  febr. 

ti'iiK'raire  v>ern>cgcn. 

temoignacre,  m.  ^eugnifl. 

temoigner  bezeugen, 

teraperance,  f.  ÜUiäfiigfeit. 

tempfite,  f.  Sturm. 

temple,  in.  icmbel. 

temps,  m.  ^cit,  Setter. 

tendra  lvcicp. 

ttn.lre  reiben  99;  franiun  31. 

terrae,  m.  Termin. 

terminal  beentigen. 

tarn,  f.  (Srte.  [tbier. 

terreatre  (aniinal),  in.  Vaut- 

tete,  f.  jrc-tf,  -Säurt. 

tln'.  in.   ibee. 
tln'atre..  m.  Jbcatcr. 
thinir.  in.  Aufgabe,      ff  le*. 
Themiatoale  ,  in.    Itiemifto; 
le  tien,   U  ttanaa    ter,   tie, 
bal  teinige. 

Drittel. 
tiraide  furebtfant. 
tin-r  Rieben. 

th'ir,   in.   Äitllblate. 

i:  on,  in.  i'rant. 

toi  tu. 

I  He,  i.  i.'ein>t>ant. 

: alten. 
tomber  fallen;   twiui>or   ma- 

Prail  n<crten. 
ton,  u  teln.  teilte,  teilt. 

tonner  teunetn. 
t  it.  in.  llnrerbt;  hfit  torl 
llitreitt  baben. 

i,.t  balt  ;|.Iu.st.'.tebi-r.  uhIht. 

i h.  r    rubren,   berabrel  ; 

lonehar  da  piano  StUnitt 
i'riclen. 

intmcr. 
toor  de  pi 
tiergang, 
tmir,  f.  Iburm. 

Cual. 


277 


tourner    UKUben    151;     fid& 

bteöen  113. 
tont,  e  ganj,  alt  45;  jeber, 

jebe,  jebe«  55,  147. 
tout  (adv.)  ganj;   point    du 

tout  burcbauä  nirbt;    tout 

ä  fait   ganj ;   tout  —  que 

fo  —  aucb,  fo  fe©c  —  aucb. 
traduction,  f.  lleberfefcung. 
trahir  »erratljen. 
traiuer  nacbfdjtejjfeen. 
traiter  Ijanbeui. 
tranquille  rubig. 
transgresser  übertreten, 
transi,  e  erftartt. 
trausportd,  e  entäücft,  aitper 
travail,  m.  Slrbeit.         [ficb. 
travaüler  arbeiten. 
h  travers  j     mitten 

au  travers  de      j      hird?. 
treize  breijeljn. 
tremper  burcbnaffen. 
trente  breiflig. 
trentieme  bcr  breifng|ie. 
tres  febr. 

triomphe,  m.  Srtumbl). 
triste  traurig, 
tristesse,  f.  Sraurtgfeit. 
trois  brei. 

troisieme  bei"  brttte. 
tromper  tauften,  Betrügen ; 

se  tromper  fidj  irren. 
trompeur,  m.  Jöetrüger. 
trop  $u,  5U  öiel. 
trouble,  m.  Unruhe, 
troubler  frören. 
trouver   ftnben;  se  trouver 

ftct)  beftnben. 
tuer  tobten,  fcbiefen. 
turc,  turque  türfifcb. 

u. 

TJn,  une  ein,  eine,  ein;  Tun 
l'autre  einanber;  Tun  e 
l'autre  beibe. 

unique,  einzig. 

unite,  f.  ßinBeit. 

universite",  f.  Uniöetfitcit. 

usage,  m.  ©ebraucb.  147 
©etuofinfidt  168. 

usurier,  m.  äBucberer. 


utile  nüfctidb. 
utilite,  f.  Pulsen. 

V. 

Vache,  f.  Ruf}. 

vain  (en)  »ergebiid&. 
Lere  fiegen,  beftegen. 

vallon,  m.  !£BaI. 

vanite",  f.  (Siteifeit. 

vanter  rübmeit.  [fcbiff. 

vapeur    (bäteau   ä)   SDatnfcfs 

variable  »eranberlicb- 

vaut  mieux  (il)  eS  tft  beffev. 

veau,  m.  Stalb. 

veiller  niacben. 

velours,  m.  @ammet. 

vendange,  f.  äOeinlefe. 

vendeur,  m.  SSerfitufer. 

vendre  «erlaufen. 

Vendredi,  m.  Freitag. 

veneneux,  se  giftig. 

vengeance,  f.  9tad?e. 

venger  (se)  fict>  räcbcn. 
mir   fommen;    je    viens 
d'arriver   id?  bin  fo   eben 
angefcmmen. 

vent,  m.  SBinb. 

vente,  f.  Sßerfauf. 

veritable  raa^rbaft. 
dritablement  n)aljr$aft 

verite,  f.  3Baf)rtjeir. 

vers  gegen,  ju. 

verser,  gieften. 

version,  f.  lleberfe^ung. 

verre,  m.  ®laS. 

vert,  e  grün. 

vertu,  f.  JEugenb. 

vertueux,  se  tugenbbaft. 

veuf,  m.  SBittwer. 

veuve,  f.  Sßittlre. 

v-iande,  f.  Steifd?. 

vice,  m.  Safter. 

victime,  f.  Opfer. 

victoire,  f.  ©ieg. 

vide  leer. 

vider  leeren. 

vie,  f.  Seben. 

vieillard,  m.  (Sreiä. 

Vienne,  m.  SBien. 
vieux,  vieille  alt. 

vif,  ve  tebl)aft. 

vigilant,  e  J»acß  fam. 


vignoble,  m.  SBeinberg. 

village,  m.  2>orf. 

ville,  f.  ©tabt. 

vin,  m.  2Dein. 

vindicatif,  ve  vacr)füc^tig. 

vingt  jftanjig. 

vingtifeme  ber  änjanjigfie. 

violent,  e  beftig. 

violette,  f.  SSeitcben. 

violon,  m.  Violine. 

vis-k-vis  de  gegenüber. 

visite,  f.  äiefurb ;  rendre  vi- 
site  einen  ^Befud;  abftatten. 

visiter  befugen  123;  unter; 

vite  fd)ne((.  [fucben  95. 

vivement  lebhaft. 

vivre  leben- 

;i,  bjer  ift,  ^ter  finb. 

voila,  ba  ift,  ba  finb. 

voir  feben;    aller   voir  bes 
fucben;  venirvoirbefudjen. 

voisin,  e  benacbbart ;   subst. 
ber  JJlacbbar,  bie  ÜJtacbbarin. 

voisinage,  m.  SJcac&barfcbaft. 

voiture,  f.  SBagen;  en  voi- 
ture  $u  SBagen. 

voler  befielen. 

voleur,  m.  35ieb. 

voleuse,  f.  5)iebin. 

volontairement  frcihnUig. 

voloutiers  gern. 

voltiger  flattern. 

volurue,  m.  )8anb. 

votre  euer,  eure,  euer;  Sfjr, 
Site,  3br. 

votre  (le,  la)   ber,  bie,   tcii 
eurige,  Sbrige. 

vouloir  nioUen. 

voyage,  m.  Steife. 

voyageur,  m.  3tetfenber. 

vrai,  eiuabr;  il  est  vrai  frei; 

vraiment  nmbrbaft.       fticb. 

■vuiparl.  passii'o.  voir)  gefeben» 

Y. 

Y  ba,  bort,  bafelbft,  bavin, 

babin,  baran,  barauf. 
yeux,  iplut.  o.  cell)  bie  Shtgen. 

z. 

Zele,  m.  ©Ifer,  gleifi. 
zele",  e  eifrig,  fleifiig. 


II. 


2f. 

9lbbrinaen  de"tourner. 

abranfen  abdiqner. 

9lbenb  soir,    m.  42  c. ;   soi 

r<5e,  f.  55;  ju  Slbenb  effen 

souper. 
aber  mais. 

'Jlberalaube  ■nperiUUon,  f. 
abgereist  parti ;  abaereiStnacb 

parti  pour. 
abbanqen  ddpendre. 
ableiten  ddtourner. 
abvatben  deconsciller. 
Äbreife  d''-part,  m. 
abreifrn  partir. 
abfrbreiben  copier. 
Stbfutt  Intention,  f. 
abüittltib  h  dessein. 
abtrocfnen  ossuyer. 
abtrefent  abst-nt,  S> 
'.Ibivefenbelt  abstucc  t. 

artt  'huit. 

S<M  baben  auf  avolrsoin  de 

artte    Ter,    tie,    taf)   le,   la 

'llllit  i 

acbten  «.-stimer. 
'.'Ifttuna  cstinic.  f. 
a<ttunqen'ertb  respectable. 
nit'tubn  dix-lmit. 
Oibtita   quatre-vlnjrts. 
(Mttjtgfb  (rer,  tic ,   tat)  U> 

In  quatre-vintrtii'ini:. 
VI cf f r  cliamp,  m. 
'Act  erbau  a^riculturo,  f. 
arr-rtiren  BdoptK 
VI  treffe  adrebsr,  (. 
atrefftren  adrcaser. 
flegtoftttn  ■gypttan,  m. 
al'iili.t  Out       feben)  se  res 

■.iiutiUr. 
•Merancer  Alexandre,  m. 
aller,  alle,  alle«  tout,  e. 
allein  seul,  e. 
ailerrina«  autis  dotrte. 


allerlei  tontes  sortes  de. 

illmcfen  aumöne,  f. 

alS  que  15 ;  lorsque  29 ;  quand 

123;  comme  164. 
alt  ancien,  ne  13;  hgd,  el5; 

vieux,  vieille  27;  ber,  bie 

dltere  l'aind,  e. 
'Älter,  äße,  m. 
•.Imerifa  l'Amdrique,  f. 
amufiren  (Hit)  s'iinmser. 
an  a. 

anbetrifft  (roa«)  quant  k. 
anrer  untre  :    Vlntere  autrui 
anbereroo  nilk-urs. 
anetqnen  out)  i'*pproprxer. 
anempfeblen  reeommnnder. 
anfallen  nttaqaer. 
'.'infanq  Bammencement,  m. 
anfangen  rommenecr. 
angeben  denonoex. 
•.Injeleqenbeit  uffuire,  f. 
anaenebm  agrc'able. 
angegogeii  mis. 
angreifen  atuqner. 
'.Hnqriff  attaqoe,  f. 
Sngfl  emtate,  f. 
anbalten  (um  eine  Stelle)  de 

m ander  nne  plmea. 
.'Inb.inqlt.tfcit    attacheroont, 
.inboren  foonter.  [m. 

anfleiren  ni.bi  fhabllli  r. 
nfrannfli 

'.'Infunft  an 

anmapenbpr<S8omptueux,  »e. 
.Inimitb  gl 
annehmen  noeepterj    ftrb  je: 

mantef   annebmen  s'int.''- 

resser    k   qn.;    fiit    einer 

featfc   annehmen   6] lerlaufTuebtn  reobercher. 

qrli.  auillv.uell  U 

Ännebmlifbfeit  acrriiiont,  in.  Safttag  eonunlulon,  f. 
anonym  bleiben  Rardcr  Tun. >-  aufwerten  <T«Ul«r. 
anrufen  inroqner-       [nyme.  Rlg<  "ü.  n 


anftatt  au  lieu  de. 
antreffen  rencontrer. 
"Antwort  rdponse,  f. 
antworten  repondre. 
anwenden  employer. 
'.Hn'.abl  nombre,  m. 
tn^eiiicn  marquer. 
anheben  attirer. 
flyfel  pomme,  f. 
'.Hpfrlbaum  pomader,  m. 
Iprlfofe  abriebt,  m. 

,'lnil  Avril,  m. 
".Hrbeit  travail,  m.,  ouvrafre, 
arbeiten  travailler.  [m. 

ItbeltfaiR  laborieux,  se. 
arqetlirb  fäcbeux,   se. 
,'lrm   bras,   in. 

arm  puvre, 

'.'Irimitb   pauvretr,   f. 

'.Hrt  muten,  f. 
'.'lr;t  mädeetn,  m. 
.'Iftronom  aatronom,  m. 

'.'ItbeiUT   Atln'nien,  lu. 
auebaussi;  aucbnlfbtpas  non 
Ulf  Mir.  (plus. 

'Aufenthalt  si'jour,  m. 
'.'lufjabe  tln'-ine,  m.  5;  t&che, 

aufhalten  arrttw.      [f.  K'5. 

:i   ramassor. 

aufboten  i 

aufmertfam  attentlf,  \c 
.'liifmerffamfeit  attention,  f. 
.iii'nebmen  recerotr. 
nufo)>fern  nerlfler. 
Bufonfettmfl  daTonemeat,  m. 
■iiirre>1't  droit,  <•• 
aufrlifettfl  ilnoen. 
aitffiepen  se  levor. 


anfetaffen  procurcr. 
'.Infrieluna  nlluton,  (■ 
.'Initant  nebinei:   I 


Vtu.ienblicf  ni'-nx-iit, 

■tnnt,  m. 
RNgut  aagnre,  m. 
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Slugufi  Aoüt,  m. 

auäbebingen  (ficb)  se  stipuler. 

auSbrücfen  (ficb)  s'exprimer. 

ausführen  exporter  69;  ex- 
equier 103. 

ausgeben  depenser. 

ausgegangen  sorti. 

ausgeben  sortir. 

aufgenommen  excepte. 

-Sluälanb  etranger,  m. 

MuSnaljme  exception,  f. 

cuSruben  (rieb)  se  reposer. 

auSfeben  avoir  l'air. 

auäfe^en  exposer. 

2luSfpracbe,prononciation,  f. 

auSfarecben  prononcer. 

auäfteben  souffrir. 

aufkrbem  d'ailleurs. 

aufkrbatb  hors  de. 

äufjerji  extreme;  adv.  ex- 
tremement. 

ausüben  exercer. 

2lu«wanberung  Emigration,  f. 

auSroenbtg  par  cceur. 

<iu3jeid?nen  distinguer;  ficb 
auääeti$nen,  se  distinguer. 

VluSjetcbnung  distinetion,  f. 

■auSjteben  oter. 

33ad?  ruisseau,  m. 
äöaefer  boulanger,  m. 
33aben  Bade,  f. 
balb  bientot  48  c;  tot  115. 
33alt  bal,  m. 
33anb  volume,  m. 
Mnbigen  dompter. 
23anf  banc,  m. 
SSanferott  banqueroute,  f. 
Barometer  barometre,  m. 
äkron  baron,  m. 
33afe  cousine,  f. 
Bafel  Bäle,  f. 
bauen  bätir  51;    construire 
Bauet  paysan,  m.  [173. 

Bauerin  paysanne,  f. 
baufällig  caduc,  caduque, 
Baum  arbre,  m. 
Baummelle  coton,  m. 
Bebauern  regret,  m. 
bebauern  regretter. 


bebetft,  couvert,  e. 
bebeutenb  considerable. 
beblenen  servir;  ficb  bebienen 

se  servir. 
Bebtenter  domestique,  m. 
Bebrücfung  oppression,  f. 
bebürfen  avoir  besoin  de. 
Bebürfnip  besoin,  m. 
beeilen  (ficb)    se  'häter  99; 

s'empresser   133;    se   dE- 

pächer  162. 
beenbigen  finir  51;  terminer 
beenbigt  fini ,  e.  [149. 

beerbigen  enterrer. 
Befebl  ordre  m. 
befehlen  ordonner. 
beftnben  (ficb)  se  trouver,  se 

porterfeon  ber®efunb&elt). 
beflecken  souiller. 
befreien  dElivrer  de. 
befreunbet  liE,  e. 
begegnen   rencontrer   38   c; 

arriver  139. 
begleiten  aecompagner. 
Begleiter  compagnon  m. 
^Begleiterin  compagne,  f. 
begünfttgen  seconder,  favo- 

riser. 
Begünftigung  faveur,  f. 
beharren  persister  dans. 
beljau^ten  affirmer  137 ;  prE- 

tendre  143. 
beberrfefren  dominer. 
bei  aupres  de  113;  chez  24 

c;  nabe  bei  pres  de. 
beibe  Tun  et  l'autre;   leiner 

tton  beiben  ni  Tun  ni  l'autre. 
Beil  'hache,  f. 
beinahe  presque29;  pres  de 

136  c. 
Beiname  surnom,  m. 
Beinfteib  pantalon,  m. 
Beiftanb  assistance,  f. 
beiroobnen  assister  a. 
Befannter  connaissance,  f. 
Befanntfcbaftconnaissance,f. 
beftagen  (ficb)  se  plaindre. 
befteiben  (eine  ©teile)  rem- 

plir  une  place, 
befummeln  (ftcb)  se  soucier 

de. 
befommen  (part.)  recu,  e. 


befummen  recevoir. 
belaben  (ficb)  se  charger  de. 
Belagerung  siege,  m. 
belebren  instruire. 
beleibtgen  offenser. 
Beleibigung  injure,  f. 
beleucbten  Eclairer. 
bellen  aboyer. 
belobnen  rEcompenser. 
Belobnung  rEcompense,  f. 
beluftigen  (ficb)  s'amuser. 
bemaebtigen  (ftcb)  s'emparer. 
bemerfen  remarquer. 
bemühen  (üd))  s'eflorcer  133; 

se  charger  150  c ;  tächerl05. 
benaebbart  voisin,  e. 
benacb  riebt  igen  avertir. 
benufcen  profiter  de. 
berauben  (ficb)  se  dEpouiller. 
bereebtigen  autoriser. 
bereiebern  enrichir. 
Berg  montagne,  f. 
Bergtoeti  mine,  f. 
Berlin  Berlin,  m. 
berübmt  cElebre. 
Befafcung  garnison,  f. 
befebaftigen  oecuper. 
befebeiben  modeste  25;   dis- 

cret,  -ete  27. 
Befdjeibenbeit  modestie,  f. 
befebmufeen  salir. 
befebränfen  borner. 
befcbulbigen  aecuser. 
Befcbü|er  protecteur,  m. 
befcbttJeren  charger. 
befeeten  animer. 
beulen  posseder. 
befonber  singulier,  -ere. 
befergen  soigner. 
Beforgnifj  crainte,  f. 
beforgt  inquiet,  -ete. 
beffer  meilleur;  ti  ift  beffet 

il  vaut  mieux. 
beffer  (adv.)  mieux. 
beffern  corriger. 
beftdnbig  solide  27;  constant 

59;  adv.  constamment. 
befteblen  voler. 
befteigen  monter. 
befie  (ber)  le  meilleur;   am 

beften  le  mieux. 
befitmmen  fixer. 
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teftimmt  certain,  e.  bleiben  rester. 

betrafen  punir.  ,^3[eiftift  crayon,  ni. 

Scfucb  visite  35;.  du  mon-,blinb  aveugle. 

de  103.  bilden  faire  des  e"clairs. 

befueben  aller  voir  96  c;  vi-  Mop  simple. 

siter  123;  fre"quenter  127.  Hüben  fleurir. 


avaiit 


betrauten  regarder. 
Settagen  conduite,  f. 
bfteüben  affliger. 
betrügen  tromper. 
2i3ctTÜger  troiupeur,  m 
£ctt  lit,  m.;  \u  '-ücltt  qeben 

se  coueber;  fieb  mietet  }u 

£ette  leaen  so  recoucher 
betteln  mendicr. 
beugen  plier. 
JBeule  bosse,  f. 
beurteilen  tppräfliet  112  c; 

jager  IM. 
Beutel  bourse,  f. 
begeifert  peapU,  >■. 
beuot   avunt   du  121 

<iue  1 1 '). 
lüercei«  preuve,  t 
beroelfen  pxwn* 
ben?t>bnen  liahit«  r. 
berountern  admirer. 
begabten  , 
bezaubern    rharmer    U>2    e: 

cncii.ua>  r  138  i. 
bezweifeln  doiit.  r. 
AMbel  bilde,  t 
BtfeUotftcl  MbUatheqa* 
U^ier  Li 
eitt  inrnge,  f. 
^.»ilbbauer  sculptcur,  m 

8t(bfauh  st.n 

billig  jiwte. 

bilüqtn  approuver. 
Birnbaum  poirier,  m. 
■J-irne  $ 
bi*  Ja 

bitten  prior:  jenuntrn  um 
ftn,M?  tKUnileiiianderqch. 
;l  cjli. 

bittet 


«bunte  fleur,  f. 
23 litt  sang,  m. 
bluttürftiq  sanguinaire. 
Jüc-qen  arc,  ni. 
53obmen  Boheme,  f. 
bergen  emprunter. 


iöörfe  bourse,  f. 
böfemechant83;  fache  60  c. 
IMf«  ita3)  mal,  m. 
bei*baft  malin,  maligne. 
!8cte  messager,  m. 
-öranf  (in  -  fteefen)  incen- 
«raten  rüti,  m.  [dier. 

br.tfl  bra\e. 
breit  Urge. 
©Tief  lettre,  f. 

tBrteftaften    boite  in  lct- 

8rleftafd)Ci  portefouille,  m. 
^tieftraqer  facteur,  m. 
drille  tanottas,  f.  pl. 
bringen  meneriTj  porta  BS; 
inj;  ■pportw  107, 

8toI  i>i\in,  in. 
^rurfe  pont,  dl 
dritter  fröre,  in. 
«ruft  pottrlne,  f. 

«ueb  Ihre,  in. 
•■J'u.te  'h.'-tro,  in. 
«u.tei.tel  l'.uii.-,  f. 
SlUbtyUtkl  lil.niiro ,  tu. 

8ud)ftabc  ■ 

bunt    tureb    einantcr    pole 

•Bureau  bafMa,  m. 
bi*  t.ip  jasqu'k  iBurgunt   I 

8. 


v  etneti  r.,  in. 
0'b.ulcttc  t'liiirlctt.  ,  f. 


bttter'.irb  ii   rlmiiil  i  Chine,  f. 

i' Kilt  fmille,  f. 
bin  blau,  c. 
«lel  plomb,  m. 


..'tie», 


5)a  comme,  parce  que,  puis- 
Iiime  dame,  f.  [que. 

tamit  afin  que,  pottr  que. 
bamit  niebt  de  peur  que,  de 

crainte  que. 
XarnffTcbiff    bateau    ä   va- 

peur,  m. 
Xanf  remerclment  73;    re- 

connaissance  160. 
tanfbav  reooiUMfswtt,  e. 
anfen  remercier. 
bann  puis. 

tarbieten  (ftet)  se  präsenter. 
bap  que. 

Tafein  nihiliwn.  f. 
bafelbft  y. 
Tauer  duree,  f. 
tatterbaft  durable. 
bauern  durer. 
tavon  on. 

tauentraqen  reiuporter. 
I  tflOI  tpM)  f. 
teilt  tun,  tu. 

toittuif  iter,  tie,  tat)  le  ticn, 
l:i  Henne. 

beuten  penser 37 i  raget  •  ■*• 

teun  donc  ih;   e'est  qu«  '.'7. 
bennoeS   eepenamnt;   tcb  bin 

tennerb  jo   ne   teil  ■    pM 

d'etre. 
bet,  tie,  bal  lc,  in  5;  eehrt, 

cell«  :?:.. 
teven  iltnit. 
berjenlge,  tiejeniqe,  ta^eniae 

iiliii  ,   edle. 

terfelbe,  tiefelbe,  taffelbe  le, 

l:i   memo. 

tejTen  d»nt. 

tetltlM)  iilleiniinil,  e  ;   tie   (al 

ten)    Xeutfiten 

maini. 
I  eitti'.tlant  ABeMfU«,  f. 
Teumber  P4eepibw,  m. 
Xiitter  poet. ,  in. 
tief  gros,  so  M  ;  •'. 

BOT,    t". 
lieb  M.lenr,  ni. 
Tiebin  rol 
Xiener  lunllmr,  m. 

jXtenetm 
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3)ienfi  service  m- 
3)ienftag  Mardi,  m. 
SMenftbote  domestique,  m. 
tiefer,  btefe,  biefeä  ce,  cet, 

cette  7;  celui-ci ,  celle-ci, 

ceci  17. 
bieSfett  en-decä  de. 
3)lnte  encre,  f. 
3)intenfafi  encrier,  m. 
SMonijfiuS  Denys,  m. 
tod?  pourtant. 
3)eftor  docteur,  ni. 
35ütiau  Danube,  m. 
bonnem  tonner. 
Tonnerftag  Jeudi,  m. 
£orf  village,  ra. 
Tora  <5pine,  f- 
bort  y  69;  lä-bas  110  c. 
3>recf  crotte,  f. 
bteßen  (fi$)  tourner. 
brei  trois. 
breijjig  trente. 
breigigjaftrtg  de  trente  ans. 
breifjigfte  (ber,  ble,  iaS)  le, 

la  trentieme. 
bvetjeftn  treize. 
bringen  penetrer. 
bringenb  pressant,  e.       , 
britte  (ber,  bie,  ba«)  le,  la 

troisieme. 
Tritte!  tiers,  m. 
btt  toi. 

bufben  tolerer. 
bltmm  stupide;  iguorant,  e. 
3Dumm(jeit  betise,   f.;    sot- 

tise,  f. 
bunfetljaft  presomptueux, 
burd)  par;   mitten    burdj  a 

travers,  au  travers  de. 
btirdjaitS  absolument ;  bltrcfj 

«ai  nid/t  point  du  tout. 
burcfebred&en  enfoncer. 
burdmäffen  treruper. 
turcbreifen  passer. 
3>urft  soif,  f. 
burftig  fein  avoir  soif. 
3)U§enD  douzaine,  f. 


ß&en   (fr)    tout   ä,  l'heure 
eben  fo  aussi. 


(Sbene  plaine,  f. 

©goift  egoiste,  m. 

cr)e  avant  de  121;  avant  que 

eljemalä  autrefois.         143.] 

eljer  plus  tot. 

S'ßre  honneur  ,  m. ;  gloire, 

f.  45. 
efjren  honorer  23;  respecter 

52  c. 
©Drenäinter  honneurs,  m. 
efivgeiäig  ambitieux,  se. 

oauf,  m. 
(Sicfje  chgne,  m. 
(Sicßet  gland,  m. 
@id?lj6rnc&en  ecureuil,  m. 

ifer  zele,  rn. 
eifrig  fervent,  e  133;  zele1,  e 
eigen  propre.  [137. 

(gigenbünfel,  pre"somption,  f. 
(Sigenliebe  amour-propre,  m. 
©igenfdpaft  propri^te",  f. 
@igentl)ümlic§feit  proprio, 

I6ote  courrier,  in.  [f. 

eüf  onze. 
eilig  presse",  e. 

itocigen  diligence,  f. 
ein,  eine,  ein,  im,  une. 
eincmber  Tun  l'autre;  Binter 

einanber  de  suite. 
einbilben  (fid))  s'imaginer. 
einfach  simpje. 
eingeben  (in  ettuaä)  e'pouser. 
eingerichtet  arrange,  e. 
(Sinljett  unite,  f. 
einholen  attraper. 
einige  quelques, 
©infciuf  emplette,  f. 
einlaben  inviter. 
(Sinicibung  invitation,  f. 
einmal  une  fois. 
einfc5lie(jen  enfermer. 
einft  un  jour. 
einftellen  cesser. 
(Sintritt  entr(5e,  f. 
©innnUigung  consentement, 
(S'innjo^ner  habitant,  m.  [m. 
(Sinjetnljeit  detail,  m. 
eintieften  entrer. 
einzig  unique  21 ;  seul  15. 
©ifen  fer,  m. 

(Sifentaftn  cbemin  de  fer,  m. 
(5'itelfcit  vanite\  f. 


[13. 


Slcnb  misere,  f. 
clenb  miserable. 
(Sler.tyant  e^phant,  m. 
®(le  aune,  f. 
(Sttern  parents,  m.  pl. 
@mil  tömile,  m. 
empfangen  (part.)  recu,  c, 
empfangen  recevoir. 
empfänglich  für  sensible  a- 
©mpfeßlung  compliment,  ra. 

92    c  ;     reconmiandation, 

f.  100  c. 
empftnben  e'prouver. 
empfüibiicö  sensible. 
@nbe  fin,  f.  47 ;  bout, 
enblid)  enfin. 
enge  <5troit,  e. 
(Sngel  ange,  m. 
(Snglanb  Angleterre,  f. 
©nglanber  Anglais,  m. 
englifd)  anglais,  e. 
©nfel  petit-fils,  m. 
entbehren  se  passer  de. 
gntbefirung  privation,  f, 
entblößt  de"pourvu,  e. 
(Sntbecfung  decouverte,  f. 
enteren  (ficfi)  se  deshonorer, 
entfernen  eloigner. 
entgegen   geften    aller  ä  la 

rencontre. 
entgegen  fiellen  (ff*)   s'op- 

poser. 
entlarüen  deniasquer. 
entfagen  renoncer. 
Sntfrpäbigttng    dedommage- 

ment,  m. 
entfcbIieüen(fi<S)  seresoudre. 
(Sntfd)tufi  rdsolution,  f. 
entfdjulbigen  excuser. 
entfiegeln  decacbeter. 
entmuräeln  de'raciner. 
erttjücfen  charmer. 
(Sntäünbuttg  inflanimation,  f, 
er  lui. 

erblicfen  apercevoir. 
(Srbbeere,  fraise,  f. 
©rbe  terre,  f. 
ereignen  (fid))  arriver. 
erfafiren  e"prouver. 
©rfaljrung    expe"rience  ,    f.; 

au8  (Srfaftrung   par  expe"- 
erftnben  inventer.      [rience. 
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erfüllen  rempUr. 
<£rfolg  succes,  m. 
«rgiejien  (riet)  se  jeter. 
erbalten  conserver. 
erbalten  recu,  e;  obtena,  e, 
ßrbalter  conservateur,  ru. 
erbeben  lever. 
crbeUen  dclairer. 
erhoben  aiipmenter. 
erfüllen  (fieb)  se  refroidir. 
Urflarung  explication,  f. 
erlangen  acqudrir. 
(Erlaubnis  permissiou,  f. 
erlaubt  penuis,  e. 
trleicen  souffrir. 
trmabnen  cxliorter. 
önnabnung  exbortatton ,   ( 
ermangeln  inanquer. 
ermorben  MttMliwr« 
ermutet  fatifruü,  e. 
ermuntern  memmgen 
ernennen  noramer. 
ernietrigen  (fict)    s'abaisscr 
ernübaft  roVriCUOt,  n. 
erproben  i'prouvcr. 
errat hen  deviner. 
rrriebten  taktte. 
erfcbelnen  paruitn. 
<ri>nren  Bpaafjan 

erftaunen  i't u.r. 

erfte  (rer)  le  primior. 

ertragen  rapportm 
envarten  tHndM 
ürnMrtung  »tu-utc,  f. 
I5u  uirain,  in. 
trjablen  racontcr. 
ergeben  tii  i M. 
(Sniebung  MnMtton,  f. 

.  in. 
effen  lnancer. 
etn-a*  quolquu  chose. 
euer  » 
eurt.ie  (fet,  tie.   I 

(vitm-a  Kur..;  ■ 
©uropaer  l :«ir..i>«'<i> ,  m- 
Evangelium  4vMurOni  B> 
eirig  i'-tcriiel,  le. 


fdfttg  capable.  [fortfahren  continuor. 

Sali  cas,  m.;  auf  jcben  gall  fortgeben  seretirerl49;  s'en 


dans  tous  les  cas. 
faden  tomber. 
falfcb  faux,  fausse. 
Jalfcbbcit  faussete",  f. 
gamilte  faruille,  f. 
ga§  lonneau,  m. 
faffen  concevoir. 
Barbe  couleur,  f. 
gaulbeit  paresse,  f. 
gebruar  Fevricr,  n. 
geter  plurae,  f. 
getermeffer  canif,  m. 
gebier  taute,  f.  39;  ddfiuit. 
fetern  ci;ldbrer.  [iu.  87 

geige  figue,  f. 
geigenbaum  flgnier,  m. 

geiuf  riuu-ini.  in. 

geinriebaft  inimiti.'.  f. 
jjelnbfeügfeil  boattUte',  t. 

gelD  cliuinp,  m. 
gelbberr  eapttnine,  m. 
rtenfter  nmetre,  C 
fern  Mit  loln  de. 
ferner  puls, 
gertigfeit  f.icilit.-,  f. 
■Uli  iV-t.-.  f. 
fei!  solide, 
feftfefen  Bxar. 
geftung  f.n-ti m ■» ••  E 
Rieber  fii'vro,  f. 
rtilj  f.utrr,  in. 
nuten  tnmw. 
gingerbut  d<-,  in. 

ii,  in. 
glafebe  bouteilU-,  f. 

•  1.',  f. 
Sleiii+er  bpaatMr,  m. 

glttf   U).|.li.iitii.u,   f. 
Ifetftg   appllqu«''  ,   o  19 

dieux,  H  Ä 
flicfen  rurcuiiiiiiidcr. 
glmte  null,  m. 
glott   Hü- 

aiud't  fuit.-.  f. 
iilufl  rivi 
fiolge  suit. ,  i. 
folgen  Milvrc. 
folflllcb  par 
folgfatn  <i ■■•  >!••■ 

golgi'amfeit  d-c-ilitd,  f. 


sin 


liirnt. 


aller  154. 
fortjagen    chasser  77;   ren- 

voyer  127,  154. 
fortreiten  (mit  fict»  entrainer. 
fortfebreiten  avancer. 
gortfebrltt  progres,  m. ;  gort: 

febritte  macben  avancor. 
fortfefcen  continuor. 
fortustbrenb  continucl,  le. 
grage  question,  f. 
fragen  (jemanr)  demandor  ä 

qn. ;   nadj    jemanb  fragen 

demander  qn. 
granf  (ranc,  m. 
granffurt  Francfort,  ni. 
granfreieb  France ,  l 

Bftanj  i'r:iin,-..is.  in. 

graiuofe  Francais,  in. 
fran$ofifib  francai*,   o. 
grau  limine,";  Madame,  21. 
graulein  Mudoiimlsclle,  f. 
frei  lilirc. 

freigebig  jrenöreux,  so. 
grriheit  libertd,  f. 
fretliit  il  est  vnii. 
frcimiill'ig    linnc  ,    franclio; 

«i (r.  fruiicluiii.iit. 
ilretftaat  r^pabH^ne,  t. 
greitag  Vendpeü,  m. 

fcettOlUig   vulniitaircin.'nt. 

Srembet  dtrugtr,  n». 
Areute  Jola,  f. 

freuen  (Tl*'   ■•    n'jouir;    et 
freut   mirb   auperortentlicb 

i  hiirinr. 

trennt  unl,  m. 

Äieuiitin  iiinii',  f. 
rrennbUcb  unloal ,  a 
ffreunbf4a.fi  tadtM,  f. 
Srteben  i"ii",  r. 

,»rietriit  Fn'd-ric,  in. 

frieren  »Tolr  fmid. 

fttfefe  fniiH,  frnirlic. 
frobfeln(re(bt).'ti.  !''•»  "-'■ 
Äriutt  fruit,  in.  ;U  .  tili-,  m. 

frub   de    boniu    hanni   fo 

truh   si   i 
früher  plus  t.'.t. 
Arubiing  prtntna 
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frübftücfen  dejeüner. 

UudJS  renard,  m. 

führen  mener;  Ärieg  führen 

faire  la  guerre. 
fünf  cinq. 

fünfte  (ber)  le  cinquieme. 
fünfjeljn  quinze. 
fünfäig  cinquante. 
für  pour. 
gurcbt  peur,  f.  19;    cratnte, 

f.  73;    auä  gurdjt  bafj   de 

peur  que,  de  crainte  que. 
fürcbten  apprdhender,  crain- 

dre,  avoir  peur. 
furdjtfam  timide  1 ;  peureux, 

se,  25. 
gürft  prince,  m. 
gürftin  princesse,  f. 
5u§  pied,  m. 
gufibobcn  plancher,  m. 


©abel  fourchette,  f. 

ganj  tout,  e  45,  147 ;  entier, 

-ere  133 ;  adv.  tout-ä-fait. 
©arten  jardin,  m. 
©artenbauädjenpavillon,  m. 
©artner  jardinier,  m. 
©firtnerin  jardinifere,  f. 
(Saft  convive,  m. 
©afifreunbfcbaft  hospitaHte", 
©aftbof  hotel,  m.  [f. 

©atte  ^poux,  m. 
©attin  epouse,  f. 
©ebaube  bätiment,  m. 
geben   donner;  es"  gibt  il  y 

a;  e8  gab  il  y  avait. 
flebilbet  instruit,  e. 
geboren  ni,  e. 
©ebot  commandemeat ,  m. 
gebracht  apportö,  e. 
©ebraud)  usage,  m. 
©cburtSort  lieu  natal,  m. 
©ebadjtnifj  memoire,  f. 
©ebanfe  pense"e,  f.  79;  idde, 

f.  HO  c. 
gebeiben  prospe"rer. 
©ebulb  patience,  f. 
gebnlbig  patient,  e ;  adv.  pa- 

tiemment. 
©efabr  danger,    m.  9,  119; 

peril,  m.  131. 


gefdbrltcß    dangereux,    se; 

adv.  dangereusement. 
gefa'Hlg  complaisant,  e. 
©efifligfeit  complaisance,  f. 
gefitttgft  s'il  vous  plait. 
©efangener  prisonnier,  m. 
©efangntfj  prison,  f. 
gefaxt  maefien  (fid?)  s'attendre 
gefübüoä  insensible.         [ä. 
gefunben  trouve",  e. 
gegen  contre  51;  envers  57. 
@egenb  contrde,  f. 

^enftanb  sujet,  m. 
©egentbeil  (Im)  au  contraire. 
gegenüber  vis-ä-vis  de. 
©egenroart  presence,  f. 
geglaubt  cru,  e. 
gebaffig  odieux,  se. 
geben  aller  37;  marcher  59, 

167;  passer  134  c. 
©ebeimniü  secret,  m. 
geboreben  obe"ir. 
geborfam  obeissant,  e. 

eifiel  fleau ,  m.  41 ;   otage, 

m.  149. 

etjbciK  avare,  m. 
geijig  avare. 
gefannt  connu,  e. 
ge!auft  achete^  e. 
geläufig  couramment. 
gelb  jaune. 
©elb  argent,  m. 
gelegen  fein  (baran)  importer. 
©elegenbeit  occasion,  f. 
getebrig  docile. 
getebrt  savant,  e. 
gelenfig  agile, 
gelernt  appris,  e. 
gelefen  lu,  e. 
gelinbe  doux,  ce. 
gelten  für  passer  pour. 
gemadjt  fait,  e. 
©emablin  Epouse,  f. 
©emälbe  tableau,  m. 
©emüfe  lögumes,  m.  pl 
©enebmigung  autorisation,f. 
©cneral  ge"ne"ral,  m. 
©enefung  guörison,  f. 
©enf  Geneve,  m. 
geniefjen  jouir  de. 
genommen  pris,  e. 
genötbigt  Obligo,  e. 


genug  aasee. 
©eorgtne  dahlia,  m. 
gerabe  justement  50  c;  pre"- 

cisdment  121.  [sard. 

©eratberoofil  (auf  3)  au  ha- 
gerdumig  spacieux,  se. 
gerclufdfooll  bruyant,  e. 
geredjt  juste. 
©eredjttgfett  justice,  f. 
gering  petit;  geringer  moin- 

dre;  ber  geringftc  le  moin- 

dre  ;  roenn  nur  im  ©erings 

ften  pour  peu  quo. 

ermane  Germain,  m. 
gern  volontiers. 
©erud)  odeur,  f. 
gefagt  dit,  e. 
©efanbter  ambassadeur ,  m. 

:bäft  affaire,  f. 
©efebent    cadeau,    m.      35 

präsent,  m.  57. 

efdjitbte  histoire,  f. 
©efcbidflicbfeit  adresse,  f. 
gefcbtÄthabilel ;  adroit,  e  17. 
©efdjmacf  goüt,  m. 
©efeböfcf  cröature,  f. 
gefdjrleben  ^crit,  e. 
gefeben  tu,  e. 
©efellfcbaft   soci^  ,    f.  69; 

du  monde   103;    compag- 

nie,  f.  115. 

efefc  loi,  f. 
gefegt  mis,  e. 
©efpenft  revenant,  m. 
prad?  dialogue,  m. 
©eftalt  forme,  f. 
gefteben  avouer. 
gefteUt  mis,  e. 
geftern  hier, 
geftorben  mort. 
gefuebt  cherche",  e. 
gefunb  sain,  e. 
©efunbtyeit  sante",  f. 
getrunfenbu,  e;  pris,  e66c. 
geroablt  choisi,  e. 
geroabren  aecorder. 
©eroatt  pouvoir,  m. 
©eroiebt  poids,  m. 
geraumen  gagner. 
gennfj  certain ,  e  67;   sur,  e 

107;  adv.  certainement. 
©eroiffen  conscience,  f. 
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©erüiü&eit  certitude,  f. 
geroöbnen  (ficb)  s'accoutumer. 
geropljnlicr)    ordinaire;    adr. 

ordinairement  23;    ä  l'or- 

dinaire  41  ;  commune'ment 
©ftvclb«  voute  ,  f.  [129. 

gejroungen    oblige",    e   143; 

contraint,  e  117. 
giepen  vcrser. 
©ift  poison,  m. 
giftig  vi-neneux,  se. 
Qflirenre  Giromie,  I. 
glänzen  briller. 
@la«  verre,  m. 
flauten  croire. 
gleict  t:gal,  e  ;  adr.  d'abord. 
gleiten  ressenibler  ;  ficb  glei: 

(teil  se  ressenibler. 
@lccfe  cluclie,  f 
lÜMnrf   Imiibuur,    in.    13;  for- 

tnne.  f.   115. 
glucflu*   heureux ,    so;   adr. 

ht-iireuscuu-ut. 
Welt  or,   in. 
gelten  d'oa 
(«cti  Dti 

0Ott|cil   dMoitd,   f. 

OU'tun  dl 

tr,    III. 

grau  gri 

graufam  cruel,  la.adr.  crncl 

ll'nirllt. 

CWrtl«  vicillard,  in. 
(Vru-.1t  tirce,  m. 
OttClfefaiaat  tlr.'rc,  f. 
grie.tint  «rec,  pi 
greb  i: 
t^rcbbeit  groaalftMta*,  f. 

i.l,  e. 

■ 

i.  66  c. 
Cri'sbcni'gt&um    grand-du 

dir,  in. 
grotfinu;!': 
CVn-üimittcr  grau 

grün  rot,  e. 
0<runc  nlaoa,  f.  | 
ritten  riilncr. 
grunben  i.m.kr. 
grünen  saluer. 


®utrarrc  guitare,  f. 
®ultcn  florin,  m. 
günftig  favorable. 
(Suftav  Gustave,  in. 
gut  bon,  ne;  adv.  bien. 
l>(ut  bien,  m. 
©Ute  (baS)  bien,  m. 

litt  bonte",  f. 
gütig  benin,  benigne. 
®pmnaflum  gymnase,  m. 

£aar  cbeveu,  m. 
fiaben  avolr. 
fcafen  port,  m. 
agcln  grSler. 
\iabn  coq  ,  m. 
ball-  deiui,  e. 
£al#tur&  cravate,  f. 
polMl    (für  ttaa 

gehalten    ivertru   für  pM 

sit  poar. 
tiaiuburg  'Hambwag,  m- 
v>anb  rnain,  f. 
■iSanbel  eommi  p» 
banbeln  a^ir  59;  tnttec  09 

Uander  117. 
.ijaiiMung  iicti.in,  f. 
.tjanrfi+ub  Kant,  in. 
bart  dur,  e. 
bartnaeftg  optai&Cr*> 

•.■>.!'(    lii'-vr.-,    in. 

vai'etnuj  noiaatt«,  f. 

£afi  'Intim-,  i. 
b  äffen  liuir 
baffenfrerrtb  ndi. 

|tude,  t 
V>auf(ii    (rer    .|iv 

Hauptmann  aapltatnti  m. 

.•;auri't..r: 

$0*1  BttUoil ,  i. .    |l  -^aiife 
fiinmen  mar.  r. 

>>.\uM'eil  mais 

I  ,  in. 
'.>.nt:"thier    ansin..: 
>.->(!  cl  l<  I  I 
J;('!   niliicr,  in. 
befug  vtoli 
{teil  »alut ,  in. 
bellen  k 


beitfam  salutaire. 
.^einrieb  'Henri,  m. 
betratben  epouser. 
bciüen  s'appeler. 
Reiter  serein,  e. 
fielen  chauffer. 
belfen   aider    119;    secourir 
£einb  chemise,  f.  [141. 

er  (e8  tft  feben   langt)  il  y 

a  dejä  longtenips. 
.'jierbft  autoinne,  m.  et  f. 
.Jjerr  maitro ,  m.   117;  mein 

.fcerr Monsieur;  meine  $Ct< 

ren  Messieurs. 
$eCTrH  maitresse,  f. 
Jierrüf  aft  empim,  m. 
berrfeben  regnes. 

Vor;   cuiir,   in. 

gerjog  dac,  m. 

V>erjegin  duchesse,  f. 
bellica  cordialement. 
heute  liiijiiur.Vlini. 
beul  ig  d'aujourd'hui. 
bienieren  ici-bas. 
bier  ici. 

.iSimiiiel  ih.i,  in. 
hinaufgehen  s.n-tir :  briin/iin.- 

.up'gtben  in  sortant. 
bittrem  cinpöclior  (de). 

iMIltUVii'    pi'lldailt. 

bintlngeicn  nvteter)  r«atMT. 
hiiif.Ulig  eudue,  cadugue. 
b  in  eilten  suitire. 
bilttCT  dirrl.'re. 
bniiragen  portatt 
iSirfit  citi',  in. 

bixt   'bnut,   r. 

bi'ifHen«  tont  au  iilm. 

i.^l'f  com-,    f. 

'.M'ffiuing  wpo4r(  m. 

hofliit  poli ,   a  15;  1 1 •  •  1 1 ' i •*  t o 

'.M'rtutfeii  ; 

^ofltttifttt  K"ii\  crniur  ,  in. 

ßofmrlfUtln  iroarcrnanta,  f. 

bi'lieru  da 
boren  tutendre. 
feipital  bdpftal,  m. 
bub'M)  JoU,  v. 

hü,  in. 
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.guttb  chien,  m. 

fiunbert  cent. 

Bunbertfte  (ber)  le  ceutieme, 

junger  faim,  f. 

Bungrig  fein  avoir  faim. 

.gut  chapeau,  m. 

pten  garder;  ficb   ^ütert  se 

garder  (de). 
«gtyÄne  hyfene,  f. 


3cB  je,  moi. 
3bce  idee,  f. 
SbiottSmu?  idiotisme,  m 
i&r,  ifire,  ißr  son,  sa;  leur; 

votre. 
irrige  (ber,  bie ,  ba3)  le,  la 

votre ;  le,  la  leur. 
immer  toujours.  [ment. 

immerttJÄBrenb   continuelle 
in  dans  19 ;  en  57 ;  au-dedans 

de  113. 
innerhalb"  au-dedans  de  113. 
Snftitut  institut,  m. 
Sntereffe  inte'ret,  m. 
irgenb  ein  quelque,  quelcon- 
trgenb  einer  quelqu'un.  [que. 
irren  (fic6)  se  tromper. 
Srrffium  erreur,  f. 
Stauen  Italie,  f. 
Staltener  Italien,  m. 
Statienerin  Italienne,  f. 
italtentfcB  italien,  ne. 

Sa  oui. 

3agb  chasse,  f. 

Sagbfeunb   chien  de  chasse 

Sager  chasseur,  m.         [m 

Safir  an,  m.  50  c. ;   annee 

f.  52  c;    ein  BalbeS  3aBr 

six  mois;  anbertftatb  3 

dix-huit  mois. 
SaBrgeBatt  pension,  f. 
Saßrmarft  foire,  f. 
Sanitär  Janvier,  m. 
Sajsanefer  Japonais,  m. 
je  mefir  —  befto  plus  —  pl 
jeber,  jebe,  jebeä  tout,  toute 

55 ;   chaque  81 ;  jebcr,  ber 

quiconque. 


jebermann  tout  le  monde. 

jemanb  quelqu'un. 

jener,   jene,  jene«  celui-la, 

celle-lä,  cela. 
jenfeit  au-delä,  de. 
Sefu«  (äBriftuS  Je"sus-Christ. 
je|ig  uctuel,  le. 
jefct   ä   präsent  9 ;   mainte- 

nant  100  c. 
3oßann  Jean,  m. 
Sugenb  jeunesse,  f. 
3uü  Juillet,  m. 
Sulie  Julie,  f. 
SutiuS  Jules,  m. 
jung  jeune;  ber  jüngere  le 

cadet. 

Süngling  jeune  komme ,  m. 
Sunt  Juin,  m. 
Sutnet  bijou,  m. 


ÄaBinet  eabinet,  m. 
Kaffee  cafe,  m. 
.KaffeeBauä  cafe,  m. 
Ktffig  cage,  f. 

tfer  empereur,  m. 
Katferin  impdratrice,  f. 
KatfertBum  empire,  m. 
Ralb  veau,  m. 
Kalbfleifcß  veau,  m. 
faXt  froid ;    eS  tft  fatt  il  fait 
Aalte  froid,  m.  [froid. 

Katneel  chameau,  m. 
Kamerab  camarade,  m. 
Kampf  combat,  m. 
famfcfeit  lutter  109  ;  combat- 
Kanat  canal,  m.        [tre  151. 
Kanone  canon,  m. 
Karl  Charles,  m. 
Jlataftrofcfie  catastrophe ,  f. 
Kafse  chat,  m. 
faufen  acheter. 
Käufer  acheteur,  ni. 
Kaufmann  marchand,  m. 
laum  k  peine. 
Kegel  quille,  f. 
feiner  aucun,  e ;  nul,  le. 
Keller  cave,  f, 
£ennenconnaitre;  lennen  ler 

nen  apprendre  ä  connaitre. 
Kenntnifj  connaissance,  f. 


Ktnb  enfant,  m. ;  an  Jlinbe?: 

ftatt  annehmen  adopter. 
Ktrcfie  eglise,  f. 
.Rirfdbbaum  cerisier,  m. 
.Ktrfcße  cerise,  f. 
flar  clair,  e. 
Klaffe  classe,  f. 
KlafcierfJ>ieter  pianiste,  m. 
Kleib  habit,  m.  5;  robe,  f.  31. 
fleht  petit,  e. 
Ktetntgfeit  bagatelle,  f. 
Hingen  sonner. 
Hopfen  'heurter. 
Ktofter  couvent,  m. 
.Knabe  garcon,  m. 
Köln  Cologne,  f. 
fölnifcB  de  Cologne. 
fommen  venir. 
.Kommobe  commode,  f. 
Komöbte  comedie,  f. 
.König  roi,  m. 
Königin  reine ,  f. 
föntglicB  royal,  e. 
.Königreich  royaume,  m. 
fönnen  pouvoir. 
Konjert,  concert,  m. 
Kopf  tete,  f. 

KopfrceB.  mal  de  tete,  m. 
Korb  corbeille,  f.  55  ;  panier, 

m.  66.  c. 
Körper  corps,  m. 
forrigiren  corriger. 
Korrefponbentcorrespondent, 
foftbar  precieux,  se.         [m. 
foften  coüter. 
Kraft  force,  f. 
franf  malade;  franf  hjerben 

tomber  malade, 
fränfftdj  maladif,  ve. 
Kraut  herbe,  f. 
Krieg  guerre,  f. 
Krieger  guerrier,  m. 
friegerifci)  guerrier,  -ere. 
Krieg^funft  art  de  la  guerre, 
Kriftalt  cristal,  m.  [m. 

Krone  couronne,  f. 
Kücbe  cuisine,  f. 
KuB  vache,  f. 
fÜBl  frais,  fraiche. 
Kummer  chagrin,  m. 
fünftig    prochain,    e ;    orfr. 

dorenavant. 
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Jtubferftirb  estarape,  f. 
.Kurier  courrier,  m. 
lurj  conrt,  e. 

2. 

Jacbenb  riant,  e. 
lacf-erlid)  ridicule. 
Sage  condition,  f. 


leidjtfinnig  ötourdi,  e;    adr. 

legerement. 
Ielb  ((S  tbut  mir)  je  suis  fache. 
Selben  peine,  f. 
Seibenfrbaft  passion,  f. 
leiben  preter  35;  emprunter 
Seinen  toile,  f.  [67 

Seir^ig  Leipsic,  m. 
[£  B9*|getrfttf  lecture,  f. 
Sanbpaye,  m.  11 ;  caiupagnc,  (efcn  i;re. 
Sanbbau*  carapagnc,  f.  L^tt  (ter/  tiC/  taj)   jc   der. 

Sanbmann  laboureur,  m.  niüI.(  la  dernu>re. 

Santtbieraniinalterrestre,m.  gcuqnfn  deWgation,  f. 
lang  long,  longne;  »ittOK« jlmgnen  nier. 
nuten  lang  pendantquatre'ueU({  gens.  f.  pl. 
minutes.  leutfelig  affable. 

lange  longtemps ;  IdI<  lange  ujltt  i,,,,,!^,,  ,-. 
combien    do     tetups?     tVoirt,(fomr  corps  lumineux 
lange  al«  tant  quo,   aussi  Ucb  chcr>  ch-.n..  [m 


longtcmps  quo. 
Sangeroeile    ennui,    m. ;   Tut 

tie    Sangemeile    vertreiben 

so  desennuyur. 
Unqlirfirunb    oval,   e; 
Umgfam  Intj  ■ ;   <"'■••   len- 

tiinciit,  ilnucemcnt  59. 
langrceilen  ificb)    b'eimuyor. 
Sarin  liruit,  m. 
Urmtnb  liruyant,  e. 
laffen  Ulster. 
Sailer  vice,  m. 
laftig  imp'Tt nn,  c. 
lateinlicfr  Utin,  ■, 
laut  Miaut. 
Seben  vi. ,  f. 
leben  vivro- 
Sebetrcbl  adieu,  ro. 
lebhaft   vif,     ve;  adr.   vive- 
S  tev  penu,  f.  [ment. 

leer  vi.|.\ 
leeren  vi.l.T. 
Sebre  lecon,  f. 
lebrrn  en  i 
Sebrer    m«itre,     m.;     lnsti- 

tutriir,   m. 
tebrrrin    maitretse,    f.     In- 

atitutrice,  f. 
lebrreifb  inntruetif,  ve. 
lelebt     facllo    5;    löger,  -öro 

79;  adr.  fiicllemcnt. 
leichtgläubig  rrödule. 
lelcbtlgfett  facilitö,  f. 


Siebe  amour,  m. 

lieben  uinur. 

liebenStvitrtig  aimablo. 

BtrMiftg*   AT«*,  to. 

Sieblingfbuch  livre  favori,  m. 

liefern  fournir. 

liegen  ötro  situe\ 

Lineal  r.'rlo,  f. 

linf  gauche. 

Sift  adresse,  f. 

Iilttg  ms.:,  0  12«.);  fin,  e  117. 

leben  louer. 

loben^n-ertb  louable. 

Schurucb  Aof*i  in- 

Scffel  cuii: 

Scnfen  I...n.lros,  m.   et  t 

toire  li.wi.  m. 

ttmia  Uoäna,  f. 

if u ft  uir,  m. 
Sllftletb  B..H|-ir.iil,  m. 
tilge  DMIMOagS,  m. 
Ingen  moutir. 
Vugner  montour,  m. 
Sugnrtin  mtafc  ■ 

Siui'e  1 Im,  f. 

Sunge  pMiunon,  m. 
tiingenentv.inMing        Inflam 

matlon  de  poumon,  f. 
Sufl  goüt.m.  IIB)  ,nvi,-,    f.  ; 

i?uft  feaben  avolr  envio. 
luftig  gaf,  e. 
Suru*  luxe,  m. 


3R. 

ÜTIacbcn  faire  73;  rendre  83, 

ÜJJadjt  puissance,  f.       [165. 

mächtig  puissant,  e. 

«UMbcben  fille,  f. 

Wagb  servante,  f. 

SDtagnet  aimant,  m. 

*DJai  Mai,  m. 

Stallt  Muin,  m. 

mal  fois. 

ÜDIaler  peintre,  m. 

man  on,  Ton. 

manchmal  quelquefois. 

llianbel  nmando,  f. 

Wann  homme,  m. 

SPlantel  manteau,  ru. 

Stack  Marie,  f. 

SRottt  mnrcln*,  111. 

SDloniUX  marbre,  m. 

üHdTJ  Mars,  m. 

i'iaffe  massc,  1". 

nnlülg  modoiv,  c. 

iRAfilgteil  tciiip.;rance,  f. 

maüigen  moddrer. 

,lpigung  moderation,  f. 
SRCR  miT,  t. 
mrbr  plm ;  niebt  —  mebr  ne  — 

plus;  je  mebr  befto  plus  — 
mehrere  plusieurs.         [plui. 
meiben  .'vit.r. 
11,'eile  Uau,  t 
mein,  meine,  mein  mon,  ma. 
meinige    (ber,    ble,    ba«)    lo 

mien,  la  miouno. 
SRetmng  opfaloo,  f.  meiner 

il'ieiniing  narb  fi  mon  avis. 
melllen  (rle)  la  pHrpart:  am 

nieuten   lo  i«lus.  [99. 

melben  msndar  BS  ;  annoncer. 
•Kenge  i|iHintit«!,  f.  69;  mnl- 

titu.le,  1 
iTJenfeb  komme,  m. 
^liennf  belt  liumanltr5,  f. 
merfiviirblg  rcmarquabl«. 
'Keffer  couteau,  m. 
Rtttfl  m''tal,  m. 
mlethen  lnuor. 
■ili'll*  lait,   m. 
tnlb  dotix,  douce. 
OTiniatbe  mllliard,  m. 
<D(tUlon  million,  n>. 
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ajjinlfter  ministre,  n 

5Dctnute  minute,  f. 

mlfcBcn   (fid&   in   etwa«)   se 
meler  de  qch. 

mifiBanbeln  maltraiter. 

3)}lptraucn  fefccn  in  se  de"- 
fier  de. 

miistrauifd?  defiant,  e. 

mit  avec. 

ÜRltbürger  concitoyen,  m. 

mitbringen  apporter,  araener, 

SRttlelben  pitie,  f. 

tttttlelbig  compatissant,  e. 

mitnehmen  emmener. 

2Wttfc6üler  condisciple,  m. 

3J}ittag  midi,   m.;    ju   3Rife 
tag  ff  ctfen  diner. 

SJhttageffen  diner,  m. 

SJMtte  milieu,  m.  [m.  79. 

SDiittetrernede,  m.  57;  nioyen, 

mittelmäßig  rnddiocre. 

mitten  in  au  milieu  de. 

mitreiten  communiquer. 

2JIittrood?  Mercredi,  m- 

SUJobe  mode,  m. 
2J}obefc)anb(erin  modiste,  f. 
möglich    possible;    fo    balb 
aU   möglid?   aussitot  que 
possible. 
aJIonard)  monarque,  m. 
ÜJJonardjie  monarchie,  f. 
2Jconat  mois,  ra. 
monatlich  par  mois. 
3Jiondj  moine,  m. 
SRonb  lune,  f. 
SDfontag  Lundi,  m. 
Jföoral  morale,  f. 
SRorgen  matin,  m.  27  ;  ma- 
morgen  demain.   [tinee,  f.  91. 
UJforgenrötfie  aurore,  f. 
mübe  fatigue",  e  9  ;  las,  sel3. 
müfji  peine,  f.  ;  ficB   üftülje 

geben  s'appliquer. 
müBfam  penible. 
aJtüUcr  meunier,  m. 
3JJunb  bouche,  f. 
3JiÜn$e  monnaie,  f. 
SKuflf  musique,  f. 
muffen  devoir. 
muft  (man)  il  faut. 
3Wu§e  (mit)  ä  loisir. 
Sttügiggang  nisivete",  f. 


äßutB  courage,  m 

mutbjg  courageux,  se, 

«Mutter  mere,  f.  |    l'autre  jour  110  c. 

ÜJcutterfbracbe  langue  ma-  nenn  neuf. 

ternelle,  f.  neunte  (ber)  le  neuvienie 

ÜJcüfce  casquette,  f.  IneunjeBn  dix-neuf. 


^euigfeit  nouvelle,  f. 
Ineulidj     dernierement 


95: 


m. 


neunjig  quatre-vingt-dix. 
neun jigfie  (ber)  quatre-vingt- 
9la$    apres  57;    selon    57  ;  „^  ne  _  pag       [dixieme. 
d'apres  164 ;  nad)  unb  nadb"  srjic^te  nlecej  f> 

Peu  k  Peu-  \mmaMt  fütilitd,  f. 

SRadttar  voisin,  f.  Lim  rien. 

^adjoatin  voisine,  f.  nle  ne  _  jamaiSi 

SRacfifrarfd&aft  voisinage,  m.  sftjeberlage  defaite,  f. 
nacbbem  apres  que ;  je  nadNntebetIcaen  abdiquer. 
bem  selon  que.  niebrig  bas,  basse. 

!niemanb  personne. 

encore;  no#  nicbt  pas 
encore. 
STtorbroinb  bise,  f. 
5RotB  besoin,  m. 
nötfiig    necessaire;     eä    ift 
nötBig  il  faut ;  no'tBJg  Ba&en 
avoir  besoin  de. 
notbtvenbig  necessaire. 
üftosember  Novembre,  m. 
nur  ne  —  que  27  ;  seulement 
81;   nidjt  nur  —  fonbera 
audj  non  seulement  —  mais 
aussi;  nur  nocB  ne  — plus 
91u§  noix,  f.  [que  119. 

^lujjbaum  noyer,  m. 
Stufen  utilite",  f. 
nü£(icb  utile. 
SJctympße  nymphe,  f. 

D. 

Oh  si. 

Oberffa'cBe  surface,  f. 
obcrbatb  au-dessus  de, 
obgleidb"  quoique,  bien  que. 
Dbft  fruit,  m. 
Dbftbaum  arbre  fruitier,  m. 
Dbft&dnbTer  fruitier,  m. 
ober  ou. 

ffen  ouvert,  e. 

ffenBerjig  francbement. 


S7 


Sftacbfolger  successeur,  m.    |nocjj 
nacbtafftg  ne"gligent,  e. 
SJcacBläffigfeit  n(5gligence,  f. 

113;  inexactitude  98  c. 
SJcacbmittag  apres-midi,  f. 
SftacbricBt  nouvelle,  f. 
nac&fc&Iebfcen  trainer. 
nacfificbtig  indulgent,  e. 

Kdjft  prochain,  e. 
SRdc&ftc     (ber)     autrui 

prochain,  m.  131. 
Wtad)t  nuit,  f. 

acBtigall  rossignol,  m 
^aßrung  nourriture,  f. 

aBrung«mittel  aliment,  m. 
SJlame  nom,  m. 
namtid)  savoir. 
SJcafokon  Napoleon,  m. 
dlatt  fou,  m.  81 ;  sot,  m.  145 
narrifcB  fou,  folle. 
5ftafe  nez,  m. 
Nation  nation,  f. 
Statur  nature,  f. 
9lebtt  brouillard,  m. 
neben  ä  cote  de. 
ÜJceffe  neveu,  m. 
SReib  envie,  f. 
neibtfcb  envieux,  se. 
nein  non. 
SRelfe  ceillet,  m.  T99. 


nennen  appeler  47;  nommer  Dffenßeräigfett  franchise,  t 
SJccröenfteber     fievre     ner.  öffentlich  public,    publique 

veuse,  f.  [Dfftjter  officier,  m. 

neu  nouveau,  nouvelle;  üon  oft  souvent. 

neuem  de  nouveau.  [OBelm  oncle,  m. 
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ebne sans  jo&ncbap  sans  que. 

Dör  oreille,  f. 

Dftober  Octohre,  m. 

elpmlnfcb  olympique. 

Dnfcl  oncle,  m. 

Cpfer  victime,  f. 

erfern  immoler. 

crenen  rdgler. 

Crtnuna  ordre,  ru. 

Trt  endroit,  m. 

Cefterreut  Autriclie  f. 

$001  p.iire,  f. 
tarier  pnpicr,  m. 

Sßapfl  pape,  m. 

UJ.iri«  Paria,  m. 
Partie  partic,  f. 
Eßavl  l'aul,  in. 
Uienrelubr  pendale,  f. 
Verfofl  psnonne,  f. 
'licter  Plezn,  m.  [m 

jßetettDW  \  8t.  F 
U>farrer  putear,  m. 

I  ipe,  f. 
Sfert  ehi 

I  he.    f. 

Vffanjt  pUate,  f. 
rfleaen  arolr  eoatanu  de. 
a'flutt  derolr,  n. 
U5funf  i. 
fftUafoppll  phi] 

tu,  III. 
flauet  planet»,  f. 
pUravcrpaf)  Lad 

rlauretn  babiller. 
Me^tiii  mbltement 

;  niagnifiquc. 

^rehat  termon,  m. 
U>rci*  prix,  m. 

.:  l'riihsc,  f. 

gprortl 

Untren  examii 
l'umtfi  punlone. 


43. 

reintieb  propre. 

Quat  torment,  m. 

Reife  voyage,  ra. 

Cuelle  source,  f. 

Keifcnter  voyagear,  m. 

Quittung  quittance,  f. 

Reiter  cavalier,  m. 

«W. 

Rcliaien  religion,  f. 

Rcnntbier  renne,  f. 

SRabc  corbeau,  ra. 

Kcr-ubüf  röpublique,  f. 

iRarbe  vengeance,  f. 

refiriren  re'sider. 

racben  (fut)  se  vw 

retten  sauver. 

mebfuebtia  vindicatif,  ve. 

;Rtcbtiafett  jnatesae,  f. 

Rang  rang,  m. 

riibten  an  adresser  a. 

JKatp  conseil,  m.;  ;u  :K,ubc 

Siegtet  jage,  m. 

liefen  oonsnltor. 

Jliinrc  t'corce,  f. 

ratbrn  eonseOler. 

!)ilna  bagne,  f. 

Ratbbau«  lu.nl  de  rille,  m. 

:Kitter  Chevalier,  ni. 

rauben  enlever. 

Roman  roman.  in. 

iHaum  espace,  f. 

"Hemer  Komain,  ra. 

Mebbu&n  peidriz,  f. 

romifeb  romaln,  e. 

SRci+cniaffl  ardoU,-.  1". 

'Hoff  rose,  f. 

reebnen  couipter. 

retb  rooge  17;  roax»  roneta 

'Ke^t  baben  aviiir  raison. 

rufen  appeler.                   [31. 

rc.ft  droit,  c. 

nuten  reprendro. 

recvtfertiaen  Joetfler. 

"tiube  repoa,  ra. 

tfitiiitafren     1 

rubia  tranqoflle. 

Ifcncil     Veute      les 

!Kubm  gloire,  f. 

Kens  de  Man. 

rubinen  runter. 

Red)rfd>afrcnoell  probtftd,  f. 

rubren  tonoher;    ftet  rubren 

:.i  prooea,  in. 

banger. 

'Kcre  pro|>..-.,  in. 

runb  rond,  c. 

.'Kerner  ocaianr,  m. 

.'Kliffe  Ra 

reformirt  rdfoi  i 

.'Kufilanr  Kussle,  f. 

Regel  regio,  f. 

3. 

reaelit  regier. 

!Keaen  plnto,  f. 

die.  f. 

R(gcBfa)irm  paraploia,  m. 

i.iite  kftalre,   f.  60;  rh.ne, 

regieren  g 

ragen  dir./,                [t  t::. 

BalaniM  Saluuiinc,  f. 

'Kraieruii-, 

Bammel    vewan,  m> 

rennen  pli 

sammliin. 

:Xeb  ebemrenll,  in. 

Bamftag  EUmedi,  n. 

"Kbem  Khiii,  m. 

.'Hbeintvein  ^  in  de  Bnln,  m. 

sanftmutb  donai 

■Rbene  Ki- 

Sängerin i 

rnet'  ii' 

ra.  pl. 

. 

B*abt(eH| 

rehf rn  i. 

dafbU. 

ReUvtvmn 

Bc$af  bw 

reif  n.    i 

BtfaU  bo 

reiflut  muremont          [120 

Bejaltjabt 

•Keibe  *■ 

Betau  'h 

rein  pur 

b  'honte. 

reinigen  ni  1 
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fd&rtnbtid&  indigne. 

©cijofotabe  cliocolat,  m. 

feiben  de  soie. 

©Ratten  ombre,  f. 

f#ön  beau,  belle. 

©elbenroaare  soierie,  f. 

fdjüfcen  estimer   71;  appre"- 

©djönljett  beautö,  f. 

©etfe  savon,  m. 

cier  142  c. 

©c&onung  mönagement,  m. 

fein,  feine,  fein  son,  sa. 

©cftaufriel  spectaole,  m.  37 ; 

©djöbfer  crdateur,  m. 

fein  etre;    ba  ift,  ba   flnb 

come"die,  f.  103. 

©cftranf  armoire,  f. 

voilä,. 

©djaufbleter  acteur,  m. 

fdjtecEUcb  affreux,  se. 

feinige  (ber,  bie,  ba8)  le  sien, 

©d&ein  apparence,  f. 

fdjreiben  e"crire. 

la  sienne. 

fd&etten  gronder. 

©djreibntatedatien  objets  de 

fett  depuis. 

fdjenfen  donner. 

burean,  m.  pl. 

feitbem  depuis  que. 

fdjerjen  badiner. 

©djriftfteltev  auteur,  m. 

©eite  cote",  m.  127  ;  page,  f. 

frtjicfen  envoyer. 

©djrttt  pas,  m. 

164;    »on    ©eiten   de  la 

@c5lcffatsortl35;  destin  173. 

@d)uMabe  tiroir,  m. 

part  de. 

©Sterling  eigne,  f. 

©cBulj  soulier,  m. 

Sefunbe  seconde,  f. 

fe&tefjen  tuer. 

©djubfficfer  savetier,  m. 

fetten  rare. 

©<$ttfro^r  roseau,  m. 

©cSußmacfter  cordonnier,  m. 

©enctt  senat,  m. 

@c§infen  jambon,  m. 

©d&ulb  dette,  f. 

©enf  moutarde,  f. 

©cblacbt  bataille,  f. 

fdjulbig  coupable. 

September    Septembre,  m. 

©c&taf  sommeil,  m. 

©cbute  e"cole,  f. 

fii^er  sür,  e. 

©cSlcifäimmec     cbambre    ä 

©cbüter     «Scolier,     m.     13; 

©teilten  Sicile,  f. 

coucher,  f. 

<5leve,  m.  59. 

fte  eux,  elles;  les  40  c. 

©cbtag  coup,  m. 

©djülerin  e"coliere,  f. 

fieben  sept. 

ftflagenbattre ;  Ooon  berief) 

©djufc    protection,    f.    109; 

fiebente  (ber)  le  septieme. 

Bonner. 

faveur,  f.  143. 

Rebenge^n  dix-sept. 

fä)ltd)t  mauvais ;  farfu.  mal; 

fc&n>a#  faible  5 ;  fragile  147. 

fiebenjig  soixante-dix. 

festester  pis;  am  f$lecb= 

©ctyroädje  faiblesse,  f. 

riebenjigfte  (ber)  le  soixante- 

tefiett  le  pis. 

©cfiwacijljeit  faiblesse,  f. 

dixieme. 

fcbttefen  femier. 

©djtoager  beau-frere,  m. 

©leg  victoire,  f. 

fcblltttttt  mauvais ;  fdtftmmer 

©c&toägevtn  belle-soeur,  f. 

fiegen  vaincre, 

pire;  befto  fc$Ummer  tant 

Sdjhjatbe  hirondelle,  f. 

©über  argent,  m. 

pis;     bev  fdjlimmfte    le 

fötoaxfr  noir,  e. 

üngen  chanter. 

pire. 

©c^ftäket  causeur,  m. 

Sitten  (bie)  mceurs,  f.  pl. 

©c&Xof!  chäteau,  m. 

fcfitteben  planer. 

Sitttic&feit  morale,  f. 

©Stoffe  grelon,  m. 

©cBmeben  Suede,  f. 

fo  si  8  c. ;  aussi   15 ;   telle- 

©cfjmetcbler,   adulateur,  m. 

fc&weigen  se  taire. 

ment  94  c ;  —  fo  fetjr  tel- 

45; flatteur,  m.  79. 

©d&ftmj  Suisse,  f. 

lement  ;  fo  —  aud&,  fo  feljr 

©cSmerj  douleur,  f. 

fdjtüet  difficileö;   grave  134 

—  audj  tout  —  que,  quel- 

©djtnetterttng  papillon,  m. 

c;  pesant  79. 

que  —  que. 

©djtnteb  forgeron,  m. 

©djlüefter-  soeur,  f.            [f. 

obalb   als   des  que,   aussi- 

fdjmteben  forger. 

©cDhriegetmuttet  belle-mere, 

tot  que. 

fdjmücfen  orner. 

©d&n)leger»aterbeau-pere,m. 

"ogar  m6me. 

fc&mufctg  sale. 

fcbtuören  jurer. 

'ogtei&j  aussitot  77  ;  de  suite 

©djnalle  boucle,  f. 

fecfiä  six. 

134;  sur  le  cnamp  169. 

ScSnee  neige,  f.             [147. 

fed&Ste  (ber)  le  sixieme. 

Soljn  Als,  m.   • 

fc&neiben,  tailler  23;  couper 

fectjeljtt  seize. 

©ofrateä  Socrate,  m. 

Sdjnetber  tailleur,  m. 

fec&ätg  soixante. 

foldjpareil,  lel33 ;  tel,  lel47. 

fdjneien  neiger. 

Seele  äme,  f. 

©olbat  soldat,  m. 

fcbnett  vite. 

feljen  voir. 

©ommer  iti,  m. 

Sdmeltigfeit  promptitude  f. 

fe^r  tres,  fort  5 ;   bien  21 ; 

©onnabenb  Samedi,  m. 

®djnui)fen   (einen  ftarfen  — 

fo  feljt  tellement. 

Sonne  soleil,  m. 

Ijabett)  Ure  fort  enrhume". 

©etbe  soie,  f. 

Sonntag  Dimanche,  m. 

©  e  o  t  b  '  6  @[cmeiitar--®wmmati 

( tct  ftanj.  ©pvacje. 

19 
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(Sorge  souci,  m. 

forgcn  für  avoir  soin  de  73; 

pourvoir  k  171. 
forgfaltig  soigneusement. 
©opfca  sopha,  m. 
fpalten  fendre. 
©panien  Espagne,  f. 
©panier  Espagnol,  m. 
fransen  tendre. 
©parfamfeit  Economic,  f. 
fpapen  plaisanter. 
fpaiieren  gehen  se  promener. 
Spaziergang   promenade,  f 

37 ;    tour    de    promeuade 

m.  116  c. 
l'pat  tard. 

©perling  moineau,  m. 
©piegel  miroir,  in.  4ö;  gla- 

ce,  f.  171. 
©fiel  jeu,  m. 
fpielen  jouer;  Älaoler  fpielen 

toucher  du  piano  ;   Stete 

fpielen  jouer  do  la  flute, 
©pieler  joueur,  m. 
©pracbe  langue,  f. 
©rraiteigciibeitidi"tii!H',in. 
fpreeben  parier, 
«priifrcert  proverbe,  m. 
«Ja.it  etat,  m. 
«tart  ville,  f. 
(et.lhl  acier,  DL 
«tablfetern  plunie  d'aeier,  f. 
©tanb   rang,  tu.    IM :    MB- 

dition,  : 
fiarf  Bni 
«t.ufe  foroe,  f. 
ftJrfer  »erben  se  f.>rtitier. 
flatlfinten  avoir  lleu. 
©taub  poussiere,  t. 
«tecfnarel  .'pint-'i.-,  f. 
fteben  bleiben  ■'•] 
fleiaen  m.nter. 
©tetn   iiivrre,   f. 
«teile  Dl 
flellen  placor. 
Stellung  p.^ition,  f. 
Herben  mowlr. 
fterbent  m.uirant,  e. 
fterblifb  mortel,  le. 
Stiefel  fa 
©limine  volx,  f. 


©time  front,  m. 
©toef  canue,  f. 
©teefiuerf  dtage,  m. 

toi}  orgueil,  m.  [164. 

ftolj  fier,  -ere  151 ;  süperbe 
ftören  troubler  133;  de"ran- 

ger  136  c  ;  fieb  fteren  (offen 

se  ddranger. 
©träfe  punition,  f. 
Strafburg  Strasbourg,  m. 

ftreben  asplret  (ä). 

©treit  dispute,    i.   j 

relle,  t  VM. 
flrengc  severe.  [in. 

©trebbut  chapeau  de  paille, 
Strumpf  bas,  m. 
Stücf  morceau,  m.69;  pifece, 

f.  103. 
üutiren  etndler. 
«tutium  etude,  f. 
■Stuhl  chaise,  f. 
Mumm  tonet,  te. 
Stunbe  lecun,  f.  4 4  c  ;  heurc, 
eine  halbe  Stunbe 

uno  demi-lieure. 

Sturm  tempete,  f. 

Hüben  ftjtpnyer.  [105. 

[geben  charoher  ->j;  t&ehar 
Summe  somnie,  f. 
«unter  perheur,  in. 
Surre  lonpe,  t". 
IUP  doui,  douce. 


latel  criü 

tabeln    l.läinor   Mi   repren- 

tatelnJtvertb  blamable 
lag  jonr,  m.  2J;  J 

•    in. 
lantie  MptSj  tu. 
iante  taute,  f. 

S(UJ   lla- 

tanien  uanser. 
tapfer  1 

larauiniu»  Tar<|iiin,  in. 

J  afite  ]">cbe,  f. 
lau  Uten  trompor. 
tOnfCBt  mille. 
taufenbfle  (ter)  lcmilliemc. 


Teller  assiette,  f. 

Tempel  temple,  m. 

Termin  terme,  m. 

Tbalcr  e"cu,  ui. 

Ib'tt  (in  ber)  en  effet. 

Ibeater  th<?ätre,  m. 

Tbec  the",  m. 

übetl  partie,  f. 

tfietlen  partager. 

I  nemifrof  le*  The'mistocle.tn. 

tbeuer  eher,  chere. 

Xbier  animal,  m. 

I&or  (ba*)  porte,  f. 

tboriibt  fou,   folle   37;    sot, 

Botto;  insense,  e  162. 
Innre  porte,  f. 
Iburm  tour,  f. 
Tifrb  table,  f. 
Ii  übler  inenuisler,  m. 
locbter  fille,  f. 
Tocbterfebule  (bobere)   ecole 

superieure  de  fillos,  »'. 
Sot  mort,  f. 
töbteit  tuer. 
tragen  porter. 
Iraner  derdl,  m. 
traurig  triste, 
iraurigfeit  tristesse,  f. 
trennen  (fieb)  se  itfparer. 
treu  adele, 
Treue  fidelit.',  f. 
treulo*  perfide. 
trinfen  boire. 
triiimpb  triomphe,  m- 
trotten  sec,  secho. 
troll  cousolation,  f. 
trefteit  consoler. 
: veiter  cnnsolateur,  m. 
ptt  de. 
ien  braver, 
tueb  mouchoir  66  c;  drap69. 

Eugenl  vertu,  f. 

tuaenthaft  vertueux,  se. 
turfiüb  turc,  turque. 


Hebel  mnl,  m. 

iu-(lessusdell3. 
überall  partout 
Ueberbringer  porteur,  m. 
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üBetbenfen  m<5diter. 
UeBerflujj  opulence,  f. 
üßerflüffig  superflu,  e. 
üBergeBen,  pari.,  remis,  e. 
UeBerlegung  reflexion,  f. 
UeBermutß.  insolence,  f. 
üBerrafcßt  surpris,  e. 
UeBerrocf  redingote,  f. 
UeBerfefeung   version,  f.  32 

c ;  traduction,  f.  109. 
üBertreten  transgresser. 
üBerjeugen    convaincre;  icB 
Bin  feft  üBerjeugt  je  suis 
Uljt  niontre,  f.  [sür 

um  autorde;  um— jupour, 

afin  de. 
Umgang  commerce,  m.  87; 

relation,  f.  147. 
umgeBen  entourer. 

umgeritten  errer. 

umfüllen  envelopper. 

umringen  envelopper 

UmfMnbe  (oljne)  sans  facon. 

unangenehm  de"sagrdable  23 ; 
facheux,  se  137. 

unaufBörllcB.  sans  cesse. 

unaufmerffam  inattentif,  ve. 

unauäfbrecBlicßinexprimable. 

unBefannt  inconnu,'  e. 

unBefcfietben  indiscret, 

unBefonnen  etourdi,  e. 

unBeflänbig  inconstant 

unb  et. 

unbanfBar  ingrat,  e. 

UnbanfBarfeit  ingratitude,  f. 

unenbHcB  infiniment. 

unerfefcltcB  irreparable. 

unetmeflid)  immense. 

unerfrBööfticf)  ine"puisable. 

unfähig  incapable. 

Unfall  aeeident,  m. 

unfreiwillig  involontaire. 

unfteunblicB  ddsobligeant  e. 

Ungarn  'Hongrie,  f. 

ungefaßt   environ   76   c;    a 
peu  pres  171. 

ungeljorfam  desobeissant,  e. 

UngerecBtigfeit  injustice,  f. 

ungefcBJcft  maladroit,  e. 

Unglücf  malheur,  m.  13 ;  ii 


fortune,    f.   147;  sinistre, 
m.  148  c. 
unglücf  lidj  malheureux,  se. 
Unglücfäfall  revers,  m. 
unööflicf)  desobligeant,  e. 
Uni»erfttat  universite,  f. 
unftug  imprudent,  e. 
unmerflid;  insensible, 
unmöglich  impossible. 
unnü£  inutile. 
un^arteiifcB  impartial,  e. 
unlpäfilicß  indispose',  e. 
UnpiijslicBf  eit  indisposition,  f. 
Untedjt  gaBen  avoir  tort. 
UnfcButb  innocence,  f. 
unfcfiulbtg  innocent,  e. 
unfer  notre. 
unfrige  (ber,  bie,  ba«)  le,  la 

notre. 
unfterBtidj  immortel,  le, 
UnfterBlicfifeit  immortalite",  f. 
unter  sous  30  c;    parmi  57; 

au-dessous  de  113. 
untetljalB  au-dessous  de. 
unterhalten    soutenir;     fidj 

unterhalten  s'amuser. 
unterfyaltenb  amüsant,  e. 
Unterhaltung  amusement,  m, 
Unternehmen  entreprise,  f. 
unterrichten   enseigner;  tin: 

terricBtet  fein  »on  etre  au 

courant  de. 
unterftüfcen  appuyer  49 ; 

sister   59 ;    seconder    100 

c ;    soulager   127 ;    secou 

rir  141. 
unterfucBen  visiter  95 ;  exa 

miner  109. 
Untertan  sujet,  m. 
unterh;eg§    en  route   76   c; 

chemin  faisant  77. 
unterworfen  sujet,  te. 
unumfefiretnft  absolument. 
unttermeiblicb  inevitable. 
Unroiffenljeit  ignorance,  f. 
untüürbig  indigne. 
unsufrieben  mecontent,  e. 
Urfadje  cause,  f. 
urteilen  juger. 


SB* 

SSatet  pfere,  m. 
aSaterlanb  patrie,  f. 
»atetlidj  paternel,  le. 
aSeilcBen  violette,  f. 
»eraBfcfteuen  de"tester. 
»erarfiten  mdpriser. 
»eräcBttirß  mcSprisable. 
aSeradjtung  me"pris,  m. 
»eränbetlicB  variable. 
aSerrtnberung  changement,m. 
»erBannen  bannir. 
»erBergen  cacher. 
»erBieten  de"fendre. 
»erBinblic&ft  infiniment. 
»erBunben  oblige,  e. 
»erbammen  condamner. 
»erbauten  devoir. 
»erberBen  gäter  90  c;   cor- 

rompre  151. 
»erbienen  me"riter. 
aSerbienji  me^rite,  m. 
aSerbrufs  chagrin,  m. 
»eteDren  rdverer. 
SSerfaljren  procede,  m, 
93erfaffer  auteur,  m. 
»erfloffen  passe",  e. 
»erfolgen  persecuter- 
»erfiigen  üBer  disposer  de. 
»ergangen  passe,  e. 
»erganglicB  passager,  -ere. 
»ergeBlicB  inutile;  adv.    cn 

vain. 
»ergeben    (jtdj   an  Semanb) 

manquer  ä  qn. 
»ergeffen  oublier. 
»ergiefjen  re"pandre. 
aSergleicBe    (im  —  mit)   au- 

pres  de. 
aSergnügen  plaisir, 

avantage,   m.  91; 

sance,  f.  158. 
»ergnügt  joyeux,  se. 
»ergeofsern  (fi#)  s'agrandir. 
»erljeiratfjen  marier. 
»erirren  (ftc&)  s'egarer. 
aSerfauf  vente,  f. 
»erlaufen  vendre. 
aSerfaufer  vendeur,  m. 


n.  23; 

jouis- 
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»erlauft  rendu,  e. 
95erfebr  commerce,  m- 
«erlangen  de"sirer. 
»erlaffen  quitter  57;    aban- 
donner 109. 
»erleben  passer, 
seriellen  se"duire;  ;um  JPö= 

fen  verleiten  entraiuer  au 

mal. 
verlieren  perdre. 
rerlcren  perdu,  e. 
»JSerluß  perte,  f. 
»ermebren  augmenter. 
vermeiben  <?viter. 
vermtetben  louer. 
üermrgen    fortune,    f.    59; 

bien,  m.  139. 
Vermutben    so    douter    (de^ 

131 ;  prusumer  79. 
vernaobl.tffigen  nötiger. 
Vernunft  raisoD,  f. 
vernünftig  sage, 
«erratben    trahir    127;    d<?- 

noncer  145. 
SSerrdtber  traitrc,  ra. 
verfebaffen  procurer. 
ÜFerfeban^ungrotranchement, 
verfcbleten  differ< 
verfefenern  erabellir. 
«eifebleffen  fcnnd,  e. 
verfebmel}en  confondre. 
verfcbroenberiieb  prodigucl  15 ; 

de*pensier,  -erc  152  c. 
*I:erft$n>entung    pnügaUU, 
vtrfebwiegendisrr- 
ißerfebwcrung  conjuratlon.f. 
verfefen  porter. 
verftebern  «stirer, 
verfielen  rerdre  au  jeu. 
rerfrreirn  pmmettrc. 
$eri"rre>fen  promeise,  f. 
rerfrrc^en  promla,  e. 
verftjntig  sage, 
verflcben  entcndre  139;  com 

prendre  164. 
verfugen  essayer. 
venbeibigen  deTeodre. 
verteilen  dispenser. 
i;ertr.iuen  conflance.  f. 
vertrauen  (fteb)  se  confier. 
vertraut  famiUer,  -ere;  ven 


traut  fein  mit  etre  au  cou- 

rant  de. 
»ervotlfommncn  (ntf)  se  per- 

t'ectionner. 
verwalten  (eine  ©teile)  reni- 

plir  une  place, 
verwanbt  parent,  e. 
verwegen  temdraire. 
verweigern  refuser. 
verhelft  fletri,  e. 
verwenben  d^peuser. 
vetwunten  blesser. 
verleiben  pardouncr. 
Setgelfrotfl  pardon,  m.;  um 

Ü<cr$eibung   bitten  deman- 

der  pardon. 
i-etter  emsin,  m. 
viel  beaueoup  15;   bien  69; 

}H  viel  trop;  fo  viel  tant; 

eben  fo  viel  autant. 
viefleutt  peut  itre. 
Vier  quatre 
vlereefig  carr^,  e. 
vierte  (ter)  le  qoatriteu 
Viertel  quart,  m. 
'-l'itrteljabr  triis  i 

EBtcTUllafecnenfmols;  fftsf 

iMcrtdjabr  quinzc  mois. 
BUtttlftimbt    quart    d'hcu- 

rc,  m. 
vier^ebn  quatorze  ;  eine  ,-Uit 

von    vierzehn    "Jagen    unc 

quinzaine  de  Jours, 
rnntc. 
BtottM  violon,  m. 
iöogel  olscuu,  m. 
i«clf  peuple,  ra. 
vrllenten  achever. 
vcllfommen  accmnpli,  c. 
von  de  33 ;  par  19. 
vor  <lcv»nt  19,   il  y  »12  c; 

avant  S7. 
verau*gefect  tafc  pounruque 
veraueTeben  preVoir. 
vorbehalten  (ftcb)se  re*serrer 
vorbeigeben  passer. 
'!>crbeigeben  (im)en  passant 
Verbote  messager,  m. 
vergerudt  aran, 
»ergeflern  avant-hier. 
SPcrbabcn  projet,  ra. 


verber  d'abord. 
vorig  pre"cedent,  e. 
vornebmen  (fieb)  se  proposer. 
»-Porfafc  (mit)  ä  dessein. 
'JPerfebrift  preeepte,  m. 
ffiorftebt  pre"caution,  f. 
vorfiebtig  circonspect,  e. 
vorfiellen  representer. 

ort  bei  l    avantage,    m.   67; 

profit,  m.  61. 
vortbellbaft  avantageux,  se. 
vortrefflieb  ä  merreille. 
Vorwurf  reproche,  m. 
vorjieben  pref^rer;  vcrjUjie- 

ben  pr<5fe>able. 
EBorjttfl  pnSfe'rence,  f. 


SBaare  marebaudise,  f. 
ÜBaebe  gardc,  f. 
warben  voiller. 
waebfam  vipilant,  o. 
äBaffe  arme,  t". 
wagen  oser. 
BBagtn  voiturc,  f. 

wählen  choislr. 

wabr  vrai  ,   e  37  ;    vi;ritublc 

73 ;  niift  trabr  n'est-ce  pas  ? 
wabrenb  pendant;  eonj.  pon- 

ilnnt  quo  55;  tandis  quo  OH. 
wabrbaft  veritable;  adr.vC-- 

rnent 
ÜBabrbcii  vrrit 
wabrfebeinlleb  probable ;  adt. 

probablemeut. 
SDalfe  orphelin,  e. 
2Halb  foret,  f. 
ÜBall  rempart,  m. 
2I3ant  parol,  f. 
wann  qoutd  17;  lortique  123. 
ivarm  chaud,  c  ;  warm  fein 

avolr  chaud. 
warnen  avertir. 
rcarten  attendre. 
warum  pourquoi? 
rsal  que  21  c;  quoi,  qu'est- 

ce   qul    63;    wa«  —  aurb 

quoi  que;  Wa«  tt  aueb  fetn 

mag  quoi  que  ee  »oit. 
ZDdfcbe  llnge,  m. 
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wafdjen  (f(dt>)  se  laver. 

2Bafc6erln  blanchisseuse ,  f. 

aßaffer  eau,  f. 

Weber  —  nocb  ni  —  ni. 

äBeg  route,  f.  17;   chemin 

Wegen  a  cause  de.      [m.  35 

WeggeBen  s'en  aller. 

2BegWetfer  guide,  m. 

SBefimutfi  tristesse,  f. 

iuctd&  tendre  13;  mou,  molle 

WeicBUcB  mou,  molle.      [27. 

Weisen  consacrer. 

Weil  parce  que,  puisque. 

äßein  vin,  m. 

SBeinberg  vignoble,  m. 

Weinen  pleurer. 

2Belniefe   vendanges,  f.  pl. 

3Beintrauoe  raisin,  m. 

Weife  sage. 

äBeife  maniere,  f.;  auf  eine 

roürbige  SBeife  dignement 
Weifen  (son  ficß)  refuser. 
aEBetS^ett  sagesse,  f. 
Weijj  blanc,  blanche, 
Welcher,  welcfce,  welcBeä  quel, 

quelle  54  c ;  lequel,  laquelle 

63 ;  en  101 ;  qui,  que  107 

Wetcßer  —  aucB  quel  —  que 

quelque  —  que  151. 
•2Belt  monde,  m. 
Wenben  toumer;  ficß  wenben 

an  s'adresser  ä. 
Wenig  peu;  Weniger  moins 

atn  wenigfren  le  moins. 
Wenigften«  au  moins. 
Wenn  si  47;  quand  17 ;  lors 

que  123 ;  roenn  nur  pourvu 

que;     roenn    aucB   quand 

meme  119. 
Wer  qui  52  c  ;  qui  est-ce  qui 

63;  roer  —  aucB  qui  que; 

roer  ti  aucB  fein  mag  qui 

que  ce  soit. 
werben  devenir. 
roerfen  jeter'. 
2Berf  oeuvre,  f.  57;  ouvra- 

ge,  m.  121. 
2BertB  prix,  m. 
Wertfi  fein  valoir. 
SBefte  gilet,  m. 
Sßettet  temps,  m. 


wtcp'fen  cirer, 
rolcbttg  important,  e. 
SBibbec  b<5lier,  m. 
rofberfteBen  re"sister. 
rolbmen  deVouer. 
Wie  comme  13  ;  comment  60 
c;  roie  ttiel  combien  ;  Wie 

lange  combien  de  temps 
roicberftnben  retrouver. 
Wiebergeben  rendre. 
WteberBerftetfen  retablir. 
WieberfeBen  revoir. 
SBteberfeBen  (auf)  au  revoir! 
SOBiefe  prairie,  f. 
Wiettlelfte  (ber)  le  quantieme 
Wllb  sauvage. 
ÜBtlBelm  Guillaume,  m. 
aßtlte  volonte1,  f. 

inb  vent,  m. 
SSMnter  hiver,  m. 
SBlvIung  effet,  m. 
2Btrtfi  hote,  m. 
Wiffen  savoir. 
SBiffenfcBaft  science,  f. 
2Bütwe  veuve,  f. 
Sßittwer  veuf,  m. 
Wo  oü. 

SßocBe  semaine,  f. 
Wöchentlich  par  semaine. 
Woburcß  par  oü. 
wofern  nidjt  ä  moins  que. 
rooBer  d'oü. 
wofiln  oü. 
bien. 
woBIan  allons! 
SSoBtfaBrt  prosperite,  f. 
SBoBIrBat  bienfait,  m. 

oBltBäter  bienfaiteur ,  m 
äBoBttBätertn  bienfaitrice,  f. 

tig  bienfaisant,  e. 
WoBnen  demeurer  37;   loger 

111. 
2BoBnung  logement,  m-  58  c 

appartement  114  c. 

Solf  loup,  m. 
Sßolte  laine,  f. 
Wollen  vouloir;    Wollte  ©Ott 

plut  ä  Dieu. 
Worau«  d'oü. 
worin  oü. 
2Bort  mot,  m.49 ;  parole  133 


2B6rterbucß  dictionnaire,  m. 
SüucBeret  usurier,  m. 
wunbern  (ficB)  über  s'^tonner 
SßunfcB  de"sir,  m.  [de. 

Wünfdßen  souhaiter  63;    de"- 

sirer  69. 
WünfcßenSWetrfi  de"sirable. 
Würbig   digne;    ttdv.  digne- 
Wüft  ddsert,  e.  [ment. 

3aBt  nombre,  m. 

jagten  compter. 

3aftnWeB  mal  de  dents,  m. 

3artgefüBl  d&icatesse,  f. 

3auoerer  magicien,  m. 

3ecBe  ecot,  m. 

jeBn  dix. 

jeBnte  (ber)  le  dixieme. 

3eic6enleljrer  mattre  de  des- 

sin,  m. 
3etcfinung  dessin,  m. 
3elt  temps,  m. ;  jur  ungele* 

genen  3eit  mal   ä  propos. 
3eitgenoffecontemporain,  m. 
3eitung  gazette,  f. 
3entner  quintal,  m. 
$ererecßen  casser. 
^erbred&ttcB  fragile, 
^erreifen  de"chirer. 
äerftiaften  feler. 
$erfiört  äeHruit,  e. 
Serftreut  distrait,  e. 
3erftreutBett  distraction,  f. 
Seugnifj  te"moignage,  m. 
3iege  chevre,  f. 
jieBen  tirer. 
3tel  but,  m. 
jiemltcB  assez  9;    passable. 

ment  31. 
3ierbe  ornement.  m. 
3intmer  chambre,  f. 
3inn  etain,  m. 
3ögting  eleve,  m.  et  f. 
3orn  colere,  f. 
JU  trop;  prep.  chez  38  c. 
pMngen  passer. 
3ucfer  sucre,  m. 
jubringllcB  importun,  e. 
guetft  d'abord. 
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3uftutftSert  retraite,  f. 
gufriebcn  content,   «  9j   sa< 

tisfait,  e  104  c. 
3üqcllpfig?«lt  licence,  f. 
jügtln  dompter. 
jugemadjt  fennd,  e. 
jiiflUidj  en  meme  temps. 
3ufunft  (in)  a  l'avenir  135: 

dore'navant  142  c 
Suneigung  affoction,  f. 
}Utfid  de  retour. 


'jurüdgcfeßtt  rerenu,  e. 
Ijurücffeßren  retourner. 
|3urücf fünft  retour,  m. 

äurücffd?itfcn  renvoyer. 

äurücftreifren  repousser. 

jurucfjaljten  rembourser. 

jurütf  jicBcn  (ftcfc)  se  retirer. 

jufammen  ensemble. 
Ijuf*rci6cn  attribuer. 
IgHttOgca  (fi.t)  sc  passer. 

Zutrauen  confiance,  f. 


3ttjang  contrainte,  f. 

;nMn$tg  vinRt. 

jtuanjigfle  (t«)levingtienie. 

jirei  deux. 

Stvetfel  (cfene)  sans  doute. 

jivcifeln  douter.    [deiuciemo. 

$rocite   (rer)    le    second,    le 

fingen  forcer. 

3n>irn  fil,  m. 

iWlfdjcn  entre. 

jtvclf  douzo. 


8eim  iBerleger  biefer  ©ramtnatif'  ftnb  ferner  erfreuen  unb  burd) 
alte  33u<$I;anbfangen  SeutfdjtanbS  ju  bestehen: 

Manuel  de  la  eonversation  allemande  et  francaise ,  par 

E.  Favre  et  G.  F.  Reiss.    #««&&«$   Hv  frftttjcjifäjett  ttttb 
beutfdjm  ttutgattgafpradje,  *><m  @.  $am  tmfc  ©.  fr.  9U11J. 

3rceite ,  öe*6efl«te  Auflage,    Safcr/enfotmat.  12  Sftgv. 

Lectures  allemandes  ou  choix  de  versions  faciles  et  gradue'es 
ä  l'usage  des  Colleges  et  des  Gymnases,  par  E.  Favre. 
Troisieme  Edition.  15  Ngr. 

(Sin  ftufenroeife  georbnete§  8efel6u$,  mit  ctuSgeseidjnet  guten  S^otcn 
nnb  SBorterllärungen  ptn  Uet-erfe^en  aus  bent  ®eutf(^en  in'8 
gran^öftf^e. 

Cours  de  themes  allemands,  gradue"s  et  accompagne's  de 
notes,  ou  choix  de  morceaux  destine"s  ä  etre  traduits  de  francais 
en  allemand,  par  E.  Favre  et  S.  Strebinger.  Deuxieme 
Edition.  15  Ngr. 

S)er  Qteict)e  p<m  rote  DBigeS;  nur  fceftimmt,  ans  bent  gretn* 
göfifd^eu  in'§  £>eutfdje  fifcerfefct  ju  roerben. 

2)affeI6e  Serf  unter  beut  Sttel:  Coups  de  themes  anglais  par 

Th.  Harvey,  mit  Sfoten  unb  (ErKärungen  pm  UeBerfe^en  au3 
beut  gransöflfcr/en  tn'S  ©ngltfclje.  15  0igr. 

@$«er'$  2Stytlm  ZtU.  —  Guillaume  Teil,  drame  de  Schiller. 
Nouvelle  Edition,  accompagnCe  de  notes  historiques  et  ge*o- 
graphiques  et  de  la  Solution  des  mots  et  des  tournures  les  plus 
difficiles,  par  E.  Favre.  15  Ngr. 

Gramniaire  pratique  de  la  langne  allemande,  par  L.  Georg, 
chef  d'une  maison  d'e"ducation  a  Morges.  Ouvrage  publik  avec 
l'approbation  du  Conseil  de  l'Instruction  publique  du  Canton 
de  Vaud.    Deuxieme  Edition.  22  %  Ngr. 


Cours  elemcntaire  de  lailglie  ailglaise,  ou  intro- 
duction  pratique  et  graduee  a  l'etude  de  la  grammaire,  par 
L.  Georg.  Deuxieme  Edition,  revue  et  augmente"e  d'exercices 
de  conversation.  15  Ngr. 

Recaeil  de  morceaux  choisis  pour  servir  a  l'etude  de  la 
langue  fran^aise  et  aux  exercices  de  traduction.  Troisiome 
Edition ,  revue  et  arrangde  sur  un  Douveau  plan.  15  Ngr. 

2>iefe  ©djulfcücfyev  gleiten  in  ^apiev,  2)mcf  unb  Äovreffbeit  ber 
toorliegeuben  ©rammatif  unb  bieten  beu  weientlid)en  Sßertfyeif ,  in  flafftfdj 
gutem  granjcfil'^  gei'cbrieben  ju  fein. 
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